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GARDENA

ErgodJet 3000 (EJ3000)
ErgoJdet 2500 (EJ2500)

Art. 9332
Art. 9334

DE Betriebsanleitung SK Navod na obsluhu
Gartensauger/ -Blaser Fukac/vysavac

EN Operator’s Manual EL Odnyieg xpnong
Electric Blower/Vac duonTNPOC/ aAvapPoPNTNEOC

FR Mode d’emploi RU WHcTpyKuMA no aKkcnnyaTauum
Aspirateur/ Souffleur électrique BosnyxoayB/ Nblecoc SNeKTpUYEeCKnm

NL Gebruiksaanwijzing SL Navodilo za uporabo
Bladblazer/bladzuiger Puhalnik/sesalnik

SV Bruksanvisning HR Upute za uporabu
Lovblas/-sug Puhac/usisavac

DA Brugsanvisning SR/ Uputstvo za rad
Lavsuger/ -bleeser BS Duvac/usisavac

FI Kayttoohje UK IHcTpyKuifa 3 ekcnnyaTtauil
Puutarhaimuri/ -puhallin [oBiTpOAYyBKa/ Bakyymy

NO Bruksanvisning RO Instructiuni de utilizare
Lavblaser/suger Aspirator — Suflanta electrica

IT Istruzioni per l'uso TR Kullanma Kilavuzu
Soffiatore/ Aspiratore elettrico Elektrikli Ufleyici/Vakum

ES Instrucciones de empleo BG MHcTpyKuMA 3a ekcnnoaTtaumna
Aspirador/Soplador de jardin EnekTpunyecka moTopHa metna/

PT Manual de instrucées nmctTocebumpa
Aspirador/Soprador SQ Manual pérdorimi

PL Instrukcja obstugi Pajisje per fryrien/thithjen
Dmuchawa/Odkurzacz ogrodowy ET Kasutusjuhend

HU Hasznalati utasitas Puhur/imur
Lombszivd/ -fujo LT Eksploatavimo instrukcija

CS Navod k obsluze Pustuvas/ siurblys
Zahradni vysavac/foukac LV LietosSanas instrukcija

PUtéejs/ puteklsucejs

(Wl e fsollecfmrofuc [ Rumfst Qrofee Pskfos Qrofre ferfes m fvolf o Qoalfsv v frm ffonffoe]



DE Produkthaftung )

Wir weisen ausdricklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen, wenn
diese unsachgeman und nicht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns zugelassene Teile
verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said products
have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsabilité
pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n'ont pas été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des pieces
d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n'ont pas été utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze pro-
ducten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen die door
GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
| enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi harmed uttryckligen att vi inte atar oss ndgot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dar produkterna inte
har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godk&nd servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkanda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erkleerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pa vores produkter, hvis de pageel-
dende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller godkendte
reservedele fra GARDENA.

Fl Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyna on muiden
kuin alkuperaisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kaytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni causati
dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati ricambi originali

0 autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad por los
danos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se han utilizado
piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que ndo nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos ndo tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se nao tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais ou
pecas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialno$é¢ za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawg o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie o$wiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktow nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czeéci GARDENA albo czgsci autoryzowanych przez te firme.

HU Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi torvénnyel 6sszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjik, hogy nem vallalunk felelésséget a termeékeinkben keletkezett olyan karokeért,
amelyek valamely GARDENA dltal jovahagyott szervizpartner altal nem megfeleléen végzett javitdsbol adddtak, vagy amely sordn nem eredeti GARDENA alkatrészeket vagy
a GARDENA dltal jovahagyott alkatrészeket hasznaltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek

V souladu s némeckym zakonem o odpovédnosti za vyrobek timto vyslovné prohlasujeme, Ze neprijimame Zadnou odpoveédnost za poskozeni vznikla na nasich vyrobcich,
kdy zminéné vyrobky nebyly fadné opraveny schvalenym servisnim partnerem GARDENA nebo kdy nebyly pouzity originalni néhradni dily GARDENA

nebo nahradni dily autorizované spole¢nosti GARDENA.

SK Zodpovednost za produkt

V sUlade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme ziadnu zodpovednost za $kody spdsobené
nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndlezité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spolocnostou GARDENA alebo neboli pouZité

diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvélené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu6uvn mpoiovrog

SUPQWVA UE TOV YEPUOVIKO Voo Tiepi EuBUvNG yia Ta MpoidvTa, pe To mapov SNAWVOULE pNTWE OTI dev amodexOUa0Te Kaio euBuvn yia TUXOV ¢nuieg mou
TTPOKUTITOUV QMO T TIPOIOVTA OIG £V QUTA OEV £XOUV ETTIOKEUOICTE GWOTA QMO KATIOIOV EYKEKPILEVO OUVEPYATN emokeuwv TNG GARDENA 1| eav dev £xouv
xpnoipomoindsi auBevTiIKA eEapTAuaTa GARDENA 1) sE0pTAUGTO eyKeKpIpgva omo Tnv GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca
V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke, izrecno izjavljajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za skodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, ¢e teh niso ustrezno
popravili GARDENINI odobreni servisni partnerii ali pri tem niso bili uporabljeni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izri¢ito izjavljujemo kako ne prinvacamo nikakvu odgovornost za ostecenja na nasim proizvodima nastala
uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoristenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje odobrava
GARDENA.

RO Riaspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptdm nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand nu
au fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OtrosopHocT 3a Bpeaun, npuunHeHM oT CTOKN

CbrnacHo repmaHckmna 3akoH 3a OTFOBOPHOCTTa 3a Bpeau, MPUUMHEHN OT CTOKW, C HACTOALLOTO U3PUYHO AeKknapupame, Ye He HOCUMM OTrOBOPHOCT 3a LLeTH,
NPUYMHEHN OT HaLIMTE NPOAYKTN, ako Te He ca bunu NpaBuIHO PeMOHTUPaHn o1 ogobpeH oT GARDENA cepBu3 nam ako He ca n3non3BaHn OpurmHanHu YacTu
Ha GARDENA nnu yactn, ogobpern ot GARDENA.

ET Tootevastutus
Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kaesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui need
tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt véi kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisimame atsakomybes dél bet kokios zalos, patirtos del musy gaminiu, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba ju dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar §o més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, listojot musu izstradaju-
mus, kuru remontu nav veicis uznémuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai detalas,

kuru lietoSanu apstiprinajis uznemums GARDENA.







DE Gartensauger/-Blaser

DO ~NO O~ WwN =

CSICHERHEIT Lo
CMONTAGE . .
CBEDIENUNG
JLAGERUNG . L
CWARTUNG.
CFEHLERBEHEBUNG ..o
CTECHNISCHEDATEN .o
CSERVICE/GARANTIE. ..o

Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und

dartiber sowie von Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-

sichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Produkts
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren

verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden. Wir empfehlen
eine Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab

1

6 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:
Verwendung als Gartenblaser:

Der GARDENA Blaser/Sauger eignet sich dazu, Schmutzpartikel oder
Grasabschnitte von Gehwegen, Einfahrten, Innenhéfen usw. fortzublasen

bzw. dazu, Gasabschnitte, Stroh oder Blatter zu Haufen zusammen
zu blasen, oder dazu, Schmutzpartikel aus Ecken, Fugen oder Lucken
zwischen Ziegeln oder Mauersteinen zu entfernen.

Verwendung als Laubsauger:

Der GARDENA Blaser/Sauger eignet sich dazu, trockenes Material wie

Blatter, Gras, kleinere Zweige und Papierstlicke aufzusaugen.

A GEFAHR! Koérperverletzung!
- Die unsachgeméaBe Verwendung dieses Produktes kann

gefahrlich sein. Sie miissen die Warnhinweise und Sicherheits-

anweisungen in diesem Handbuch einhalten, um dieses Pro-
dukt mit ausreichender Sicherheit und Effizienz gebrauchen
zu kénnen. Der Benutzer ist fiir die Einhaltung der folgenden
Warnhinweise und Bedienungshinweise in diesem Handbuch
sowie am Produkt verantwortlich. Verwenden Sie dieses Pro-

dukt nur dann, wenn die vom Hersteller mitgelieferten Schutz-

vorrichtungen in der korrekten Position angebracht sind.

1. SICHERHEIT

Wichtig! Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren
Sie diese zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:
L]

A

[[]

>

Gebrauchsanweisung lesen.

AUSSCHALTEN:
Ziehen Sie vor der Reinigung oder Wartung den
Netzstecker aus der Steckdose.

Setzen Sie das Produkt niemals Regen aus.

Tragen Sie die empfohlene Schutzbrille und den Gehdrschutz.

die den Arbeitsbereich betreten.

0-F

> @ @)1i

Lassen Sie keine Passanten ndher kommen.

Es ist zu beachten, dass Sie méglicherweise Dritte nicht héren,

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose,
wenn das Netzkabel beschéadigt bzw. verknotet ist.
Setzen Sie das Produkt niemals Regen aus.

Im Saugbetrieb nur mit vollstandig montiertem Saugrohr

und geschlossenem Fangsack verwenden.

Nach dem Ausschalten warten bis die Rotorblatter zum
Stillstand gekommen sind.

Nicht mit offenen Haaren, losem Schmuck oder loser
Kleidung verwenden.

Allgemeine Warn- und Sicherheitshinweise fiir Elektrogeréte

A

WARNUNG: Lesen Sie alle Warn- und Sicherheitshinweise.
Wenn Sie die Warn- und Sicherheitshinweise nicht befolgen, kann dies
zu Elektroschock, Brand und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Heben Sie alle Warnhinweise und Bedienungshinweise fiir spatere
Zwecke auf. Der Begriff ,Hochleistungswerkzeug*“ bezieht sich auf Ihr (mit Kabel)
Uber die Netzversorgung betriebenes Elektrogerét.

1)

a)

b)

c)

d)

e)

2
a)

b)

c)

d)

e)

Sicherheit im Arbeitsbereich

Dieses Produkt ist nicht dafiir ausgelegt, von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit physischen, sensorischen oder psychischen Beeintrach-
tigungen oder von Personen, die nicht ausreichend Erfahrungen und
Kenntnisse fiir den Umgang mit dem Produkt besitzen, benutzt zu
werden, es sei denn, solche Personen stehen unter Aufsicht einer
Person, die fiir ihre Sicherheit haftet oder sie sind von solch einer haf-
tenden Person in die Benutzung des Produkts speziell eingewiesen
worden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzugehen, dass
sie nicht mit dem Produkt spielen. Es ist moglich, dass regionale
Vorschriften ein Mindestalter fiir die Benutzung des Produkts vor-
schreiben. Dieses Produkt darf nicht von Kindern oder von Personen,
welche die vorliegende Anleitung nicht gelesen haben, benutzt wer-
den. Hochleistungswerkzeuge sind geféhriiche Instrumente in den Hénden
nicht geschulter Bediener.

Halten Sie Kinder und Passanten fern, wenn Sie mit dem Hochleis-
tungswerkzeug arbeiten. Lassen Sie sich nicht ablenken! Sie kénnten die
Kontrolle (iber das Gerét verlieren.

Sorgen Sie dafiir, daB das Hackselgut niemals in Richtung der
Umstehenden weht. Der Bediener oder Nutzer ist fir Unfélle und Gefahren
verantwortlich, die an anderen Personen oder deren Eigentum entstehen.

Der Arbeitsbereich sollte stets sauber und gut beleuchtet sein.
Zugestellte oder dunkle Arbeitsbereiche flihren Unfélle herbei.

Betreiben Sie keine Hochleistungswerkzeuge in explosiven Bereichen
wie in der Anwesenheit von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Staub. Hochleistungswerkzeuge erzeugen Funken, die sich in Verbindung mit
Staub oder Démpfen entziinden.

Elektrische Sicherheit

Die Netzstecker von Elektrowerkzeugen miissen in die Steckdosen
passen. Der Netzstecker darf in keiner Weise verédndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker mit geerdeten (an Masse gelegten)
Elektrowerkzeugen. Verwenden Sie das Gerat nur mit der auf dem
Produkt-Typenschild angegebenen Wechselspannung des Stromnet-
zes. Es darf auf keinen Fall eine Masse an irgendeinen Teil dieses
Produktes angeschlossen werden. Nicht modifizierte Stecker und Steck-
dosen reduzieren das Risiko eines Elektroschocks.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten oder an Masse gelegten
Oberflachen wie Leitungen und Rohren, Radiatoren und Kiihlschran-
ken. Falls Ihr Kérper geerdet oder an Masse gelegt wird, sind Sie einem
erhéhten Risiko eines Elektroschocks ausgesetzt.

Elektrowerkzeuge diirfen weder Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt
werden. Falls Wasser in das Gerdt eindringt, erh6ht sich das Risiko eines
Elektroschocks.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden. Das Netzkabel
darf nicht zum Tragen oder Ziehen oder zum Ausstecken des Hoch-
leistungswerkzeugs von der Netzversorgung verwendet werden. Hal-
ten Sie das Kabel fern von Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen. Priifen Sie das Kabel vor dem Einsatz des Gera-
tes auf Beschadigungen. Tauschen Sie das Kabel aus, wenn es Anzei-
chen von Beschéadigungen oder Alterung aufweist. Das Produkt nicht
verwenden, wenn die elektrischen Kabel Anzeichen einer Beschadi-
gung oder Abnutzung aufweisen. Die Verbindung zur Stromversor-
gung sofort unterbrechen, wenn das Kabel Schnitte aufweist oder die
Isolierung beschédigt ist. Das Kabel nicht beriihren, bis die Strom-
versorgung unterbrochen ist. Ein Kabel, das Schnitte oder Beschadi-
gungen aufweist, darf nicht repariert werden; es muB mit einem
neuen Kabel ausgewechselt werden.

Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines Elektroschocks.
Das Elektrokabel muss fiir den Gebrauch abgewickelt sein.

Bei Benutzung aufgewickelte Kabel kénnen Uberhitzen und die Effizienz des
Produktes herabsetzen. Kabel nach Gebrauch stets sorgféltig und korrekt auf-
wickeln und Knicke vermeiden.



g)
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a)
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4)

a)

b)

c)

d)

e)

g)

Wenn Sie ein Hochleistungswerkzeug im Freien benutzen, verwenden
Sie ein Verlangerungskabel, das fiir AuBenrdume geeignet ist und mit
einem Adapter gemaB IEC 60320-2-3 ausgestattet ist.

Die Verwendung eines flir AuBenrdume geeigneten Kabels verringert das
Risiko eines Elektroschocks.

Falls der Einsatz eines Hochleistungswerkzeugs in einer feuchten
Umgebung nicht zu vermeiden ist, benutzen Sie eine RCD-Schutzvor-
richtung (gegen Reststrome). Wir empfehlen die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennfehlerstrom von = 30 mA.
Selbst mit einer solchen Schutzvorrichtung kann keine 100-prozentige
Sicherheit garantiert werden. Deshalb miissen jederzeit die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Die Fehlerstrom-
Schutzvorrichtung bei jeder Verwendung uiberpriifen. Die Verwendung
einer RCD-Vorrichtung verringert das Risiko eines Elektroschocks.

Persénliche Sicherheit

Seien Sie stets wachsam, passen Sie auf, was Sie tun und gehen Sie
im Umgang mit einem Elektrowerkzeug mit gesundem Menschen-
verstand vor. Arbeiten Sie nicht mit einem Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten sind. Ein Moment der Unaufmerksamkeit beim Betrieb des Hochleis-
tungswerkzeugs kann zu schweren Verletzungen fihren.

Tragen Sie lhre personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille und den Gehérschutz. Das Tragen einer Schutzmaske
gegen Staubentwicklung wird empfohlen.

Das Tragen von Schutzausrdstung wie Schutzbrille, Gehdrschutz, Staub-
maske, Sicherheitsschuhen mit Antirutsch-Sohlen und einer Stahlkappe bei
entsprechendem Einsatz reduzieren das Risiko von Verletzungen.

Verhindern eines ungewollten Gerétestarts. Stellen Sie sicher, dass
sich der Schalter in Stellung AUS befindet, bevor Sie das Gerat

an eine Spannungsquelle anschlieBen, hoch nehmen oder tragen.
Die Unfallgefahr erhéht sich drastisch, wenn Sie Hochleistungswerkzeuge
mit dem Finger am Schalter tragen oder Hochleistungswerkzeuge an das
Stromnetz anschlieBen, wenn der Schalter bereits eingeschaltet ist.

Arbeiten Sie nicht liber Ihre normale Reichweite hinaus. Achten Sie
darauf, dass Sie immer standsicher stehen und jederzeit das Gleich-
gewicht halten. An Hangen muB sichergestellt werden, daB Sie einen
sicheren Halt haben und rutschfeste Schuhe tragen. Beim Blasen
oder Saugen nicht riickwartsgehen, da Sie stolpern kénnten. Immer
langsam gehen, nicht laufen. Steigen Sie mit diesem Produkt niemals
auf Leitern. Dies trdgt zu einer besseren Kontrolle (ber das Hochleistungs-
werkzeug in unerwarteten Situationen bei.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie stets geeignete
Kleidung, Handschuhe und Arbeitsschuhe. Tragen Sie keine lose Klei-
dung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihre Haare, die Kleidung und
die Handschuhe fern von beweglichen Teilen. Lose Kleidung, Schmuck
und lange Haare kénnen sich in beweglichen Teilen verfangen.

Benutzung und Pflege des Hochleistungswerkzeugs

Verwenden Sie dieses Gerat nur in der in dieser Anleitung beschrie-
benen Art und Weise und nur fiir die beschriebenen Funktionen.
Fiihren Sie das Kabel stets an der Riickseite entlang, vom Produkt
weg. Setzen Sie das Hochleistungswerkzeug nicht mit Gewalt ein.
Beschranken Sie sich fiir lhren Einsatz auf das korrekte Hochleis-
tungswerkzeug. Das korrekte Hochleistungswerkzeug wird die Aufgabe
besser und sicherer ausfihren mit der Leistung, fir die es ausgelegt ist.

Schalten Sie Ihr Gerét erst dann ein, wenn Sie sich vergewissert
haben, dass es betriebssicher ist. Benutzen Sie das Hochleistungs-
werkzeug nicht, wenn sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst. Sie miissen 1, wie Sie di Produkt jederzeit bei einem
Notfall sofort abstellen kénnen.

Jedes Hochleistungswerkzeug, das sich nicht tber den Schalter ein- und
ausschalten ldsst, ist geféhrlich und muss instand gesetzt werden.

Der Rotor dreht sich auch nach dem Ausschalten dieses Gerétes
noch weiter. Um ernsthafte Verletzungen durch die rotierenden Blétter des
Geréts zu vermeiden, muss der Motor gestoppt werden, und die Rotorblétter
ddrfen sich nicht mehr drehen.

Trennen Sie dieses Gerat immer von der Stromversorgung:

— bevor Sie den vollen Fangsack abnehmen oder austauschen;

— bevor Sie das Produkt fir einige Zeit unbeaufsichtigt lassen;

— bevor Sie eine Blockade entfernen;

— bevor Sie dieses Gerat prifen, reinigen oder Arbeiten an ihm ausfihren;

— falls dieses Produkt beginnt, ungewdhnlich zu vibrieren. Prifen Sie dies
sofort. Zu starke Vibrationen kénnen Verletzungen hervorrufen.

— Vor der Weitergabe an Dritte.

Lagern Sie Hochleistungswerkzeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern und gestatten Sie es Personen, die mit dem Hochleistungs-
werkzeug oder diesen hier gegebenen Anweisungen nicht vertraut
sind, nicht, das Gerat zu benutzen. Hochleistungswerkzeuge sind gefahr-
liche Instrumente in den Handen nicht geschulter Bediener.

Wartung von Hochleistungswerkzeugen. Priifen Sie, ob bewegliche
Teile falsch eingestellt sind oder klemmen, ob Teile gebrochen oder
so weit beschéadigt sind, dass der sichere Betrieb des Hochleistungs-
werkzeugs beeintrachtigt werden kann. Ist das Hochleistungswerk-
zeug beschadigt, lassen Sie es vor dem nachsten Einsatz reparieren.
Dreck darf nicht in die Luftansaugoffnungen eindringen. Viele Unfélle
sind auf unzureichend gewartete Hochleistungswerkzeuge zurtickzuftihren.
Benutzen Sie das Hochleistungswerkzeug und den Zubehér aus-
schlieBlich in Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen und ziehen
Sie dabei stets die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Arbeit

mit in Betracht. Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei einwandfreier
kiinstlicher Beleuchtung mit diesem Gerét.

Der Einsatz eines Hochleistungswerkzeugs fir Funktionen, die von den hier
angegebenen abweichen, kann zu Gefahrensituationen flihren.

5) Wartung und Lagerung

Lassen Sie lhr Hochleistungswerkzeug von einem qualifizierten Fach-
mann reparieren und bestehen Sie darauf, dass nur Originalersatzteile
dazu verwendet werden.

Dies tragt dazu bei, die Sicherheit des Hochleistungswerkzeugs zu bewahren.

— Alle Muttern, Bolzen und Schrauben missen stets fest angezogen sein, um
einen sicheren Betriebszustand des Produktes zu gewahrleisten.

— Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile aus Sicherheitsgriinden.
- Verwenden Sie nur Original-Zubehdr- und Original-Ersatzteile.

— Priifen Sie den Fangsack regelmaBig. Weist der Fangsack Anzeichen von
Verschlei3 oder Beschadigungen auf, ersetzen Sie ihn.

— Bewahren Sie ihn an einem kihlen und trockenen Ort auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Bewahren Sie ihn nicht im Freien auf.

Sicherheitswarnhinweise fiir das Blasgerét

* Inspizieren Sie vor dem Gebrauch des Geréts den Arbeitsbereich.
Entfernen Sie sémtliches loses Material und harte Gegenstande wie Steine,
Glasscherben, Draht usw., die bei Gebrauch des Geréts weg geschleudert
werden, abprallen oder auf andere Weise Verletzungen und Schaden ver-
ursachen kénnen.

¢ Benutzen Sie dieses Gerat niemals, wenn die korrekte Ausriistung
nicht angebracht ist. Wird das Gerét als Blasgerét eingesetzt, muss immer
ein Blasrohr installiert sein. Vierwenden Sie zu Ihrem persénlichen Schutz zur
Vermeidung von Verletzungen nur die empfohlenen Anbaugeréte.

* Verwenden Sie dieses Blasgerit nicht in der Ndhe von Lauf- oder
Strauchfeuern, Grillstellen und offenen Feuern, Aschetonnen usw.
Die korrekte Nutzung des Blasgeréts tragt dazu bei, die Ausbreitung von
Brénden zu verhindern.

* Legen Sie keine Gegensténde in die Ausblaséffnung des Blasrohrs.
Achten Sie darauf, dass das aufzukehrende Material nicht auf Perso-
nen, Tiere, Glasscheiben oder feste Objekte wie Baume, Autos,
Mauern usw. geblasen wird.

Durch den starken Luftstrom kénnen Steine, Schmutz oder Stécke weg
geschleudert werden oder vom Boden abprallen und Personen sowie Tiere
verletzen, Glasscheiben bersten lassen oder sonstige Schédden verursachen.

* Verwenden Sie dieses Gerat niemals dazu, Chemikalien, Diingemittel
oder andere Substanzen zu verspriihen.
Dies verhindert die Verbreitung von toxischem Material.

Sicherheitswarnhinweise fiir den Saugbetrieb

* Stoppen Sie den Motor oder stecken Sie das Verlangerungskabel aus,
bevor Sie die Lufteinlassklappe 6ffnen oder versuchen, die Saugrohre
einzusetzen oder zu entfernen. Um emnsthafte Verletzungen durch die
rotierenden Blétter des Geréts zu vermeiden, muss der Motor gestoppt wer-
den, und dlie Rotorblétter dlirfen sich nicht mehr drehen.

¢ Inspizieren Sie vor dem Gebrauch des Geréts den Arbeitsbereich.
Harte Gegensténde kénnen durch den Fangsack oder das Gehduse hindurch
geschleudert werden und zu geféhrlichen Wurfgeschossen werden, die den
Bedlener oder Passanten schwer verletzen kénnen.

¢ Saugen Sie keine Steine, keinen Kies, keine Glassplitter usw. auf.
Die Einhaltung dieser Vorschrift reduziert die Verletzungsgefahr una/oder
Beschédigungen des Gerétes.

¢ Versuchen Sie nicht, Wasser oder andere Fliissigkeiten aufzusaugen.
Falls Wasser oder andere Fliissigkeiten in das Geréat eindringen, erhoht sich
das Risiko eines Elektroschocks.

¢ Benutzen Sie dieses Gerat niemals, wenn die korrekte Ausriistung
nicht angebracht ist. Wird das Gerat mit der Saugfunktion verwendet, sind
zunédchst grundsétzlich die Saugrohre und der Fangsack zu installieren. Stellen
Sie immer sicher, dass der ReiBverschluss des Fangsacks komplett geschlos-
sen ist, um zu verhindern, dass Kleinteile herum fliegen. Verwenden Sie nur
die empfohlenen Anbaugeréte.

¢ Saugen Sie keine weg geworfenen Streichhoélzer, Zigaretten, Zigarren
und keine Asche aus Feuerstellen, Grillplatzen oder Strauchhaufen
usw. ein. ermeiden Sie alle Situationen, bei denen der Fangsack Feuer
fangen kénnte. Vlerhindern Sie die Entstehung bzw. Ausbreitung von Fldchen-
branden. Arbeiten Sie mit dem Gerdt nicht in der Ndhe von brennenden
Laub- oder Strauchhaufen, Feuerstellen, Grillplétzen, Aschetonnen usw.

* Tragen Sie beim Saugen stets den Schultergurt. Dies hilft Ihnen, eine
sichere Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug zu haben.

¢ Prifen Sie die Luftansaugoffnungen, das Winkelrohr und die Saugroh-
re haufig. Schalten Sie zuvor stets das Geréat aus und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose. Halten Sie die Luftansaugschlitze und die
Rohre frei von Schmutzansammlungen, die den Luftstrom behindern. Ver-
wenden Sie das Gerét nicht, wenn eine Offnung verstopft ist. Halten Sie das
Gerét frei von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigen Partikeln, die den
Luftstrom behindern kénnten.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

GEFAHR! Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den
Polybeutel besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Klein-
kinder wahrend der Montage fern.

GEFAHR! Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funk-
tionsweise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken.



Um die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder todlichen Verlet-
zungen fiithren kdonnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem
medizinischen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt
und den Hersteller des Implantats konsultieren.

2. MONTAGE

WARNUNG! Stoppen Sie den Motor des Gerates und
stecken Sie das Verlangerungskabel aus, bevor Sie die
Lufteinlassklappe 6ffnen oder versuchen, die Blas- oder
Saugrohre einzusetzen oder zu entfernen.
Um ernsthafte Verletzungen durch die rotierenden Blétter des Geréts
zu vermeiden, muss der Motor gestoppt werden, und die Rotorblétter
ddirfen sich nicht mehr drehen.

Montage fiir Blasmodus:

Blasrohr montieren [Abb. A1]:

HINWEIS: Wenn das Blasrohr (O nicht korrekt eingesetzt ist, verhindert

ein Sicherheitsschalter das Starten des Gerates.

1. Richten Sie die Kerben auf dem Blasrohr @ auf die Kerben auf der
Gehausedffnung @ aus.

2. Driicken sie das Blasrohr @ auf die Gehauseoffnung @,
bis es einrastet.
Das Blasrohr wird an der Gehédusedéffnung mit der Entriegelungstaste @
gesichert.
Zum Entfernen des Blasrohrs (D driicken Sie die Entriegelungstaste ® und
ziehen Sie gleichzeitig das Blasrohr @ heraus.

Einlassabdeckung montieren [ Abb. A2]:
HINWEIS: Wenn die Einlassabdeckung @ nicht korrekt eingesetzt ist,
verhindert ein Sicherheitsschalter das Starten des Gerates.

1. Setzen Sie die Einlassabdeckung @ auf die untere Offnung
des Gartenblésers und drehen Sie die Einlassabdeckung @
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag (Bajonette-Verschluss).

2. Drehen Sie die Sicherungs-Schraube ® fest.

Zum Entfernen der Einlassabdeckung @ I6sen Sie die Sicherungs-
Schraube ®, drehen Sie die Einlassabdeckung @ im Gegenuhrzeigersinn
und nehmen Sie diese ab.

Montage fiir Saugmodus:

Saugrohr montieren [Abb. A3/A4]:

ACHTUNG! Das Saugrohr ® darf nur verwendet werden wenn das Saug-

rohr-Unterteil 6 auf das Saugrohr-Oberteil 63 montiert ist.

1. Richten Sie die Verbindungsstellen des Saugrohr-Oberteils 6 und des
Saugrohr-Unterteils 6 aus.

2. Driicken Sie das Saugrohr-Unterteil € auf das Saugrohr-Oberteil €@ bis
dieses vollstandig einrastet.

HINWEIS: Wenn das Saugrohr ® nicht korrekt eingesetzt ist, verhindert

ein Sicherheitsschalter das Starten des Gerates.

3. Setzen Sie das Saugrohr ® auf die untere Offnung des Gartensaugers
und drehen Sie das Saugrohr ® im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag
(Bajonette-Verschluss).

4. Drehen Sie die Sicherungs-Schraube ®) fest.

Zum Entfernen des Saugrohrs ® losen Sie die Sicherungs-Schraube (®),

drehen Sie das Saugrohr ® im Gegenuhrzeigersinn und nehmen Sie die-

ses ab.

Fangsack montieren [Abb. A5]:

HINWEIS: Wenn das Winkelrohr @ nicht korrekt eingesetzt ist, verhindert

ein Sicherheitsschalter das Starten des Gerates.

1. Richten Sie die Kerben auf dem Winkelrohr @ auf die Kerben auf der
Gehausedffnung @ aus.

2. Driicken sie das Winkelrohr @ auf die Gehéausedffnung @), bis es ein-
rastet.
Der Fangsack wird an der Gehdusedffnung mit der Entriegelungstaste
gesichert.

3. Klippsen sie den Fangsack ® in die beiden Schlaufen @ des Saug-
rohrs ®) ein.

Zum Entfernen des Fangsacks ® driicken Sie die Entriegelungstaste

und ziehen Sie gleichzeitig das Winkelrohr (D heraus.

Anbringen des Schultergurts [Abb. A6]:

Ein Schultergurt sorgt beim Einsatz des Gerates mit der Saugfunktion fur
zusatzlichen Halt. Bringen Sie den Gurt vor dem Starten des Gerates an.
Rasten Sie den Haken in die Halterung @ ein.

3. BEDIENUNG

WARNUNG! Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn die Rohre
oder der Fangsack nicht korrekt angebracht sind, um zu
vermeiden, dass Schmutzpartikel und/oder der Kontakt
mit den Rotorblattern zu ernsthaften Verletzungen fiihrt.
Tragen Sie stets Handschuhe und eine Schutzbrille zum Schutz vor
Steinen oder Schmutz, die in die Augen oder in das Gesicht geweht wer-
den und zum Verlust des Augenlichts bzw. zu schweren Verletzungen
fihren kénnen.

Kabel:

Verwenden Sie nur Kabel mit einem Querschnitt von 1,00 mm? bis zu
maximal 40 Meter Lange.

Maximale Auslegung:

1,00 mm? Kabelguerschnitt

Ergodet 3000 (EJ3000): 3.000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2.500 W

Netzkabel und Verlangerungen erhalten Sie bei lhrem niedergelassenen
Service-Center. Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die fur den Ein-
satz im Freien zugelassen sind.

Produkt anschlieBen [Abb. O1/02]:

ACHTUNG! Um Beschadigungen des Steckers zu vermeiden, muss das

Verlangerungskabel in die Kabelsicherung eingeflhrt sein.

1. Bilden Sie mit dem Verlangerungskabel @ eine Schlaufe, fihren Sie
die Schlaufe in die Kabelsicherung @ und ziehen Sie das Verlange-
rungskabel fest.

2. Verbinden Sie den Stecker des Produkts mit dem Verlangerungskabel.

3. Verbinden Sie das Verlangerungskabel mit einer 230 V Netzsteckdose.

Produkt starten [Abb. O3]:
Starten:

-> Drlicken Sie die Start-Taste @ in die Position EIN.
Das Produkt startet.

HINWEIS: Nur fiir ErgoJet 3000 (EJ 3000): Mit der variablen Drehzahl-
regelung @ lasst sich die Motordrehzahl erhdhen und senken.

WARNUNG! Um Schaden am Gerét zu vermeiden, darf die stufenlose
Drehzahlregelung ausschlieBlich mit der Blasfunktion benutzt werden.
VERSUCHEN SIE NICHT, die stufenlose Drehzahlregelung im Saugbetrieb
zu verwenden. Geringe Drehzahlen beim Saugen kénnen zu einer
Ansammlung von Schmutzpartikeln, dem Absterben des Motors und zu
einer Beschadigung des Gerates fuhren.

Stoppen:

- Drilicken Sie die Start-Taste @ in die Position AUS.
Das Produkt stoppt.

Arbeitspositionen:
Blasmodus [Abb. O4]:

Benutzen Sie das Gerat dazu, Schmutzpartikel oder Grasabschnitte von
Gehwegen, Einfahrten, Innenhéfen usw. fortzublasen bzw. dazu, Gasab-
schnitte, Stroh oder Blatter zu Haufen zusammen zu blasen, oder dazu,
Schmutzpartikel aus Ecken, Fugen oder Licken zwischen Ziegeln oder
Mauersteinen zu entfernen.

Nur fiir ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Benutzen Sie die variable Drehzahlregelung zum Erhéhen oder Senken
der Motordrehzahl beim Einsatz des Gerates mit der Blasfunktion.

Sie regulieren den Luftstrom, indem Sie die Ausblaséffnung des Rohrs
starker nach unten oder zu einer Seite richten.

Bewegen Sie sich bei der Arbeit immer von festen Objekten wie Bord-
steinen/Gehwegen, gro3en Steinen, Fahrzeugen und Zaunen weg.

Ecken reinigen Sie am besten, indem Sie sich von der Ecke nach auBen
bewegen. Dadurch vermeiden Sie, dass lhnen Schmutzansammlungen ins
Gesicht geweht werden. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von
Pflanzen arbeiten. Der starke Luftstrom kann zarte Pflanzen beschéadigen.

Saugmodus [Abb. O5]:

Benutzen Sie Ihr Gerat dazu, trockenes Material wie Blatter, Gras, kleinere
Zweige und Papierstlicke aufzusaugen.

Beim Arbeiten mit der Saugfunktion sollten Sie flir optimale Ergebnisse die
hdchste Drehzahl verwenden.

Gehen Sie beim Saugen langsam vor und zurtick tUber das Material. Ver-
meiden Sie es, beim Arbeiten Schmutzhaufen zu bilden, die beim Einsau-
gen das Gerat verstopfen kénnen.

Halten Sie das Saugrohr des Gerats fur optimale Ergebnisse etwa zwei
Zentimeter Uber den Boden.



WARNUNG! Ist das Gerét verstopft, schalten Sie das Gerat
aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Warten Sie, bis die Rotorblatter vollstdndig zum Stillstand
gekommen sind und nehmen Sie dann die Saugrohre ab. Greifen
Sie vorsichtig in die Saug6ffnung und ziehen Sie die Verstopfung
heraus.
Dies reduziert mégliche Verletzungen durch die Rotorblétter.

4. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:

Bewahren Sie das Gerat von der Netzversorgung getrennt auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf.

1. Schalten Sie das Gerat immer aus und trennen Sie es von der Strom-
versorgung.

2. Lassen Sie den Motor vor der Lagerung oder vor dem Transport
abkuhlen.

3. Stellen Sie das Geréat mit montierten Schutzvorrichtungen weg.
Positionieren Sie das Gerat so, dass keine scharfen Gegenstande
Verletzungen verursachen konnen.

Uberwinterung:

Bereiten Sie das Gerat bei Saisonende bzw. wenn Sie es langer als
30 Tage nicht verwenden, wie folgt fur die AuBerbetriebnahme vor.

Falls Sie das Blasgerat Uber langere Zeit auBer Betrieb nehmen
mochten:

1. Schalten Sie das Gerat immer aus und trennen Sie es von der Strom-
versorgung.

2. Reinigen Sie das Gerat vor einer langeren Lagerung.

3. Offnen Sie die Einlassabdeckung und entfernen Sie samtlichen Staub,
Gras, Blatter und Schmutz, der sich dort angesammelt hat. Prifen Sie
das Blasrohr und alle anderen Rohre. SchlieBen Sie die Abdeckung und
prifen Sie, dass sie eingerastet ist.

4. Benutzen Sie zum Reinigen der Lufteinlasséffnungen von Schmutz eine
weiche Burste. Verwenden Sie kein Wasser.

5. Lagern Sie dieses Geréat und das Verlangerungskabel nach Maglichkeit
abgedeckt zur Vermeidung der Ansammlung von Staub und Schmutz in
einem gut bellfteten Raum.

Benutzen Sie zum Abdecken keine Kunststoffhlle. Kunststoff atmet
nicht und kann zu Kondensation und damit zur Bildung von Rost und
Korrosion fuhren.

6. Prifen Sie das gesamte Gerat auf lose/verloren gegangene Schrauben.

Ersetzen Sie alle schadhaften, verschlissenen oder defekten Bauteile.

7. Bauen Sie das (die) Rohr(e) fur eine einfachere Lagerung ab.
Entsorgung:
(geméB RL2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss gemaB den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch lhre drtliche Recycling-
Sammelstelle.

5. WARTUNG

WARNUNG! Bevor Sie Anderungen vornehmen,
Zubehor andern oder Wartungen durchfiihren,
schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.
Mit diesen PréventivmaBnahmen reduzieren Sie das Risiko eines
versehentlichen unkontrollierten Starts des Gerétes.

VOR JEDEM GEBRAUCH

Priifen Sie, ob sich Befestigungselemente und Bauteile gelockert
haben:

Alle Muttern, Bolzen und Schrauben mussen stets fest angezogen sein,
um einen sicheren Betriebszustand des Produktes zu gewahrleisten.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt montiert sind.

* Einlassabdeckung
* Blasrohr

e Saugrohre

* Fangsack

Priifen Sie, ob Befestigungselemente und Bauteile beschéadigt
oder verschlissen sind:

Wenden Sie sich fur die Auswechslung von schadhaften oder verschlis-
senen Teilen an Ihren autorisierten Kundendienst.

* EIN-/AUS-Schalter — Priifen Sie, ob der Schalter korrekt funktioniert,
indem Sie den Schalter in die AUS-Position bringen. Stellen Sie sicher,
dass der Motor stoppt; starten Sie dann den Motor neu und fahren
Sie fort.

Einlassabdeckung — Brechen Sie die Verwendung des Gerates ab,
wenn die Einlassabdeckung nicht korrekt verriegelt oder irgendwie
beschadigt ist.

NACH JEDEM GEBRAUCH
Priifen und reinigen Sie das Geréat und alle Aufkleber:

GEFAHR! Stromschlag!

Niemals die Liiftungsschlitze mit einem Metallgegenstand
reinigen.

¢ Inspizieren Sie das Gerat nach jedem Gebrauch umfassend auf
gelockerte oder schadhafte Bauteile. Reinigen Sie das Geréat mit
einem feuchten Tuch.

* Wischen Sie das Gerat mit einem sauberen und trockenen Tuch ab.

Reinigen Sie den Fangsack:

WICHTIG! DER FANGSACK MUSS KORREKT GELEERT WERDEN.

 Der Fangsack muss korrekt geleert und gewartet werden, um eine
Alterung und Blockade des Luftstroms zu vermeiden.

* Der Fangsack ist nach jeder Benutzung vom Geréat zu nehmen und
zu reinigen. Lagern Sie den Fangsack nur in vollig geleertem Zustand
(kein Gras oder Blatter usw. mehr).

* Waschen Sie den Fangsack ein Mal im Jahr. Nehmen Sie den Fangsack
vom Blasgerat und drehen Sie den Sack von innen nach auBen.
Waschen Sie den Sack mit einem Schlauch aus. Hangen Sie den Sack
auf und lassen Sie ihn vor der nachsten Verwendung komplett trocknen.

WARNUNG! Ist das Gerét verstopft, schalten Sie das

Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose. Warten Sie, bis die Rotorblatter vollstandig zum Stillstand
gekommen sind und nehmen Sie dann die Saugrohre ab. Greifen
Sie vorsichtig in die Saug6ffnung und ziehen Sie die Verstopfung
heraus. Dies reduziert mégliche Verletzungen durch die Rotorblétter.

Entfernen eines Gegenstandes aus dem Lufteinlass:
1. Die Saugrohre abnehmen.

2. Greifen Sie vorsichtig in die Saugdffnung und ziehen Sie die Verstop-
fung aus dem Lufteinlassbereich heraus. Entfernen Sie allen Schmutz
vom Rotor.

3. Untersuchen Sie den Rotor auf Risse. Ist er gerissen oder beschadigt,
verwenden Sie das Gerat nicht mehr. Lassen Sie Teile nur von lhrem
autorisierten Fachhandler ersetzen. Versuchen Sie den Austausch nicht
selbst.

6. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat vor der Durchfiihrung

der unten genannten empfohlenen AbhilfemaBnahmen

immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose. Eine Ausnahme bilden nur die MaBnahmen, bei denen das
Gerat in Betrieb sein muss. Um emsthafte Verletzungen durch die
rotierenden Blétter des Geréats zu vermeiden, muss der Motor gestoppt
werden, und die Rotorblétter diirfen sich nicht mehr drehen.

Problem Magliche Ursache Abhilfe

Gerét funktioniert nicht 1. Schalter in Position 1. Schalter in Position EIN ()

AUS OFF (0). schieben.

2. Verlangerungskabel nicht 2. Verlangerungskabel wieder
angeschlossen. anschlieBen.

3. Uberlastschalter hat 3. Uberlastschalter oder
ausgeldst oder Sicherung Sicherung wieder einsetzen.
ist durchgebrannt.

4. Blasrohr, Winkelrohr 4. Befestigung der Rohre priifen.
und/oder Saugrohr nicht

korrekt montiert.
. Fangsack ist voll.
. Mechanischer Fehler.

o

5. Leeren Sie den Fangsack.
6. Kontaktieren Sie Ihren
autorisierten Fachhéndler.

[=2]




Problem Magliche Ursache Abhilfe

1. Kontaktieren Sie lhren
autorisierten Fachhéndler.

Gerat vibriert abnormal 1. Mechanischer Fehler

Rotor dreht nicht frei 1. Verschmutzungen im
Luftansaugbereich.

2. Mechanischer Fehler.

1. Reinigen Sie das Gerat.
2. Kontaktieren Sie Ihren
autorisierten Fachhéndler.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an lhr GARDENA Ser-
A vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Entfernen Sie allen Schmutz.

Einheit Wert Wert

ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)

(Art. 9332) (Art. 9334)
Motor - Leistungsaufnahme W Max. 3000 Max. 2500
Netzspannung \ 220 - 240 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50 50
Saugstrom I/s 170 170
Mulchverhiltnis 16:1 14:1
Blasgeschwindigkeit km/h Max. 310 Max. 310
Gewicht Blasgerat/ kg Max. 4,8 Max. 4,8
Sauggerat
Fangsack, Nutzinhalt | 45 45

1)

Schalldruckpegel L, dB () 83 87
Unsicherheit k, 3,0 1,0
Schallleistungspegel L,
gemessen/ garantiert dB (A) 99/102 102/103
Handarmschwingunga, " m/s? <3,92 <27

Messverfahren geméB: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EG /S.1. 2001 No.1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend
A einem genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von

Elektrowerkzeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann
auch fiir die vorlaufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrations-
emissionswert kann wahrend der tatsachlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs
variieren.

8. SERVICE/GARANTIE

Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostenglnstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem
Hause max. 5 Arbeitstage

Einfache und kostenglnstige Ricksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen

— nur innerhalb Deutschlands

» Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation

durch unseren Technischen Service

Schnelle und kostenglinstige Ersatzteilversorgung

durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

Service-Anschrift
GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Uim

lhre direkte Verbindung zum Service in Deutschland

Telefon (07 31) 4 90 + Durchwahl
www.gardena.de/service/

Technische Stérungen/Reklamationen
Telefon 290 Fax 389  E-mail: service@gardena.com

Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon 300 Fax 249  E-mail: service@gardena.com

Ersatzteilbestellung/Alilgemeine Produktberatung
Telefon 123 Fax 249  E-mail: service@gardena.com
Abholservice (018 03) 30 81 00 oder (0 18 03) 00 16 89

(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

Ihre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich

und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle

(Anschrift siehe Umschlagseite)

in Osterreich (+43) (0) 7382 77 01 01-485
service.gardena@husqgvarnagroup.com

(+41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

in der Schweiz

Garantieerklarung:
Im Garantiefall sind die Serviceleistungen fur Sie kostenlos.

GARDENA Manufacturing GmbH gewahrt fur alle Original GARDENA
Neuprodukte 2 Jahre Garantie ab Erstkauf beim Handler, wenn die Pro-
dukte ausschlieBlich im privaten Gebrauch eingesetzt wurden. Fur auf
einem Zweitmarkt erworbene Produkte gilt diese Herstellergarantie nicht.
Die Garantie bezieht sich auf alle wesentlichen Mangel des Produktes,

die nachweislich auf Material- oder Fabrikationsfehler zurlickzufUhren sind.
Sie erfolgt durch eine Ersatzlieferung eines einwandfreien Produktes oder
durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Produktes nach unserer
Wahl, wenn folgende Voraussetzungen gewéhrleistet sind:

* Das Produkt wurde sachgemaB und laut den Empfehlungen in der
Betriebsanleitung behandelt.

* Es wurde weder vom Kaufer noch von einem Dritten versucht, das
Produkt zu 6ffnen oder zu reparieren.

* Es wurden zum Betrieb nur Original GARDENA Ersatz- und VerschleiB3-
teile verwendet.

e \/orlage des Kaufbelegs.

Normale Abnutzung von Teilen und Komponenten (beispielsweise an
Messern, Messerbefestigungsteilen, Turbinen, Leuchtmitteln, Keil- und
Zahnriemen, Laufréadern, Luftfiltern, Zlndkerzen), optische Veranderun-
gen, sowie Verschlei3- und Verbrauchsteile, sind von der Garantie aus-
geschlossen.

Diese Herstellergarantie beschrankt sich auf die Ersatzlieferung und Repa-
ratur nach den vorgenannten Bedingungen. Andere Ansprliche gegen
uns als Hersteller, etwa auf Schadensersatz, werden durch die Hersteller-
garantie nicht begrindet. Diese Herstellergarantie berthrt selbstverstand-
lich nicht die gegentiber dem Handler/Verkaufer bestehenden gesetz-
lichen und vertraglichen Gewahrleistungsanspruche.

Die Herstellergarantie unterliegt dem Recht der Bundesrepublik
Deutschland.

Im Garantiefall senden Sie bitte das defekte Produkt zusammen mit einer
Kopie des Kaufbelegs und einer Fehlerbeschreibung ausreichend frankiert
an die GARDENA Serviceadresse.

VerschleiBteile:

Das Blasrohr und die Saugrohre sind VerschleiBteile und sind nicht durch
die Garantie abgedeckt.
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Original instructions.

This product may be used under supervision, or if

instruction regarding the safe use of the product has
been provided and the resulting dangers have been under-
stood, by children aged 8 and above, as well as by persons
with physical, sensory or mental disabilities or a lack of expe-
rience and knowledge. Children must not be allowed to play
with the product. Cleaning and user maintenance must not
be performed by children without supervision. The use of this
product by young people under the age of 16 is not recom-
mended.

Intended use:
Proper use as blower:

The GARDENA Blower/Vacuum is suitable when used as a blower for
sweeping debris or grass clippings from driveways, sidewalks, patios,



etc. and for blowing grass clippings, straw, or leaves into piles, or removing

debris from corners, around joints, or between bricks.

Proper use as vacuum:

The GARDENA Blower/Vacuum is suitable when used as a vacuum for

picking up dry material such as leaves, grass, small twigs, and bits of
paper.

A DANGER! Risk of injury!

>

1.

If not used properly this product can be dangerous. The warn-
ings and safety instructions must be followed to ensure rea-
sonable safety and efficiency in using this product. The oper-
ator is responsible for following the warnings and instructions
in this manual and on the product. Never use the product
unless the guards provided by the manufacturer are in the
correct position.

SAFETY

Important! Read the operator’s manual carefully before use and keep for

fu

ture reference.

Symbols on the product:

>

Read operator’s manual.

SWITCH OFF:
Remove plug from mains before cleaning or
maintenance.

R

Do not expose to rain.

The use of eye and ear protection is recommended.
Keep in mind, that you probably won’t hear bystanders,
which enter the working area.

0-F

Keep bystanders away.

> P@® i

Disconnect the mains plug if the cord

becomes damaged or entangled.

Use only with fully installed suction tube
and covered collection bag in suction mode.

VA
N

Wait until the rotor blades have stopped
moving after switching off.

;\v E
VA
N

Do not use when wearing open hair,

loose jewellery or loose-fitting clothes.

General Power Tool Safety Warnings

A

WARNING: Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warning and instructions for future reference. The term “power
tool” in the warnings refers to your mains operated (corded) power tool.

1)

a)

Work area safety

This product is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning the use of the product by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the product. Local regulations may restrict the age of
the operator. Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the product. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

b) Never operate the product while people, especially children, or pets

c)

are nearby. Distractions can cause you to lose control.

Never blow debris in the direction of bystanders. The operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring to other people or their property.
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Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) power
tools. Use only on AC mains supply voltage shown on the product rat-
ing label.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Before use, examine cord for damage.
Replace cord if there are signs of damage or ageing. Do not use the
product if the cord is damaged or worn. Immediately disconnect from
the mains electricity supply if the cord is cut, or the insulation is
damaged. Do not touch the electric cord until the electrical supply
has been disconnected. Do not repair a cut or damaged cord.
Replace it with a new one.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

The electric cord must be uncoiled. Coiled cord can overheat and reduce
the efficiency of the product. Always wind cord carefully, avoiding kinks.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suita-
ble for outdoor use fitted with a coupler according to IEC 60320-2-3.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a
residual current device (RCD) protected supply with a tripping current
of not more than 30 mA. Even with a RCD installed, 100% safety
cannot be guaranteed and safe working practices must be followed
at all times. Check your RCD every time you use your product.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection and
hearing protection. To prevent dust irritation, the use of a dust mask
is recommended.

Protective equipment such as eye protection, hearing protection, dust mask,
nonskid safety shoes, or hard hat used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position
before connecting to power source, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

On slopes, be extra careful and wear non-slip footwear. Do not walk
backwards while operating your product. Walk, never run. Do not use
ladders while operating the product.

This enables better control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Always wear suitable clothing, gloves, and stout shoes.
Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

Power tool use and care

Only use the product in the manner and for the functions described in
these instructions. Always direct the cord to the rear, away from the
product. Do not force the power tool. Use the correct power tool for
your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Always make sure your product is in a safe operating condition before
use. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and
off. Know how to stop the product quickly in an emergency.

Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

The impeller continues to rotate after your product has been switched
off. The motor must be stopped and the impeller blade no longer turning to
avoid serious injury from the rotating blades.

Disconnect the plug from the power source:

— before removing or replacing fully assembled debris bag;

— before leaving the product unattended for any period;

— before clearing a blockage;

— before checking, cleaning or working on the appliance;

— if the product starts to vibrate abnormally. Check immediately. Excessive
vibration can cause injury.

— before passing to another person.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow

persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate

the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.



f) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Keep all cooling air inlets clear of debris.

Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

g) Use the power tool and accessories in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use the product only in daylight or good artificial light.
Use of the power tool for operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

5) Maintenance and storage

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

— Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the product is in a safe working
condition.

— Replace worn or damaged parts for safety.
— Use only genuine replacement parts and accessories.

— Inspect the debris bag regularly. If the debris bag becomes worn or damaged,
replace.

— Store in a cool dry place and out of reach of children. Do not store outdoors.

Blower safety warnings

* Inspect the area before using the unit.
Remove all debris and hard objects such as rocks, glass, wire, etc., that can
ricochet, be thrown, or otherwise cause injury or damage during operation.

¢ Never run the unit without the proper equipment attached.
When used as a blower, always install a blower tube. Use only recommended
attachments to prevent personal injury.

* Do not use blower near leaf or brush fires, fireplaces, barbecue pits,
ashtrays, etc. Proper use of the blower will help avoid spreading fire.

* Never place objects inside the blower tubes; always direct the blow-
ing debris away from people, animals, glass, and solid objects such
as trees, automobiles, walls, etc.

The force of air can cause rocks, dirt, or sticks to be thrown or to ricochet
which can hurt people or animals, break glass, or cause other damage.

* Never use for spreading chemicals,fertilizers, or any other substances.
This will prevent the spreading of toxic materials.

Vacuum safety warnings

* Stop the motor and disconnect the extension cord before opening the
air inlet door or attempting to insert or remove the vacuum tubes.
The motor must be stopped and the impeller blades no longer turning to avoid
serious injury from the rotating blades.

* Inspect the area before using the unit. Hard objects can be thrown
through the collection bag or the housing and become dangerous missiles
which can cause serious injury to the operator or others.

* Do not vacuum stones, gravel, metal, broken glass, etc. Proper use of
the unit will reduce possible personal injury and/or damage to the unit.

* Do not attempt to vacuum water or other liquids. Water or other liquids
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

¢ Never run the unit without the proper equipment attached.
When used as a vacuum, always install vacuum tubes and collection bag
assembly. Make sure the collection bag assembly is completely zipped when
unit is running to avoid flying debris. Use only recommended attachments.

* Do not vacuum discarded matches, cigars, cigarettes, or ash from
fireplaces, barbecue pits, brush piles, etc. Avoid situations which could
set the collection bag on fire. To avoid spreading fire, do not use blower near
leaf or brush fires, fireplaces, barbecue pits, ashtrays, etc.

* Always use the shoulder strap when vacuuming. This will help maintain
control of the power tool.

¢ Check air intake openings, elbow tube, and vacuum tubes frequently,
always with the unit stopped and the power source disconnected.
Keep vents and tubes free of debris which can accumulate and restrict proper
air flow. Do not use with any opening blocked. Keep free of dust, lint, hair and
anything that may reduce air flow.

Additional safety warnings

DANGER! Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that
the polybag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you
assemble the product.

DANGER! This product makes an electromagnetic field while it operates.
This field may under some conditions interfere with active or passive
medical implants. To decrease the risk of conditions that can possibly
injure or kill, we recommend persons with medical implants to speak
with their physician and the medical implant manufacturer before you
operate the product.

2. ASSEMBLY

WARNING! Stop the unit and unplug the extension cord
before opening the inlet cover or attempting to install or
remove the blower tube or vacuum tubes.
The motor must be stopped and the impeller blades no longer turning to
avoid serious injury from the rotating blades.

Assembling for blower use:
Fitting the blower tube [Fig. A1]:

NOTE: A safety switch will prevent the unit from starting if the blower
tube @ is not installed correctly.

1. Align the grooves on the blower tube (D with the grooves on the blower
outlet @.

2. Push the blower tube (D onto the blower outlet @ until it snaps into
place.
The blower tube is secured to the blower outlet with the tube release
button ®.

To remove the blower tube (O, press the tube release button 3 and pull
out the blower tube @ at the same time.

Fitting the intake cover [Fig. A2]:

NOTE: A safety switch will prevent the unit from starting if the intake cover
@® is not latched closed.

1. Place the intake cover @ on the lower opening of the garden blower
and turn the intake cover @ clockwise up to the stop (bayonet fasten-
ing).

2. Tighten the fastening screw ®.

To remove the intake cover @, loosen the fastening screw ®, turn the
intake cover @ anti-clockwise and remove it.

Assembling for vacuum use:
Fitting the vacuum tube [Fig. A3/A41]:

CAUTION! Do not use the vacuum ® unless the lower tube @ to fitted to
the upper tube @D.

1. Align the seams of the lower tube 6 and upper tube @.
2. Press the tubes @ /63 together until they are fully engaged.

NOTE: A safety switch will prevent the unit from starting if the vacuum
tube ® is not installed correctly.

3. Place the vacuum tube ® on the lower opening of the garden vacuum
and turn the vacuum tube ® clockwise up to the stop (bayonet fastening).

4. Tighten the fastening screw ®.

To remove the vacuum tube ®, loosen the fastening screw ®, turn the
vacuum tube (® anti-clockwise and remove it.

Attaching the collection bag [Fig. A5]:

NOTE: A safety switch will prevent the unit from starting if the elbow tube

@ is not installed correctly.

1. Align the grooves on the elbow tube @) with the grooves on the blower
outlet @.

2. Press the elbow tube @ onto the blower outlet @ until it snaps into
place.
The collection bag is secured to the blower outlet with the tube release
button ®.

3. Clip the collection bag ® into both loops (@ on the vacuum tube @®.

To remove the collection bag ®, press the tube release button ® and pull

out the elbow tube @ at the same time.

Attaching the shoulder strap [Fig. A6]:

For extra support when using your unit as a vacuum, a shoulder strap is
included with your unit. Attach the strap to the unit before operation. Snap
the hook onto the retainer @.

3. OPERATION

WARNING! Do not use the unit without the tubes or collec-
tion bag properly attached to avoid flying debris and/or
impeller contact which can cause serious injury.
Always wear gloves and use eye protection to prevent rocks or debris
from being blown or ricocheting into the eyes and face which can result
in blindness or serious injury.

Cables:
Use only 1.00 mm? size cable up to 40 metres length maximum.

Maximum rating:

1.00 mm? size cable

ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Mains cables and extensions are available from your local approved service
centre. Only use extension cables specifically designed for outdoor use.



Connecting the unit [Fig. 01/02]:

CAUTION! To avoid damage to the plug, the extension cable must be
inserted into the cable lock.

1. First make a loop with the extension cable (), thread the loop into the
cable lock @ and pull the extension cable tight.

2. Connect the unit’s plug to the extension cable.
3. Connect the extension cable to a 230-V mains socket.

Starting the unit [Fig. O3]:
To start:
- Move the ON/OFF switch @ to the ON position.
The unit starts.
NOTE: For ErgoJet 3000 (EJ 3000) only: The motor speed can be
increased or decreased by using the variable speed control @®.

WARNING! To avoid causing damage to the unit, only use the variable
speed control in blow mode. DO NOT attempt to use the variable speed
control in vacuum mode. Lower speeds during vacuum use could allow
debris to build up, stall the motor and cause unit failure.

To stop:

- Move the ON/OFF switch @) to the OFF position.
The unit stops.

Work positions:

Blow mode [Fig. 041]:

Use your unit as a blower for sweeping debris or grass clippings from
driveways, sidewalks, patios, etc. Also, for blowing grass clippings, straw,

or leaves into piles, or removing debris from corners, around joints, or
between bricks.

For ErgoJet 3000 (EJ 3000) only:
Use the variable speed control to increase or decrease the motor speed
during blower use.

Direct air flow by directing the blower tube down or to one side.

Always work away from solid objects such as walks, large stones, vehicles,
and fences.

Clean corners by starting in corners and moving outward. This will help
prevent an accumulation of debris which could fly into your face. Be careful

when working near plants. The force of the air could damage tender plants.

Vacuum mode [Fig. O5]:

Use your unit as a vacuum to pick up dry material such as leaves, grass,
small twigs, and bits of paper.

For best results during vacuum use, operate your unit at high speed.
Move slowly back and forth over the material as you vacuum. Avoid forcing
the unit into a pile of debris as this can clog the unit.

Keep the vacuum tube about an inch above the ground for best results.

WARNING! If the unit becomes clogged, stop the unit and
unplug the extension cord. Wait until the impeller has
completely stopped turning, then remove the vacuum
tubes. Carefully reach into the vacuum opening and clear out the
clogged debris.
This will reduce possible personal injury from the impeller.

4. STORAGE

To put into storage:

Store unit unplugged, well out of the reach of children.

1. Stop unit and disconnect from the mains electricity supply.
2. Allow motor to cool before storing or transporting.

3. Store unit with all guards in place. Position unit so that any sharp object
cannot accidentally cause injury.

Extended storage:

Prepare unit for storage at the end of the season or if it will not be used for
30 days or more.

If your blower is to be stored for a period of time:
1. Stop unit and disconnect from the mains electricity supply.
2. Clean the entire unit before lengthy storage.

3. Open inlet cover and clean any dirt, grass, or debris that has collected.
Inspect the blower and all tubes. Close and make sure the cover is
latched.

4. Use a soft brush to clean air vents and air inlet of debris. Do not use
water.

5. Store your unit and extension cord in a well ventilated area and covered,
if possible, to prevent dust and dirt accumulation. Do not cover with
plastic. Plastic cannot breathe and may cause condensation and even-
tual rust or corrosion.

6. Check entire unit for loose screws. Replace any damaged, womn, or
broken parts.

7. Remove tube(s) for easier storage.

Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC/S.I. 2013 No. 3113)

The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental
regulations.

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling
collection centre.

5. MAINTENANCE

WARNING! Stop the unit and disconnect the plug from the
power source before making any adjustments, changing
accessories, or performing maintenance.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

BEFORE EACH USE
Check for loose fasteners and parts:

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the product is in a safe
working condition. Be sure all parts are assembled properly.

¢ Inlet Cover

* Blower Tube
* Vacuum Tubes
* Collection Bag

Check for damaged or worn parts:

Contact your authorized service dealer for replacement of damaged or
worn parts.

* ON/OFF Switch — Ensure switch functions properly by moving the
switch to the OFF position. Make sure motor stops; then restart motor
and continue.

¢ Inlet Cover — Discontinue use of unit if inlet cover fails to latch properly
or if it is damaged in any way.

AFTER EACH USE
Inspect and clean unit and labels:

DANGER! Electric shock!
Never clean the ventilation slit with a metal object.

* After each use, inspect complete unit for loose or damaged parts.
Clean the unit using a damp cloth.

* Wipe off unit with a clean dry cloth.

Clean collection bag:

IMPORTANT!
THE COLLECTION BAG MUST BE PROPERLY EMPTIED.

* You must properly empty and maintain the collection bag to avoid dete-
rioration and obstruction of air flow.

* Remove the collection bag from the unit and empty after each use. Do not
store bag without emptying the bag of all contents (grass, leaves, etc.).

* Wash the bag once a year. Remove the bag from the blower and turn
the bag inside out. Wash the bag with a water hose. Allow the bag to
hang and dry completely before you reuse the bag.

WARNING! If the unit becomes clogged, stop the unit and
unplug the extension cord. Wait until the impeller has
completely stopped turning, then remove the vacuum
tubes. Carefully reach into the vacuum opening and clear out the
clogged debris.
This will reduce possible personal injury from the impeller.



Removing an object from the air intake:
1. Remove the vacuum tubes.

2. Carefully reach into the vacuum opening and clear out the air intake
area. Clear all debris from impeller.

3. Inspect the impeller for cracks. If cracked or damaged, do not use the
unit. Have parts replaced by your authorized service dealer. Do not
attempt to replace them yourself.

6. TROUBLESHOOTING

WARNING! Always stop unit and unplug the extension cord

before performing all of the recommended remedies

below except remedies that require unit to be operating.
The motor must be stopped and the impeller blades no longer turning to
avoid serious injury from the rotating blades.

Problem Possible Cause Remedy
Unit fails to operate 1. Switch in the OFF (0) 1. Slide switch to ON (1)
position. position.
2. Extension cord 2. Reconnect extension cord.
disconnected.
3. Gircuit breaker tripped, 3. Reset circuit breaker or fuse.

or fuse blown.

. Blower tube, elbow tube,
and/or vacuum tube not
installed correctly.

Collection bag is full.

~

4.Check tube installation.

L

5. Empty collection bag.

[=2]

. Mechanical failure. 6. Contact your authorized

service dealer.

Unit vibrates abnormally 1. Mechanical failure. 1. Contact your authorized

service dealer.

—

Impeller will not . Debris in air intake area. 1. Clean unit. Remove any
turn freely debris.

2. Mechanical failure. 2. Contact your authorized

service dealer.

NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist
dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA
Unit Value Value
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)
Motor — power consumption W Max. 3000 Max. 2500
Mains voltage \ 220 - 240 220 - 240
Mains frequency Hz 50 50
Vacuum flow I/s 170 170
Mulch ratio 16:1 141
Blow speed km/h Max. 310 Max. 310
Weight blower/vacuum kg Max. 4.8 Max. 4.8
Capacity of debris bag | 45 45
3ound pressure level LY . @ 83 87
ncertainty k,, 3.0 1.0
Sound power level L2
measured/guaranteed dB (A) 99/102 102/103
Hand/arm vibrationa, "  m/s <392 <27

Measuring process complying with: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to
A a standardized test procedure and can be used for comparison of one electric

power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of
exposure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power
tool.

8. SERVICE / WARRANTY

Service:
Please contact the address on the back page.
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Warranty statement:

In the event of a warranty claim, no charge is levied to you for the services
provided.

GARDENA Manufacturing GmbH grants a warranty for all original
GARDENA new products for two years from the date of original purchase
from the retailer, provided that the devices have been for private use only.
This manufacturer’s warranty does not apply to products acquired second
hand. This warranty includes all significant defects of the product that can
be proved to be material or manufacturing faults. This warranty is fulfilled
by supplying a fully functional replacement product or by repairing the
faulty product sent to us free of charge; we reserve the right to choose
between these options. This service is subject to the following provisions:

* The product has been used for its intended purpose as per the
recommendations in the operating instructions.

* Neither the purchaser nor a third party has attempted to open or
repair the product.

* Only Original GARDENA replacement parts and wear parts have been
used for operation.

* Presentation of the receipt.

Normal wear and tear of parts and components (such as blades, blade
fixing parts, turbines, light bulbs, V-belts/toothed belts, impellers, air
filters, spark plugs), visual changes, wear parts and consumables are
excluded from the warranty.

This manufacturer’s warranty is limited to replacement and repair of
products in accordance with the abovementioned conditions. The man-
ufacturer’s warranty does not constitute an entitlement to lodge other
claims against us as a manufacturer, such as for damages. This manu-
facturer’s warranty does not, of course, affect statutory and contractual
warranty claims against the dealer/retailer.

The manufacturer’s warranty is governed by the law of the Federal
Republic of Germany.

In case of a warranty claim, please return the faulty product, together
with a copy of the receipt and a description of the fault, with postage
paid to the service address.

Consumables:

The blower tube and vacuum tubes are wearing parts and are not covered
by the guarantee.
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Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus

de 8 ans ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales amoindries,
ou un déficit d’expériences ou de connaissances, Si Ceux-Ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été instruits sur une utili-
sation slre de I'appareil ou sur les dangers inhérents. Il est
interdit aux enfants de jouer avec ce produit. Le nettoyage
et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance. Lage recommandé pour
['utilisation du produit par des jeunes gens est de 16 ans
au moins.

Utilisation conforme :
Utilisation correcte comme souffleur :

Le GARDENA Souffleur/aspirateur est parfaitement adapté pour
repousser les débris et les déchets de coupe des chaussées, allées,
patios, etc. et rassembler en tas les déchets de coupe, la paille ou les
feuilles, ou encore pour éliminer les débris des coins, autour des jointures
ou entre les briques.



Utilisation correcte comme aspirateur :

Servez-vous du GARDENA Souffleur/aspirateur pour ramasser des
matieres seches comme des feuilles, de I'herbe, des petits rameaux et
des morceaux de papier.

A DANGER ! Risque de blessure !
- Ce produit peut étre dangereux s’il n’est pas utilisé correcte-

ment. Les avertissements et les consignes de sécurité doivent
étre scrupuleusement respectés pour assurer un niveau rai-
sonnable de sécurité et d’efficacité pendant ’emploi de ce pro-
duit. L’utilisateur est responsable du respect des consignes

de sécurité et des instructions figurant dans cette notice et sur
Pappareil. N’utilisez I’appareil que si les protections fournies
par le fabricant sont correctement en place.

1. SECURITE

Important ! Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la
pour vous y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

>

Lire le mode d’emploi.

MISE HORS TENSION :
Débranchez la fiche de la prise secteur avant de procéder
au nettoyage ou d’effectuer des travaux d’entretien.

SUElE

N’exposez pas le produit a la pluie.

Il est recommandé d’utiliser des lunettes de sécurité et un
casque anti-bruit. Veuillez noter qu’il est possible que vous
n’entendiez pas des tiers pénétrant dans la zone de travail.

0-F

Eloignez les personnes a proximité.

> P @@

Débranchez la fiche secteur si le cable
est endommagé ou emmeélé.

En mode aspiration, utiliser uniquement avec le tube
d’aspiration complétement monté et le sac de ramas-

sage fermé.

Aprés avoir éteint la machine, attendre que les pales
de rotor s’immobilisent.

Ne pas utiliser 'appareil avec les cheveux non recou-
verts, des bijoux laches et des vétements flottants.

Mises en garde générales relatives aux outils électriques

A

AVERTISSEMENT : Lisez attentivement toutes les consignes de
sécurité et les mises en garde.

Le non-respect des consignes et mises en garde peut étre a I'origine
d’un choc électrique, d’un incendlie et/ou de blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et les mises en garde comme
référence pour le futur. Dans les mises en garde, le terme “outil électrique” fait
référence a tout outil électrique branché sur secteur (cordon d’alimentation).

1)

a)

b)

Sécurité du lieu de travail

Ce produit n’est pas concu pour étre utilisé par des personnes

(y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience ou de compé-
tences, sauf si elles sont supervisées ou si elles recoivent des
instructions concernant l'utilisation de ce produit par une personne
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre supervisés
pour garantir qu’ils ne jouent pas avec le produit. La réglementation
locale peut restreindre le groupe d’age des opérateurs autorisés.
Ne jamais les enfants ou des personnes non familiéres avec ces
instructions, utiliser ce produit. Les outils électriques peuvent se révéler
dangereux aux mains d’utilisateurs non formés.

Maintenez les enfants et tiers a distance pendant que vous utilisez un
outil électrique. Une distraction peut vous en faire perdre le contréle.

c)

d)

e)

2)
a)

b)

c)

d)

e)

9)

3
a)

b)

c)

d)

e)

4
a)

Ne jamais souffler les déchets dans la direction d’autres personnes.
Lutilisateur est tenu responsable des accidents et des dangers auxquels il
expose autrui ou ses biens.

Conservez le lieu de travail en état de propreté et bien éclairé.
Les zones encombrées ou sombres sont souvent cause d’accidents.

Ne faites pas fonctionner les outils électriques dans des atmosphéres
explosives, comme en présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiére. Les outils électriques provoquent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les fumées.

Sécurité électrique

La fiche de P'outil électrique doit étre compatible avec la prise.
N’apportez jamais de modifications a la fiche. N’utilisez pas de fiches
d’adaptation avec les outils électriques mis a la terre (masse). Utilisez
I’appareil uniquement sur la tension d’alimentation secteur c.a. spéci-
fiée sur la plaque signalétique de I’appareil. Ne raccordez en aucun
cas un cable de mise a la terre a I’'un des composants de I'appareil.
Des fiches non modifiées et des prises compatibles réduiront le risque de
choc électrique.

Evitez tout contact avec les surfaces mises a la terre ou la masse,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres ou des réfrigéra-
teurs. La mise a la terre ou la masse de votre corps augmente le risque de
choc électrique.

N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou ’humidité.
Linfiltration d’eau dans un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne faites pas un mauvais usage du cordon d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour transporter, tirer ou débrancher
Poutil électrique. Maintenez le cordon d’alimentation a I’écart de la
chaleur, de bords tranchants ou de piéces en mouvement. Vérifiez
I’état du cable avant toute utilisation. Remplacez le cable s’il présente
des signes d’endommagement ou de vieillissement. Ne pas faire fonc-
tionner le produit si les cables électriques sont usés ou endommagés.
Si le cable est coupé ou si ’isolation est endommagée, débranchez
immédiatement le taillehaies. Il ne faut pas toucher les cables élec-
triques avant de couper le courant. Il ne faut pas réparer ou couper un
cable endommagé, il faut le remplacer avec un nouveau.

Les cordons d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le risque
de choc électrique.

Déroulez le cable électrique. Les cables enroulés peuvent surchauffer et
réduire I'efficacité de I'appareil. Enroulez toujours le cable avec précaution en
évitant de le pincer.

Lors de l'utilisation d’un outillage électrique a I’extérieur, utilisez une
rallonge pour usage extérieur avec une fiche conforme ala norme
CEI 60320-2-3. Lutilisation d’un cordon d’alimentation pour usage extérieur
réduit le risque d’électrocution.

Si vous n’avez d’autre choix que d’utiliser un outil électrique dans un
endroit humide, utilisez une alimentation protégée par un dispositif de
courant résiduel (RCD). Nous vous recommandons de rajouter un
disjoncteur différentiel de sensibilité inférieure a 30 mA. Méme avec
un R.C.D. installé, une sécurité de 100% n’est pas garantie et il
convient de toujours observer les consignes de sécurité au travail.
Vérifiez le R.C.D. a chaque utilisation.

Lutilisation d’'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité personnelle

Restez vigilant, faites attention a ce que vous faites et faites preuve
de bon sens lorsque vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas un
outil électrique si vous étes fatigué ou sous l’influence de stupéfiants,
d’alcool ou de médicaments.

Il 'suffit d’un moment d’inattention en manceuvrant des outils électriques pour
provoquer une blessure grave.

Utilisez des équipements de protection individuelle (EPI). Portez tou-
jours des-lunettes de sécurité et un casque anti-bruit. Pour éviter
toute irritation due a la poussieére, il est recommandé de porter un
masque de protection.

Vous réduirez le risque de blessures corporelles en portant des lunettes de
sécurité, un casque anti-bruit, un masque anti-poussiéere, des chaussures
antidérapantes ou un casque dans les conditions appropriées.

Evitez le démarrage inopiné de P’outil. Veillez 2 mettre interrupteur en
position Arrét avant de brancher I'outil a ’alimentation électrique, de
saisir ou de transporter Poutil. Transporter des outils électriques avec votre
doigt sur I'interrupteur ou en mettant en marche des outils électriques dont
Iinterrupteur est allumé peut étre source d’accidents.

Ne vous penchez pas. Gardez I’équilibre, les pieds bien d’aplomb sur
le sol. Sur les terrains en pente, veiller particulierement a ne pas
perdre I’équilibre, et porter des chaussures antidérapantes. Ne coupez
jamais I’herbe en tirant la tondeuse ver vous. Marchez, ne courrez
jamais. N'utilisez pas I’appareil sur une échelle. \ous garderez ainsi le
contréle de l'outil électrique dans toute situation inattendue.

Portez des vétements appropriés. Portez toujours des vétements, des
chaussures a coque et des gants adéquats. Ne portez ni vétements
amples ni bijoux. Tenez vos cheveux, vétements et gants a I’écart des
piéces en mouvement. Les vétements amples, les bijjoux ou les cheveux
longs peuvent se prendre dans les pieces en mouvement.

Utilisation et entretien des outils électriques

Servez-vous uniquement de cet appareil selon les méthodes et pour
les usages décrits dans ce mode d’emploi. Toujours orienter le cable
électrique vers I’arriére, a distance du produit. Ne forcez pas sur 'outil
électrique. Utilisez ’outil électrique correct pour votre application.



b)

c)

d)

e)

g)

5)

Les résultats sont meilleurs et la sécurité est supérieure si l'outil électrique est
utilisé a la vitesse pour laquelle il a été congu.

Toujours vérifier que I'aspirateur/souffleur est en état de fonctionner
sans danger avant de le faire marcher. N'utilisez pas I’outil électrique
s’il est impossible de le mettre en marche ou a I’arrét avec l’interrupteur.
Sachez arréter ’appareil rapidement en cas d’urgence.

Tout outil électrique impossible a contréler a I'aide de I'interrupteur est dange-
reux et doit étre réparé.

La turbine continue a tourner une fois ’appareil arrété.

Le moteur doit étre arrété et les ailettes de la turbine ne doivent plus tourner
afin d’éviter toute blessure grave causée par les ailettes en rotation.

Débranchez ’appareil :
— avant de retirer ou de remplacer le sac de ramassage ;

— avant de laisser I'appareil sans surveillance, quelle que soit la durée de votre
absence ;

—avant d’éliminer un colmatage ;

—avant de procéder au controle, au nettoyage ou a une intervention sur
I'appareil ;

- si I'appareil commence a vibrer de fagon anormale. Procédez a une vérification
immédiate. Une vibration excessive peut occasionner des blessures.

—avant de passer I'appareil a une autre personne.

Remisez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants
ou interdisez 'usage de ces outils aux personnes non familiarisées
avec ces instructions. Les outils électriques peuvent se révéler dangereux
aux mains d'utilisateurs non formés.

Entretenez les outils électriques. Vérifiez que des piéces en mouvement
ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants ne sont
pas cassés ou détériorés de facon telle a nuire au bon fonctionne-
ment de l'outil électrique. S’il 'outil électrique est endommagé, faites-
le réparer avant de l'utiliser. Garder les prises d’air libres de tout
déchet.

De nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Utilisez I’outil électrique et les accessoires conformément a ce mode
d’emploi, en tenant compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. Utilisez I’appareil uniquement a la lumiére du jour ou sous un
bon éclairage artificiel.

Il est dangereux d'utiliser I'outil électrique pour tout autre usage que celui
prévu.

Entretien et remisage

Confiez ’entretien de votre outil électrique
a un mécanicien qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange
identiques. \ous aurez ainsi la certitude de disposer d’un outil électrique sar.

— Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis soient correctement serrés afin
que I'appareil soit en état de marche et sans danger.

— Par mesure de sécurité, remplacez les pieces usées ou endommageées.

— Utilisez uniqguement des accessoires et pieces de rechange d’origine.

— Inspectez régulierement le sac de ramassage. S'il est usé ou endommage,
remplacez-le.

— Rangez I'appareil dans un lieu frais et sec, hors de portée des enfants.
Ne I'entreposez pas a I'extérieur.

Consignes de sécurité relatives au souffleur

Inspectez la zone de travail avant d’utiliser I’appareil. Eliminez tous les
débris et objets solides, tels que les cailloux, morceaux de verre, cables, etc.
qui peuvent ricocher, étre projetés ou occasionner, de quelque autre fagon,
des blessures ou des dommages pendant le fonctionnement de I'appareil.

Ne mettez jamais I’appareil en marche sans I’accessoire approprié.
En mode souffleur, installez toujours un tube souffleur. N'utilisez que les
accessoires recommandés pour éviter toute blessure corporelle.

N’utilisez pas le souffleur prés de feux de feuilles ou de broussailles,
de cheminées, de barbecues, de cendriers, etc.
Lutilisation correcte du souffleur évitera la propagation du feu.

N’introduisez jamais d’objets a I’'intérieur du tube souffleur ; ne dirigez
jamais la bouche de soufflage vers des personnes, des animaux, des
objets solides tels que des arbres, des véhicules, des murs, etc.

La force de I'air peut projeter des pierres, débris, etc. ou les faire ricocher, ce
qui peut blesser les personnes ou les animaux, casser les vitres ou causer
d’autres dommages.

N’utilisez jamais le souffleur pour épandre des produits chimiques,
des engrais ou autres substances chimiques.

Cela évitera d’épandre des produits toxiques.

Consignes de sécurité relatives a ’aspirateur

Coupez le moteur et débranchez la rallonge avant d’ouvrir la trappe
d’entrée d’air ou d’essayer d’insérer ou retirer les tubes d’aspiration.
Le moteur doit étre arrété et les ailettes de la turbine ne doivent plus tourner
afin d’éviter toute blessure grave causée par les ailettes en rotation.
Inspectez la zone de travail avant d’utiliser I’appareil.

Des objets durs peuvent étre projetés par le sac de ramassage ou le carter
et se transformer en missiles dangereux, capables de blesser grievement
'opérateur ou des tiers.

N’aspirez jamais des pierres, des gravillons, du métal, des éclats de
verre, etc. Un usage correct de I'appareil réduira le risque de dommage
corporel ou matériel.

N’essayez pas d’aspirer de I’eau ou autres liquides. Linfiltration d’eau ou
autres liquides dans un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

* Ne mettez jamais I’appareil en marche sans 'accessoire approprié.
N utilisez jamais I'appareil en mode aspirateur sans ses tubes d’aspiration et
son sac de ramassage. VErifiez que la fermeture a glissiere du sac de ramas-
sage est bien fermée lorsque I'appareil est en marche, afin d’éviter la projec-
tion de débris. N'utilisez que les accessoires recommandeés.

* N’aspirez pas des allumettes, cigares, cigarettes jetés par terre, ni les
cendres de cheminées, barbecues, broussailles, etc. Evitez toute situa-
tion susceptible de mettre le feu au sac de ramassage. Pour éviter la
propagation du feu, n’utilisez pas le souffleur pres de feux de feuilles ou de
brous-sailles, de cheminées, de barbecues, de cendriers, etc.

¢ Utilisez toujours la bandouliére lorsque I’appareil est en mode aspira-
teur. Vous aurez un meilleur contréle de I'outil électrique.

¢ Controlez régulierement les ouvertures d’entrée d’air, le tube coudé,
et les tubes d’aspiration, toujours avec I'appareil arrété et débranché.
Veillez a toujours éliminer les débris qui pourraient s’accumuler dans les prises
d’air et les tubes et empécher la bonne circulation de I'air. Ne I'utilisez pas
avec une ouverture colmatée. Veillez a éliminer la poussiere, les peluches, les
cheveu, et tous objets pouvant réduire la circulation de I’air.

Consignes de sécurité supplémentaires

DANGER ! Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants
peuvent s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants
a P’écart pendant le montage.

DANGER ! Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de
fonctionnement. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des
effets sur le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour
exclure le danger de situations pouvant entrainer des blessures graves
ou mortelles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consul-
ter leur médecin et le fabricant de 'implant avant d’utiliser ce produit.

2. MONTAGE

AVERTISSEMENT ! Arrétez ’appareil et débranchez la ral-
longe avant d’ouvrir le panneau d’arrivée d’air ou d’essayer
d’insérer ou de retirer le tube souffleur ou les tubes d’aspi-
ration.
Le moteur doit étre arrété et les ailettes de la turbine ne doivent plus
tourner afin d’éviter toute blessure grave causée par les ailettes en
rotation.

Montage en mode de soufflage :
Montage du tube de souffleur [Fig. A1] :

REMARQUE : Un contacteur de sécurité empéche I'appareil de démarrer
si le tube souffleur @ n’est pas installé correctement.

1. Alignez les rainures situées sur le tube du souffleur @ avec celles
situées sur la sortie d’air du souffleur @.

2. Enfilez le tube @ sur la sortie du souffleur @ jusqu’a ce qu'il s’emboite.
Le tube du souffleur est fixé a la sortie d’air du souffleur via le cliquet de
verrouillage du tube @.

Pour déposer le tube du souffleur O, appuyez sur le cliquet de verrouillage
du tube @® et tirez sur le tube du souffleur M en méme temps.

Montage du carter d’admission [Fig. A2] :

REMARQUE : Un contacteur de sécurité empéche I'appareil de démarrer
si le panneau d’entrée d’air ® n’est pas verrouillé correctement.

1. Placez le carter d’admission ® au niveau de I'ouverture inférieure du
souffleur et tournez le carter d’admission @ dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a la butée (fixation a baionnette).

2. Serrez la vis de fixation ®.

Pour déposer le carter d’admission @), desserrez la vis de fixation ®, tour-
nez le carter d’admission @ dans le sens inverse des aiguilles d’une montre
et déposez-le.

Montage en mode d’aspiration :

Montage du tube d’aspiration [Fig. A3/A4] :

ATTENTION ! N'utilisez pas I'aspiration ® sans avoir monté le tube

inférieur @ sur le tube supérieur €.

1. Alignez les bords du tube inférieur @ et du tube supérieur €a.

2. Pressez les deux tubes €/@ I'un contre I'autre jusqu’a ce qu’ils soient
complétement engageés.

REMARQUE : Un contacteur de sécurité empéche I'appareil de démarrer

si les tubes d’aspiration (& ne sont pas installés correctement.

3. Placez le tube d’aspiration ® au niveau de I'ouverture inférieure du
souffleur et tournez le tube d’aspiration ® dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a la butée (fixation a baionnette).

4, Serrez la vis de fixation ®.

Pour déposer le tube d’aspiration (), desserrez la vis de fixation ®, tourner
le tube d’aspiration (® dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et
déposez-le.



Fixation du sac de ramassage [Fig. A5] :

REMARQUE : Un contacteur de sécurité empéche I'appareil de démarrer

si le tube coudé @ n’est pas installé correctement.

1. Alignez les rainures situées sur le tube coudé @ avec celles situées sur
la sortie d’air du souffleur @.

2. Pressez le tube coudé @ sur la sortie du souffleur @ jusqu’a ce qu'il
s’emboite.
Le sac de ramassage est fixé a la sortie d’air du souffleur via le cliquet
de verrouillage du tube (®.

3. Clippez le sac de ramassage ® dans les deux boucles @ sur le tube
d’aspiration (®.

Pour déposer le sac de ramassage ®, appuyez sur le cliquet de verrouillage
du tube ® et tirez sur le tube coudé @ en méme temps.

Fixation de la bandouliere [Fig. A6] :

Une bandouliere est fournie avec I'appareil pour renforcer le soutien
lorsque vous I'utilisez en mode aspirateur. Accrochez la bandouliére a
I'appareil avant de I'utiliser. Fixez le crochet au mécanisme de retenue Q.

3. UTILISATION

AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas I’appareil si les tubes ou
le sac de ramassage ne sont pas correctement fixés, afin
d’éviter la projection de débris et/ou tout contact avec la
turbine, qui peuvent occasionner de graves blessures.
Portez toujours des gants et lunettes de protection pour éviter que des
cailloux ou des débris ne soient projetés ou ne ricochent vers vos yeux
ou votre visage, ce qui pourrait entrainer la cécité ou de graves lésions.

Cables :

Utilisez uniquement un cable de section 1,0 mm? d’une longueur maximale
de 40 metres.

Calibre maximum :

Section de cable 1,00 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000) : 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500) : 2500 W

Vous pouvez vous procurer les cables secteur et les rallonges auprés de
votre centre de service aprés-vente agrée le plus proche. Utilisez unique-
ment des rallonges spécialement congues pour usage extérieur.

Branchement de I'unité [Fig. 01/02] :

ATTENTION ! Pour éviter d’endommager la fiche, le cable de rallonge

doit étre inséré dans le bloque-céable.

1. Effectuez d’abord une boucle avec le cable de rallonge @), faites passer
la boucle dans le bloque-cable @ et tirez le cable de rallonge pour le
serrer.

2. Branchez la prise de 'unité au céble de rallonge.

3. Branchez le cable de rallonge a une prise d’alimentation secteur de 230 V.

Démarrage de I'unité [Fig. O3] :
Démarrage :
- Placez l'interrupteur ON/OFF (4 en position ON.

L’unité démarre.
REMARQUE : Uniquement pour ErgoJet 3000 (EJ 3000) :
Vous pouvez augmenter ou diminuer la vitesse du moteur a I'aide du
réglage de vitesse variable .
AVERTISSEMENT ! Pour éviter d’endommager I'appareil, utilisez unique-
ment le réglage de vitesse variable en mode souffleur. N'essayez PAS
d’utiliser le réglage de vitesse variable en mode aspirateur. En diminuant la
vitesse en mode aspirateur, vous risquez de provoquer une accumulation
de débris, le calage du moteur et une défaillance de I'appareil.

Arrét:

- Placez I'interrupteur ON/OFF (@ en position OFF.
L’unité s’arréte.

Position de travail :
Mode souffleur [Fig. O4] :

Utilisez votre appareil en mode souffleur pour repousser les débris et les
déchets de coupe des chaussées, allées, patios, etc. et rassembler en tas
les déchets de coupe, la paille ou les feuilles, ou encore pour éliminer les
débris des coins, autour des jointures ou entre les briques.

Uniquement pour ErgoJet 3000 (EJ 3000) :
Utilisez le réglage de vitesse variable pour augmenter ou diminuer la
vitesse du moteur en mode souffleur.

Dirigez le flux d’air en orientant le tube souffleur vers le bas ou sur un cété.

Tenez-vous toujours a I'écart des objets solides, comme les voies piétonnes,
gros rochers, véhicules et clétures.

Nettoyez les coins en commencant dans I'angle et en progressant vers
I'extérieur. Ceci évitera I'accumulation de débris qui pourraient étre projetés
vers votre visage. Utilisez I'appareil avec précaution a proximité de plantes.
La puissance de I'air risque d’endommager les plantes délicates.

Mode aspirateur [Fig. 05] :

Servez-vous de votre appareil pour ramasser des matieres seches comme
des feuilles, de I'nerbe, des petits rameaux et des morceaux de papier.

Pour des résultats optimum en mode aspirateur, actionnez 'appareil a
vitesse élevee.

Déplacez lentement 'aspirateur d’avant en arriére au-dessus de la matiere
a aspirer. Evitez d’enfoncer I'appareil dans un tas de débris sous peine de
I’obstruer.

Maintenez le tube d’aspiration a environ 2,5 cm du sol pour obtenir des
résultats optimum.

AVERTISSEMENT ! Si I’'appareil est obstrué, arrétez-le et
débranchez-le. Attendez que la turbine ne tourne plus du
tout, puis déposez les tubes d’aspiration. Passez la main
avec précaution dans Porifice d’aspiration et retirez les débris qui
s’y sont logés.
Vous réduirez ainsi les risques de blessures éventuels dus a la turbine.

4. ENTREPOSAGE

Mise hors service :

Débranchez I’appareil et remisez-le hors de portée des enfants.

1. Coupez I'appareil et débranchez-le.
2. Laissez le moteur refroidir avant de le remiser ou de le transporter.

3. L’appareil doit étre rangé avec tous les dispositifs de sécurité en place.
Placez-le de telle maniere qu’un objet tranchant ne puisse pas étre la
cause d’une blessure accidentelle.

Remisage pendant I’hiver :

Préparez I'appareil pour le remiser en fin de saison ou si vous ne comptez
pas I'utiliser pendant une période de plus de 30 jours.

Si votre souffleur doit étre remisé pendant un certain temps :
1. Coupez I'appareil et débranchez-le.
2. Nettoyez-le entierement en prévision d’un remisage prolongé.

3. Ouvrez le panneau d’arrivée d’air et nettoyez la poussiére, I'herbe ou
les débris qui ont pu s’accumuler. Inspectez le souffleur et tous les
tubes. Fermez le panneau et assurez-vous gu'il est verrouillé.

4. Utilisez une brosse douce pour nettoyer les prises d’air et I'admission
d’air des débris. N’utilisez pas d’eau.

5. Remisez votre appareil et la rallonge dans un endroit bien ventilé et
couvert, si possible, afin d’éviter I'accumulation de poussiere et de
saletés. Ne le recouvrez pas d’une bache en plastique. Le plastique
ne respire pas et risque de causer de la condensation pouvant pro-
voquer la formation de rouille ou de corrosion.

6. Veérifiez que toutes les vis de I'appareil sont correctement serrées.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou cassees.

7. Déposez le(s) tube(s) pour faciliter le remisage.
Elimination :
(conformément a la directive 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers

normaux. Il doit étre €liminé conformément aux prescriptions

locales de protection de I'environnement en vigueur.
IMPORTANT !

- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recyclage
local.

5. MAINTENANCE

AVERTISSEMENT ! Arrétez I’appareil et débranchez la
rallonge avant de procéder a des réglages, changer
d’accessoire ou effectuer I'entretien.
Ces mesures de sécurité préventive réduisent le risque de démarrer
inopinément 'outil électrique.



AVANT CHAQUE UTILISATION

Assurez-vous que les éléments d’assemblage et les piéces sont
correctement fixés :

Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis soient correctement serrés
afin que I'appareil soit en état de marche et sans danger. Vérifiez que
toutes les piéces sont montées correctement.

* Panneau d’arrivée d’air
* Tube souffleur

e Tubes d’aspiration

e Sac de ramassage

Assurez-vous qu’aucune piéce n’est endommagée ou usée :

Pour le remplacement de pieces endommagées ou usées, contactez votre
revendeur agréeé.

¢ Interrupteur Marche/Arrét — Assurez-vous que I'interrupteur fonctionne
correctement en le mettant sur la position Arrét. Vérifiez que le moteur
s’arréte, puis redémarrez le moteur et continuez.

* Panneau d’arrivée d’air — N'utilisez plus I'appareil en cas de dysfonc-

tionnement du loquet du panneau d’arrivée d’air ou si ce dernier est
endommagé de quelgue maniere que ce soit.

APRES CHAQUE UTILISATION
Inspectez et nettoyez I’'appareil et ses étiquettes :

DANGER ! Electrocution !

Ne jamais nettoyer la fente d’aération avec un objet
métallique.

e Aprés chaque utilisation, inspectez I'ensemble de I'appareil pour vérifier
qu’aucune piece n’est desserrée ou endommageée. Nettoyez I'appareil
a I'aide d’un chiffon humide.

* Essuyez I'appareil avec un chiffon propre et sec.

Nettoyez le sac de ramassage :

IMPORTANT ! ) )
LE SAC DE RAMASSAGE DOIT ETRE CORRECTEMENT VIDE.

* \/ous devez vider et entretenir correctement le sac de ramassage pour
éviter toute détérioration et toute obstruction du flux d’air.

* Déposez le sac de ramassage et videz-le apres chaque utilisation. Ne
rangez pas le sac sans I'avoir vidé de tout son contenu (herbe, feuilles,
etc.).

* Lavez-le une fois par an. Retirez le sac du souffleur et retournez-le sur
I’envers. Lavez le sac avec un tuyau d’arrosage. Suspendez-le et
laissez-le sécher complétement avant de le réutiliser.

AVERTISSEMENT ! Si I’'appareil est obstrué, arrétez-le et
débranchez-le. Attendez que la turbine ne tourne plus du
tout, puis déposez les tubes d’aspiration. Passez la main
avec précaution dans Porifice d’aspiration et retirez les débris qui
s’y sont logés.
Vous réduirez ainsi les risques de blessures éventuels dus a la turbine.

Comment retirer un objet logé dans I’arrivée d’air :
1. Retirez les tubes d’aspiration.

2. Passez la main avec précaution dans I'orifice d’aspiration et nettoyez la
zone d’arrivée d'air. Retirez tous les débris coincés dans la turbine.

3. Inspectez celle-ci pour vérifier qu’elle ne présente pas de fissures. Si elle
est fissurée ou endommageée, n’utilisez pas I'appareil. Faites remplacer
les pieces par votre revendeur agréé. N’essayez pas de le faire par
vous-méme.

6. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT ! Coupez toujours I’appareil et débran-
chez la rallonge avant de procéder a 'une ou l’autre des
actions correctives recommandées ci-dessous, hormis les
actions qui impliquent que ’appareil fonctionne.
Le moteur doit étre arrété et les ailettes de la turbine ne doivent plus
tourner afin d’éviter toute blessure grave causée par les ailettes en
rotation.

Probléme Cause possible Solution

L’appareil ne fonctionne pas 1. Interrupteur en position
Arrét (0).

2. Rallonge débranchée.

1. Mettez I'interrupteur sur la
position Marche ().

2. Rebranchez la rallonge.

Probléeme Cause possible Solution

L’appareil ne fonctionne pas 3. Disjoncteur déclenché ou
fusible grillé.

4. Tube souffleur, tube coudé
et/ou tube d’aspiration pas
installé correctement.

5. Sac de ramassage plein.

3. Réenclenchez le disjoncteur
ou remplacez le fusible.

4. Controlez I'installation des
tubes.

5. Videz le sac de ramassage.

6. Contactez votre conces-
sionnaire agréé.

6. Panne mécanique.

L’appareil vibre de fagon
anormale

1. Contactez votre conces-
sionnaire agréé.

1. Panne mécanique

1. Débris dans la zone
d’entrée d’air.

La turbine ne tourne pas
librement

1. Nettoyez I'appareil. Retirez
tous les débris.

2. Contactez votre conces-
sionnaire agréé.

2 CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente GARDENA

2. Panne mécanique.

pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre effectuées par
les centres de service aprés vente GARDENA ainsi que des revendeurs autorisés
par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Unité Valeur Valeur
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(réf. 9332) (réf. 9334)
Moteur - consommation Max. 3000 Max, 2500
électrique
Tension du secteur v 220 - 240 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50 50
Débit d’aspiration I/s 170 170
Rapport de hachage 16:1 14:1
Vitesse de soufflage km/h Max. 310 Max. 310
Poids souffleur/aspirateur kg Max. 4,8 Max. 4,8
Capacité du sac de ramassage | 45 45
Niveau de pression
acoustique L,," 83 87
Incertitude K., BE 50 10
Niveau de puissance
acoustique L,,»
mesurée/garantie dB(A)  99/102 102/103
Vibration main-bras a, " m/s? <392 <27

Procédé de mesure conformément a: VEN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/S.l. 2001 No.1701

CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée confor-
A mément a un procédé de contréle normalisé et peut étre utilisée pour comparer

des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut également étre
utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions de vibrations
peut varier pendant I'utilisation effective de I'outil électrique.

8. SERVICE/GARANTIE

Service :

Veuillez contacter I'adresse au verso.

Déclaration de garantie :

Dans le cas d’une réclamation au titre de la garantie, aucun frais ne vous
sera préleveé pour les services fournis.

GARDENA Manufacturing GmbH accorde sur tous les nouveaux produits
d’origine GARDENA une garantie de 2 ans a compter du premier achat
chez le revendeur lorsque les produits sont exclusivement utilisés a des
fins privées. Cette garantie de fabricant ne s’applique pas aux produits
acquis sur un marché secondaire. La garantie couvre tous les vices essen-
tiels du produit, manifestement imputables a des défauts de matériel ou
de fabrication. Cette garantie prend en charge la fourniture d’un produit de
rechange entierement opérationnel ou la réparation du produit défectueux
qui nous est parvenu gratuitement; nous nous réservons le droit de choisir
entre ces options. Ce service est soumis aux dispositions suivantes :

* Le produit a été utilisé dans le cadre de son usage prévu selon les
recommandations du manuel d’utilisation.

* Ni I'acheteur ni un tiers n'a tenté d’ouvrir ou de réparer le produit.

* Seules des pieces de rechange et d’'usure GARDENA d’origine ont été
utilisées pour le fonctionnement.

* Présentation de la preuve d’achat.



L’'usure normale de pieces et de composants (par exemple sur des lames,
pieces de fixation des lames, turbines, éclairages, courroies trapézoidales
et crantées, turbines, filtres a air, bougies d’allumage), des modifications
d’aspect ainsi que les pieces d’usure et de consommation sont exclues
de la garantie.

Cette garantie de fabricant est limitée a la livraison de remplacement et a la
réparation en vertu des conditions mentionnées ci-avant. D’autres préten-
tions a notre encontre en tant que fabricant, par exemple dommages et
intéréts, ne sont pas fondées par la garantie de fabricant. Cette garantie de
fabricant ne concerne bien évidemment pas les réclamations de garantie
existantes, légales et contractuelles envers le revendeur/I'acheteur.

La garantie de fabricant est soumise au droit de la République Fédérale
d’Allemagne.

En cas de recours a la garantie, veuillez renvoyer le produit défectueux
accompagné d’une copie de la preuve d’achat et d’'une description du
défaut, suffisamment affranchi, a I'adresse de service GARDENA.

Pieces d’usure :

Le tube souffleur et les tubes d’aspiration sont des pieces d’usure, non
couvertes par la garantie.
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Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen

vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met
verminderde lichamelijke, sensorische of mentale capaciteiten
of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zij onder toe-
zicht staan of m.b.t. het veilige gebruik van het product wer-
den geinstrueerd en de daaruit voortvloeiende risico’s begrij-
pen. Kinderen mogen niet met het product spelen. Kinderen
mogen het product niet zonder toezicht reinigen of onderhou-
den. Wij adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar te
gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:
Correct gebruik als blazer:

De GARDENA Bladblazer/bladzuiger is geschikt voor gebruik als bla-
zer om rommel of gemaaid gras van opritten, trottoirs, terrassen etc. weg
te ruimen, om gemaaid gras, stro of bladeren op een hoop te blazen of
rommel uit hoeken, rond voegen of tussen bakstenen te verwijderen.

Correct gebruik als zuiger:

De GARDENA Bladblazer/bladzuiger is geschikt voor gebruik als zui-
ger om droge materialen zoals bladeren, gras, twijgjes en stukjes papier
op te zuigen.

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- Als dit product niet op de juiste manier wordt gebruikt, kan het
gevaarlijk zijn. Voor een redelijke veiligheid en efficiéntie tij-
dens het gebruik van het product moeten de waarschuwingen
en veiligheidsinstructies worden opgevolgd. De bediener is
verantwoordelijk voor het opvolgen van de waarschuwingen
en instructies in deze gebruiksaanwijzing en op het product.
Gebruik het product nooit als de door de fabrikant aange-
brachte beschermkappen niet in de correcte positie staan.

1. VEILIGHEID

Belangrijk! Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om
naderhand nog eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

A

]

(]
=™~ UITSCHAKELEN:
m Haal de stekker uit het stopcontact alvorens reinigings-
of onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

>

Lees de gebruiksaanwijzing.

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

Het gebruik van een veiligheidsbril en gehoorbescherming
wordt aangeraden. Er moet op worden gelet dat u misschien
derden niet hoort, die het werkgebied betreden.

0-F

Houd omstanders uit de buurt.

Koppel de stekker los als de kabel beschadigd
raakt of in de knoop zit.

> P @@

In de zuigmodus alleen gebruiken met volledig
gemonteerde zuigbuis en gesloten opvangzak.

Na het uitschakelen wachten, totdat de rotorbladen
tot stilstand zijn gekomen.

X5

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische apparaten
2 WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle

Niet gebruiken met los haar, loshangende sieraden
of loszittende kleding.

instructies. Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstige raadpleging.
De term “elektrisch apparaat” in de waarschuwingen verwijst naar uw op de
netvoeding werkende elektrische apparaat (met snoer).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Dit product is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinde-
ren) met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke mogelijkheden
of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of
instructie hebben gekregen over het gebruik van het product van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet met het product
spelen. Plaatselijke regels kunnen beperkingen opleggen aan de leeftijd
van degene die het product bedient. Laat kinderen of mensen die
deze instructies niet kennen het product niet gebruiken.

Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van ongetrainde gebruikers.

b) Houd kinderen en omstanders uit de buurt terwijl u een elektrisch
apparaat gebruikt.
U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid wordt.
c) U moet nooit enig afval in de richting van omstanders blazen.
Degene die het apparaat bedient is aansprakelijk voor ongevallen en schade
die toegebracht wordt aan andere mensen of hun eigendommen.
d) Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. In rommelige of donkere
gebieden gebeuren eerder ongelukken.
Gebruik elektrische apparaten niet in explosieve omgevingen zoals bij
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische apparaten creéren vonken waardoor het stof of de dampen kunnen
ontbranden.

€

-

2) Elektrische veiligheid

a) Stekkers van elektrische apparaten moeten passen in het stopcontact.
Wijzig de stekker nooit. Gebruik geen adapterstekkers met geaarde
elektrische apparaten. Gebruik het apparaat alleen met wisselspanning
zoals aangegeven staat op het typeplaatje op het product. Onder geen
enkele voorwaarde mogen onderdelen van het apparaat worden aan-
gesloten op een randaarde. Ongewizigde stekkers en overeenkomende
stopcontacten verkleinen het risico op elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde opperviakken, zoals pijpen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten.

Er is een verhoogd risico op elektrische schokken als uw lichaam geaard is.
Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandighe-
den. Als er water in het elektrische apparaat komt, verhoogt dit het risico op
elektrische schokken.

Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer
nooit om het elektrische apparaat aan te dragen, te trekken of om de
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stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van warmte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. Onder-
zoek het snoer voor gebruik op schade. Vervang het snoer als er
tekenen van beschadiging of slijtage zijn. Gebruik de product niet
wanneer de elektrische bedrading is beschadigd of versleten. Schakel
de netvoeding meteen uit als het snoer doorgesneden is of als het
isolatiemateriaal beschadigd is. Raak het elektrisch snoer niet aan
voordat de netvoeding uitgeschakeld is. Herstel een doorgesneden of
beschadigd snoer niet. Vervang het door een nieuw snoer.
Beschadigde of in de knoop geraakte snoeren verhogen het risico op elektrische
schokken.

Het elektrische snoer mag niet opgerold zijn.
Opgerolde snoeren kunnen oververhit raken en de effectiviteit van het product
verkleinen. Wind het snoer altijd zorgvuldig op en voorkom knikken.

Wanneer u een elektrische apparaat buitenshuis gebruikt, dient u een
verlengsnoer te gebruiken dat geschikt is voor gebruik buitenshuis

en dat voorzien is van een koppelstuk in overeenstemming met

IEC 60320-2-3.

Het gebruik van een snoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis vermindert
het risico op elektrische schokken.

Als gebruik van een elektrische apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruik dan een netvoeding met reststroombe-
scherming (RCD). Wij raden aan een aardleksschakelaar te gebruiken
met een nominale lekstroom = 30 mA. Zelfs met een reststroomaparaat
geinstalleerd kan veiligheid niet 100% gegarandeerd worden. U dient
altijd veilige werkmethoden te volgen. Het reststroomaparaat dient
voor elk gebruik gecontroleerd te worden.

Gebruik van een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid

Blijf alert, kijk wat u doet en gebruik uw gezonde verstand wanneer u
een elektrisch apparaat gebruikt. Gebruik een elektrisch apparaat niet
als u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrische apparaat
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik een persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag altijd een
veiligheidsbril en gehoorbescherming. Om irritatie door stof te voor-
komen wordt het gebruik van een gezichtsmasker aanbevolen.
Beschermende uitrusting zoals een veiligheidsbril, gehoorbescherming, een
stofmasker, antislipveiligheidsschoenen of een helm die gebruikt wordt in
situaties waarin dit nodig is, verkleinen het risico op persoonliik letsel.

Voorkom onbedoeld starten van het apparaat. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de uit-stand staat voordat u de stekker in het stopcon-
tact steekt en voordat u het apparaat oppakt of draagt.

Het dragen van elektrische apparaten met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrische apparaten waarvan de schakelaar op
aan staat, kan makkeljjk leiden tot ongelukken.

Reik niet te ver. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans staat. Wees
op hellend terrein extra voorzichtig, let op waar u loopt en draag
schoeisel met non-slip zolen. Wandel niet achteruit tijdens het maaien
want u zou kunnen struikelen. Trek de maaier nooit naar u toe tijdens
het maaien. Vermijd rennen, wandel. Gebruik geen ladders terwijl u het
product bedient. Hierdoor heeft u een betere controle over het apparaat in
onverwachte situaties.

Draag passende kleding. Draag altijd geschikte kleding, handschoenen
en stevige schoenen. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in
bewegende onderdelen.

Gebruik en verzorging van elektrische apparaten

Gebruik het apparaat alleen op de manier en voor de doeleinden die

in deze gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Richt de kabel altijd naar

achteren, van het product af. Forceer het elektrische apparaat niet.

Gebruik het juiste elektrische apparaat voor uw toepassing.

Met het juiste elektrische apparaat kunt u de taak beter en veiliger uitvoeren

met de snelheid waarvoor het is ontworpen.

Inspecteer de product voor elk gebruik. Gebruik het elektrische appa-

raat niet als het niet met de schakelaar in- en uitgeschakeld kan wor-

den. Zorg ervoor dat u weet hoe u het apparaat in een noodgeval snel

kunt uitschakelen. Elektrische apparaten die niet bediend kunnen worden

met de schakelaar zijn gevaarlijk en moeten gerepareerd worden.

De rotor blijft draaien nadat u het apparaat heeft uitgeschakeld.

De motor moet tot stilstand zjin gekomen en de rotorbladen mogen niet meer

draaien, om ernstig letsel dat veroorzaakt kan worden door de draaiende bladen

te voorkomen.

Koppel het apparaat los van de netvoeding:

— voordat u een volle opvangzak verwijdert of een lege zak terugplaatst;

— voordat u het apparaat onbeheerd achterlaat;

— voordat u een verstopping verhelpt;

— voordat u het apparaat controleert, schoonmaakt of er werkzaamheden aan
verricht;

— als het apparaat abnormaal gaat trillen. Controleer het apparaat onmiddellijk.
Excessieve trilling kan letsel veroorzaken.

— voordat u het apparaat aan een iemand anders geeft.

Berg niet-gebruikte elektrische apparaten buiten bereik van kinderen

op en zorg ervoor dat het elektrische apparaat niet wordt gebruikt

door personen die niet bekend zijn met het apparaat en deze

gebruiksaanwijzing.

Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van ongetrainde gebruikers.

-
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Onderhoud elektrische apparaten. Controleer het apparaat op ver-
keerde uitlijning of bevestiging van bewegende onderdelen, breuk van
onderdelen en andere condities die de werking van het elektrische
apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het elektrische apparaat
beschadigd is, moet u het laten repareren voordat u het gebruikt.
Alle toevoeropeningen vrij van afval houden.

Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische
apparaten.

Gebruik het elektrische apparaat en de accessoires in overeenstem-
ming met deze gebruiksaanwijzing en houd daarbij rekening met de
werkomstandigheden en het uit te voeren werk. Gebruik het apparaat
alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

Als u het elektrische apparaat voor andere toepassingen gebruikt dan waar-
voor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke situatie ontstaan.

Onderhoud en opslag

Laat uw elektrische apparaat repareren door een gekwalificeerde monteur
en gebruik uitsluitend identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor bljjft de veiligheid van het elektrische apparaat gewaarborgd.

— Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven vast zijn aangedraaid om er zeker
van te zijn dat het apparaat veilig functioneert.

— Vervang veiligheidshalve versleten of kapotte onderdelen.

— Gebruik alleen originele vervangende onderdelen en accessoires.

— Controleer de opvangzak regelmatig. Vervang de opvangzak als hij versleten
of beschadigd raakt.

— Berg het apparaat op een koele en droge plaats op en buiten het bereik van
kinderen. Bewaar het apparaat niet buiten.

Veiligheidswaarschuwingen voor de bladblazer

Inspecteer het gebied voordat u het apparaat gebruikt.

Verwijder puin en harde voorwerpen zoals stenen, glas, draad enz., die kunnen
afketsen, kunnen worden weggeworpen of die op een andere manier tijdens
het gebruik verwondingen of schade kunnen veroorzaken.

Gebruik het apparaat nooit zonder dat de juiste hulpstukken zijn
bevestigd.

Als u het apparaat als blazer gebruikt, installeer dan altijd een blaaspijp.
Gebruik uitsluitend de aanbevolen hulpstukken om persoonlijk letsel te voor-
komen.

Gebruik de blazer nooit in de buurt van brandende bladeren of struiken,
haarden, barbecues, asbakken enz.
Correct gebruik van de blazer helpt om verspreiding van vuur te voorkomen.

Plaats geen voorwerpen in de blaaspijpen; richt het blaasafval altijd
uit de richting van mensen, dieren, glas en vaststaande voorwerpen
zoals bomen, auto’s, muren enz. Door de kracht van de lucht kunnen
stenen, vuil of stokken worden weggeworpen of afketsen en mensen of dieren
bezeren, glas doen breken of andere schade veroorzaken.

Gebruik het apparaat nooit voor het verspreiden van chemicalién,
kunstmest of andere stoffen.

Hierdoor voorkomt u de verspreiding van giftige stoffen.

Veiligheidswaarschuwingen voor de bladzuiger

Schakel de motor uit en koppel het verlengsnoer los voordat u het
deurtje van de luchtinlaat opent of voordat u de zuigpijpen probeert te
plaatsen of te verwijderen. De motor moet tot stilstand zijn gekomen en de
rotorbladen mogen niet meer draaien om ernstig letsel, dat veroorzaakt kan
worden door de draaiende bladen, te voorkomen.

Inspecteer het gebied voordat u het apparaat gebruikt.

Harde voorwerpen kunnen door de opvangzak of de behuizing heen worden
gelanceerd en gevaarlijke projectielen worden, die ernstig letsel bij de gebrui-
ker of anderen kunnen veroorzaken.

Zuig geen stenen, gravel, metaal, gebroken glas etc. op.
Een correct gebruik van het apparaat verkleint de kans op persoonlijk letsel
en/of schade aan het apparaat.

Probeer geen water of andere vloeistoffen op te zuigen.
Water of andere vioeistoffen die in een elektrisch apparaat terechtkomen,
verhogen het risico op elektrische schokken.

Gebruik het apparaat nooit zonder dat de juiste hulpstukken zijn
bevestigd. Wanneer het apparaat gebruikt wordt als bladzuiger, dient u altjjd
de zuigpijpen en de opvangzak te installeren. Zorg ervoor dat de opvangzak
volledig dichtgeritst is als het apparaat draait, om ronadvliegende rommel te
voorkomen. Gebruik alleen aanbevolen hulpstukken.

Zuig geen weggegooide lucifers, sigaren, sigaretten of as uit open
haarden, barbecues, opgestapeld hout etc. op.

Voorkom situaties waarin de opvangzak in brand zou kunnen viliegen. Om ver-
spreiding van vuur te voorkomen mag de blazer nooit gebruikt worden in de
buurt van brandende bladeren of struiken, haarden, barbecues, asbakken enz.

Gebruik altijd de schouderband als u de zuigfunctie gebruikt.
Deze helpt u om de controle over het apparaat te behouden.

Controleer de luchtinlaatopeningen, de elleboogpijp en de zuigpijpen
regelmatig, altijd met het apparaat uitgeschakeld en de stekker uit
het stopcontact gehaald. Houd de luchtopeningen en pijpen vrij van zich
ophopend vuil; dit kan dit juiste luchtstroom verstoren. Gebruik het apparaat
niet als een van de openingen verstopt is. Houd de openingen vrij van stof,
pluis, haren en alles wat de luchtstroom kan belemmeren.

Extra veiligheidsaanwijzingen

GEVAAR! Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De
polyzak vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine
kinderen tijdens de montage uit te buurt.



GEVAAR! Dit product genereert tijdens de werking een elektromagne-
tisch veld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invioed hebben
op de werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het
gevaar van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwon-
dingen uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun
arts en de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product
te gebruiken.

2. MONTAGE

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat uit en trek de

stekker van het verlengsnoer uit het stopcontact voordat

u de deksel van de luchtinlaatopening verwijdert of de
blaaspijp of zuigpijpen probeert te plaatsen of te verwijderen.
De motor moet tot stilstand zijin gekomen en de rotorbladen mogen niet
meer draaien om ernstig letsel, dat veroorzaakt kan worden door de
draaiende bladen, te voorkomen.

Montage voor gebruik als blazer:
Blaaspijp installeren [afb. A1]:

OPMERKING: Een veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat start
als de blaaspijp @ niet op de juiste manier geinstalleerd is.

1. Breng de gleuven op de blaaspijp (D op één lijn met de gleuven op de
uitlaat @ van de blazer.

2. Druk de blaaspijp @ op de uitlaatopening @ van de blazer totdat hij op
zijn plaats vastklikt.
De blaaspijp wordt op de uitlaatopening van de blazer vastgezet met de
pijpontgrendelknop .

Om de blaaspijp @ te verwijderen, drukt u op de pijpontgrendelknop @ en
trekt u de blaaspijp M er tegelijkertijd uit.

Inlaatdop installeren [afb. A2]:

OPMERKING: Een veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat start
als het deksel van de luchtinlaatopening @ niet op de juiste manier gein-
stalleerd is.

1. Plaats de inlaatdop @ op de onderste opening van de tuinblazer en
draai de inlaatdop (@ rechtsom tot aan de aanslag (bajonetbevestiging).

2. Draai de bevestigingsschroef ® vast.

Draai, om de inlaatdop @ te verwijderen, de bevestigingsschroef ® los,
draai de inlaatdop @ linksom en verwijder deze.

Montage voor gebruik als zuiger:
Zuigpijp installeren [afb. A3/A4]:

LET OP! Gebruik de zuiger ® alleen wanneer de onderste pijp € op de
bovenste pijp @ is aangesloten.

1. Breng de naden van de onderste 63 en bovenste pijp  op één liin met
elkaar.

2. Druk op de pijpen /@ totdat ze volledig in elkaar grijpen.

OPMERKING: Een veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat start
als de zuigpijpen ® niet op de juiste manier geinstalleerd zijn.

3. Plaats de zuigpijp (® op de onderste opening van de tuinzuiger en draai
de zuigpijp ® rechtsom tot aan de aanslag (bajonetbevestiging).

4. Draai de bevestigingsschroef ® vast.

Draai, om de zuigpijp ® te verwijderen, de bevestigingsschroef ® los,
draai de zuigpijp ® linksom en verwijder deze.

Opvangzak bevestigen [afb. A5]:

OPMERKING: Een veiligheidsschakelaar voorkomt dat het apparaat start

als het elleboogstuk @ niet op de juiste manier geinstalleerd is.

1. Breng de gleuven op het elleboogstuk @ op één lijn met de gleuven op
de uitlaat van de blazer @.

2. Druk het elleboogstuk @ op de uitlaatopening @ van de blazer totdat
het op zijn plaats vastklikt.
De opvangzak wordt op de uitlaatopening van de blazer vastgezet met
de pijpontgrendelknop ®.

3. Maak de opvangzak (® vast in beide lussen (© op de zuigpijp ®.

Om de opvangzak (@ te verwijderen, drukt u op de pijpontgrendelknop
en trekt u het elleboogstuk @ er tegelijkertijd uit.

De schouderband bevestigen [afb. A6]:

Voor extra ondersteuning als u het apparaat als bladzuiger gebruikt, is er
een schouderband bij het apparaat bijgeleverd. Bevestig de band aan het
apparaat voordat u het gebruikt. Klik de haak aan het oogje (.

3. BEDIENING

WAARSCHUWING! Gebruik het apparaat niet zonder de
pijpen of als de opvangzak niet bevestigd is, om te voorko-
men dat vuil gaat rondvliegen en/of dat u onbedoeld de
rotor aanraakt, wat ernstig letsel kan veroorzaken.
Draag altijd handschoenen en een veiligheidsbril om te voorkomen dat
stenen of rommel in uw ogen en uw gezicht geblazen worden, wat kan
leiden tot blindheid of ernstig letsel.

Snoeren:

Gebruik alleen een snoer van 1,00 mm? met een maximale lengte van

40 meter.

Maximale nominale waarde:

Snoer van 1,00 mm?

ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Netsnoeren en verlengsnoeren zijn verkrijgbaar bij uw plaatselijke erkende
servicecentrum. Gebruik alleen verlengsnoeren die specifiek ontworpen
zijn voor gebruik buitenshuis.

Apparaat aansluiten [afb. 01/02]:

LET OP! Om beschadiging van de stekker te voorkomen, moet de ver-

lengkabel in de kabelvergrendeling worden gestoken.

1. Maak eerst een lus met de verlengkabel @), draai de lus in de kabelver-
grendeling @ en trek de verlengkabel strak.

2. Sluit de stekker van het apparaat aan op de verlengkabel.

3. Sluit de verlengkabel aan op een 230V-stopcontact.

Het apparaat aanzetten [afb. O3]:
Starten:
- Zet de AAN/UIT-schakelaar @ in de stand AAN.

Het apparaat wordt gestart.
OPMERKING: Alleen voor ErgodJet 3000 (EJ 3000): De motorsnelheid
kan worden verhoogd of verlaagd met de variabele snelheidsregeling @®.
WAARSCHUWING! Om schade aan het apparaat te voorkomen mag de
variabele snelheidsregeling alleen gebruikt worden in de blaasstand.
Probeer de variabele snelheidsregeling NIET te gebruiken in de zuigstand.
Lagere snelheden tijdens gebruik als bladzuiger kunnen ervoor zorgen dat
vuil zich ophoopt, waardoor de motor vastloopt en het apparaat niet meer
werkt.

Stoppen:

- Zet de AAN/UIT-schakelaar @ in de stand UIT.
Het apparaat stopt.

Werkposities:
Blaasstand [afb. 04]:

Gebruik uw apparaat als blazer om rommel of gemaaid gras van opritten,
trottoirs, terrassen etc. weg te ruimen, om gemaaid gras, stro of bladeren
op een hoop te blazen of om rommel uit hoeken, rond voegen of tussen
bakstenen te verwijderen.

Alleen voor ErgodJet 3000 (EJ 3000):
Gebruik de variabele snelheidsregeling om de motorsnelheid tijdens
gebruik als blazer te verhogen of te verlagen.

Richt de luchtstroom door de blaaspijp naar beneden of naar een kant te
richten.

Werk altijd uit de richting van vaste voorwerpen zoals voetpaden, grote
stenen, voertuigen en afrasteringen vandaan.

Maak hoeken schoon door in de hoeken te beginnen en naar buiten toe te
werken. Dit helpt opeenhoping van vuil te voorkomen, dat in uw gezicht
terecht kan komen. Wees voorzichtig als u in de buurt van planten werkt.
De kracht van de luchtstroom kan kwetsbare planten beschadigen.

Zuigstand [afb. O5]:

Gebruik de zuigfunctie van het apparaat om droge materialen zoals blade-
ren, gras, twijgjes en stukjes papier op te ruimen.

Voor de beste resultaten tijdens het gebruik van het apparaat in de zuig-
stand moet u het apparaat op hoge snelheid gebruiken.

Maak langzame heen- en weergaande bewegingen over het materiaal dat
u op wilt zuigen. Forceer het apparaat niet in een stapel rommel; hierdoor
kan het apparaat verstopt raken.

Houd de zuigpijp een paar centimeter boven de grond om de beste resul-
taten te krijgen.



WAARSCHUWING! Als het apparaat verstopt raakt, moet
u het apparaat uitzetten en de stekker van het verlengsnoer
uit het stopcontact halen. Wacht tot de rotor tot volledige
stilstand is gekomen en verwijder vervolgens de zuigpijpen. Breng
uw hand voorzichtig in de zuigopening en verwijder de opgeho-
opte resten.
Hierdoor wordt de kans op persoonlik letsel door de rotor verkleind.

4. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:

Berg het apparaat op zonder dat de stekker in het stopcontact
zit, en buiten het bereik van kinderen.

1. Zet het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Laat de motor afkoelen voordat u het apparaat opbergt of vervoert.

3. Sla het apparaat op met alle beschermkappen op hun plaats. Plaats het
apparaat zodanig dat het niet per ongeluk beschadigd kan worden door
scherpe voorwerpen.

Overwinteren:

Maak het apparaat klaar voor opslag aan het eind van het seizoen of als
het apparaat gedurende 30 dagen of langer niet gebruikt zal worden.

Als u het apparaat gedurende langere tijd wilt opbergen:
1. Zet het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2. Maak het gehele apparaat schoon voordat u het langdurig opbergt.

3. Maak het deksel van de luchtinlaatopening open en verwijder al het vuil,
gras of gruis dat zich verzameld heeft. Controleer de blazer en alle
pijpen. Plaats het deksel terug en controleer of het goed gesloten is.

4. Gebruik een zachte borstel om vuil uit de luchtinlaatopeningen te verwij-
deren. Gebruik geen water.

5. Berg het apparaat op in een goed geventileerde ruimte en dek het
indien mogelijk af, om te voorkomen dat zich stof en vuil verzamelen
op het apparaat. Dek het apparaat niet af met plastic. Plastic kan niet
ademen en kan condens en zelfs roest of corrosie veroorzaken.

6. Controleer het hele apparaat op loszittende schroeven. Vervang
beschadigde, versleten of kapotte onderdelen.

7. Verwijder de pijp(en) om het apparaat makkelijker te kunnen opbergen.

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieu-
voorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!
-> Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

5. ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat het apparaat afstelt,
accessoires verwisselt of onderhoud uitvoert.
Deze voorzorgsmaatregelen verkleinen het risico op het per ongeluk starten
van het elektrische apparaat.

VOOR ELK GEBRUIK
Controleren op losse bevestigingen en onderdelen:

Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven vast zijn aangedraaid om er
zeker van te zijn dat het apparaat veilig functioneert. Zorg ervoor dat alle
onderdelen op de juiste manier gemonteerd zijn.

* Deksel luchtinlaatopening
* Blaaspijp

* Zuigpijpen

* Opvangzak

Controleren op beschadigde of versleten onderdelen:

Neem voor het vervangen van beschadigde of versleten onderdelen contact
op met een erkende servicedealer.

* AAN/UIT-schakelaar — Controleer of de schakelaar goed werkt door de
schakelaar in de UIT-stand te zetten. Controleer of de motor tot stilstand
komt; start de motor weer en ga verder.
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* Deksel luchtinlaatopening — Gebruik het apparaat niet meer als het dek-
sel van de luchtinlaatopening niet goed sluit of op een of andere manier
beschadigd is.

NA ELK GEBRUIK
Inspecteren en reinigen van het apparaat en de labels:

GEVAAR! Elektrische schok!
Reinig de ventilatiegleuf nooit met een metalen voorwerp.

* Inspecteer het gehele apparaat na elk gebruik op losse of beschadigde
onderdelen. Maak het apparaat schoon met een vochtige doek.

* Veeg het apparaat af met een schone, droge doek.

De opvangzak reinigen:

BELANGRIJK!
DE OPVANGZAK MOET GOED LEEGGEMAAKT WORDEN.

» U dient de opvangzak goed leeg te maken en te onderhouden om slijtage
en belemmering van de luchtstroom te voorkomen.

* Verwijder de opvangzak na elk gebruik en maak hem goed leeg. Berg de
zak niet op zonder hem te hebben geleegd (gras, bladeren, enz.).

* Was de zak een keer per jaar. Verwijder de zak van het apparaat en keer
hem binnenstebuiten. Spoel de zak met een straal water schoon. Hang
de zak op en laat hem volledig drogen voordat u hem opnieuw gebruikt.

WAARSCHUWING! Als het apparaat verstopt raakt, moet
u het apparaat uitzetten en de stekker van het verlengsnoer
uit het stopcontact halen. Wacht tot de rotor tot volledige
stilstand is gekomen en verwijder vervolgens de zuigpijpen.
Breng uw hand voorzichtig in de zuigopening en verwijder de
opgehoopte resten.
Hierdoor wordt de kans op persoonlijk letsel door de rotor verkleind.

Een voorwerp uit de luchtinlaatopening verwijderen:
1. Verwijder de zuigpijpen.

2. Breng uw hand voorzichtig in de zuigopening en maak de luchtinlaat-
opening leeg. Verwijder al het vuil van de rotor.

3. Controleer de rotor op barsten. Als de rotor gebarsten of beschadigd is,
gebruik het apparaat dan niet meer. Laat onderdelen vervangen door
uw erkende servicedealer. Probeer ze niet zelf te vervangen.

6. STORINGEN VERHELPEN

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat altijd uit en trek de

stekker van het verlengsnoer uit het stopcontact voordat

u de volgende aanbevolen handelingen verricht, behalve
die handelingen die verricht moeten worden terwijl het apparaat
in werking is.
De motor moet tot stilstand zijin gekomen en de rotorbladen mogen niet
meer draaien om ernstig letsel, dat veroorzaakt kan worden door de
draaiende bladen, te voorkomen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt niet 1. Schakelaar in de 1. Zet de schakelaar in de

UIT (0)-stand. AAN (1)-stand.

2. Verlengsnoer is niet 2. Sluit het verlengsnoer weer
aangesloten. aan.

3. Stroomonderbreker 3. Reset stroomonderbreker of
geactiveerd of zekering zekering.
doorgebrand.

4. Blaaspijp, elleboogstuk 4. Controleer de installatie van

en/of zuigpijp niet correct
geinstalleerd.
Opvangzak is vol.

de pijp.

o
3]

. Maak de opvangzak leeg.
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Mechanische storing. . Neem contact op met uw

erkende servicedealer.

—_

Abnormale trilling van het 1. Mechanische storing
apparaat

. Neem contact op met uw
erkende servicedealer.

—_
—_

Rotor draait niet vrij . Vuil in de luchtaanzuig- . Maak het apparaat schoon.
opening. Verwijder al het vuil.
. Mechanische storing. 2. Neem contact op met uw

erkende servicedealer.
c AANWIJZING: Wend u zich bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.

N

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaalzaken
worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.
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7. TECHNISCHE GEGEVENS
Eenheid Waarde Waarde

ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)

(art. 9332) (art. 9334)
Motor - energieverbruik w Max. 3000 Max. 2500
Netspanning v 220 - 240 220 - 240
Netfrequentie Hz 50 50
Vacuiimstroom I/s 170 170
Mulch-verhouding 16:1 141
Blaassnelheid km/h Max. 310 Max. 310
Gewicht blazer/zuiger kg Max. 4,8 Max. 4,8
Capaciteit van de opvangzak | 45 45
geluidsdru_kniveau L, dB (&) 83 87

nzekerheid k;, 3,0 1,0

Geluidsvermogensniveau L,
gemeten/gegarandeerd dB (A) 99/102 102/10
Hand-arm-trilling a,, " m/s? <392 <27

Meetmethoden volgens: VEN 50636-2-100 2?RL 2000/14/EC/S.l. 2001 No.1701

AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkomstig
A een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om elektri-

sche gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook worden
gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de expositie. De vibratie-emissiewaarde kan
tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren.

8. SERVICE/GARANTIE

Service:
Neem contact op met het adres op de achterzijde.

Garantieverklaring:

In het geval van een garantieclaim worden u geen kosten in rekening
gebracht voor de geleverde diensten.

GARDENA Manufacturing GmbH geeft op alle nieuwe originele GARDENA
producten 2 jaar garantie vanaf de eerste aankoop bij de dealer, wanneer
de producten uitsluitend privé werden gebruikt. Voor producten die op
een secundaire markt zijn gekocht, geldt deze fabrieksgarantie niet. Deze
garantie heeft betrekking op alle belangrijke defecten van het product,

die aantoonbaar te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten. Aan deze
garantie wordt voldaan door levering van een volledig functioneel vervan-
gend product of door gratis reparatie van het defecte product dat naar
ons is verzonden; wij behouden ons het recht voor om tussen deze opties
te kiezen. Deze dienst is onderworpen aan de volgende bepalingen:

* Het product is gebruikt voor het beoogde doel conform de aanbevelin-
gen in de bedieningsinstructies.

* Noch de koper noch een derde heeft geprobeerd het product te openen
of te repareren.

* Voor het gebruik worden alleen originele reserveonderdelen en slijtdelen
van GARDENA toegepast.

* Overleggen van het aankoopbewijs.

Normale slijtage van onderdelen en componenten (bijvoorbeeld van mes-
sen, mesbevestigingsonderdelen, turbines, lichtbronnen, V-riemen en
tandriemen, rotoren, luchffilters, bougies), optische veranderingen evenals
slijt- en verbruiksdelen zijn uitgesloten van de garantie.

Deze fabrieksgarantie is beperkt tot de vervangende levering en repara-
tie volgens de bovengenoemde voorwaarden. Andere claims tegen ons
als fabrikant, bijv. een aanspraak op schadevergoeding, worden door
de fabrieksgarantie niet gerechtvaardigd. Deze fabrieksgarantie tast de
bestaande wettelijke en contractuele garantieaanspraken die bestaan
tegenover de dealer/verkoper vanzelfsprekend niet aan.

De fabrieksgarantie valt onder het recht van de Bondsrepubliek Duitsland.

In geval van garantie dient u het defecte product samen met een kopie
van het aankoopbewijs en een beschrijving van de fout voldoende gefran-
keerd op te sturen naar het GARDENA serviceadres.

Slijtdelen:

De blaaspijp en de zuigpijpen zijn onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage en vallen
niet onder de garantie.
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Oversittning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvandas av barn fran 8 ar

och aldre och personer med fysisk, sensorisk eller
mental funktionsnedsattning eller bristande erfarenhet och
kunskap, om de halls under uppsikt eller har fatt instruktio-
ner om saker anvandning av produkten och forstar farorna
som kan uppsta fran anvandningen. Barn far inte leka med
produkten. Rengdring och anvandarunderhall far inte genom-
foras av barn utan uppsikt. Vi rekommenderar att produkten
anvands av ungdomar 6ver 16 &r.

Avsedd anvéndning:
Korrekt anvdndning som blas:

GARDENA Blas/sug passar att anvéndas som blas for att sopa bort
skrap eller grasklipp fran kérvagar, gangbanor, uteplatser etc. och for att
blasa grasklipp, halm eller 16v i hdgar eller for att aviagsna skrép fran horn,
runt fogar eller mellan markstenar.

Korrekt anvandning som sug:

GARDENA Blas/sug passar att anvéndas som sug for att plocka upp
torra material som 16v, grds, sma kvistar och pappersbitar.

A FARA! Kroppsskada!

- Om denna produkt inte anvands pa ratt satt kan den vara farlig.
Varningarna och sdkerhetsinstruktionerna i denna bruksanvis-
ning maste foljas for att uppratthalla en rimlig sdkerhetsniva
och effektivitet ndar maskinen anvands. Anvandaren ar ansvarig
for att folja instruktionerna och varningarna pa maskinen och
i denna bruksanvisning. Anvand aldrig maskinen om inte skyd-
den som tillverkaren tillhandahallit &r i korrekt lage.

1. SAKERHET

Viktigt! Las noggrant bruksanvisningen och spara den for senare bruk.

Symboler pa produkten:

>

Las bruksanvisningen.

STANG AV:
Ta ut kontakten ur vagguttaget
fére rengéring eller underhall.

R

Utsétt inte maskinen for regn.

Anviandning av skydd fér dgon och 6ron reckommenderas.
Tank pa att du kanske inte hor personer som kommer till
arbetsomradet.

0-F

Hall askadare pa avstand.

> P @l

Koppla bort ndtkontakten om sladden
skadas eller trasslar in sig.
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Anvéand endast med fullstdndigt monterat sugror
och stangd uppsamlare vid sugdrift.

Vanta tills rotorbladen har stannat helt efter
avstdngningen.

Anvind inte med utsléppt har, 16st sittande
smycken eller klader.

Allménna sékerhetsvarningar fér elverktyg

VARNING: Las alla sakerhetsvarningar och instruktioner.
Om dessa varningar och instruktioner inte féljs kan detta leda till elstétar,
brand ochyeller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens. Termen
“elverktyg” syftar i dessa varningar till ditt elndtsdrivna elverktyg (med sladd).

1) Sékerhet pa arbetsomradet

a) Denna produkt dr inte &mnad f6r personer (inkluderat barn) med
begransade fysiska, sensoriska eller mentala kapaciteter, eller som
saknar erfarenhet och kunskap, om de ar éversedda eller instruerats
i anledning med anvéandandet av produkten av en person ansvarig for
deras sdkerhet. Barn bor 6vervakas for att se till att de inte leker med
produkten. Lokala lagar kan géalla som begrdnsning av operatérens
alder. Lat aldrig barn eller personer ovana med dessa instruktioner
anvanda produkten.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa ovana personer.

b) Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander ett elverktyg.
Distraktioner kan fa dig att forlora kontrollen.

c) Blas aldrig ut skrap mot eventuella askadare.
Operatdren eller anvandaren &r ansvarig for olyckor som kan drabba andra
ménniskor eller deras egendom och de risker som de kan utséttas for.

d) Hall arbetsomradet rent och vélupplyst.
Skrépiga eller mérka omréaden innebér stdrre risk fér olyckor.

e) Anvand inte elverktyg i explosiva atmosfarer, som dér det finns brand-
farliga vatskor, gaser eller dammpartiklar.
Elverktyg ger upphov till gnistor som kan antédnda damm eller bensinangor.

2) Elsdkerhet

a) Elverktygens stickkontakter maste passa till eluttaget. Modifiera aldrig
stickkontakten pa nagot sétt. Anvand inte nagra adapterkontakter med
jordade elverktyg. Maskinen far endast anvindas med den AC natspan-
ning som visas pa produktens markskylt. Under inga omstéandigheter
far en jordledning anslutas till ndgon del av produkten. £j modifierade
stickkontakter och passande eluttag reducerar risken for elstdtar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som rérledningar, virmeele-
ment, koksspisar och kylskap.
Risken for elstétar 6kar om din kropp &r jordad.

c) Utsatt inte elverktyg for regn eller fuktig miljo.
Om vatten kommer in i ett elverktyg Okar detta risken for elstétar.

d) Anvand inte sladden pa felaktigt satt. Anvand inte sladden for att bara
eller dra elverktyget eller for att dra ut stickkontakten. Hall sladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga delar. Innan kabeln
anvands ska du kontrollera att den inte ar skadad. Byt ut kabeln om
den ser ut att vara skadad eller sliten. Anvénd aldrig produkt om den
eletriska kabeln ar skadad eller sliten. Bryt strommen omedelbart om
kabeln eller dess isolering skadas. Vidror inte den elkabeln innan
vaggkontakten dras ut. Reparera inte en skadad kabel. Byt ut den mot
en ny. Sladdar som &r skadade eller som trasslat sig &kar risken for elstdtar.

e) Elkabeln maste vara utrullad.
Hoprullade kablar kan dverhettas och minska produktens effektivitet. Rulla alltid
upp kabeln noga och se till att det inte bildas knutar.

f) Da du anvénder elverktyg utomhus skall du anvidnda férlangningssladd
lampad for utomhusbruk, med koppling godkénd enligt IEC 60320-2-3.
Om en féridngningssladd som &r anpassad for utomhusbruk anvédnds minskar
detta risken for elstdtar.

g) Om det inte gar att undvika att anvanda ett elverktyg i fuktig miljo ska
en jordfelsbrytare (RCD) anvédndas som skydd. Vi rekommenderar att
jordfelsbrytare anvands med en markfelstrom pa < 30 mA. Aven med
en reststromsanordning monterad kan vi inte garantera 100 % skydd
och sékra arbetsmetoder skall alltid anvandas. Kontrollera din rest-
strémsanordning varje gang du anvander den.

Om en jordfelsbrytare anvédnds minskar detta risken fér elstdtar.

3) Personlig sdkerhet

a) Var uppmarksam pa vad du gor och anvand vanligt sunt fornuft nar du
anvander ett elverktyg. Anvand inte elverktyg om du ar trétt eller
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks distraktion
medan du anvdnder ett elverktyg kan leda till allvarliga personskador.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglaségon
och horselskydd. En ansiktsmask som skydd for uppvirvlande damm
rekommenderas ocksa.

Skyddsutrustning som skyddsglaségon, horselskydd, dammask, halksékra
skyddsskor och skyddshjalm som anvands pa lampligt sétt minskar person-
skadorna.

22

C|

-~

Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om att strémbrytaren ar stélld pa
OFF innan du ansluter verktyget till stromkallan, tar upp det eller bar
det. Om du bér pa ett elverktyg med fingret pa strémbrytaren eller om du slar
pa strémmen till elverktyg som har strémbrytaren paslagen kan detta leda till
olycksfall.

Strack dig inte for langt. Se till att du alltid har en stabil och valbalan-
serad kroppsstallning. Var extra forsiktig hur du arbetar pa sluttningar
och anviand halkfria skodon. Ga inte bakat nar du klipper. Ténk pa
fallrisken. Ga alltid, spring aldrig. Anvand inte stege nar du arbetar
med maskinen.

Pa sa sétt far du béttre kontroll éver elverktyget i ovéntade situationer.

e) Ta pa dig ordentliga arbetsklader. Anvand alltid I1ampliga klader,
handskar och kraftiga skor. Anvédnd inte klader som sitter I6st eller
smycken. Se till att har, kldder och handskar inte kommer i vagen for
rérliga delar.

Lést sittande kldder, smycken eller Iangt har kan fastna i rérliga delar.

d

-

4) Anvéndning och skétsel av elverktyg

a) Anvand endast produkten pa det sitt och for de funktioner som
beskrivs i denna bruksanvisning. Rikta alltid kabeln mot baksidan,
bort fran kabeln. Kor inte verktyget fér hart. Anvand ratt verktyg for
det arbete du vill utféra. Rétt verktyg utfér arbetet effektivare och sékrare
om det anvands med den hastighet som det konstruerats for.

b) Kontrollera fére varje anvandning att produkt ar i funktionsdugligt
tillstand. Anvand inte ett elektriskt verktyg om det inte gar att séitta
i gang det och stoppa det med strombrytaren. Du maste veta hur
maskinen stidngs av snabbt i en nddsituation. £tt verktyg som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren &r farligt och maste repareras.

Flékthjulen fortsatter att rotera efter att du sténgt av verktyget.
Motorn maste sténgas av och flaktbladen far inte léngre snurra for att undvika
att de roterande bladen orsakar allvarlig skada.

Koppla fran maskinen fran elnatet:

—innan du tar bort eller byter ut en fullstandigt monterad uppsamlingssack;
— innan du lamnar verktyget utan uppsikt en stund;

—innan du rensar bort en tilltdppning;

—innan du kontrollerar, rengdr eller utfor atgarder pa verktyget;

— om produkten borjar vibrera pa onormalt sétt. Kontrollera omedelbart.
Overdrivna vibrationer kan orsaka skada.

— innan du lamnar éver maskinen till en annan person.

Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall fér barn.
Lat inte personer som inte dr bekanta med verktyget eller inte har
tagit del av dessa sé@kerhetsforeskrifter anvanda det.

Elektriska verktyg ér farliga i hdnderna pa ovana personer.

f) Underhall av elverktyg. Kontrollera att de rorliga delarna inte ar felak-
tigt instéllda och att de inte karvar, att inte nagon del &r skadad och
att inte nagra andra omstandigheter kan paverka verktygets funktion.
Om verktyget &r skadat ska det repareras innan det anvédnds. Se till att alla
intag &r fria fran skrap. Méanga olyckor orsakas av dalig skotsel av elverktyg.

Folj dessa sdkerhetsféreskrifter da du anvander elverktyget och till-
behoren, i beaktande av arbetsférhallandena och det arbete som ska
utforas. Anvand utrustningen endast i dagsljus eller i god artificiell
belysning. Om du anvénder elverktyget fér andra é&ndamal &n vad som
avsetts kan detta leda till en farlig situation.

-
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5) Skoétsel och forvaring

Lat endast en kvalificerad reparator utfora service pa ditt verktyg.

Anvind endast saddana reservdelar som dr identiska med originaldelen.

Detta &r en garanti for att sékerheten for elverktyget bibehalls.

— Hall alla muttrar, bultar och skruvar atdragna sa att maskinen &r i sékert och
funktionsdugligt skick.

— Av sakerhetsskal ska slitna eller skadade delar bytas ut.

— Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr.

— Kontrollera uppsamlingssécken regelbundet. Om uppsamlingssécken blir sliten
eller skadad ska den bytas ut.

— Férvara maskinen pa sval och torr plats utom réckhall for barn. Far inte forvaras
utomhus.

Sékerhetsvarningar fér blasen

¢ Inspektera omradet innan du pabérjar arbetet.
Avidgsna allt skrép och alla hérda féremal sdsom stenar, glas, metalltradar
etc., som kan rikoschettera, slungas ivag eller pa annat sétt orsaka person-
skador eller andra skador under arbetets gang.

¢ [Kor aldrig maskinen om inte ratt utrustning ar monterad.
Nér den anvénds som blés ska du alltid montera ett blasrér. Anvénd bara
rekommenderade tillbehdr for att undvika personskador.

¢ Anvand inte blasen nara eldar av 16v eller ris, eldstader, grillplatser,
askfat etc. Rétt anvdndning av blasen hjélper till att undvika att elden sprids.

e Placera aldrig foremal inuti blasréren. Rikta alltid det blasta materialet
bort fran manniskor, djur, glas och solida foremal sasom trad, motor-
fordon, vaggar, etc. Luftstrdmmen ar kraftig nog att slunga ivag stenar,
smuts och stickor som kan tréffa manniskor och djur som kan skadas, krossa
glas eller orsaka andra skador.

* Anvand aldrig maskinen for att sprida kemikalier, gédselmedel eller
andra amnen. P4 s4 sétt hindras att giftiga material sprids.

Sékerhetsvarningar fér sugen

¢ Sting av motorn och koppla fran forlangningssladden innan du 6ppnar
luckan till luftintaget eller forséker satta in eller ta bort sugréren.



Motorn maste sténgas av och fléktbladen far inte léngre snurra for att undvika
att de roterande bladen orsakar allvarlig skada.

¢ Inspektera omradet innan du pabérjar arbetet. Harda féremal kan kastas
genom uppsamlingssédcken eller fastet och bli till farliga projektiler som kan
orsaka allvarlig skada pa anvéndaren eller andra personer.

¢ Sug inte upp stenar, grus, metall, glasskarvor etc.
Korrekt anvandning av maskinen minskar mdjligheten till personskada
och/eller skada pa sjalva maskinen.

¢ Forsok inte att suga upp vatten eller andra vatskor. Om vatten eller
andra vétskor kommer in i ett elverktyg Okar detta risken for elstotar.

* Kor aldrig maskinen om inte réatt utrustning ar monterad.
Né&r maskinen anvands som sug ska alltid sug- och uppsamlingsaggregatet
monteras. Forsdkra dig om att uppsamlingsaggregatet &r ordenligt stangt nér
maskinen kors for att undvika att skrép flyger omkring. Anvénd bara rekom-
menderade tillbehor.

¢ Sug inte upp bortkastade tandstickor, cigarrer, cigaretter eller aska
fran eldstader, grillplatser, rishégar etc. Undvik situationer som kan orsaka
anténdning av uppsamlingssécken. FOr att undvika eldspridning, anvdnd inte
blésen i narheten av eldar av I6v eller ris, eldstéder, grillplatser, askfat, etc.

¢ Anvand alltid axelremmen ndr du anvander sugen.
Detta hjélper till att behélla kontrollen Sver elverktyget.

* Kontrollera 6ppningarna for luftintag, vinkelréret och sugroren ofta,
alltid ndr maskinen ar avstiangd och strommen frankopplad.
Hall ventilationsSppningar och ror fria fran skrdp som kan ansamlas och
begrénsa luftfiddet. Anvand inte maskinen om nagon Sppning &r blockerad.
Hall den fri fran damm, textilludd, hér och allt som kan minska luftfldet.

Extra sdkerhetsanvisningar

FARA! Mindre delar kan latt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for
sma barn. Hall sma barn borta under monteringen.

FARA! Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften.
Det hér faltet kan under vissa omsténdigheter paverka funktionssittet fér
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bor personer med
ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av implantatet
innan den hér produkten anvands.

2. MONTERING

VARNING! Stang av maskinen och koppla ur forlangnings-
sladden innan du 6ppnar luftintagsskyddet eller forsoker
montera eller ta bort blasréret eller sugréren.
Motorn méste stangas av och flaktbladen far inte ldngre snurra for att
unadvika att de roterande bladen orsakar allvarlig skada.

Montering fér anvdndning i blasléage:
Montera blasarréret [bild A1]:

OBS: En sékerhetsbrytare hindrar maskinen fran att starta om blasréret O
inte &r monterat korrekt.

1. Se till att skarorna pa blasarroret @ &r i linje med skarorna pa
blasutloppet @.

2. Tryck fast blasarréret @ pa blasutloppet @ tills det snapper pa plats.
Blasarréret dr fast pa blasutloppet med rérfrigéringsknappen @.

Du tar bort blasarroret O genom att trycka pa rorfrigéringsknappen @ och
samtidigt dra ut blasarréret @.

Montera insugsskyddet [bild A2]:

OBS: En sékerhetsbrytare hindrar maskinen fran att starta om
luftintagsskyddet @ inte &r last.

1. Placera insugsskyddet @ pa den nedre 6ppningen péa lovblasaren och
vrid insugsskyddet @ medurs till stoppet (bajonettkopplingen laser fast).

2. Dra at fastskruven ®.

Du tar bort insugsskyddet @ genom att lossa pa fastskruven ®, vrida
insugsskyddet @ moturs och sedan ta bort det.

Montering fér anvdndning i sugédge:
Montera sugroret [bild A3/A4]:

FARA! Anvand inte suglaget 6 om inte det nedre roret @ sitter fast pa det
ovre roret €.

1. Se till att sbmmarna pa det nedre roret @ &r i linje med det Gvre roret €.
2. Tryck ihop roren €@/ @ tills de &r helt inopkopplade.

VARNING: En sékerhetsbrytare forhindrar att enheten startar om sug-
roren ® inte har monterats korrekt.

3. Placera sugroret 6 pa den nedre Oppningen pa lovblasaren/ -sugen
och vrid sugroret 8 medurs till stoppet (bajonettkopplingen l&ser fast).

4. Dra &t fastskruven ).

Du tar bort sugréret ), genom att lossa pa fastskruven ®), vrida sugroret ®
moturs och ta bort det.

Montera uppsamlingspasen [bild A5]:

OBS: En sakerhetsbrytare hindrar maskinen fran att starta om vinkelroret @
inte &r monterat korrekt.

1. Se till att skérorna pa vinkelréret @ &r i linje med skarorna pa
blasutloppet @.

2. Tryck fast vinkelroret @ pa blasutloppet @ tills det snapper péa plats.
Uppsamlingspéasen ér fést pa blasutloppet med rérfrigéringsknappen ®.

3. Satt fast uppsamlingspasen @ i bada dglorna @ pa sugroret ®.

Du tar bort uppsamlingspasen ® genom att trycka pa rorfrigoringsknap-
pen ® och samtidigt dra ut vinkelréret @.

Montering av axelremmen [bild A6]:

Som extra stdd nér du anvander maskinen som sug finns en axelrem med
i forpackningen. Fast remmen vid maskinen innan du borjar arbeta. Klicka
in haken pa fastet @.

3. HANDHAVANDE

VARNING! Anvand inte maskinen om inte réren och upp-
samlingssédcken monterats korrekt for att undvika att
skrap flyger omkring och/eller kontakt med flakthjulen
vilket kan orsaka allvarlig skada.
Anvénd alltid handskar och skyddsglaségon for att férhindra att stenar
eller skrap slungas ivdg och rikoschetterar in i 6gonen och ansiktet, vilket
kan leda till blindhet eller andra allvarliga skador.

Kablar:

Anvand endast en kabel av storlek 1,00 mm? upp till max 40 meter lang.
Maximal effekt:

1,00 mm? kabelstorlek

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Elkablar och forlangningssladdar finns att f& hos din lokala, godkénda
serviceverkstad. Anvand endast forlangningssladdar som &ar specifikt utfor-
made for utomhusbruk.

Ansluta enheten [bild O1/02]:

FARA! For att undvika skador pa kontakten maste forlangningssladden

séttas in i kabellaset.

1. Gor forst en 6gla med forlangningssladden (. Sedan trar du dglan Gver
kabellaset @ och drar at forlangningssladden.

2. Anslut enhetens kontakt till férlangningssladden.

3. Anslut férlangningssladden till ett 230 V eluttag.

Starta enheten [bild O3]:
Starta:
- Stall PA/AV—omkoppIaren i laget PA.
Enheten startar.
OBS! Endast for ErgoJet 3000 (EJ 3000): Motorhastigheten kan okas
eller minskas med hjalp av den reglerbara hastighetskontrollen @).

VARNING! For att undvika att skada maskinen ska den reglerbara hastig-
hetskontrollen endast anvandas i blaslage. Forsok INTE att anvanda den
reglerbara hastighetskontrollen nar sugfunktionen anvands. Lagre hastig-
het under sugningen kan géra att skréap hopas, motorn stannar och att det
blir fel pa maskinen.

Stoppa:
- Stall PA/AV—omkoppIaren i laget AV.
Enheten stoppar.

Arbetspositioner:

Blaslage [bild 04]:

Anvand maskinen som blas for att sopa bort skrép eller grasklipp fran
korvagar, gangbanor, uteplatser etc. och for att blasa grasklipp, halm eller
16v i hogar eller for att avidgsna skrép fran horn, runt fogar eller mellan
markstenar.

Endast for ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Anvand den reglerbara hastighetskontrollen for att 6ka eller minska
motorns hastighet nar maskinen anvands som blas.

Rikta luftflodet genom att rikta blasroret nedat eller at sidan.

Arbeta alltid i riktning bort fran fasta foremal sdsom gangvégar, stora stenar,
fordon och staket.

Rengor horn genom att borja langst in och arbeta utéat. Harigenom undviker
du en ansamling av skrdp som kan flyga upp i ansiktet. Var forsiktig nar du
arbetar i narheten av vaxter. Luftstrommen kan skada émtaliga vaxter.
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Suglége [bild O5]:

Anvand maskinen som sug for att plocka upp torra material som I6v, grés,
sma kvistar och pappersbitar.

For béasta resultat nar sugfunktionen anvands ska maskinen anvandas med
hog hastighet.

R&r maskinen fram och tillbaka 6ver materialet nar du anvander sugfunk-
tionen. Undvik att forcera maskinen genom att anvanda den i skrdphdgar
eftersom detta kan téppa till den.

Hall sugroret ca ett par cm ovanfor marken for basta resultat.

VARNING! Om maskinen tapps till ska den stangas av och

forlangningssladden kopplas ur. Vanta tills flakthjulet helt

har slutat snurra och ta sedan bort sugroren. Kann forsiktigt
i sugoppningen och rensa ut skrapet som tapper till maskinen.
Detta minskar risken for att fldkthjulet orsakar personskada.

4. LAGRING

Urdrifttagning:

Férvara maskinen med stickkontakten utdragen, val utom rack-
hall fér barn.

1. Stang av maskinen och koppla fran maskinen fran elnatet.
2. Lat motorn kallna fore forvaring eller transport.

3. Forvara maskinen med alla skyddsanordningar pa plats. Placera maskinen
sa att inga vassa foremal kan orsaka personskador.

Overvintring:

Forbered maskinen for forvaring néar sésongen ar éver eller om den inte
ska anvandas pa 30 dagar eller mer.

Om blésen ska stéllas undan for férvaring under en langre period:

1. Stang av maskinen och koppla fran maskinen fran elnatet.

2. Rengor hela enheten fore langvarig forvaring.

3. Oppna luftintagsskyddet och avidgsna smuts, fett eller skrép som har
ansamlats. Inspektera bldsen och alla ror. Stang skyddet och se till att
det &r last.

4. Anvand en mjuk borste for att rengéra ventilationsdppningarna och
luftintaget fran skrép. Anvand inte vatten.

5. Forvara, om majligt, maskinen och forlangningssladden péa val ventilerad
plats under tak, for att férhindra ansamling av damm och smuts. Tack
inte maskinen med plast. Plast kan inte andas och kan orsaka kondens
och eventuellt rostbildning eller korrosion.

6. Kontrollera att det inte finns négra ldsa skruvar p& maskinen. Byt ut
skadade eller slitna delar och delar som &r sénder.

7. Ta bort roren for att underlatta forvaringen.

Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall.
Den maste avfallshanteras enligt de gallande lokala miljéfore-
skrifterna.

VIKTIGT!
- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

5. UNDERHALL

VARNING! Stang av maskinen och dra ut férlangningsslad-
den innan nagra justeringar gors, tillbehor byts eller
underhall utférs.
Séadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for att verktyget
sétts igdng av misstag.

FORE VARJE ANVANDNINGSTILLFALLE
Kontrollera att det inte finns I6sa fastdon och delar pa maskinen:

Hall alla muttrar, bultar och skruvar atdragna sa att maskinen &r i sakert
och funktionsdugligt skick. Férsakra dig om att alla delar monterats korrekt.

e Luftintagsskydd

* Blasror

e Sugror

* Uppsamlingssack
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Kontrollera att det inte finns nagra skadade eller slitna delar:

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for utbyte av skadade eller slitha
delar.

* ON/OFF-brytare — Kontrollera att brytaren fungerar korrekt genom att
satta brytaren i OFF-lage. Forsékra dig om att motorn stannar och starta
sen om motorn och fortsétt.

e Luftintagsskydd — Anvand inte maskinen om luftintagsskyddet inte kan
l&sas ordentligt eller om det &r skadat pa nagot sétt.

EFTER VARJE ANVANDNINGSTILLFALLE
Inspektera och rengér maskin och etiketter:

FARA! Elektrisk sté6t!
Rengor aldrig ventilationsslitsarna med ett metallféremal.

» Efter varje anvandningstillfalle ska du kontrollera att det inte finns I6sa
eller skadade delar pa maskinen. Rengdr maskinen med en fuktig duk.

e Torka av maskinen med en ren och torr trasa.

Rengér uppsamlingssécken:

VIKTIGT! UPPSAMLINGSSACKEN MASTE TOMMAS PA RATT SATT.

e Uppsamlingssacken ska témmas och skotas pa ratt satt for att undvika
att den skadas och att luftflddet hindras.

e Ta bort uppsamlingssacken fran maskinen och tom den efter varje
anvandning. L&gg inte undan sacken for férvaring utan att forst ha témt
den pa allt innehall (gras, 16V etc.).

e Tvatta sacken en gang om aret. Ta bort sacken fran blasen och vand ut
och in pa den. Tvatta sdcken med hjdlp av en vattenslang. Hang upp
sdcken och lat den torka fullstéandigt innan du anvander den igen.

VARNING! Om maskinen tapps till ska den stangas av och

forlangningssladden kopplas ur. Vanta tills flakthjulet helt

har slutat snurra och ta sedan bort sugroren. Kann forsiktigt
i sugoppningen och rensa ut skrapet som tapper till maskinen.
Detta minskar risken for att flékthjulet orsakar personskada.

Ta bort féremal fran luftintaget:
1. Ta bort sugrdren.

2. Kann forsiktigt i sugdéppningen och rensa omradet vid luftintaget. Ta bort
allt skréap fran flakthjulet.

3. Kontrollera att det inte finns nagra sprickor pa flakthjulet. Om det finns
sprickor pa enheten eller om den ar skadad ska den inte anvandas.
Lat en auktoriserad serviceverkstad byta ut delarna. Forsok inte byta ut
dem sjélv.

6. ATGARDA FEL

VARNING! Stang alltid av maskinen och dra ut forlang-

ningssladden innan de atgarder utfors som anges nedan,

utom de atgarder som kraver att maskinen ar paslagen.
Motorn maste stdngas av och fléktbladen far inte langre snurra for att
unavika att de roterande bladen orsakar allvarlig skada.

Problem Majliga orsaker ﬂtgéird

Maskinen fungerar inte 1. Brytaren &r i 1age OFF (0). 1. Sétt brytaren pa lage ON (I).

2. Forlangningssladden ar 2. Anslut forlangningssladden
frankopplad. igen.

3. Overstrémsskyddet har 3. Aterstall overstromsskyddet
utlosts, eller en sakring eller sakringen.

har gétt.

4. Blasrdr, vinkelror, och/eller 4. Kontrollera monteringen av
sugror ar inte monterade roret.
pé ratt sétt.

5. Uppsamlingssécken ar full.

6. Mekaniskt fel.

5. Tém uppsamlingssacken.

6. Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

1. Mekaniskt fel 1. Kontakta en auktoriserad

serviceverkstad.

Maskinen vibrerar pa
onormalt satt

1. Skrép i luftintaget. 1. Rengdr enheten. Ta bort allt
skrép.
2. Kontakta en auktoriserad

serviceverkstad.

Fldkthjulet snurrar inte fritt

2. Mekaniskt fel.



rationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel som

2 OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar. Repa-
ar auktoriserad av GARDENA.

DA Levsuger/-bleser

1. SIKKERHED . . .o 25
2.MONTERING . ..o 27
S.BETJENING . . .o 27
4. 0PBEVARING . ..o 28
7. TEKNISKA DATA 5. VEDLIGEHOLDELSE . ... . 28
Enhet  Virde Virde 6. FEJLAFHJZELPNING . ... 28
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500) T TEKNISKEDATA L. 29
(art. 9332) (art. 9334) 8. SERVICE/GARANTI. . oo 29
Motor - effektforbrukning w Max. 3000 Max. 2500 o . .
Natspénning 290 — 240 220 — 240 Oversaettelse af den originale vejledning.
Natfrek H 50 50 o
sa :fd"e"s IZ — - 1\ Dette produkt ma godt bruges af bgrn fra og med
e s = 8 &, samt af personer med nedsatte fysiske, senso-
Finfordelning 16 141 riske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden
Blashastighet kmh  Max. 310 Max. 310 under forudseetning af, at de vejledes i brugen af apparatet
Vikt blas/sug kg Max. 4,8 Max. 4,8 0g instrueres i de risici, der er forbundet dermed. Desuden
Uppsamlingssackens kapacitet | 45 45 ma de kun bruge apparatet under opsyn. Barn ma ikke lege
Ljudtryckniva L, By B a7 med produktet. Reng@ring 0g vedligeholdelse ma kun gen-
Osakerhet k,, 30 10 nemfores af barn, hvis de er under opsyn. Vi anbefaler, at
Ljudeffektsniv L,,2 produktet ikke anvendes af unge under 16 ar.
uppmatt/ garanterad dB (A) 99/102 102/103
Hand-armvibration a, " m/s? <3,92 <27 Tilsigtet anvendelse:

Métforfarande enligt: VEN 50636-2-100 RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett normerat
A provningsforfarande och kan anvandas for att jamfora med andra elverktyg. Detta

vérde kan dven anvandas for preliminar bedomning av exponeringen. Vibrations-

emissionsvardet kan variera vid den faktiska anvandningen av elverktyget.

8. SERVICE/GARANTI

Service:
Vanligen kontakta adressen pa baksidan.

Garantibevis:

| héndelse av garantiansprak tas ingen avgift ut for de tjanster som
tilhandahalls.

GARDENA Manufacturing GmbH ger 2 ars garanti pa alla original
GARDENA nya produkter fr.o.m. forsta kdp hos aterférséaljare om pro-
dukterna uteslutande har anvants privat. Den hér tillverkargarantin géller
inte for produkter som har kdpts pa andrahandsmarknaden. Denna
garanti géller alla vasentliga brister pa produkten, vilka bevisligen beror
pa material- eller tillverkningsfel. Garantin inkluderar leverans av en funk-
tionell utbytesprodukt eller reparation av den felaktiga produkten som
skickats till oss utan kostnad. Vi férbehéller oss ratten att valja mellan de
hér alternativen. Foéljande bestdmmelser reglerar tjansten:

* Produkten anvandes for avsett &ndamaél enligt anvisningarna i bruks-
anvisningen.

* Varken kdparen eller tredje part har forsokt att dppna eller reparera
produkten.

e For driften har endast Original GARDENA reserv- och slitdelar anvéants.
* Uppvisande av inkdpskvittot.

Normalt slitage av delar och komponenter (exempelvis pa knivar, knivfas-
tesdelar, turbiner, ljuskallor, kil- och kuggremmar, [6phjul, luftfilter, tand-
stift), optiska férandringar samt slit- och férbrukningsdelar omfattas inte
av garantin.

Den hér tillverkargarantin begransas till utbyte och reparation enligt de
ovan angivna villkoren. Tillverkargarantin kan inte ligga till grund fér andra
krav gentemot oss som tillverkare, exempelvis géllande skadestand.
Denna tillverkargaranti beror sjélvklart inte de géallande lagstadgade och
avtalsmassiga garantikraven gentemot handlaren/f6rsaljaren.

For tillverkargarantin géller Forbundsrepubliken Tysklands lag.

Vid skadefall, vanligen skicka den defekta produkten tillsammans med
en kopia av inkdpskvittot och en felbeskrivning med tillrackligt porto till
serviceadressen for GARDENA.

Slitdelar:
Blasroret och sugroren ér slitdelar och tacks inte av garantin.

Korrekt anvendelse som blaeser:

Nar man anvender GARDENA Blaeseren/sugeren som en blaeser, kan
den feje snavs eller afklippet grees veek fra indkarsler, gangstier, terrasser
osv., og den kan bleese afklippet grees, stra eller blade sammen i dynger,
eller fierne snavs fra hjgrner, omkring samlinger eller mellem mursten.

Korrekt anvendelse som suger:

N&r man anvender GARDENA Blzeseren/sugeren som suger, kan den
opsamle tert materiale sdsom blade, graes, smagrene og papir.

A FARE! Legemsbeskadigelse!

- Dette redskab kan veere farligt, hvis ikke man anvender det
korrekt. For at garantere rimelig sikkerhed og effektivitet under
brugen af redskabet, skal man felge advarslerne og sikkerheds-
anvisningerne i denne brugsanvisning. Brugeren er ansvarlig
for at folge alle advarsler og anvisninger i denne brugsanvis-
ning og pa redskabet. Brug aldrig redskabet, hvis ikke de
medfelgende afskaermninger er monteret korrekt.

1. SIKKERHED

Vigtigt! Laes brugsvejledningen omhyggeligt og opbevar den i neerheden
til senere brug.

Symboler pa produktet:

>

Laes brugsvejledningen igennem.

SLUK:
Tag stikket ud af stikkontakten for
rengering eller vedligeholdelse.

SUElE

Redskabet ma ikke udsaettes for regn.

Det anbefales, at man bruger sikkerhedsbriller og hgreveern.
Man skal vaere opmaerksom pa, at man muligvis ikke hgrer
andre, som traeder ind i arbejdsomradet.

0-F

Hold andre personer pa afstand.

D> Pl@|» 1t

Frakobl stremstikket, hvis ledningen
bliver beskadiget eller sammenfiltret.
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Ma i sugefunktion kun bruges med komplet
monteret indsugningsrer og lukket graesfang.

Efter frakobling skal der ventes,
til rotorbladene star. stille.

Ma ikke bruges med langt, udslaet har,
eller lgst siddende smykker og paklaedning.

Generelle sikkerhedsadvarsler vedrorende eldrevne redskaber

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger.
Hvis man ignorerer advarsler og anvisninger, kan det medfare elektrisk
sted, brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

Gem alle trykte advarsler og anvisninger, sa de kan lzeses fremover.
Betegnelsen “eldrevet redskab” i advarslerne refererer til dit eldrevne redskab
(med ledning) tilsluttet lysnettet.

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Dette produkt er ikke beregnet til brug af personer (herunder barn)
med begraensede fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og viden, medmindre de overvages eller undervises
i brug af produktet af en person med ansvar for deres sikkerhed.

Der skal altid feres tilsyn med barn for at sikre, at de ikke leger med
produktet. Vaer opmzaerksom p4, at lokale bestemmelser kan diktere en
mindstealder for operateren. Man ma aldrig lade bern og personer, der
ikke kender til denne vejledning, bruge produktet. Eldrevne redskaber
udger en fare for personer, der ikke er instrueret i at bruge dem.

b) Hold bern og tilskuere vaek, nar du anvender et eldrevet redskab.
Forstyrrelser kan medfere, at du mister kontrollen over redskabet.

c) Der ma ikke blzeses affald i retning af tilskuerne. Brugeren er ansvarlig
i tilfselde af uheld eller ulykker der sker pa andre personer eller deres egendom.

d) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller marke omrader medfarer ulykker.

e) Brug ikke eldrevne redskaber i eksplosive miljoer, eksempelvis
i naerheden af braendbare vaesker, gasser eller stov.
Eldrevne redskaber danner gnister, som kan anteende stov eller dampe.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa det eldrevne redskab skal passe til stikkontakten. Man ma
aldrig zendre pa stikket. Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-
bundne eldrevne redskaber. M4 kun anvendes til vekselstrem som
angivet pa typepladen. Ingen af redskabets dele ma under nogen
omstaendigheder jordforbindes.

Ueendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbunde overflader sasom rer, radiatorer,
komfurer og koleskabe.
Der er aget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er jordforbundet.

c) Udseet ikke eldrevne redskaber for regn eller vade omgivelser. Hvis der
treenger vand ind i eldrevne redskaber, @ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Brug aldrig ledningen til at bzere eller
treekke redskabet med, og ryk aldrig stikket ud med ledningen. Hold
ledningen vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Undersgg ledningen for beskadigelser, for du bruger den. Udskift led-
ningen, hvis der er tegn pa beskadigelse eller zldning. Produkt-maski-
nen ma ikke anvendes, hvis de elektriske kabler er beskadigede eller
slidte. Tag straks stikket ud af stikkontakten hvis kablet bliver skaret
over, eller isoleringen beskadiges. Du ma ikke bergre det elektriske
kabel, for forbindelsen til streammen er afbrudt. Du ma ikke reparere et
overskaret eller beskadiget kabel. Hele kablet skal skiftes ud.
Beskadigede eller sammentfiltrede ledninger @ger risikoen for elektrisk stad.

e) Elledningen ma ikke vaere tvundet.
Tvundne ledninger kan blive for varme og reducere redskabets effekt. Rul altid
ledningen forsigtigt sammen, undga kneek.

f) Ved udenders brug af et elvaerktgj skal anvendes en forlzengerledning,
der er egnet til udenders brug med stik i henhold til IEC 60320-2-3.
Brug af en ledning, der er egnet til udenders brug, reducerer risikoen for
elektrisk sted.

g) Hvis ikke man kan undga at anvende et eldrevet redskab pa fugtige
steder, skal man anvende et stik, der er beskyttet af en fejlstramsaf-
bryder. Vi anbefaler at bruge et fejlstramsrelae med en nominel fejl-
strem = 30 mA. Selvom der er installeret en reststramenhed, kan der
ikke garanteres 100 % sikkerhed, og sikre arbejdsrutiner skal altid
iagttages. Kontrollér din reststreamenhed, hver gang du bruger den.
En fejlstramsafbryder nedseaetter risikoen for elektrisk sted.

3) Personlig sikkerhed

a) Vaer opmaerksom, se efter, hvad du laver, og brug din sunde fornuft,
nar du anvender et eldrevet redskab. Brug ikke et eldrevet redskab,
hvis du er treet eller er pavirket af stimulanser, alkohol eller lazgemidler.
Et gjebliks uopmaerksomhed ved brug af eldrevne redskaber kan medfare
alvorlig tilskadekomst.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid sikkerhedsbriller og
hereveern. Det anbefales at ga med en maske for ansigtet for at
undga stevirritation.

26

c)

d)

e)

4)

a)

b)

c)

d)

e)

9)

5)

Beskyttelsesudstyr sasom sikkerhedsbriller, hareveern, stevmasker, skridsik-
kert sikkerhedsfodtej eller hjelm anvendt under relevante
forhold nedseetter risikoen for tilskadekomst.

Undga utilsigtet start af redskabet. Sgrg for, at kontakten er slaet fra,
for du saetter ledningen i stikkontakten eller Iafter eller baerer redskabet.
Hvis man beerer eldrevne redskaber med fingrene pé kontakten, eller hvis man
tilslutter ledningen péa eldrevne redskaber med teendt kontakt, er der stor risiko
for ulykker.

Reek ikke for langt frem. Serg for altid at have godt fodfaeste og god
balance. Hvis De arbejder pa skraninger, skal De vaere ekstra forsigtig
med, hvor De placerer fadderne, og serge for at anvende fooltgj med
skridsikre saler. Ga ikke bagleens, nar du klipper grees, du kan risikere
at falde. Du skal g3, ikke lgbe. Brug ikke redskabet, nar du star pa en
stige.

Det giver bedre kontrol over det eldrevne redskab i uventede situationer.

Vzer korrekt paklaedt. Brug altid passende beklaedning, handsker og
sikkerhedsfodtgj. Bzer ikke lgstsiddende tgj eller smykker. Hold har,
toj og handsker vaek fra bevasgelige dele.

Last taj, smykker eller langt har kan blive fanget i beveegelige dele.

Brug og pleje af eldrevne redskaber

Brug kun redskabet pa den made og til det arbejde, der er beskrevet

i denne brugsanvisning. Fer altid kablet bagud, vaek fra produktet.
Belast ikke det eldrevne redskab for hardt. Brug det redskab, der pas-
ser til det arbejde, du gnsker at udfere.

Det rigtige eldrevne redskab kan udfere arbejdet bedre og mere sikkert og
med den effekt, som det er uaviklet til at levere.

Kontroller altid at din produkt bladkveern er i god og sikker stand
inden den tages i brug. Brug ikke det eldrevne redskab, hvis
afbryderen er defekt. Du skal vide, hvordan redskabet stoppes

i nedstilfeelde. Ethvert eldrevet redskab, der ikke kan styres med afbryderen,
er farligt og skal repareres.

Blaeserhjulet fortszetter med at kere, nar du har slukket for redskabet.
For at undga at blive saret af bleeservingerne skal motoren veere standset, og
vingerne m4 ikke leengere dreje rundt.

Afbryd redskabets streamforsyning:

— fer du fierner eller udskifter en fyldt opsamlingsseek,

— for du efterlader redskabet uden opsyn i en periode,

— fer du fierner en blokering,

— for du kontrollerer, renger eller arbejder pa redskabet,

— hvis redskabet begynder at vibrere pa en unormal méade. Kontrollér med det
samme. Overdrevne vibrationer kan medfare tilskadekomst.

— for du giver redskabet til en anden person.

Opbevar eldrevne redskaber, der ikke bruges, utilgeengeligt for bern,
og lad ikke personer, der ikke kender redskabet eller disse anvisninger,
bruge redskabet. Eldrevne redskaber udger en fare for personer, der ikke er
instrueret i at bruge dem.

Vedligeholdelse af eldrevne redskaber. Kontrollér, om bevaegelige
dele sidder korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er
defekte dele, og kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke driften
af redskabet. Hvis det er beskadiget, skal du fa det eldrevne redskab
repareret for brug. Serg for at der ikke er urenheder i indsugningerne.
Mange ulykker skyldes, at eldrevne redskaber er dérligt vedligeholdt.

Brug det eldrevne redskab og tilbehgret i overensstemmelse med
disse anvisninger, og veer opmaerksom pa arbejdsbetingelserne og
det arbejde, der skal udfgres. Brug kun redskabet i dagslys eller

i skarpt kunstigt lys. Hvis man bruger det eldrevne redskab til andre formal
end de tilteenkte, kan det medfere farlige situationer.

Vedligeholdelse og opbevaring

Fa en kvalificeret reparater til at foretage service pa dit eldrevne redskab,
og brug kun originale reservedele.
Dette sikrer, at det eldrevne redskab altid fungerer sikkert.

— For at sikre at redskabet er i god arbejdstilstand, skal alle mgtrikker, bolte og
skruer altid veere skruet godt fast.

— For en sikkerheds skyld skal alle slidte eller beskadige dele udskiftes.

— Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear.

— Efterse opsamlingssaskken jeevnligt. Hvis opsamlingssaekken bliver slidt eller
beskadiget, skal den udskiftes.

— Opbevar redskabet péa et kaligt og tert sted og uden for berns raskkevidde.
Opbevar ikke redskabet udendars.

Sikkerhedsadvarsler vedrorende blaeser

Undersgg arbejdsomradet, for du tager redskabet i brug.

Fjern snavs og hérde genstande sasom sten, glasskar, staltrdd og lignende,
der vil kunne rikochettere, blive kastet eller pd anden made kunne forarsage
kveestelse eller skade under arbejdet.

Brug aldrig redskabet, hvis ikke det korrekte tilbehgr er monteret.
Montér altid et bleeserrar, nar du anvender redskabet som bleeser. Brug kun
anbefalede montagedele for at forebygge tilskadekomst.

Brug ikke blaeseren taet pa breendende blade eller buske, abne kami-
ner, balpladser, askebzegre eller lignende.
Ved en korrekt anvendelse af bleeseren undgar man, at ild spredes.

Anbring aldrig genstande i blaeserrgret. Ret altid stremmen vaek fra
personer, dyr, glas og faste genstande sasom trzeer, biler, vaegge og
lignende. Kraften fra luftstrammen kan kaste sten, snavs og kviste mod disse
genstande, hvorfra de kan blive kastet tilbage, sa de sarer personer eller dyr,
@deleegger glas eller pa anden made fordrsager skader.



* Brug aldrig redskabet til spredning af kemikalier, gadning eller andre
stoffer. Dette vil forebygge spredningen af giftigt materiale.

Sikkerhedsadvarsler vedrorende suger

e Stands motoren og afbryd forlaengerledningen, fer du abner luftindtaget
eller forsgger at montere eller fijerne sugerrgrene.
For at undgé at blive séret af bleeservingerne skal motoren veere standset, og
vingerne ma ikke leengere dreje rundt.

¢ Undersgg arbejdsomradet, for du tager redskabet i brug.
Harde genstande kan blive slynget gennem opsamlingssaekken eller huset, og
de kan skade brugeren eller andre personer alvorligt.

¢ Opsug ikke sten, grus, metal, glasskar el. lign.
Korrekt brug af redskabet vil reducere risikoen for personlig tilskadekomst
og/eller beskadigelse af redskabet.

* Forsgg ikke at opsuge vand eller andre vaesker. Hvis vand eller andre
veesker treenger ind i eldrevne redskaber, @ger det risikoen for elektrisk sted.

* Brug aldrig redskabet, hvis ikke det korrekte tilbehar er monteret.
Nar du bruger redskabet som suger, skal du altid montere enheden med
sugerrer og opsamlingssaek. Serg for, at enheden med opsamlingsseek er
lynet helt til, nar redskabet kerer, for at undgd, at urenheder flyver omkring.
Brug kun anbefalede redskaber.

¢ Undlad at opsuge brugte taendstikker, cigarer, cigaretter eller aske fra
abne kaminer, balpladser, kvasbunker osv.
Undga situationer, hvor opsamlingsseekken risikerer at blive anteendtt. For at
undgé brandfare ma bleeseren ikke anvendes i neerheden af breendende blade
eller buske, &bne kaminer, balpladser, askebaegre eller lignende.

e Brug altid en skulderrem, nar du anvender redskabet som suger.
Dette hjeelper dig med at styre det eldrevne redskab.

* Kontrollér luftindtag, vinkelrgr og sugerrgr ofte, og redskabet skal
altid veere standset, og stremforsyningsledningen skal vaere afbrudt.
Hold luftindtag og rer fri for snavs, der kan ophobes og hindre luften i at
stramme frit. Brug ikke redskabet, hvis nogle af abningerne er blokeret. Hold
redskabet fri for stav, treevier, har eller andet, der kan reducere luftstremmen.

Yderligere sikkerhedshenvisninger

FARE! Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive
kvalt i polyposen. Hold sma begrn pa afstand under monteringen.

FARE! Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt
kan under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive
eller passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere slemme kvaestelser med deden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat saette sig i forbindelse med en lage eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

2. MONTERING

ud af stikkontakten, far du abner indsugningsdzekslet eller
monterer eller afmonterer bleeserrgret eller sugerroret.
For at undga at blive saret af blaeservingerne skal motoren veere standset,
og vingeme ma ikke leengere dreje rundt.

e ADVARSEL! Stands redskabet, og tag forleengerledningen

Samling til brug af bleeser:
Montering af bleeserrgret [Fig. A1]:

BEMAERK: En sikkerhedskontakt hindrer redskabet i at starte, hvis
bleeserraret @) ikke er monteret korrekt.

1. Ret rilerne pa bleeserraret @ ind efter rillerne pa bleeserudgangen @.

2. Skub bleeserraret @ péa blaeserudgangen @), til det klikker pa plads.
Blesserraret er fastgjort til bleeserudgangen med rerets udlgserknap ®.

For at tage bleeserraret O af skal du trykke pa rerets udlgserknap @ og
traekke blaeserrgret ) ud samtidigt.

Montering af indsugningsdaekslet [Fig. A2]:

BEMAERK: En sikkerhedskontakt hindrer redskabet i at starte, hvis
indsugningsdeekslet @ ikke er korrekt fastgjort.

1. Anbring indsugningsdaskslet @ pa levblaeserens nederste abning, og
drej indsugningsdeekslet @ med uret, indtil det rammer stoppet (bajo-
netfastgorelse).

2. Speend fastgeringsskruen ®.

For at fierne indsugningsdaekslet @ skal du lasne fastgeringsskruen ®,
dreje indsugningsdaekslet @ mod uret og tage det af.

Samling til brug af suger:
Montering af sugerroret [Fig. A3/A4]:

BEMZRK! Brug ikke sugeren ®, medmindre det nederste rer € er mon-
teret pa det overste ror €.

1. Ret samlingerne pa det gverste 6 og nederste rar @ ind efter hinan-
den.

2. Tryk rgrene € /6 sammen, indtil de géar helt i indgreb med hinanden.

BEMZRK: En sikkerhedskontakt hindrer redskabet i at starte, hvis
sugerrgrene ® ikke er monteret korrekt.

3. Anbring sugerrgret ® pa havesugerens nederste dbning, og drej
sugerrgret ® med uret, indtil det rammer stoppet (bajonetfastgarelse).

4. Speend fastgeringsskruen ®.

For at fierne sugerrgret ® skal du lasne fastgeringsskruen ®), dreje
sugerregret ® mod uret og tage det af.

Montering af opsamlingssaekken [Fig. A5]:

BEMZRK: En sikkerhedskontakt hindrer redskabet i at starte, hvis vinkel-
raret @ ikke er monteret korrekt.

1. Ret rillerne péa vinkelreret @ ind efter rillerne pa bleeserudgangen @.

2. Tryk vinkelrgret @D pa luftudgangen @), til det klikker pé plads.
Opsamlingssaeskken er fastgjort til bleeserudgangen med rerets udlgser-
knap ®.

3. Heeft opsamlingssaskken ® péa begge lokker @ pa sugerraret ®.

For at tage opsamlingsseekken @ af skal du trykke pa rarets udlgserknap
og treekke vinkelraret ud samtidigt @.

Pasaetning af skulderremmen [Fig. A6]:

Der falger en skulderrem med redskabet, som er en ekstra stette, nér du
bruger redskabet som suger. Seet remmen pa redskabet, for du bruger
det. Seet krogen péa holderen @.

3. BETJENING

ADVARSEL! Flyvende genstande og kontakt med vingehjulet
kan forarsage alvorlige skader, sa redskabet ma ikke
bruges, med mindre at rerene eller opsamlingssaekken er
fastgjort korrekt.
Beer altid handsker og beskyttelsesbriller for at undgd, at sten og snavs
bliver bleest ind gjne og ansigt, da dette kan forarsage blindhed eller
alvorlige skader.

Ledninger:
Brug kun ledninger, der har et tvaersnit pa 1,00 mm? og er maks. 40 meter
lange.

Maks. storrelse:
1,00 mm? ledning
Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Man kan bestille ledninger og forlaengerledninger hos det lokale godkendte
servicecenter. Brug kun forleengerledninger, der er beregnet til udenders
brug.

Tilslutning af enheden [Fig. 01/02]:

BEMZRK! For at undga beskadigelse af stikket skal forleengerledningen
saettes i kabellasen.

1. Farst skal du lave en lakke péa forlaangerledningen @), derefter seette
lokken ind i ledningslasen @ og til sidst traekke i forleengerledningen,
sé den bliver stram.

2. Slut enhedens stik til forleengerledningen.
3. Seet forleengerledningen til en 230 V stikkontakt.

Start af enheden [Fig. 03]:
Start:
- Skub ON/OFF-kontakten @ til positionen ON.
Enheden starter.
BEMZERK: Kun for ErgoJet 3000 (EJ 3000): Motorens omdrejningstal
kan ages eller seenkes med den variable hastighedskontrol ().

ADVARSEL! For at undga at beskadige redskabet ma man kun anvende
den variable hastighedskontrol ved bleesning. BRUG IKKE den variable
hastighedskontrol ved sugning. Lavere hastighed ved sugning kan medfere,
at der ophobes snavs, som belaster motoren og medfarer fejl pa redskabet.

Stop:

- Skub ON/OFF-kontakten @ til positionen OFF.
Enheden stopper.

Arbejdspositioner:

Blaesning [Fig. 04]:

Nar man anvender redskabet som en blaeser, kan den feje snavs eller
afklippet grees veek fra indkersler, gangstier, terrasser osv., og den kan

bleese afklippet grees, stra eller blade sammen i dynger, eller fierne snavs
fra hjgrner, omkring samlinger eller mellem mursten.
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Kun for ErgoJet 3000 (EJ 3000): Brug den variable hastighedskontrol
til at @ge eller seenke motorens hastighed, nar der bleeses.

Styr luftstrammen ved at fare bleeserraret nedad eller til den ene side.

Arbejd altid vaek fra faste genstande sasom fortove, store sten, keretgjer
eller hegn.

Rens hjgrner ved at starte i hjernet og arbejde udad. Dette vil hjeelpe med
at samle snavset, der ellers vil kunne blaese op i ansigtet. Veer forsigtigt
under arbejde i neerheden af planter. Luftstrammen kan beskadige sarte
planter.

Sugning [Fig. O5]:

Brug redskabet som suger til at opsuge tarre materialer som blade, grees,
smagrene og papir.

Lad redskabet kare med hgj hastighed, hvilket giver det bedste resultat
ved sugning.

Beveeg redskabet langsomt frem og tilbage over materialet, mens der
suges. Undga at seette redskabet i bunker af snavs, da dette kan medfare
tilstopning.

De bedste resultater opnas, hvis man holder sugerraret et par centimer
over jorden.

ADVARSEL! Hvis redskabet tilstoppes, skal man standse

det og tage forlaengerledningen ud af stikket. Vent til vin-

gehjulet er helt standset, og tag sa sugerrarene af. Raek
forsigtigt ind i sugeabningen, og fjern snavset, der tilstopper den.
Dette vil reducere risikoen for tilskadekomst pa grund af vingehjulet.

4. OPBEVARING

Ud-af-drifttagning:

Redskabet skal opbevares uden at vaere forbundet til en
stikkontakt og uden for berns raekkevidde.

1. Sluk redskabet, og tag stikket ud af stikkontakten.
2. Lad motoren kale af far transport eller opbevaring.

3. Opbevar redskabet med alle skaerme pa deres pladser. Anbring redskabet
séledes, at skarpe genstande ikke forarsage skader.

Overvintring:

Gor redskabet Klart til opbevaring, nar saesonen er slut, eller hvis det ikke
skal anvendes i 30 dage eller mere.

Hvis bleeseren skal opbevares i en periode:

1. Sluk redskabet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2. Renger hele redskabet for en leengerevarende opbevaring.

3. Abn indsugninggsdeekslet, og fiern al snavs eller graes, der har hobet
sig op. Efterse bleeseren og alle rgr. Luk indsugningsdeekslet, og serg
for at det er last.

4. Brug en blad berste til rengaring af ventilationshuller og luftindtag for
snavs. Brug ikke vand.

5. Opbevar redskabet og forleengerledningen pa et sted med god udluft-
ning, og tildeek det om muligt for at undgé ansamling af stev og snavs.
Deek ikke redskabet med plastic. Plastic lader ikke redskabet ande, og
der kan derfor samles kondensvand, hvilket kan medfere rust og eets-
ning af redskabet.

6. Kontrollér hele redskabet for lase skruer. Udskift beskadigede, slidte
eller defekte dele.

7. Fjemn rer for at lette opbevaringen.

Bortskaffelse:
(int. Dir. 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljaforskrifter.
VIGTIGT!

- Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden.

5. VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL! Stands redskabet og afbryd forlaengerlednin-
gen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor eller fore-
tager vedligeholdelse.
Disse forholdsregler reducerer risikoen for, at det eldrevne redskab
Startes utilsigtet.
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FOR HVER BRUG

Kontrollér, at der ikke er nogle lose fastgerelsesanordninger eller
dele:

For at sikre at redskabet er i god arbejdstilstand, skal alle metrikker, bolte og
skruer altid veere skruet godt fast. Kontrollér, at alle dele er samlet korrekt.

e Indsugningsdeaeksel
* Blaeserror

* Sugerrar

e Opsamlingsseek

Kontrollér for slidte eller beskadigede dele:

Kontakt et autoriseret serviceveerksted for at fa udskiftet beskadigede eller
slidte dele.

* ON/OFF-kontakt — Sarg for, at kontakten fungerer korrekt ved at flytte
den til positionen OFF. Kontrollér, at motoren standser, start sa redska-
bet og fortseet.

* Indsugningsdeeksel — Hvis indsugningsdaekslet ikke lukker rigtigt eller er
beskadiget pa nogen méade, mé redskabet ikke bruges.

EFTER HVER BRUG
Efterse og rens redskabet og maerkaterne:

FARE! Elektrisk stad!
Rens aldrig ventilationsabningerne med en metalgenstand.

* Efter hver brug skal man efterse hele redskabet for slidte eller beskadigede
dele. Renger redskabet med en fugtig klud.

* Tor det efter med en ren, ter kiud.
Rengoring af opsamlingssaekken:

VIGTIGT! OPSAMLINGSS/AEKKEN SKAL TOMMES KORREKT.

* For at undgé at seekken forringes, eller at luftstrammen tilstoppes, skal
seekken tammes og vedligeholdes korrekt.

» Tag opsamlingssaekken af redskabet, og tem den efter hver brug. Leeg
ikke saekken vaek, uden at den er temt for alt indhold (grees, blade osv.).

 Vask saekken en gang om aret. Tag saskken af blaeseren, og vend vran-
gen udad. Skyl seekken med en vandslange. Haeng den til tarre, og serg
for, at den er helt ter, for den anvendes igen.

ADVARSEL! Hvis redskabet tilstoppes, skal man standse

det og tage forlaengerledningen ud af stikket. Vent til vin-

gehjulet er helt standset, og tag sa sugerrgrene af. Rk
forsigtigt ind i sugeabningen, og fjern snavset, der tilstopper den.
Dette vil reducere risikoen for tilskadekomst pa grund af vingehjulet.

Fjernelse af en genstand fra luftindtaget:
1. Tag sugerrarene af.

2. Reek forsigtigt ind i sugedbningen, og rens Iuftindtaget. Fiern alt snavs
fra vingehjulet.

3. Efterse vingehjulet for revner. Hvis der findes revner eller beskadigelser,
mé redskabet ikke anvendes. Fa din autoriserede forhandler til at udskifte
delene. Forsag ikke selv at udskifte dem.

6. FEJLAFHJZALPNING

ADVARSEL! Stands altid redskabet og tag forlzengerlednin-

gen ud af stikkontakten fgr enhver af nedenstaende anvisni-

nger udferes, med mindre at de krzever, at redskabet korer.
For at undga at blive saret af bleeservingerne skal motoren veere standset,
og vingerme ma ikke leengere dreje rundt.

Problem Mulig arsag Afhjeelpning
Redskabet kgrer ikke 1. Stér kontakten pa OFF (0). 1. Sat kontakten i positionen
ON ().
2. Forlengerledning afbrudt. 2. Tilslut forleengerledningen
igen.
3. Hovedafbryder udigst eller 3. Nulstil afbryderen eller
sikring sprunget. sikringen.
4. Blaeserrar, vinkelrgr og/eller 4. Kontrollér monteringen
sugerrar ikke monteret af ror.

korrekt.
5. Opsamlingssakken er fuld.

6. Mekanisk fejl.

5. Tem opsamlingssakken.

6. Kontakt din autoriserede
forhandler.




Problem Mulig drsag Afhjaelpning
Redskabet vibrerer 1. Mekanisk fejl 1. Kontakt din autoriserede
unormalt forhandler.

Vingehjulet drejer ikke frit 1. Urenheder ved luftindtaget.

2. Mekanisk fejl.

1. Rens redskabet. Fjern snavs.

2. Kontakt din autoriserede
forhandler.

BEMZARK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfelde af andre fejl.
A Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,
som er autoriseret af GARDENA.

Sliddele:
Blaeserrgret og sugerrarene er sliddele, og de er ikke daekket af garantien.
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Motor - strgmforbrug W Max. 3000 Max. 2500
Netspanding v 220 - 240 220 - 240 Alkuperéisohjeen kaannos.
Netfrekvens He 80 50 1\ Tatd tuotetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset
Sugeflow Vs 170 170 2 seka henkilot, joilla on alentunut fyysinen, aistinva-
Tildzekning 16:1 141 rainen tai psyykkinen toimintakyky tai puutteelliset tiedot,
Bleserhastighed kmh  Max. 310 Max. 310 kun heita talloin valvotaan tai kun he ovat saaneet tuotteen
Vgt blaeser/suger ke Max. 48 Max. 48 turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon
Opsamlingssakkens liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteen kanssa.
Kapacitet ! 4 45 Lapset eivat saa ilman valvontaa tehda laitteen puhdistusta
Lydniveau L, sy 8 87 eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa. Suosittelemme,
Usikkerhed k,, 30 10 etta tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.
Lydeffektniveau L,
afmalt/ garanti dB(A)  99/102 102/103 Tarkoituksenmukainen kdyttoé:
Hand-arm-vibrationera,,» m/s>  <3,92 <27 Oikea kaytto puhaltimena:

Malemetode iht.: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

BEM/ERK: Den anfgrte vibrationsemissionsverdi blev malt iht. en standardiseret
A kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske veaerktsjer med hin-

anden. Denne verdi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af eksponeringen.
Vibrationsemissionsvardien kan variere under vaerktgjets virkelige anvendelse.

8. SERVICE/GARANTI

Service:
Kontakt venligst adressen pa bagsiden.

Garantierklzering:

| tilfeelde af et garantikrav palaegges du ikke nogen gebyrer for de leverede
tienester.

GARDENA Manufacturing GmbH giver 2 ars garanti fra det farste kab hos
forhandleren for alle originale og nye GARDENA produkter, hvis produk-
terne udelukkende er brugt privat. Denne producentgaranti geelder ikke for
produkter, som er kabt pa et andenhandsmarked. Denne garanti omfat-
ter alle veesentlige mangler pa produktet, som skyldes materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti opfyldes ved at levere et fuldt funktionelt
erstatningsprodukt eller ved reparation af de defekte produkt sendes til os
gratis. Vi forbeholder os ret til at veelge mellem disse muligheder. Denne
service er underlagt falgende bestemmelser:

» Produktet blev brugt til sin tilsigtede anvendelse i henhold til anbefalin-
gerne i betjeningsvejledningen.

 Hverken kaberen eller en tredjemand har forsegt at dbne eller reparere
produktet.

* Vedrgrende driften blev der kun brugt originale GARDENA reservedele
og sliddele.

* Foreleeggelse af kabsdokumentationen.

Normal slitage pa dele og komponenter (eksempelvis pa knive, knivfast-
gerelsesdele, turbiner, lamper, kile- og tandrem, hjul, luftfiltre, teendrar),
optiske forandringer, samt slid- og forbrugsdele deekkes ikke af garantien.

Denne producentgaranti er begraenset til reserveleverance og reparation
efter de neevnte betingelser. Andre krav over for os som producent, for
eksempel om skadeserstatning, begrundes ikke i producentgarantien.
Denne producentgaranti bergrer naturligvis ikke de eksisterende juridiske
og kontraktsmaessige krav over for forhandleren/sezelgeren.

Producentgarantien er omfattet af Forbundsrepublikkens Tysklands
lovgivning.
| tilfeelde af garanti bedes du sende det defekte produkt retur sammen

med en kopi af kassebonen og en beskrivelse af fejlen. Send det tilstrask-
kelig frankeret til GARDENA serviceadresse.

GARDENA-Puhallin/imuri sopii k&ytettavaksi puhaltimena roskien tai
ruohonjatteiden poistamiseen ajoteiltd, jalkakaytavilta, pihoilta jne. ja
ruohonjatteiden, olkien tai lehtien puhaltamiseen kasoihin tai roskien pois-
tamiseen nurkista, litosten ympaérilta tai tillien valista.

Oikea kaytt6 imurina:

GARDENA-Puhallin/imuri sopii kéytettévaksi imurina kuivan materiaalin,
kuten lehtien, ruohon, pienten tikkujen ja paperinpalasten keradmiseen.

A VAARA! Henkilovammat!

- Vaarin kaytettyna tuote voi olla vaarallinen. Varoituksia jaturval-
lisuusohjeita on noudatettava tuotteen kayttéturvallisuuden
ja tehon takaamiseksi. Kayttajan velvollisuus on noudattaa
taman kayttoohjeen sisaltamia ja tuotteessa olevia varoituksia
ja ohjeita. Ald koskaan kayta tuotetta elleivit valmistajan toimit-
tamat suojukset ole oikein paikoillaan.

1. TURVALLISUUS

Tarkeaa! Lue kdyttéohje huolellisesti ja sdilyta se myohempaa kayttoa
varten.

Tuotteessa olevat merkit:

>

Lue kayttéohje.

SAMSAMMUTA:
Irrota pistoke pistorasiasta ennen
puhdistustai huoltotoimenpiteita.

SUElE

Al3 altista sateelle.

On suositeltavaa kayttaa suojalaseja ja kuulonsuojaimia.
Huomioi, ettéd et valttdmatta kuule tybalueelle tulevaa toista
henkil6a.

0-F

> @ @)vi

Pida sivulliset loitolla.
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Irrota virtapistoke, jos johto vaurioituu tai sotkeutuu.

Kayta imukaytossa vain taydellisesti asennetulla

imuputkella ja suljetulla leikkuujatteen keraajalla.

%9§ Odota sammuttamisen jalkeen, kunnes roottorin

siivet ovat pysdhtyneet.

;\v E
VA
N

Al3 kiyta hiukset vapaina, riippuvien korujen
tai I0ysien vaatteiden kanssa.

Sahkétyokalujen yleiset turvavaroitukset
2 VAROITUS: Lue kaikki turvavaroitukset ja kaikki ohjeet.

Varoitusten ja ohjeiden noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa séh-
kdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Laita kaikki varoitukset ja ohjeet talteen vastaisen varalle.
Varoituksissa oleva sana "séhkdtydkalu” viittaa séhkdverkkoon Kytkettyyn (johdolli-
seen) sahkdtykaluun.
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Tydalueen turvallisuus

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu fyysisilta tai henkisilta kyvyiltdan tai
aisteiltaan rajoittuneiden taikka kokemusta ja tietoa vailla olevien
henkildiden (eika lasten) kayttéon, jollei heita valvo tai ohjaa tuotteen
kaytossa joku, joka vastaa heidan turvallisuudestaan. Lapsia on val-
vottava, jotta he eivét leiki tuotteen kanssa. Paikalliset sdénnokset
voivat rajoittaa kayttajan ikaa. Ala koskaan anna lasten tai muiden
henkil6iden, jotka eivét ole tutustuneet naihin kayttéohjeisiin, kayttaa
tata konetta.

Sahkdtydkalut ovat vaarallisia taitamattomien kéyttéjien kidsissa.

Pida lapset ja sivulliset etailla sdhkotyokalua kayttaessasi.
Hairitsevét tekijat voivat aiheuttaa hallinnan menettamisen.

Al3 koskaan puhalla roskia sivustakatsojia kohden.
Kayttdja on vastuussa muille henkildille tai heiddn omaisuudelleen aiheutuvista
vahingoista tai vaaroista.

Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Sotkuisilla tai pimeilla alueilla onnettomuuksia tapahtuu useammin.

Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisessa tilassa, esimerkiksi
tilassa jossa on tulenarkoja nesteita, kaasuja tai polya.
Séhkdtyokalut synnyttavét kipinditd, jotka voivat sytyttéé pélyn tai hdyryn.

Sédhkéturvallisuus

Séhkotyokalun pistokkeen téytyy vastata pistorasiaa. Al3 koskaan
muuta pistoketta millaan tavoin. Ala kayta soviteosia maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Kéytéa vain vaihtovirtasyott6d, jonka jannite
vastaa arvokilven tietoja. Tuotteen mihinkaan osaan ei missaan
tapauksessa saa kytkea maattoa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat vdhentévét séhkdiskun vaaraa.

Valta kehon kosketusta maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
pattereihin, liesiin tai jadkaappeihin.

Séhkdiskuvaara lisdéntyy, jos keho koskee maadoitusta.

Al altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Séhkétydkaluun pédéssyt vesi liséa séhkoiskuvaaraa.

Al kiyta virtajohtoa vaarin. Ali koskaan kiyta johtoa sihkotydkalun
kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta.
Pida johto etailla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai liikku-
vista osista. Tarkista, ettei johto ole vahingoittunut ennen kuin kaytat
sitd. Vaihda johto, jos siind ndkyy merkkejé viasta tai kulumisesta.
Ala kayta ErgodJetia, jos sdhkodjohdot ovat rikki tai kuluneet. Irrota ruo-
honleikkuri valittomasti virtalahteesta, jos johtoon tulee viilto, tai jos
eristys sarkyy. Ald koske johtoon, ennen kuin se on irrotettu virtalzh-
teesti. Al3 korjaa tai leikkaa vahingoittunutta johtoa, vaan vaihda se
uuteen.

Vialliset tai solmussa olevat johdot lisdévét sdhkdiskuvaaraa.

Sahkojohdot taytyy keria auki.
Keréllé olevat johdot voivat kuumentua ja heikentéé tuotteen tehoa. Keri johto
aina varovasti, valtd sykkyrdit.

Kun kaytét sahkotyokaluja ulkona, kayta ulkokayttoon sopivaa jatko-
johtoa, joka on kiinnitetty standardin IEC 60320-2-3 mukaisella liitti-
melld. Ulkokdyttédn sopivan johdon kdyttdminen védhentéda sdhkdiskuvaaraa.

Mikali séhkotyokalun kdyttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta
sy6tt6d, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Suosittelemme vika-
virtasuojakytkimen kaytt64, jonka nimellisvikavirta on = 30 mA.
Jaannosvirtalaite ei takaa 100 % suojausta, joten turvallisia tyoskente-
lytapoja taytyy noudattaa aina. Tarkista jaanndésvirtalaite jokaisen
kayttokerran yhteydessa.

Vikavirtasuojakytkimen kéyttaminen vdhentaa séhkoiskuvaaraa.

Henkiléturvallisuus

Ole tarkkana, katso mité teet ja kéytéa tervetta jarkea sahkotyokalua
kayttaessasi. Ala kayta sahkotyokalua ollessasi vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alainen. Hetken tarkkaamattomuus
séhkdtydkalun kéyton aikana voi johtaa vakavaan tapaturmaan.

b) Kayta henkilonsuojaimia. Kdyta aina suojalaseja ja kuulonsuojaimia.
Suosittelemme kasvosuojuksen kayttoa polyarsytyksen valttamiseksi.
Asianmukaisesti kdytettyind henkilénsuojaimet, kuten suojalasit, kuulonsuojaimet,
polynaamari, liukumattomat turvajalkineet tai kypéra vdhentévét henkilbvahinkoja.

Esta vahingossa tapahtuva kaynnistyminen. Varmista, etta kytkin on
sammutetussa asennossa ennen kuin kytket laitteen sédhkéverkkoon,
otat sen ylos tai kannat sita.

Séhkétydkalun kantaminen sormi kytkimelld tai sen kytkeminen séhkdéverkkoon
kytkimen ollessa kdynnistysasennossa aiheuttaa onnettomuuksia.

Ala kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja tasapaino. Ole erittéin
varovainen rinteissa ja kayta jalkineita, jotka eivét liu’u. Al kulje taka-
perin leikatessasi, silld voit kompastua. Kavele, dla koskaan juokse.
Ala nouse tikapuille tuotetta kayttéessasi.

Néin hallitset séhkdtydkalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Kayta aina sopivia vaatteita, kasineita ja
tukevia kenkii. Ala kayta 10ysia vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaat-
teet ja kdsineet etaalla liikkuvista osista.

Loysat vaatteet, korut tai pitkéd tukka saattavat tarttua liikkuviin osiin.
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4) Séahkotyokalun kdytté ja huolto
a) Kayta tuotetta ndissé ohjeissa kuvatulla tavalla ja niissé kuvattuun
tarkoitukseen. Ohjaa johto aina taakse pois laitteen luota. Ala ylikuor-
mita sdhkotyokalua. Kédyta tarkoitukseen soveltuvaa sahkétyokalua.
Oikea séhkdtydkalu tekee tyén paremmin ja turvallisemmin silléd kuormituksella,
jota varten se on suunniteltu.
Tarkista aina, ettd ErgoJet puhallin on turvallisessa toimintakunnossa
ennen kayttoa. Ala kayta sahkotyokalua, jos kytkin ei kaynnista ja
sammuta sitd. Opettele miten tuote pysaytetadn nopeasti hatatilassa.
Séhkdtydkalu, jota ei voi hallita kytkimelld, on vaarallinen ja se téytyy korjata.
Juoksupyora jatkaa pyorimistddn koneen sammuttamisen jalkeen.
Moottorin ja juoksupydrén siipien pydrimisen taytyy olla pysahtynyt, jotta vélte-
taan likkuvien siipien aiheuttama tapaturmavaara.
d) Kytke tuote irti sihkonsyotosta:

— ennen koko roskasdilion irrottamista tai vaihtamista.

— ennen tuotteen jattamista ilman valvontaa.

— ennen juuttumisen korjaamista.

—ennen laitteen tarkistamista, puhdistamista tai muita toimenpiteita.

— jos tuotteessa alkaa olla epatavallista tarinda. Tarkista heti. Liika tarina voi
aiheuttaa tapaturman.

— ennen kuin annat laitteen toiselle.

Varastoi sdhkotyokalut, joita ei kdyteta, pois lasten ulottuvilta alaka
anna sellaisten henkildiden kadyttda sahkotydkalua, jotka eivat osaa
kayttaa sita tai eivat tunne naita ohjeita.

Séhkdtydkalut ovat vaarallisia taitamattomien kéyttdjien kdsissa.

f) Sahkotyokalun kunnossapito. Tarkista, etteivat liikkkuvat osat ole pois
kohdaltaan tai juuttuneet, etta mikaan osa ei ole rikkoutunutja etta
mikdan muu olosuhde ei vaikuta sahkoty6kalun toimintaan. Jos sah-
kotydkalu on vahingoittunut, se téytyy korjauttaa ennen sen kaytta-
mista. Pida kaikki aukot vapaina roskista.

Huonosti huolletut séhkdtydkalut aiheuttavat usein onnettomuuksia.

Kayta sahkotydkalua ja sen varusteita naiden ohjeiden mukaisesti
ottaen huomioon ty6olosuhteet ja tehtava tyo. Kayta tuotetta vain
paivanvalossa tai riittédvan hyvassa keinovalaistuk

Séhkdtydkalun kdyttdminen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa
vaaratilanteeseen.
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5) Huolto ja varastointi

Anna sdhkotyokalun korjaaminen patevan korjaajan tehtavaksi, joka

kayttaa vain taysin samanlaisia vaihto-osia.

Se takaa, ettéd sdhkdtydkalun turvallisuus séilyy ennallaan.

— Pidé kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettyiné varmistaaksesi koneen turvallisen
toimintakunnon.

— Vaihda turvallisuuden vuoksi kaikki kuluneet tai vioittuneet osat.
— Kayté ainoastaan alkuperaisia varaosia ja varusteita.

— Tarkista roskasailic saannollisesti. Jos roskasailic on kulunut tai vahingoittunut,
vaihda se.

— Sailyt4 vileAssa ja kuivassa tilassa poissa lasten ulottuvilta. Ald sailyté ulkona.

Puhaltimen turvavaroitukset

* Tarkista alue ennen kuin kaytat laitetta.
Poista kaikki lika ja kovat esineet, kuten kivet, lasinsirut, johdot jne., jotka voivat
sinkoutua, lentéa tai muulla tavoin aiheuttaa tapaturmia tai vahinkoja kayton
aikana.

» Al3 koskaan kéyti laitetta ilman asianmukaisia varusteita.
Kun laitetta kéytetdéan puhaltimena, siihen taytyy aina asentaa puhallusputki.
Vélta tapaturmat kéyttamélla vain suositeltuja lisélaitteita.

» Al4 kdyta puhallinta ldhella lehtien tai risujen polttopaikkaa, takkaa,
grillia, tuhkakuppia tms.
Puhaltimen oikea kéyttd auttaa estdmaéan tulen levidmista.

» Al koskaan laita mitsisn esineita puhallusputkien sisdsn. Suuntaa
puhallus aina poispéin ihmisistd, eldimistd, ikkunoista ja kiinteista
kohteista, kuten puut, autot, seinat jne.

Voimakas ilmavirta voi heittéé tai singota mukanaan kivié, likaa tai puunpalasia,
Jjotka voivat satuttaa ihmisia tai eldimid, rikkoa ikkunoita tai aiheuttaa muunlais-
ta vahinkoa.

» Al koskaan kiyti laitetta kemikaalien, lannoitteiden tai muiden ainei-
den levittamiseen.

Nain véltat myrkyllisten aineiden levidmisen.



Imurin turvavaroitukset

¢ Sammuta moottori ja irrota jatkojohto ennen imuaukon suojuksen
avaamista tai ennen kuin yritat kytkea tai irrottaa imuputkia.
Moottorin ja juoksupydrén siipien pydrimisen taytyy olla pysdhtynyt, jotta vélte-
taan lilkkuvien siipien aiheuttama tapaturmavaara.

¢ Tarkista alue ennen kuin kaytat laitetta.
Kovat esineet voivat sinkoutua keruusdilién tai kotelon Ipi ja muuttua vaaralli-
siksi ohjuksiksi, jotka saattavat aiheuttaa vakavia tapaturmia kéyttajélle tai sivul-
lisille.

« Ala imuroi, kivia, soraa, lasinpalasia tms.
Laitteen oikea kayttd vahentaa tapaturmien ja/tai laitteen vahingoittumisen
vaaraa.

o Ala yritd imed vetts tai muita nesteita.
Séhkdtydkaluun pdédssyt vesi tai muu neste lisdéd séhkdiskuvaaraa.

» Ala koskaan kayt3 laitetta ilman asianmukaisia varusteita.
Kun laitetta kéytetdan imurina, siihen téytyy aina asentaa imuputket ja keruusailio.
Varmista, etté keruusdilikokoonpano on kunnolla kiinni laitteen toiminnan aikana.
Néin véltetaan roskien lentdminen ulos. Kéyta vain suositeltuja lisélaitteita.

» Ala imuroi kaytettyja tulitikkuja, sikaareita, savukkeita tai tuhkaa
takasta tai grillistd, risukasoja tms.
Véilté tilanteita, jotka voivat aiheuttaa keruusailion syttymisen. Valttadksesi tulen
levidmista ala kayta laitetta lehtien tai risujen polton, tulipesien, grillien, tuhka-
kuppien jne. ldheisyydessé.

o Kayta imuroidessasi aina olkahihnaa.
Se auttaa hallitsemaan séhkdtydkalua.

¢ Tarkista ilmanottoaukot, kulmaputki ja imuputket usein, tee se kone
sammutettuna ja sahkonsyo6tto katkaistuna.
Pida iimanvaihtoaukot ja putket puhtaina keraédntyvésté liasta, joka estaa asian-
mukaisen ilman virtauksen. Al4 kdyté konetta, jos jokin aukko on tukossa. Pid4
ne vapaina pdlystd, nukasta, hiuksista ja kaikesta muusta, miké voi vdhentéé
ilman virtausta..

Ylimé&éréiset turvaohjeet

VAARA! Pienet osat voidaan niella helposti. Muovipussi aiheuttaa tukeh-
tumisvaaran pienille lapsille. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen
aikana.

VAARA! Tuote luo kidytéssa sdhkémagneettisen kentén. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladketieteellisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladketieteellistd implanttia
kayttavien henkildiden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya laakarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

2. KOKOONPANO

VAROITUS! Sammuta moottori ja irrota jatkojohto ennen
imuaukon suojuksen avaamista tai ennen kuin yritat
kytkea tai irrottaa puhallusputken tai imuputket.
Moottorin ja juoksupydran siipien pydrimisen téytyy olla pysahtynyt, jotta
véltetaén likkuvien siipien aiheuttama tapaturmavaara.

Kokoaminen puhallinkdytt6a varten:
Puhallusputken asentaminen [kuva A1]:

HUOMAA: Turvakytkin estad laitteen kaynnistymisen, jos puhallusputki (D
ei ole oikein paikallaan.

1. Kohdista puhallusputkessa (D olevat urat puhaltimen ulostulon uriin @.

2. Tyonné puhallusputkea D puhaltimen ulostuloon @), kunnes se naksah-
taa paikalleen.
Putken irrotuspainike ®) pitdd putken kiinni puhaltimessa.

Puhallusputki @ irrotetaan painamalla irrotuspainiketta @) ja vetamalla
putkea (.

Imuaukon suojuksen asentaminen [kuva A2]:

HUOMAA: Turvakytkin estaa laitteen kaynnistymisen, jos imuaukon
suojus @ ei ole kiinni.

1. Aseta imuaukon suojus @ puutarhapuhaltimen alemman aukon péélle ja
kaanna imuaukon suojusta @ mydtapaivaan rajoittimeen asti (pikaliitin).

2. Kirista kiinnitysruuvi ®.

Imuaukon suojus @ poistetaan loysaamalla kiinnitysruuvia ® ja kédantamalla
imuaukon suojusta @ vastapaivaan.

Kokoaminen imurikdyttod varten:
Imuputken asentaminen [kuva A3/A4]:

HUOMIO! Al3 kaytd imuria ® ilman, etté& alempi putki @ on kiinnitetty
ylempaan putkeen €.

1. Kohdista alemman @ ja ylemmén € putken saumakohdat.

2. Paina putkia € /@ yhteen, kunnes alempi putki @ on kunnolla
paikallaan ylemmassé €3.

HUOMAA: Turvakytkin estaa laitteen kaynnistymisen, jos imuputket ®
eivat ole oikein paikoillaan.

3. Aseta imuputki ® puutarhapuhaltimen alemman aukon péélle ja kd&nna
imuputkea ® myotapéivaan rajoittimeen asti (pikaliitin).
4., Kirista kiinnitysruuvi ®.

Imuputki ® poistetaan 10ysaamalla kiinnitysruuvia ® ja kaantamalla
imuputkea (® vastapaivaan.

Keruusiilion kiinnittdminen [kuva A5]:

HUOMAA: Turvakytkin estaa laitteen kaynnistymisen, jos kulmaputki @ ei
ole oikein paikallaan.

1. Kohdista kulmaputkessa @ olevat urat puhaltimen ulostulon @ uriin.

2. Tyénna kulmaputkea @ puhaltimen ulostuloon @), kunnes se naksahtaa
paikalleen.
Putken irrotuspainike ® pitaé keruusailién kiinni puhaltimessa.

3. Kiinnita keruusailié @ molempiin silmukkoihin @@ imuputkessa ®.
Keruusailio @ irrotetaan painamalla irrotuspainiketta ® ja vetamalla kulma-
putkea @.

Olkahihnan kiinnittdminen [kuva A6]:

Laitteeseen kuuluu olkahihna, joka antaa lisdtukea kun laitetta kaytetaan
imurina. Kiinnita hihna laitteeseen ennen sen kayttamista. Napsauta koukku
kiinnittimeen Q.

3. KAYTTO

VAROITUS! Al3 kiyta laitetta ilman oikein kiinnitettyja put-
kia tai keruusailiota, jotta valtat roskien lentdmisen ja/tai
juoksupyoraan koskettamisen, joka voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia.
Kayta aina kasineitd ja suojalaseja, niiden kdyttdminen estaa kivien ja
roskien lentémisen tai sinkoutumisen silmiin ja kasvoille, joka muuten voisi
alheuttaa sokeutumisen tai vakavia vammoja.

Johdot:
Kayta vain johtoja, joiden paksuus on 1,00 mm? ja enimmaispituus
40 metrié.

Enimmaisluokitus:

johdon paksuus 1,00 mm?
Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Virtajohtoja ja jatkojohtoja saa paikallisesta valtuutetusta huoltopisteesta.
Kayta vain jatkojohtoja, jotka on erityisesti tarkoitettu ulkokayttoon.

Laitteen kytkeminen verkkovirtaan [kuva O1/02]:

HUOMIO! Pistokkeen vaurioitumisen valttdmiseksi jatkojohto on asetettava

johtolukkoon.

1. Tee jatkojohtoon siimukka @), pujota silmukka johtolukkoon @ ja veda
johto kiredlle.

2. Liita laitteen pistoke jatkojohtoon.

3. Liita jatkojohto 230 V:n seindpistorasiaan.

Laitteen kdynnistdminen [kuva O3]:
Kaynnistys:
- Siirra ON/OFF-kytkin @ ON-asentoon.
Laite kaynnistyy.
HUOMAA: Koskee vain ErgoJet 3000 (EJ 3000) -laitetta:

Moottorin nopeutta voidaan kohottaa tai alentaa kayttamalla nopeuden
saatokytkinta @®.

VAROITUS! Kéyté nopeuden séatokytkintéa vain puhallinkéyton aikana, jotta
valtat laitteen vahingoittumisen. ALA yrita kayttéa nopeuden saatokytkinta
imukayton aikana. Alhaiset nopeudet imukayton aikana voivat aiheuttaa ros-
kien keradntymisen, pyséayttad moottorin ja saada laitteen epakuntoon.

Pysaytys:
-> Siirrd ON/OFF-kytkin r OFF-asentoon.
Laite sammuu.

Tydéasennot:

Puhallinkaytt6 [kuva O41]:

Kéayta laitetta puhaltimena roskien tai ruohonjétteiden poistamiseen ajoteilta,
jalkakaytavilta, pihoilta jne. ja ruohonjatteiden, olkien tai lehtien puhaltami-

seen kasoihin tai roskien poistamiseen nurkista, litosten ympérilté tai tiilien
vélisté.

Koskee vain ErgoJet 3000 (EJ 3000) -laitetta:

Kayta nopeuden saatokytkintd moottorin nopeuden saatédmiseen puhal-
linkayton aikana.
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Saada ilmavirtaus suuntaamalla puhallusputki alas tai toiselle sivulle.
Ty6skentele aina riittdvan kaukana kiinteista kohteista, kuten
jalkakaytavistd, isoista kivistd, ajoneuvoista ja aidoista.

Puhdista nurkat aloittaen nurkasta ja edeten ulospéin. Talla tavoin estéat
roskien kerdantymisen nurkkaan, josta ne voisivat lentad kasvoillesi. Ole
varovainen tydskennellessasi lahella istutuksia. Voimakas iimavirtaus voi
vahingoittaa arkoja kasveja.

Imukaytto [kuva O5]:

Kéayta laitetta imurina kuivan materiaalin, kuten lehtien, ruohon, pienten
tikkujen ja paperinpalasten keradmiseen.

Kayta imukaytdssa korkeaa nopeutta, jolla saat parhaat tulokset.
Imuroidessasi liku hitaasti materiaalin paalléa edestakaisin. Valta laitteen
tyontamisté roskakasoihin, se voi tukkia laitteen.

Pid& imuputki parin kolmen sentin korkeudella maasta, jotta saat parhaan
tuloksen.

VAROITUS! Jos laite menee tukkoon, pysayta se ja irrota
jatkojohto. Odota, etta juoksupyora pysahtyy ja irrota sitten
imuputket. Poista roskat varovasti imuaukosta.

Néin véltét juoksupydrasté johtuvan tapaturmavaaran.

4. SAILYTYS

Kéaytosta poistaminen:

Sailyta laite kytkettyna irti sdhkoverkosta, poissa lasten
ulottuvilta.

1. Sammuta laite ja kytke se irti s@hkdnsyotosta.
2. Anna moottorin jadhtya ennen varastointia tai kuljetusta.

3. Sailyta laite kaikki suojukset paikoillaan. Sijoita laite siten, ettd mikaan
terévé kohta ei voi vahingossa aiheuttaa vammoja.

Talvisailytys:

Valmistele laite varastointia varten kdyttokauden paattyessa tai jos sité ei
kayteté ainakaan 30 paivaan.

Jos puhallin varastoidaan pitkaksi aikaa:

1. Sammuta laite ja kytke se irti s@hkonsyotosta.

2. Puhdista koko laite ennen sen pitkdaikaista varastoimista.

3. Avaa imuaukon suojus ja poista kaikki sisddn kerdantynyt lika, ruoho tai
roska. Tarkista puhallin ja kaikki putket. Sulje suojus ja varmista, etta se
on kunnolla kiinni.

4. Puhdista ilmanvaihtoaukot ja ilman sisééntulo roskista pehmeélla harjalla.
Ala kayta vetta.

5. Varastoi laite ja jatkojohto hyvin tuuletettuun ja jos mahdollista katettuun
tilaan polyn ja lian keradntymisen valttamiseksi. Ala peitd muovilla. Muovi
ei hengité ja se voi aiheuttaa kosteuden tiivistymista ja mahdollisesti
ruostetta tai syopymista.

6. Tarkista, ettei koko laitteessa ole 6ystyneita ruuveja. Vaihda vaurioituneet,
Kuluneet tai rikkoutuneet osat.

7. Irrota putki (putket) varastoinnin helpottamiseksi.
Hévittdminen:
(dlirektiivin 2012/19/EU mukaan/S.I. 2013 No. 3113)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettdva voimassa olevien paikallisten ympaéristonsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.

TARKEAA!
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

5. HUOLTO

VAROITUS! Kytke laite pois toiminnasta ja irrota jatkojohto
ennen minkaan korjaustoimenpiteen aloittamista, varus-
teen vaihtamista tai huoltotoimenpiteen tekemista.
Né&mé ennakoivat turvatoimet véhentéavét séhkdtydkalun vahingossa
kédynnistymisen vaaraa.

ENNEN JOKAISTA KAYTTOA
Tarkista mahdollisesti irronneet kiinnitykset ja osat:

Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettyind varmistaaksesi koneen
turvallisen toimintakunnon. Varmista, etta kaikki osat on koottu oikein.

e Imuaukon suojus
* Puhallusputki
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e Imuputket
e Keruuséilio

Tarkista mahdollisesti vaurioituneet tai kuluneet osat:

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen vaurioituneiden tai kuluneiden
osien vaihtoa varten.

* Virtakytkin — Varmista, etté kytkin toimii moitteettomasti viemalla se
asentoon OFF. Varmista, etta moottori sammuu, kaynnista se sitten
uudelleen ja jatka.

* Imuaukon suojus — Ala kéyta laitetta, jos imuaukon suojus ei sulkeudu
oikein tai jos se on jotenkin vahingoittunut.

JOKAISEN KAYTON JALKEEN
Tarkista ja puhdista laite ja tarrat:

VAARA! Szhkoéisku!

Al koskaan puhdista ilmastointirakoja metallisella
esineella.

* Tarkista koko laite jokaisen kayton jalkeen irronneiden ja vaurioituneiden
osien varalta. Puhdista laite kostealla liinalla.

* Pyyhi laite puhtaalla ja kuivalla linalla.

Puhdista keruusdilio:

TARKEAA! KERUUSAILIO TAYTYY TYHJENTAA KUNNOLLA.

* Tyhjenna keruuséilié oikein ja pida se kunnossa sen vahingoittumisen ja
iimavirran tukkeutumisen valttamiseksi.

* Irrota keruuséili® laitteesta ja tyhjenné se jokaisen kayton jalkeen. Ald varas-
toi séiliéta ennen kuin se on taysin tyhjennetty (ruohosta, lehdisté jne.).

* Pese sdilio kerran vuodessa. Irrota séilié puhaltimesta ja kdanna se nurin.
Pese sdilid vesiletkulla. Ripusta sailié kuivumaan ja anna sen kuivua kun-
nolla ennen kuin kaytat sitéa uudelleen.

VAROITUS! Jos laite menee tukkoon, pyséyta se ja irrota
jatkojohto. Odota, ettd juoksupyora pysahtyy ja irrota sit-
ten imuputket. Poista roskat varovasti imuaukosta.

Néin véltét juoksupydréasté johtuvan tapaturmavaaran.

Esineen poistaminen ilman sisdédntulosta:
1. Irrota imuputket.

2. Poista roskat varovasti imuaukosta ja puhdista iiman sisdantuloalue.
Poista juoksupyorasta kaikki roskat.

3. Tarkista, ettei juoksupydrassa ole halkeamia. Jos siind on halkeamia tai
muita vaurioita, &la kayta laitetta. Anna valtuutetun jalleenmyyjan vaihtaa
osat. Ald yrita vaihtaa niita itse.

6. VIRHEIDEN KORJAUS

VAROITUS! Kytke laite aina pois toiminnasta ja irrota jat-
kojohto ennen alla suositeltujen korjaustoimenpiteiden
tekemista, lukuun ottamatta niita, jotka vaativat laitteen
toimintaa.
Moottorin ja juoksupydrén siipien pydrimisen téytyy olla pysahtynyt, jotta
véltetaan likkuvien siipien aiheuttama tapaturmavaara.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

1. Vie kytkin asentoon ON ().

Laite ei toimi 1. Kytkin asennossa

OFF (0).

2. Jatkojohto irti. 2. Kytke jatkojohto.

3. Katkaisin lauennut tai 3. Palauta katkaisin tai sulake.
sulake palanut.

4. Puhallusputki, kulmaputki
ja/tai imuputki asennettu
vaarin.

5. Keruusiilio taynna.

4. Tarkista putkien asennus.

5. Tyhjenna keruusailic.

6. Mekaaninen vika. 6. Ota yhteys valtuutettuun

jalleenmyyjaan.

Laite tarisee epanormaalisti 1. Mekaaninen vika 1. Ota yhteys valtuutettuun

jalleenmyyjaan.

Juoksupydra ei pyori vapaasti 1. Roskia ilmanottoalueella. 1. Puhdista laite. Poista roskat.

2. Mekaaninen vika. 2. Ota yhteys valtuutettuun

jalleenmyyjaan.



puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai

2 HUOMAUTUS: Kaanny muissa héiriotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT
Yksikkd Arvo Arvo

ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)

(tuotenro 9332) (tuotenro 9334)
Moottori - ottoteho W Max. 3000 Max. 2500
Verkkojannite v 220 - 240 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50 50
Imuvirtaus I/s 170 170
Silppuamissuhde 16:1 141
Puhallusnopeus km/h Max. 310 Max. 310
Paino puhallin/imuri kg Max. 4,8 Max. 4,8
Roskasiilion tilavuus | 45 45
. - "
Aa[]enpametaso L, dB () 83 87
Epdvarmuus K, 3,0 1,0
Agnitehotaso L,,?
mitattu/taattu dB(A)  99/102 102/103
Kasiin kohdistuva
tarinda, " m/s? <392 <27

Mittausmenetelma: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

HUOMAUTUS: limoitettu térindpaédstoarvo mitattiin maérdysten mukaisen
A tarkastusmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden

sahkotyokalujen kanssa. Taté arvoa voidaan kayttda myos altistumisen valiai-
kaiseen arviointiin. Tarindpéaastoarvo voi muuttua séhkotydkalun todellisen kéyton
aikana.

8. HUOLTOPALVELU/TAKUU

Huoltopalvelu:
Ota yhteytta takasivulla olevaan osoitteeseen.

Takuuilmoitus:
Jos kyseessa on takuuvaatimus, palvelusta ei peritd maksua.

GARDENA Manufacturing GmbH antaa kaikille uusille GARDENA-tuotteille
kahden @ vuoden takuun jalleenmyyjalta ostettuna ensimmaisesta osto-
paivasta alkaen, jos tuotteita on kéytetty ainoastaan yksityisessa kaytdssa.
Tama valmistajan takuu ei koske jalkimarkkinoilta ostettuja tuotteita. Tama
takuu koskee kaikkia tuotteen oleellisia puutteita, jotka johtuvat todistetta-
vasti materiaali- tai tuotantovirheista. Takuun puitteissa asiakkaalle toimi-
tetaan toimiva, korvaava tuote tai meille I&hetetty viallinen tuote korjataan
maksutta. Pidatdmme oikeuden valita jommmankumman néisté vaihtoeh-
doista. Palvelua koskevat seuraavat ehdot:

* Tuotetta on kaytetty sille maariteltyyn kayttétarkoitukseen kayttéohjeiden
mukaisesti.

* Ostaja tai kolmas osapuoli ei ole yrittdnyt avata tai korjata tuotetta.

» Kaytodssa on kaytetty ainoastaan alkuperaisia GARDENAN vara- ja kulu-
via osia.

¢ Ostokuitin esittaminen.

Osien ja komponenttien tavallinen kuluminen (esimerkiksi terissa, terien
kiinnityksissg, turbiineissa, lampuissa, Kiila- ja hammashihnoissa, pyorissa,
iimansuodattimissa, sytytystulpissa), optiset muutokset seka kuluvat osat
ja tarvikkeet eivat kuulu takuun piiriin.

Tama valmistajan takuu rajoittuu korvaavaan toimitukseen ja korjaukseen
edellda mainituilla edellytyksilla. Meita valmistajana vastaan esitetyt muut
vaatimukset, kuten vahingonkorvaukset, eivat ole perusteltuja valmistajan
takuun osalta. Tama valmistajan takuu ei vaikuta tietenkaan likkeen/jal-
leenmyyjan voimassa oleviin lakisaateisiin ja sopimuksellisiin takuuvaati-
muksiin.

Valmistajan takuu noudattaa Saksan littotasavallan lakeja.

Takuutapauksissa l&heté viallinen tuote yhdessa ostotositteen kopion ja
virhekuvauksen kanssa postimaksu maksettuna kaantépuolella olevaan
GARDENAnN huolto-osoitteeseen.

Kuluvat osat:
Puhallusputki ja imuputket ovat kuluvia osia eivatka ne kuulu takuun piiriin.

NO Levblaser/suger

T.SIKKERHET .. .o 33
2.MONTASJE ... 35
S.BETUENING . ... 35
4.LAGRING . ..o 36
5. VEDLIKEHOLD. . ..o 36
6. OPPRETTINGAVFEIL ... o 36
7.TEKNISKEDATA .. 36
8. SERVICE/GARANTI. . ..o 37

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av barn fra og med

8 &r og personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, safremt de er under tilsyn eller er blitt
undervist om sikker bruk av produktet og forstar farene som
resulterer av dette. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjg-
ring og brukervedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn.
Vi anbefaler bruk av produktet forst for ungdommer fra og
med 16 &r.

Riktig anvendelse:
Riktig bruk som blaser:

GARDENA Blaser/suger egner seg til & blase bort skitt, klippet gress
eller lignende fra innkjersel, fortau, patio osv. og til & blase klippet gress,
stré eller blader i hauger, eller fierne skitt fra hjarner, rundt sammenfaynin-
ger eller mellom steiner og heller.

Riktig bruk som suger:

GARDENA Blaser/suger egner seg til & suge opp terre materialer, slik
som blader, gress, sma kvister og papirbiter.

A FARE! Personskader!

- Dette produktet kan veere farlig hvis det ikke brukes riktig.
Advarslene og sikkerhetsinstruksene ma fglges for a ivareta
sikkerheten og effektiviteten nar dette produktet brukes.
Brukeren er ansvarlig for a felge advarslene og instruksjonene
i denne bruksanvisningen og pa produktet. Bruk aldri dette
produktet hvis ikke dekslene og skjermene fra produsenten er
i riktig posisjon.

1. SIKKERHET

Viktig! Les naye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere
bruk.

Symboler pa produktet:

>

Les bruksanvisningen.

SLA Av:
Trekk stopselet ut av stikkontakten
for rengjering eller vedlikehold.

R

Ma ikke utsettes for regn.

Bruk av beskyttelsesbriller og herselsvern anbefales.
Ta hensyn til at du muligens ikke hogrer andre som
trer inn i arbeidsomradet.

0-F

Hold tilskuere pa avstand.

D> Pl@®

Koble fra stopselet hvis ledningen
blir skadet eller sammenfloket.

A Benyttes kun med fullstendig montert
sugergr og lukket oppsamler i sugedrift.

33



(~
XX
Etter utkobling, vent til rotorbladene er stanset.
N%
S >)\ Benytt ikke med apent har,
lose smykker eller lgse klzer.

Generelle advarsler for elektroverktoy

A

ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner.
Hvis du ikke falger advarslene og instruksjonene, kan det fore til
elektrisk stet, brann ogy/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.
Begrepet “elektroverktay” i advarslene gjelder for elektriske verktay som drives fra
stremnettet via kabel.

1)

a)

b)
c)
d)

e)

2)
a)

b)

c)

d)
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Sikkerhet pa arbeidsomradet

Dette produktet er ikke ment brukt av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende
erfaring og kunnskap, med mindre de er under oppsyn eller har fatt
instrukser angaende bruk av produktet av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Barn skal vaere under oppsyn for a vaere sikker pa
at de ikke leker med produktet. Lokale regulativer kan muligens
begrense alderen pa operatgren. La aldri barn eller personer som ikke
er kjente med disse instruksene bruke produktet. £t elektroverktoy er
farlig i hendene til personer som ikke har oppleering i & bruke det.

Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker et elektroverktgy.
Hvis du blir distrahert far du darligere kontroll.

Ikke blas avfall mot tilskuere. Operataren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker eller farer som andre personer eller andres eiendeler utsettes for.

Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Rot og dérlig lys eker risikoen for ulykker.

Du ma ikke bruke elektroverktay i eksplosive miljger, for eksempel
hvis det er brannfarlig vaeske, gass eller stov til stede.
Elektroverktoy genererer gnister som kan antenne stov eller damp.

Elektrisk sikkerhet

Stepselet pa elektroverktayet ma passe i stikkontakten. Du ma aldri
modifisere stgpselet pa noen mate. Du ma ikke bruke noen adapter-
plugg med et jordet elektroverktgy. Bruk kun en stremforsyning som
er i overensstemmelse med spenningen som er oppgitt pa produktets
typeskilt. Du ma under ingen omstendigheter koble til en jordleder til
noen del av produktet. Nar stapselet/pluggen ikke er modifisert og stikkon-
takten passer vil det redusere faren for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Det er starre fare for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

Ikke utsett elektroverktay for regn eller annen form for vaeske.
Hvis det kommer vann inn i et elektroverktay, oker faren for elektrisk stot.

Veer forsiktig med kabelen. Du ma aldri bruke kabelen til & baere eller
trekke elektroverktoyet, eller holde i kabelen nar du trekker stgpselet
ut fra stikkontakten. Hold kabelen unna varme, olje, skarpe kanter og
bevegelige deler. Kontroller kabelen for skade for bruk. Skift kabelen
hvis den viser tegn til skade eller aldring. Produktet ma ikke brukes
hvis den elektriske ledningen er skadet eller slitt. Hvis kabelen er
kuttet eller isolasjonen er skadet ma streammen gyeblikkelig kobles
fra. Ikke ror den elektriske kabelen for stremmen er koplet fra. Ikke
reparer en kuttet eller skadet ledning, skift den ut med en ny.

En skadet eller sammenfiltret kabel eker faren for elektrisk stet.

Den elektriske kabelen ma ikke veere sammenkveilet.
En sammenkveilet kabel kan bli overopphetet og redusere produktets effektivitet.
Pass pa at det ikke blir knekk pa kabelen nér du kveiler den opp.

Nar du bruker et elektroverktgy utenders, bruk en forlengelseskabel
som er egnet for utenders bruk, og som er utstyrt med en kontakt

i samsvar med IEC 60320-2-3.

Bruk av kabel for utenders bruk reduserer faren for elektrisk stet.

Hvis bruk av et elektroverktgay pa et fuktig sted ikke er til & unngéa, ber
det vaere koblet til en stramkrets som er beskyttet av jordfeilbryter.

Vi anbefaler & bruke en feilstreambryter med en merkefeilstrem pa

= 30 mA. Selv med en reststromanordning installert kan det ikke
garanteres 100% sikkerhet, og trygge arbeidsrutiner ma felges til
enhver tid. Sjekk din reststremanordning hver gang du bruker den.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk stet.

Personlig sikkerhet

Veer arvaken, se hva du gjer, og bruk sunn fornuft nar du arbeider
med elektroverktgy. Du ma ikke bruke elektroverktgy hvis du er trott
eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.

Et oyeblikks uoppmerksomhet nér du bruker elektroverktay kan fare til alvorlig
personskade.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Bruk alltid vernebriller og hersels-
vern. For a forhindre irritasjon fra stev, anbefaler vi bruk av beskyttel-
sesmaske. Beskyttelsesutstyr som vernebriller, herselvern, stevmaske,
skiisikre sko og hjelm nér forholdene tilsier det vil gi feerre personskader.
Forebygg utilsiktet starting. Kontroller at bryteren er i av-posisjon for
du kobler verktoyet til en stromkilde og fer du lefter opp/bzerer verk-
tayet. Hvis du beerer elektroverktay med fingeren pa bryteren eller kobler
strem til verktey som star pa, eker faren for ulykker.

d)

e)
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Ikke strekk/bgy deg for langt. Sta stett og hold god balanse til enhver
tid. | bakker ma du voere esktra omhyggelig med fotfestet og bruke
skotgy som ikke sklir. Ikke ga baklengs nar du klipper, du kan snuble
og risikere a fa fettene under klipperen. Du ma kun ga, aldri lape. Du
ma ikke bruke produktet mens du star i stige.

Dette gir bedre kontroll over elektroverkteyet i uventede situasjoner.

Bruk riktige klaer. Ha alltid pa deg egnet arbeidstay, hansker og verne-
sko. Ikke bruk Igse klzer eller smykker. Hold héaret, kleerne og hanskene
unna bevegelige deler.

Lase klger, smykker eller langt hdr kan henge seg fast i deler som beveger seg.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

Apparatet ma kun brukes pa den maten og til de formal som er

beskrevet i denne bruksanvisningen. Sgrg for at ledningen alltid feres

pa baksiden, unna produktet. Ikke bruk kraft pa elektroverktgyet.

Bruk riktig verktoy til den aktuelle oppgaven.

Det riktige elektroverktayet vil gjore jobben bedre og sikrere i den hastigheten

det er konstruert for & arbeide med.

Kontroller alltid at produktet er i sikker stand fer bruk. Du ma ikke

bruke elektroverktoyet hvis bryteren ikke slar det pa og av. Vit alltid

hvordan du raskt kan sla av apparatet i en ngdsituasjon.

Ethvert elektroverktey som ikke kan styres med bryteren er farlig og ma

repareres.

Viften fortsetter a rotere etter at produktet er slatt av.

Motoren ma veere slatt av og viftebladet veere helt stanset for & unnga skade

fra de roterende bladene.

Koble produktet fra stramforsyningen:

— for du tar av eller bytter oppsamlingsposen.

— hver gang du for kortere eller lengre tid forlater apparatet uten tilsyn.

— for du fierner en blokkering.

— for du kontrollerer, rengjer eller arbeider pa apparatet.

— dersom produktet begynner & vibrere unormailt (Kontroller produktet
umiddelbart. Kraftig vibrasjon kan fere til personskade).

— for du overlater produktet til en annen person.

Oppbevar elektroverktoy utilgjengelig for barn, og ikke la personer

som ikke er kjent med verktgyet og disse instruksjonene betjene

elektroverktayet. £t elektroverktoy er farlig i hendene til personer som ikke

har oppleering i & bruke det.

Vedlikehold av elektroverktoy. Kontroller for feil innretting av festende

eller bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan

pavirke elektroverktgyets funksjon. Hvis elektroverktoyet er skadet,

ma det repareres for bruk. Hold alle inntak fri for rusk.

Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdt elektroverktay.

Bruk elektroverktoyet og tilbehgret i samsvar med disse instruksjone-

ne, og med arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk kun

produktet i dagslys eller med god belysning.

Bruk av elektroverktay til andre oppgaver enn det er laget for kan fare til farlige

situasjonetr.

Vedlikehold og lagring

La en kvalifisert tekniker/reparater utfere service, og gjere eventuelle
utskiftninger kun med identiske reservedeler.
Dette vil sikre at elektroverktayets sikkerhet opprettholdes.

— Pass pé at alle muttere, bolter og skruer er godt strammet, slik at apparatet
alltid er i sikker driftsmessig stand.

— Av sikkerhetsgrunner ber du alltid skifte ut skadde eller slitte deler umiddelbart.

— Bruk kun originale reservedeler og tilbehar.

— Kontroller oppsamlingsposen regelmessig. Hvis oppsamlingsposen blir slitt eller
skadet, ma den skiftes.

- Lagre apparatet pa kjglig og tert sted der den er utilgiengelig for barn. Ma ikke
lagres utenders.

Sikkerhetsadvarsler for blaser

Kontroller arbeidsomradet for du bruker apparatet.

Fjern alt rusk og harde gjenstander, slik som stein, glass staltrad osv., som kan
sprette tilbake, bli kastet rundt eller pd annen mate forarsake skader pa personer
eller gjenstander under bruk.

Bruk aldri apparatet uten riktig utstyr pamontert. Nar apparatet brukes
som blaser, m& et bldserer alltid veere pamontert. Bruk kun anbefalt tilbehar
for & forebygge personskade.

Ikke bruk blaseren i naerheten av bal, ildsted, grill, askebeger e-I.
Riktig bruk av bléseren vil forebygge brannfare.

Plasser aldri noen gjenstander inni blasergret. Blas alltid rusket bort
fra mennesker, dyr, glass og massive gjenstander som treer, biler,
vegger osv. Luftstrélen kan fore til at steiner, jord eller pinner blir slynget ut
eller spretter tilbake og kan skade mennesker eller dyr, knuse glass eller fere

til andre skader.

Ma aldri brukes til spredning av kjemikalier, gjedsel eller andre stoffer.
Dette er for & unngé spredning av giftig materiale.

Sikkerhetsadvarsler for suger

Stopp motoren og koble fra forlengelseskabelen for du apner luken til
luftinntaket eller forsgker a sette inn eller fijerne sugergrene.

Motoren ma veere slatt av og viftebladene veere helt stanset for & unngé skade
fra de roterende bladene.

Kontroller arbeidsomradet for du bruker apparatet. Harde gjenstander
kan kastes gjennom oppsamlingsposen eller kabinettet og bli farlige missiler
som kan forarsake alvorlig personskade pa brukeren eller andre.



¢ Du ma ikke suge inn steiner, grus, metall, knust glass e.l. Riktig bruk av
produktet vil redusere risikoen for personskade ogy/eller skade péa produktet.

¢ Du ma ikke forsgke a suge inn vann eller andre vaesker. Hvis det kom-
mer vann eller andre vaesker inn i et elektroverktay, oker faren for elekirisk stot.

e Bruk aldri apparatet uten riktig utstyr paAmontert.
Nar sugefunksjonen brukes, mé sugererene og oppsamiingsposen alltid veere
installert. Kontroller at oppsamiingsposen er helt lukket nar apparatet gar for
& unnga at partikler slynges ut. Bruk kun anbefalt tilbeher.

* Du ma ikke suge opp brukte fyrstikker, sigarer, sigaretter eller aske fra
ildsted, grill, bal osv. Unnga situasjoner som kan antenne oppsamlingsposen.
For & unngé spredning av ild, mé du ikke bruke blaseren i neerheten av lov-
eller buskbranner, ildsteder, griller, askebegre osv.

¢ Bruk alltid skulderstroppen nar du bruker sugefunksjonen.
Dette vil bidra til at du holder kontroll over elektroverktayet.

e Kontroller luftinntaksapningene, vinkelrgret og sugergrene ofte, og
alltid etter at apparatet er stoppet og koblet fra stramkilden.
Hold luftinntak og rer frie for rusk som kan samle seg opp og blokkere luft-
stremmen. Ma ikke brukes hvis noen av dpningene er blokkert. Holdes fri for
stav, lo, har og annet som kan redusere luftstremmen.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

FARE! Mindre deler kan lett svelges. Ved polyposer er det fare for kvel-
ning for smabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

FARE! Dette produktet oppretter et elektromagnetisk felt under drift.
Dette feltet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller
passive medisinske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner som
kan fore til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et
medisinsk implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet
for bruk av dette produktet.

2. MONTASJE

ADVARSEL! Stans apparatet og koble fra forlengelseska-
belen fgr du apner innsugingsdekselet eller forsgker a sette
pa eller ta av blasergret eller sugergrene.
Motoren ma veere slétt av og viftebladene veere helt stanset for & unnga
Skade fra de roterende bladene.

Montering for lovblaser:
Montere blasergret [Fig. A1]:

MERK: En sikkerhetsbryter vil hindre apparatet fra & starte hvis blaseraret
@ ikke er riktig installert.

1. Sett sporene pa bléseraret @ slik at de stéar pa linje med sporene pa
blaserutlgpet @.

2. Skyv blasergret O inn i blaseutgangen @ til det smekker pa plass.
Blaseraret er festet til bidserutlopet med frigjaringsknappen @.

For & fierne blaseraret @ trykker du pé frigjeringsknappen @ og trekker
i blasergret (O samtidig.

Montere inntaksdekselet [Fig. A2]:

MERK: En sikkerhetsbryter vil hindre apparatet fra & starte hvis inntaks-
dekselet @ ikke er Iast skikkelig pa plass.

1. Plasser inntaksdekselet @ pa den nederste apning i hageblaseren,
og vri inntaksdekselet @) med klokken til det stopper (bajonettfeste).

2. Trekk til festeskruen ®.

For & fierne inntaksdekselet @) lasner du festeskruen ® og vrir inntaks-
dekselet @ mot klokken og fierner det.

Montering for sugefunksjonen:
Montere vakuumroret [Fig. A3/A4]:

OBS! Ikke bruk sugefunksjonen ® med mindre det nedre roret @ er festet
til det avre roret €.

1. Sett semmene pé det nedre raret 6 og det avre raret € pa linje.
2. Trykk rarene 63/6d sammen til de stér helt i hverandre.

MERK: En sikkerhetsbryter hindrer apparatet fra & starte hvis sugerarene ®
ikke er riktig installert.

3. Plasser vakuumraret ® pa den nederste dpning i hagesugeren, og vri
vakuumslangen ® med klokken til den stopper (bajonettfeste).

4. Trekk til festeskruen @®).

For a fierne vakuumraret ® lasner du festeskruen ® og vrir vakuumraret
mot klokken og fierner det.

Feste oppsamlingsposen [Fig. A5]:

MERK: En sikkerhetsbryter vil hindre apparatet fra & starte hvis vinkelraret @

ikke er riktig installert.

1. Sett sporene pa vinkelraret @ slik at de stér pa linje med sporene pa
blaserutlgpet @.

2. Skyv vinkelrgret @ inn i blaseutgangen @ til det smekker pa plass.
Oppsamlingsposen er festet til blaserutlopet med frigjeringsknappen @®.

3. Hekt oppsamlingsposen ® inn i begge baylene @ pa vakuumraret ®.
For & fierne oppsamlingsposen ® trykker du pa frigjeringsknappen ® og
trekker i vinkelraret samtidig @.

Feste skulderstroppen [Fig. A6]:

For ekstra statte nar apparatet brukes som suger, falger det med en
skulderstropp. Fest stroppen til apparatet fer bruk. Hekt kroken inn pa
holderen @.

3. BETJENING

ADVARSEL! Bruk ikke apparatet uten at rarene og opp-
samlingsposen er riktig montert, for a unnga flygende rusk
og/eller kontakt med viftebladet, som kan fore til alvorlig
personskade.
Bruk alltid hansker og beskyttelsesbriller for & hindre at steiner eller rusk
blaser eller spretter tilbake inn i @ynene og ansiktet, siden det kan fere til
blindhet eller annen alvorlig personskade.

Kabler:

Bruk kun strgmkabel med 1,00 mm? tverrsnitt og maksimalt 40 meter
lengde.

Maksimal effekt:

Kabel med 1,00 mm? tverrsnitt
Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Stremkabler og forlengelseskabler kan kjgpes fra et lokalt godkjent
servicesenter. Bruk kun forlengelseskabel som er laget for utenders bruk.

Koble til enheten [Fig. 01/02]:

OBS! For & unnga skade pa stapselet ma skjgteledningen settes inn
i kabellasen.

1. Lag farst en lokke med skjeteledningen @), tre lgkken inn i kabelldsen (@
og trekk slik at skjateledningen blir stram.

2. Koble enhetens kontakt til skjgteledningen.
3. Koble skjeteledningen til en stikkontakt pa 230 V.

Starte enheten [Fig. O3]:

Starte:

- Skyv strgmbryteren @ til posisjonen ON (PA).
Enheten starter.

MERK: Bare for ErgoJet 3000 (EJ 3000): Motorhastigheten kan gkes
og reduseres med den trinnlase hastighetskontrollen @®.

ADVARSEL! For ikke & skade apparatet, ma du kun bruke den trinnigse
hastighetskontrollen i blasemodus. DU MA IKKE forsgke & bruke den
trinnlgse hastighetskontrollen i sugemodus. Lavere hastighet ved bruk av
sugefunksjon kan fere til at risk og skitt samler seg opp slik at motoren og
apparatet stopper.

Stoppe:

- Skyv strambryteren (@) til posisjonen OFF (AV).
Enheten stopper.

Arbeidsposisjoner:
Blasermodus [Fig. O4]:

Bruk apparatet som blaser til & blase bort skitt, klippet gress eller lignende
fra innkjarsel, fortau, patio osv. og til & blése klippet gress, stra eller blader
i hauger, eller fierne skitt fra hjgrner, rundt sammenfayninger eller mellom
steiner og heller.

Bare for ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Du kan bruke den trinnlgse hastighetskontrollen til & gke eller redusere
motorhastigheten nar apparatet brukes som bléaser.

Styr luftstremmen ved & rette blaseraret ned eller til en av sidene.

Blas alltid bort fra faste gjenstander, slik som fortauskanter, store steiner,
kjoretay og gjerder.

Rengjer hjgrner ved a starte i hjornet og bevege deg utover. Dette hindrer
oppsamling av rusk som kan fyke opp i ansiktet ditt. Veer forsiktig nar du
arbeider i neerheten av planter. Lufttrykket kan skade planter.

Sugermodus [Fig. O5]:

Bruk apparatet til oppsuging av tert materiale, slik som blader, gress, sma
kvister og papirbiter.

For best resultat med sugefunksjonen bar motoren g& med full hastighet.

35



Beveg apparatet frem og tilbake over materialet du skal suge opp. Kjar
aldri apparatet inn i en haug med rusk, siden det kan fare til at apparatet
tilstoppes.

Det beste resultatet oppnas nér sugeraret holdes et par cm over bakken.

ADVARSEL! Hvis apparatet tilstoppes, ma du stoppe det

og koble fra forlengelseskabelen. Vent til viftebladet har

stanset helt, og ta deretter av sugergrene. Fgr handen
forsiktig inn i sugeapningen, og fjern rusket som blokkerer appa-
ratet. Dette reduserer faren for personskade fra viftebladet.

4. LAGRING

Ta ut av drift:

Ved lagring skal apparatet alltid vaere frakoblet stram og utilgjen-
gelig for barn.

1. Sla av apparatet og koble det fra stramnettet.
2. La motoren avkjgle seg far lagring eller transport.

3. Lagre apparatet med alle skjermer péa plass. Plasser apparatet slik at
ingen skarpe gjenstander kan fere til skade.

Overvintring:

Klargjer apparatet for lagring ved slutten av sesongen eller hvis det ikke
skal brukes pa 30 dager eller mer.

Hvis blaseren skal lagres for en periode:
1. Sla av apparatet og koble det fra strgmnettet.
2. Rengjer hele apparatet dersom det skal lagres for en lengre periode.

3. Apne innsugingsdekselet, og fiern alt skitt, gress eller rusk som har
samlet seg. Kontroller blaseren og alle rgrene. Lukk dekselet og forsikre
deg om at det er last pa plass.

4. Bruk en myk barste til & rengjare luftdpningene og luftinntaket for rester
og partikler. Du mé ikke bruke vann.

5. Lagre apparatet og forlengelseskabelen pa et sted med god ventilasjon
og om mulig tildekket, slik at det ikke samler seg stev og rusk pa det.
Ma ikke tildekkes med plast. Plast puster ikke og kan derfor fare til at
det dannes kondens og dermed rust og korrosjon.

6. Kontroller hele apparatet for lgse skruer. Skift ut alle deler som er skadet,
slitt eller gdelagt.

7. Ta av raret/rarene for enklere lagring.

Avfallshandtering:

(i henhold til diirektiv 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)
Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det méa kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
skriftene.

VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

5. VEDLIKEHOLD

ADVARSEL! Stopp apparatet og koble fra forlengelseska-
belen for du utferer noen justeringer, skifter tilbehor eller
utforer vedlikehold.
Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer faren for & starte elektrover-
ktayet ved et uhell.

FOR HVER BRUK
Se etter lose festemidler eller andre deler:

Pass pa at alle muttere, bolter og skruer er godt strammet, slik at apparatet
alltid er i sikker driftsmessig stand. Sarg for at alle deler monteres riktig.

* Innsugingsdeksel
* Blaserer
e Sugerar
* Oppsamlingspose

Se etter skadde eller slitte deler:

Kontakt et autorisert serviceverksted hvis du skal skifte ut skadde eller slitte
deler.

. AV/PA—bryter — Forsikre deg om at bryteren fungerer som den skal ved
a sette den i stillingen AV (OFF). Forsikre deg om at motoren stopper.
Sla deretter motoren pa igjen og fortsett.
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¢ Innsugingsdeksel — Bruk ikke apparatet dersom innsugingsdekselet ikke
smekker skikkelig igjen eller hvis det er skadet pa annen mate.

ETTER HVER BRUK
Kontroller og rengjer apparatet og etikettene:

FARE! Stromstot!
Rengjer aldri ventilasjonsslissene med en metallgjenstand.

e Etter hver bruk méa du kontrollere hele apparatet for & se at ingen deler er
lzse eller skadet. Rengjer apparatet med en fuktig klut.

* Tork av apparatet med en ren og terr klut.
Rengjor oppsamlingsposen:

VIKTIG! OPPSAMLINGSPOSEN MA TOMMES SKIKKELIG.

* Du mé& temme oppsamlingsposen ordentlig og vedlikeholde den, for
a holde den i god stand og hindre at luftstrammen blokkeres.

* Fjern oppsamlingsposen fra apparatet og tam den etter hver bruk. Sett
ikke posen til lagring uten at du har temt den helt for innhold (gress, lav
0sV.).

* Vask posen én gang i aret. Fjern posen fra blaseren og vreng den. Vask
posen med en vannslange. Heng opp posen og la den terke helt for du
bruker den igjen.

ADVARSEL! Hvis apparatet tilstoppes, ma du stoppe det

og koble fra forlengelseskabelen. Vent til viftebladet har

stanset helt, og ta deretter av sugergrene. Fgr handen
forsiktig inn i sugeapningen, og fjern rusket som blokkerer appa-
ratet. Dette reduserer faren for personskade fra viftebladet.

Fjerne en gjenstand fra luftinntaket:
1. Ta av sugergrene.

2. Far hénden forsiktig inn i sugedpningen, og fiern alle fremmedlegemer
fra luftinntaksomréadet. Fjern alt rusk fra viftebladet.

3. Kontroller at det ikke er sprekker i viftebladet. Hvis bladet har sprekker
eller er skadet, ma du ikke bruke apparatet. La en autorisert servicefor-
handler skifte deler ved behov. Du ma ikke forsgke & skifte dem selv.

6. OPPRETTING AV FEIL

ADVARSEL! Du ma alltid stoppe apparatet og koble fra for-

lengelseskabelen for du utfgrer noen av kontrollene under,

bortsett fra de som skal utfgres nar apparatet er i gang.
Motoren ma veere slétt av og viftebladene veere helt stanset for a unnga
Skade fra de roterende bladene.

Problem Mulig drsak Avhjelp

Apparatet virker ikke 1. Bryter i AV-stilling (0). 1. Sett bryteren i pa-posisjon ().

2. Forlengelseskabel frakoblet. 2. Koble til forlengelseskabelen.

3. Sikringsbryter utlgst eller 3. Tilbakestill kretsbryteren eller
sikring gatt. skift sikringen.

. Blaserar, vinkelrgr og/eller 4. Kontroller at rgrene er riktig

sugerar ikke riktig installert. installert.

Oppsamlingsposen er full. 5. Tem oppsamlingsposen.

~

o

6. Mekanisk feil. 6. Kontakt din autoriserte
serviceforhandler.
Apparatet vibrerer for mye 1. Mekanisk feil 1. Kontakt din autoriserte
serviceforhandler.
Viftebladet roterer ikke fritt 1. Rusk og skitt 1. Rengjor apparatet.
i luftinntaksomrédet. Fjern alt rusk.
2. Mekanisk feil. 2. Kontakt din autoriserte
serviceforhandler.

kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autorisert av

2 MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner skal
GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Enhet  Verdi Verdi
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)
Motor - stremforbruk W Max. 3000 Max. 2500
Nettspenning v 220 - 240 220 - 240




Enhet Verdi Verdi

Traduzione delle istruzioni originali.

1\ Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini
2. dagli 8 anni in su nonché da persone con capacita

ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)
Nettfrekvens Hz 50 50
Luftstrem ved suging 170 170
Komprimering 16:1 141
Blasehastighet km/h Max. 310 Max. 310
Vekt blaser/suger kg Max. 4,8 Max. 4,8
Oppsa_mlingsposens | 45 45
kapasitet
- iva 1)
Klgng trykkniva L, dB () 83 87
Usikkerhet k,, 3,0 1,0
Klang-ytelsesniva L,
malt / garantert dB (@A)  99/102 102/103
Hénd-Armsvingning a,) ms <392 <27

Maleprosess i henhold til: VEN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble malt tilsvarende en standardi-
A sert testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.

Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedemmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere i lgpet av faktisk bruk av elektroverktgyet.

8. SERVICE/GARANTI

Service:
Ta kontakt med adressen pa baksiden.

Garantierklaering:
Ved garantikrav blir du ikke pakrevd avgifter for tienestene som leveres.

GARDENA Manufacturing GmbH gir 2 ars garanti pa alle nye originale
GARDENA-produkter fra dato for ferste kjgp fra forhandleren, dersom pro-
duktet utelukkende har veert i privat bruk. Denne produsentgarantien gjelder
ikke for produkter som er kjgpt p& sekundesrmarkedet. Denne garantien
gjelder alle vesentlige mangler pa produktet som beviselig skyldes defekter
pé& materialer og utferelse. Denne garantien oppfylles ved at vi tilbyr et fullt
funksjonelt erstatningsprodukt eller ved kostnadsfri reparasjon av feil pa pro-
duktet som sendes til oss. Vi forbeholder oss retten til & velge mellom disse
alternativene. Denne tjenesten er underlagt falgende forholdsregler:

 Produktet har blitt brukt til det tiltenkte formalet i henhold til anbefalin-
gene i brukerhandboken.

 Hverken Kjgperen eller en tredjeperson har gjort forsgk pa & apne eller
reparere produktet.

e For drift er det kun brukt originale GARDENA reserve- og slitedeler.
* Fremvisning av kjgpskvitteringen.

Vanlig slitasje pé& deler og komponenter (for eksempel pé kniver, festedeler
for kniver, turbiner, lyselementer, kile- og tannremmer, lgpehijul, luftfilter,
tennplugger), optiske forandringer samt slite- og forbruksdeler er utelukket
fra garantien.

Denne produsentgarantien er begrenset til & omfatte erstatningsleveranse
og reparasjon iht. vilkarene nevnt ovenfor. Produsentgarantien utgjer intet
grunnlag for videre krav overfor oss som produsent, for eksempel krav om
skadeserstatning. Denne produsentgarantien bergrer selvsagt ikke

de eksisterende garantiytelseskravene overfor forhandleren/selgeren.

Produsentgarantien er underlagt lovgivningen i Forbundsrepublikken
Tyskland.

| et garantitilfelle bes du sende det defekte produktet sammen med en
kopi av Kjgpskvitteringen og en beskrivelse av feilen, tilstrekkelig frankert,
til GARDENA-serviceadressen.

Slitasjedeler:
Blasergret og sugeraret er slitedeler som ikke dekkes av garantien.

fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o con un bagaglio ristretto
di esperienze e conoscenze, purché vengano supervisionati
e siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del prodotto e i peri-
coli legali al suo uso. Non lasciare giocare i bambini con
questo prodotto. Ai bambini & consentito pulire ed eseguire la
manutenzione del prodotto solo sotto la supervisione di un
adulto. Si sconsiglia 'utilizzo del prodotto da parte di adole-
scenti di eta inferiore a 16 anni.

Utilizzo secondo le normative:
Uso corretto come soffiatore:

| GARDENA Soffiatore/aspiratore ¢ adatto per essere usato come sof-
fiatore per spazzare detriti 0 tagli d’erba da viali di accesso, marciapiedi,
patii ecc. e per ammucchiare erba tagliata, paglia o fogliame, oppure per
rimuovere detriti da angoli, spigoli o fessure tra mattoni.

Uso corretto come aspiratore:

Utilizzare GARDENA Soffiatore/aspiratore come aspiratore per racco-
gliere materiali secchi quali foglie, erba, ramoscelli e pezzi di carta.

A PERICOLO! Lesione corporea!

- Questo prodotto puo essere pericoloso se non viene utilizzato
in modo conforme. Le avvertenze e le istruzioni di sicurezza
contenute in questo manuale devono essere seguite per garan-
tire un utilizzo efficiente e sicuro del prodotto. L’operatore
é tenuto a seguire le avvertenze e le istruzioni riportate nel
manuale e sull’attrezzo. Non utilizzare mai I’attrezzo quando
i dispositivi di protezione del costruttore non sono in posizio-
ne corretta.

1. SICUREZZA

Importante! Si prega di leggere attentamente le istruzioni per 'uso e di
conservarle per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

>
C

Leggere le istruzioni per l'uso.

0=8~(| SPEGNIMENTO:
Togliere la spina dalla presa di corrente prima
di effettuare la pulizia o la manutenzione.

Non esporre alla pioggia.

Si consiglia di utilizzare protezioni per gli occhi e per
le orecchie. Tenga in considerazione che potrebbe non
sentire che persone terze accedono nell’area di lavoro.

0-F

Tenere lontano persone e animali dalla zona di lavoro.

Scollegare la spina di alimentazione se il
cavo é danneggiato o aggrovigliato.

D> Pl@® 1

IT Soffiatore/Aspiratore elettrico

T.SICUREZZA .. o 37
2.MONTAGGIO . ..o 39
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5. MANUTENZIONE . ... ... 40
6. ELIMINAZIONE DEIGUASTI. .. ..o 40
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8. SERVIZIO/GARANZIA . . .. 41

Utilizzare, nelle attivita di aspirazione,
solamente con tubo aspirante completamente
montato e sacco di raccolta chiuso.

Attendere, dopo avere spento,
che le pale del rotore si siano fermate.

A
W)

Non tenere i capelli sciolti durante l’utilizzo, né usare con
gioielli che potrebbero rimanere impigliati o vestiti aperti.
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Avvertenze di sicurezza generali relative agli utensili elettrici

AVVERTENZA: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni
puo dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per future consultazioni.
Il termine “utensile elettrico” o “elettroutensile” nelle avvertenze si riferisce all’utensile
elettrico alimentato da rete (con filo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone (compresi
bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o con scarsa
esperienza e conoscenza, se non sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o dietro sue istruzioni sull’uso del
prodotto. | bambini devono essere supervisionati per impedire che
possano giocare con il prodotto. Le normative locali possono limitare
I’eta dell’operatore. Non consentire mai ’'uso del prodotto ai bambini
e alle persone che non hanno letto le presenti istruzioni.

Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando vengono usati da persone
prive della necessaria esperienza.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante 'impiego dell’elet-
troutensile. Eventuali distrazioni possono comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

Fare attenzione a non mandare i detriti verso i presenti.

L'operatore o I'utente sono responsabili per eventuali incidenti o pericoli causati
ad altre persone o ai loro beni.

d) Tenere la zona di lavoro sempre pulita e ordinata.

Il disordine e le aree di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.
Evitare di utilizzare I’elettroutensile in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili.

Gli elettroutensili producono scintille che possono fare infiammare la polvere
oigas.

b)

-

C|

-

€

-

2) Sicurezza elettrica

a) La spina per la presa di corrente dovra essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili con collegamento a terra.
Utilizzare solo la tensione di alimentazione c.a. indicata sulla targhetta
del prodotto. In nessun caso si deve collegare a massa nessuna parte
del prodotto. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono
il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi,
termosifoni, cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

Custodire 'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’umidita.
L’eventuale infiltrazione di acqua in un elettroutensile va ad aumentare il rischio
di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non usare mai il
cavo per trasportare, appendere I'elettroutensile o per togliere la
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchina che siano in
movimento. Controllare che il cavo sia integro prima di usarlo.
Sostituire il cavo se evidenzia segni di danni o di usura. Non usare il
ErgoJet se i cavi elettrici sono danneggiati o usurati. Scollegare
immediatamente la macchina dalla presa di corrente se si taglia il
cavo oppure se il rivestimento isolante & danneggiato. Toccare il cavo
elettrico solo dopo aver scollegato la macchina dalla presa di corrente.
Non riparare un cavo tagliato o danneggiato, bensi sostituirlo con uno
nuovo.
| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Il cavo elettrico non deve essere avvolto.
| cavi avvolti possono surriscaldarsi riducendo ['efficienza dell’attrezzo. Avvolgere
sempre il cavo con delicatezza, evitando di attorcigliarlo.

f) Per utilizzare un elettroutensile all’esterno, impiegare un cavo di pro-
lunga omologato per I'impiego all’aperto, conformemente alla
IEC 60320-2-3. L'uso di un cavo di prolunga omologato per 'impiego all’aperto
riduce il rischio di scosse elettriche.

g) Se non é possibile evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti
umidi, utilizzare un interruttore differenziale (salvavita) per proteggere
il circuito di alimentazione. Si consiglia di collegarsi ad un interruttore
automatico di sicurezza con corrente nominale di dispersione < 30 mA.
Anche con Pinstallazione di un R.C.D. non é possibile garantire una
sicurezza totale ed é necessario adottare sempre delle norme di lavoro
sicure. Controllare P’interruttore R.C.D. ogni volta che lo usate.
Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.
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3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cio che
si sta facendo e maneggiare con giudizio I’elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare ’elettroutensile quando si & stanchi
o sotto I’effetto di droghe, bevande alcoliche o medicinali. Un attimo di
distrazione durante I'uso dell’elettroutensile puo causare lesioni gravi.

Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre
protezioni per gli occhi e le orecchie. Per evitare che la polvere irriti il
viso, si consiglia di usare una maschera. /ndossando dispositivi di prote-
zione individuale come cuffie e tappi per le orecchie, mascherine antipolvere,
scarpe con suola antisdrucciolo o caschi a seconda del tipo e dell’applicazione
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.

Evitare ’accensione involontaria dell’utensile. Prima di inserire la
spina nella presa di corrente, raccogliere o trasportare I’elettroutensile
assicurarsi che l’interruttore principale sia spento.

b)
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5)

Trasportare I'elettroutensile con il dito sull’interruttore o collegare I'elettroutensile
acceso all’alimentazione dii corrente puo provocare incidenti,

Mai sopravvalutare la propria capacita di reazione. Avere cura di
assumere una posizione sicura e di mantenere sempre I'equilibrio. Sui
pendii, prestare un’attenzione ancora maggiore e indossare calzature
che nonscivolino. Non camminare all’indietro mentre si falcia I’erba in
quanto é possibile inciampare. Camminare, mai correre. Non usare
I’attrezzo stando su scale a pioli. /n questo modo sara possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni impreviste.

Indossare vestiti adeguati. Indossare sempre un abbigliamento ido-
neo, guanti e scarpe robuste. Non indossare vestiti larghi né portare
bracciali o catenine. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti alla larga dalle
parti in movimento. /ndumenti slacciati, bracciali e catene penzolanti

e capelli lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Cura e utilizzo corretto degli elettroutensili

Utilizzare 'attrezzo solo nel modo indicato e seguendo le istruzioni
descritte nel presente manuale. Tenere sempre il cavo lontano dall’ap-
parecchio e rivolto verso la sua parte posteriore. Non sovraccaricare
Ielettroutensile. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente l’elet-
troutensile adatto. Con un elettroutensile adatto si lavora nel modo migliore
e in sicurezza entro i limiti di impiego per i quali e stato progettato.

Prima di usarlo, controllare sempre che il Tritafoglie ErgoJet possa
essere usato con sicurezza. Non utilizzare mai elettroutensili con
interruttori difettosi. In caso di emergenza, & necessario sapere come
spegnere I’attrezzo immediatamente.

Un elettroutensile con l'interruttore rotto € pericoloso e deve essere aggiustato.
La ventola continua a girare anche dopo che la macchina viene spenta.
Il motore deve essere spento e le pale della ventola non devono pit girare per
evitare possibili danni causati dalle pale in rotazione.

Scollegare la macchina dalla presa elettrica:

— prima di staccare o sostituire il sacco di raccolta completamente assemblato;
— prima di lasciare I'attrezzo incustodito per un certo periodo di tempo;

— prima di eliminare un’ostruzione;

— prima di controllare, pulire o lavorare sull’attrezzo;

- se I'attrezzo incomincia a vibrare in maniera anomala. Controllare I'attrezzo
immediatamente. Le vibrazioni eccessive possono causare lesioni.

— prima di passare I'attrezzo a un’altra persona.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori
della portata dei bambini e non farli usare a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni.

Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando vengono usati da persone
prive della necessaria esperienza.

Effettuare la manutenzione dell’elettroutensile. Verificare che le parti
mobili dell’elettroutensile non siano disallineate o inceppate, che non
vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il fun-
zionamento dell’utensile stesso. Se I'elettroutensile & danneggiato,
farlo riparare prima di usarlo. Assicurarsi che tutti i condotti siano
liberi da detriti.

Molti incidenti sono causati da una scarsa manutenzione degli elettroutensili.
Utilizzare gli utensili elettrici e gli accessori in conformita alle presenti
istruzioni, tenendo sempre presenti le condizioni di lavoro e le opera-
zioni da eseguire. Utilizzare I'attrezzo solo di giorno o in buone condi-
zioni di illuminazione artificiale. L'impiego di elettroutensili per usi diversi
da quelli previsti puo dar luogo a situazioni di pericolo.

Manutenzione e conservazione

Far riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specia-
lizzato utilizzando solo pezzi di ricambio originali.
In questo modo viene mantenuta la sicurezza dell’elettroutensile.

— Verificare che dadi, bulloni e viti siano saldi, in modo che I'attrezzo sia in condi-
zioni operative sicure.

— Per maggiore sicurezza sostituire eventuali parti usurate o danneggiate.

— Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio originali.

— Ispezionare con regolarita il sacco di raccolta. Sostituirlo qualora sia danneggiato
0 usurato.

— Conservare 'attrezzo in un locale fresco, asciutto e al di fuori della portata dei
bambini. Non conservare I'attrezzo all’aperto.

Avvertenze di sicurezza relative al soffiatore

Prima di accendere ’attrezzo, ispezionare I’area nella quale si intende
utilizzarlo. Togliere tutti i detriti e i corpi solidi quali sassi, vetri, fili metallici
ecc. che potrebbero rimbalzare, essere sollevati o altrimenti causare lesioni

o danni durante il funzionamento.

Non usare mai I’attrezzo senza i corretti accessori montati.

Quando viene utilizzato come soffiatore, montare sempre il tubo soffiatore.
Usare solo gli accessori raccomandati per prevenire possibili lesioni personali.
Non usare il soffiatore nelle vicinanze di fuochi accesi, caminetti,
graticole, posacenere. Utilizzando correttamente il soffiatore si evitera di
propagare il fuoco.

Non inserire mai oggetti nei tubi del soffiatore; indirizzare sempre

i detriti lontano da persone, animali, vetri e corpi solidi quali alberi,
automobili, pareti ecc. La forza dell’aria puo infatti scagliare o fare
rimbalzare sassi, detriti o sterpi e causare il ferimento di persone o animali,
oppure la rottura di vetri o altri danni.

Non usare mai I’attrezzo per spargere sostanze chimiche, fertilizzanti
o qualsiasi altra sostanza.

In questo modo si evitera di diffondere materiali tossici.



Avvertenze di sicurezza relative all’aspiratore

* Spegnere il motore e scollegare il cavo di prolunga prima di aprire il
coperchio di entrata dell’aria o tentare di inserire o rimuovere i tubi di
aspirazione. /| motore deve essere spento e le pale della ventola non devono
pit girare per evitare possibili danni causati dalle pale in rotazione.

* Prima di accendere P’attrezzo, ispezionare I’area nella quale si intende
utilizzarlo. Oggetti solidi possono essere scagliati attraverso il sacco di raccolta
0 la calotta trasformandosi in pericolosi proiettili in grado di causare gravi
lesioni all’operatore o ad altre persone.

* Non aspirare pietre, ghiaia, pezzi di metallo, vetri rotti ecc.
Un uso corretto dell’attrezzo riduce la possibilita di lesioni personali /0 danni
all’attrezzo stesso.

* Non tentare di aspirare acqua o altri liquidi. L'eventuale infiltrazione di
acqua o di altri liquidi in un elettroutensile va ad aumentare il rischio di scosse
elettriche.

* Non usare mai I’attrezzo senza i corretti accessori montati.
Quando viene utilizzato come aspiratore, montare sempre i tubi di aspirazione
e il sacco di raccolta. Durante I'utilizzo dell’attrezzo assicurarsi che il sacco di
raccolta sia completamente chiuso per evitare la fuoriuscita improvvisa di
detriti. Usare solo gli accessori raccomandati.

* Non aspirare fiammiferi, sigari, sigarette o cenere da caminetti, grati-
cole, mucchi di rami ecc.
Evitare le situazioni che possono far incendiare il sacco di raccolta. Per evitare
il propagarsi di incendl, non utilizzare I'attrezzo vicino a fuochi di foglie o
cespugli, caminetti, barbecue, posacenere ecc.

* Usare sempre la tracolla quando si utilizza I’aspiratore.
Questo per meglio mantenere il controllo dell’elettroutensile.

¢ Controllare di frequente le aperture di immissione dell’aria, il tubo
a gomito e i tubi di aspirazione, sempre con la macchina ferma
e I'alimentazione elettrica scollegata. Mantenere i fori di ventilazione
e i tubi sgombri da detriti che potrebbero accumularsi e limitare il corretto flusso
dell’aria. Non usare la macchina con le aperture ostruite. Tenere la macchina
libera dli polvere, filacce, capelli e tutto cio che puo ridurre il flusso dell’aria.

Norme di sicurezza aggiuntive

PERICOLO! | piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti
in polietilene rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini
piccoli. Tenere i bambini lontano durante il montaggio.

PERICOLO! Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un
campo elettromagnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari
situazioni, agire sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per
escludere il pericolo di situazioni che possono condurre a lesioni gravi o
mortali le persone che hanno un impianto medico devono, prima dell’uti-
lizzo di questo prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore
dell’impianto.

2. MONTAGGIO

AVVISO! Fermare P’attrezzo e scollegare il cavo di prolunga
prima di aprire il coperchio di entrata o cercare di inserire
o rimuovere il tubo soffiatore o i tubi aspiratori.
Il motore deve essere spento e le pale della ventola non devono piti girare
per evitare possibili danni causati dalle pale in rotazione

Montaggio dell’apparecchio come soffiatore:
Fissaggio del tubo del soffiatore [fig. A1]:

NOTA: Un interruttore di sicurezza impedisce all’attrezzo di avviarsi se |l

tubo del soffiatore (D non & montato correttamente.

1. Allineare le scanalature del tubo dello spazzafoglie D con le scanalature
sull’'uscita del soffiatore @).

2. Spingere il tubo dello spazzafoglie M nell’'uscita del soffiatore @ finché
non scatta in posizione.
I tubo dello spazzafoglie ¢ fissato all’uscita del soffiatore grazie al pulsante
di rilascio del tubo .

Per rimuovere il tubo dello spazzafoglie D, premere il pulsante di rilascio @)
e allo stesso tempo estrarre il tubo dello spazzafoglie .

Montaggio del coperchio di aspirazione [fig. A2]:

NOTA: Un interruttore di sicurezza impedisce all’attrezzo di avviarsi se |l
coperchio di entrata @ non & agganciato correttamente.

1. Posizionare il coperchio di aspirazione @ sull'apertura inferiore del sof-
fiatore da giardino e ruotare il coperchio di aspirazione @) in senso ora-
rio fino all’arresto (chiusura a baionetta).

2. Serrare la vite di fissaggio ®.

Per rimuovere il coperchio di aspirazione @), allentare la vite di fissaggio ®,
ruotare il coperchio di aspirazione @) in senso anti-orario e rimuoverlo.

Montaggio dell’apparecchio come aspiratore:
Montaggio del tubo di aspirazione [fig. A3/A4]:

ATTENZIONE! Non utilizzare I'aspiratore ® se il tubo inferiore € non &
stato montato sul tubo superiore €.

1. Allineare le giunzioni del tubo inferiore € e quelle del tubo superiore €.

2. Premere i tubi € / @ I’'uno contro altro finché non sono completamente
innestati.

NOTA: Un interruttore di sicurezza impedisce all’attrezzo di avviarsi se

i tubi di aspirazione (® non sono montati correttamente.

3. Posizionare il coperchio di aspirazione ® sull'apertura inferiore del sof-
fiatore da giardino e ruotare il tubo di aspirazione (® in senso orario fino
allarresto (chiusura a baionetta).

4. Serrare la vite di fissaggio ®.

Per rimuovere il tubo di aspirazione (®, allentare la vite di fissaggio ®,
ruotare il tubo di aspirazione ® in senso anti-orario e rimuoverlo.

Fissaggio del sacco di raccolta [fig. A5]:

NOTA: Un interruttore di sicurezza impedisce all’attrezzo di avviarsi se |l

tubo a gomito @ non & montato correttamente.

1. Allineare le scanalature del tubo a gomito @ con quelle presenti
sull’'uscita del soffiatore @).

2. Premere il tubo a gomito @ sull’'uscita del soffiatore @ finché non scatta
in posizione.
Il sacco di raccolta e fissato all’'uscita del soffiatore con il pulsante di
rilascio del tubo (®).

3. Agganciare il sacco di raccolta ® a entrambi gli anelli @ presenti sul
tubo di aspirazione ®.

Per rimuovere il sacco di raccolta (®, premere il bottone di rilascio del
tubo ® e allo stesso tempo estrarre il tubo a gomito @.

Fissaggio della tracolla [fig. A6]:

L’attrezzo comprende una tracolla per avere un appoggio supplementare
quando lo si utilizza come aspiratore. Fissare la tracolla all’attrezzo prima
di utilizzarlo. Inserire il gancio nel fermo @.

3. UTILIZZO

AVVISO! Non utilizzare I'attrezzo se i tubi o il sacco di rac-

colta non sono correttamente inseriti per evitare gravi lesioni

causate da detriti volanti e/o dal contatto con la ventola.
Utilizzare sempre guanti e dispositivi di protezione per gli occhi per impe-
dire che sassi o detriti volanti possano colpire gli occhi e il volto, causan-
do cecita o altre gravi lesioni.

Cavi:

Utilizzare solo cavi di sezione 1,00 mm? fino a una lunghezza massima di
40 metri.

Limiti di impiego:

Cavo sezione 1,00 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

| cavi di rete e le prolunghe sono reperibili presso il proprio centro di assi-
stenza locale. Utilizzare esclusivamente prolunghe per esterni.

Collegamento dell’unita [fig. 01/02]:

ATTENZIONE! Per evitare di danneggiare la spina, il cavo di prolunga deve
essere inserito nel blocco del cavo.

1. Prima di tutto formare un anello con il cavo di prolunga @), infilare I'anello
nel blocco del cavo @ e tirare il cavo di prolunga teso.

2. Collegare la spina dell’'unita al cavo di prolunga.
3. Collegare il cavo di prolunga a una presa di alimentazione di 230-V.

Avwvio dell’unita [fig. O3]:
Avvio:
- Posizionare I'interruttore ON/OFF (4 su ON.
L’unita si awvia.
NOTA: Solo per ErgodJet 3000 (EJ 3000): la velocita del motore pud
essere aumentata o ridotta utilizzando il variatore di velocita @).

AVVISO! Per evitare di causare danni alla macchina, NON cercare di
usare il variatore di velocita durante I'utilizzo nella modalita di soffiatura.
NON tentare di usare il variatore di velocita nella modalita di aspirazione.
Una bassa velocita di aspirazione potrebbe causare I'accumulo di detriti,
con conseguente stallo del motore e avaria della macchina.

Arresto:

- Posizionare I'interruttore ON/OFF (4 su OFF.
L’unita si arresta.
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Posizioni di lavoro:
Modalita di soffiatura [fig. 04]:

L’attrezzo & adatto per essere usato come soffiatore per spazzare detriti

o tagli d’erba da viali di accesso, marciapiedi, patii ecc. e per ammucchiare
erba tagliata, paglia o fogliame, oppure per rimuovere detriti da angoli,
spigoli o fessure tra mattoni.

Solo per ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Usare il comando del variatore di velocita per aumentare o ridurre la
velocita del motore durante I'utilizzo del soffiatore.

Orientare il flusso dell’aria puntando il tubo soffiatore verso il basso o da
un lato.

Mantenersi sempre a distanza da ostacoli come marciapiedi, massi, veicoli
e staccionate.

Per pulire gli angoli partire dal vertice e muoversi verso I'esterno. In questo
modo si evita di ammassare detriti che potrebbero venire sollevati e scagliati
sul viso. Fare attenzione quando si lavora nelle vicinanze di piante. La forza
dell’aria puo danneggiare le piante meno resistenti.

Modalita di aspirazione [fig. O5]:

Utilizzare I'attrezzo come aspiratore per raccogliere materiali secchi quali
foglie, erba, ramoscelli e pezzi di carta.

Per risultati ottimali usare I'aspiratore a velocita elevata.

Passare lentamente e ripetutamente sopra il materiale per aspirarlo. Evitare
di infilare I'attrezzo in mucchi di detriti per non intasarlo.

Tenere il tubo dell’aspiratore a circa due-tre cm dal terreno per ottenere |l
massimo effetto.

AVVISO! Se I'attrezzo si intasa, spegnerlo e scollegarlo
dall’alimentazione elettrica. Attendere fino a quando la
ventola non ha smesso completamente di girare, quindi
togliere i tubi di aspirazione. Con cautela procedere alla pulizia
dell’apertura dell’aspiratore rimuovendo I'intasamento.
In questo modo si evitano possibili lesioni causate dalla ventola.

4. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio:

Conservare 'attrezzo scollegato dall’alimentazione elettrica,
fuori dalla portata dei bambini.

1. Spegnere I'attrezzo e scollegarlo dall’alimentazione elettrica.
2. Fare raffreddare il motore prima di riporre o trasportare I'attrezzo.

3. Conservare I'attrezzo con tutte le protezioni inserite. Posizionare
I'attrezzo in modo che nessun oggetto appuntito possa danneggiarlo
accidentalmente.

Conservazione in inverno:

Preparare I'attrezzo prima di riporlo a fine stagione o se si prevede di non

utilizzarlo per 30 giorni o piu.

Se non si intende utilizzare il soffiatore per un lungo periodo di tempo:

1. Spegnere I'attrezzo e scollegarlo dall’alimentazione elettrica.

2. Pulire accuratamente tutto I'attrezzo prima di un lungo periodo di
inattivita.

3. Aprire il coperchio di entrata ed eliminare sporcizia, erba o detriti presenti.

Ispezionare il soffiatore e tutti i tubi. Chiudere il coperchio e verificare
che sia ben agganciato.

4. Usare una spazzola morbida per pulire i fori di ventilazione e la presa
d’aria. Non usare acqua.

5. Conservare I'attrezzo e il relativo cavo in un ambiente ben ventilato e,
se possibile, coperto, per evitare I'accumulo di polvere e sporcizia.
Non coprire I'attrezzo con plastica. Non coprire I'attrezzo con plastica;
la plastica impedisce la traspirazione e pud causare la formazione di
condensa e quindi di ruggine e corrosione.

6. Verificare che non vi siano viti allentate. Sostituire eventuali parti dan-
neggiate, usurate o rotte.

7. Rimuovere i tubi per facilitare lo stoccaggio.
Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni ambien-
tali localmente applicabili.

IMPORTANTE!

- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.
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5. MANUTENZIONE

AVVISO! Spegnere I’attrezzo e scollegare il cavo di prolunga
prima di eseguire regolazioni, cambiare accessori o effet-
tuare operazioni di manutenzione.
Questa precauzione evitera che I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

PRIMA DI OGNI UTILIZZO
Verificare che non vi siano chiusure o parti non fissate:

Verificare che dadi, bulloni e viti siano saldi, in modo che I'attrezzo sia in
condizioni operative sicure. Assicurarsi che tutte le parti siano montate
correttamente.

* Coperchio entrata
* Tubo soffiatore
e Tubi aspiratore
* Sacco di raccolta

Controllare che non vi siano parti danneggiate o usurate:
Contattare il rivenditore autorizzato per la sostituzione delle parti danneg-
giate o usurate.

* Interruttore principale ON/OFF — Verificare il corretto funzionamento
dell’interruttore portandolo sulla posizione di spegnimento (OFF).
Verificare che il motore si arresti, poi avviare nuovamente il motore
e continuare.

» Coperchio di entrata — Non utilizzare I'attrezzo se il coperchio di entrata
non si aggancia correttamente o se & danneggiato in qualsiasi modo.

DOPO OGNI UTILIZZO
Ispezionare e pulire ’attrezzo e le targhette:

PERICOLO! Scossa di corrente!
Non pulire le griglie di aerazione con un oggetto in metallo.

* Dopo ogni utilizzo, controllare che in tutto I'attrezzo non vi siano parti
allentate o danneggiate. Pulire I'attrezzo con un panno umido.

* Asciugarlo con un panno asciutto pulito.

Pulire il sacco di raccolta:

IMPORTANTE!
IL SACCO DI RACCOLTA DEVE ESSERE SVUOTATO COMPLETAMENTE.

* Per evitare di limitare o ostruire il flusso dell’aria occorre tenere pulito e in
buone condizioni il sacco di raccolta.

* Togliere il sacco di raccolta dall’attrezzo e svuotarlo dopo ogni impiego.
Non riporre I'attrezzo senza prima avere svuotato il contenuto del sacco
(erba, foglie ecc.).

* Lavare il sacco una volta all’anno. Togliere il sacco dal soffiatore e rivol-
tarlo completamente. Lavare il sacco con un tubo per I'acqua. Appendere
il sacco e lasciarlo asciugare completamente prima di riutilizzarlo.

AVVISO! Se I‘attrezzo si intasa, spegnerlo e scollegarlo
dall‘alimentazione elettrica. Attendere fino a quando la
ventola non ha smesso completamente di girare, quindi
togliere i tubi di aspirazione. Con cautela procedere alla pulizia
dell‘apertura dell‘aspiratore rimuovendo I‘intasamento.
In questo modo si evitano possibili lesioni causate dalla ventola.

Come togliere un oggetto dal condotto di aspirazione:
1. Rimuovere i tubi dell’aspiratore.

2. Con attenzione passare attraverso |'apertura dell’aspiratore e pulire
I'area di aspirazione dell’aria. Togliere tutti i detriti dalla ventola.

3. Verificare che la ventola non sia incrinata. Se la ventola e rotta o dan-
neggiata, non utilizzare I'attrezzo. Fare sostituire la parte dal proprio
rivenditore autorizzato. Non cercare di effettuare personalmente opera-
zioni di sostituzione.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

AVVISO! Fermare l’attrezzo e scollegare il cavo di rete
prima di eseguire qualsiasi operazione consigliata nella
seguente tabella, ad eccezione di quelle per le quali

e richiesto ’azionamento dell’attrezzo.

Il motore deve essere spento e le pale della ventola non devono piu girare

per evitare possibili danni causati dalle pale in rotazione.



Problema

Causa possibile

Soluzione

L’attrezzo non funziona

1. Interruttore sulla posizione
di spegnimento (0).

2. Cavo di prolunga scollegato.

3. Interruttore di circuito
aperto o fusibile bruciato.

4. Tubo di aspirazione, tubo
a gomito e/o tubo di
aspirazione non installato
correttamente.

5. Sacco di raccolta pieno.

6. Guasto meccanico.

1.

2.

d

>

(=2 ]

Portare l'interruttore sulla
posizione di accensione (1).
Ricollegare il cavo di
prolunga.

Ripristinare I'interruttore di
circuito o il fusibile.
Controllare il montaggio dei
tubi.

. Pulire il sacco di raccolta.

. Contattare il proprio

rivenditore autorizzato.

Vibrazioni anomale
dell’attrezzo

1. Guasto meccanico

—_

. Contattare il proprio

rivenditore autorizzato.

La ventola non gira
liberamente

1. Detriti nel condotto di
aspirazione aria.

—_

. Pulire I'attrezzo. Rimuovere

eventuali detriti.

N

2. Guasto meccanico. . Contattare il proprio

rivenditore autorizzato.

Nota: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA di

A competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza
Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autorizzati da
GARDENA.

7. DATI TECNICI

Unita Valore Valore
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)
Potenza motore w Max. 3000 Max. 2500
Corrente di rete v 220 - 240 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50 50
Flusso di aspirazione 170 170
Rapporto di triturazione 16:1 14:1
Velocita di soffiatura km/h Max. 310 Max. 310
Peso soffiatore/aspiratore kg Max. 4,8 Max. 4,8
Capacita sacco detriti | 45 45
Livello di gressione
Inscures K, ®E 5o T
Livtza)llo di emissione sonora
migurata / garantita dB (A) 99/102 102/103
Oscillazione della mano/
del braccioa, " m/s? <3,92 <27

Procedura di misurazione secondo: "VEN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/S.l. 2001 No.1701

Nota: il valore di emissione delle vibrazioni fornito & stato misurato in base ad
A una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto tra

apparecchi elettrici. Questo valore pué essere utilizzato anche per la valutazione
provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni pud, durante I’utilizzo
effettivo dell’apparecchio elettrico, variare.

8. SERVIZIO/GARANZIA

Servizio:
Prendere contatto all’indirizzo sul retro.

Dichiarazione di garanzia:

In caso di reclami in garanzia, all’'utente non viene addebitato alcun impor-
to per i servizi forniti.

GARDENA Manufacturing GmbH, per tutti i nuovi prodotti originali GAR-
DENA, fornisce una garanzia di 2 anni che decorre dal primo acquisto
presso il rivenditore, se i prodotti sono stati impiegati esclusivamente per
I'uso privato. La presente garanzia del produttore non si applica a prodotti
acquistati sul mercato secondario. Tale garanzia fa riferimento ai difetti
essenziali del prodotto che sono da ricondurre, in modo provato, a caren-
ze del materiale o di fabbricazione. La garanzia verra espletata mediante
la fornitura di un prodotto sostitutivo completamente funzionale o la ripa-
razione del prodotto difettoso da inviare gratuitamente a GARDENA,; ci
riserviamo il diritto di scegliere tra le seguenti opzioni. Questo servizio &
soggetto alle seguenti disposizioni:

e |l prodotto € stato usato per lo scopo previsto secondo le indicazioni
contenute nelle istruzioni di funzionamento.

[ ’acquirente o altre persone non hanno provato ad aprire o a riparare il
prodotto.

* Per il funzionamento del prodotto sono stati utilizzati solo ricambi e parti
usurate originali GARDENA.

* Esibizione della ricevuta di acquisto.

Restano escluse dalla garanzia I'usura normale di parti e componenti
(ad esempio su lame, elementi di fissaggio di lame, turbine, lampadine,
cinghie trapezoidali e dentate, giranti, filtri d’aria, candele di accensione),
modifiche estetiche nonché parti usurate e materiali di consumo.

La presente garanzia del produttore ¢ limitata alla fornitura di ricambi

e alla riparazione secondo le condizioni sopra riportate. La garanzia del
produttore non giustifica altri diritti nei nostri confronti, in quanto produt-
tore, ad esempio al risarcimento danni. La presente garanzia del pro-
duttore non intacca ovviamente i diritti alla prestazione di garanzia esi-
stenti, per legge e contratto, nei confronti del rivenditore/venditore.

La garanzia del produttore & soggetta al diritto della Repubblica Federale
di Germania.

In caso di garanzia si prega di inviare il prodotto difettoso, con affrancatura
sufficiente, assieme a una copia della ricevuta di acquisto e una descrizio-
ne dell’errore, all'indirizzo del servizio di assistenza GARDENA.

Parti usurate:

Il tubo del soffiatore e i tubi di aspirazione sono parti soggette a usura non
coperte dalla garanzia.
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Traduccién de las instrucciones de originales.

Los nifios a partir de los 8 anos y en adelante asi

como personas con discapacidad fisica, sensoria
0 mental, o bien con falta de experiencia y conocimientos
solo pueden usar el producto bajo la supervision de una per-
sona responsable, 0 si son instruidas en cuanto al empleo
seguro del producto y comprenden los posibles peligros
resultantes. Los nifos deberan ser vigilados para asegurarse
de que no pueden jugar con el producto. Los nifios solo
pueden limpiar 0 mantener el producto bajo vigilancia de
una persona responsable. El uso de este producto esta
indicado para jovenes mayores de 16 anos.

Uso adecuado:
Uso correcto como soplador:

El Soplador/aspirador GARDENA se utiliza como soplador para barrer
desechos y hierba cortada en calles, aceras, patios, etc., y para soplar
hierba cortada, paja u hojas y acumularlas en montones, o para retirar
desechos de rincones, juntas o entre ladrillos.

Uso correcto como aspirador:

El Soplador/aspirador GARDENA se utiliza como aspirador para reco-
ger materiales secos, como hojas, hierba, ramas pequenas y trozos de
papel.

A iPELIGRO! Lesiones corporales!

- El producto puede ser peligroso si no se utiliza correctamente.
Para garantizar el uso seguro y eficaz del producto, respete las
advertencias y siga las instrucciones de seguridad. El usuario
es responsable de respetar las instrucciones y advertencias
indicadas en el producto y en el manual. No utilice el producto
sin las defensas suministradas por el fabricante colocadas en
su posicion correcta.
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1. SEGURIDAD

Importante! Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su
consulta posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

>

Lea las instrucciones de uso.

APAGADO:
Retire el enchufe de la toma de red antes de
realizar tareas de limpieza o mantenimiento.

No exponga el producto a la lluvia.

Se recomienda el uso de proteccion para los ojos y los oidos.
Debe tenerse en cuenta que usted posiblemente no escuche

a terceros que entren en el campo de trabajo.

0-F

Mantenga alejados a los peatones.

D> P@® 1

Desconecte el enchufe de red si el cable
resulta danado o se ha enredado.

Utilice el producto durante el servicio de aspiracion
unicamente si el tubo de aspiracion esta completamente
montado y el saco para polvo esta cerrado.

Después de desconectar espere a que
las palas impulsoras dejen de girar.

No lleve el pelo suelto, joyas colgantes
ni ropa holgada.

Advertencias de seguridad generales para herramientas eléctricas

A

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias e instrucciones de
seguridad. Si no se cumplen las advertencias e instrucciones de segu-
ridad, puede producirse una descarga, incendio /o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para su futura referencia.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias se refiere a su herramienta
(con cable) que funciona con alimentacion de red.

1)

a)

b)

c)

d)

e)

2)
a)

b)

c)
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Seguridad del area de trabajo

No se tiene previsto que este producto lo utilicen personas (incluye
nifnos) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,

o con falta de experiencia y conocimiento, a no ser que una persona
responsable de su seguridad les ofrezca supervision o instruccion.
Se debera supervisar a los nifios para asegurar que no juegan con el
producto. Las regulaciones locales podrian restringir la edad del
operario. No deje nunca a los nifos, o personas que no esté familiari-
zadas con estas instrucciones, usar el articulo.

Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios inexpertos.
Mantenga a los niios y los peatones alejados mientras utiliza la
herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden causar que pierda el control.

Nunca lance los desperdicios en direccion de los espectadores.

El usuario es responsable de los accidentes o situaciones de riesgo que pue-
dan sufrir otras personas o sus bienes.

Mantenga el area de trabajo ordenada y bien iluminada. Las dreas no
iluminadas y desordenadas multiplican la posibilidad de accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en atmosferas explosivas, como en
presencia de liquidos, gases o polvo inflamables. Las herramientas
eléctricas crean chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.

Seguridad eléctrica

El enchufe de la herramienta eléctrica debe ser adecuado para la
toma de red. Nunca modifique el enchufe. No utilice enchufes adapta-
dores con las herramientas eléctricas conectadas a tierra. Utilice sélo
la tension de alimentacion CA que se indica en la etiqueta de especifi-
caciones técnicas del producto. En ningiin caso debe haber conexion
a tierra de parte alguna del producto. Los enchufes no modificados y las
tomas de red adecuadas reducen el riesgo de descarga.

Evite el contacto del cuerpo con superficies conectadas a tierra como
tubos, radiadores o refrigeradoras. Hay mayor riesgo de descarga eléctri-
ca cuando el cuerpo esta conectado a tierra.

No exponga la herramienta eléctrica a lluvia ni humedad.

Si entra agua en la herramienta eléctrica, se incrementa el riesgo de descarga.

d)
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No utilice el cable negligentemente. Nunca tire del cable para trans-
portar, empujar o desenchufar la herramienta eléctrica. Mantenga el
cable alejado del calor, el aceite, bordes afilados y piezas en movi-
miento. Antes del uso, examine el cable por si esta dainado. Sustituya
el cable si tiene signos de dafos o deterioro. No use el ErgoJet si los
cables eléctricos estan danados o desgastados. Desconectar inme-
diatamente del suministro eléctrico si el cable esta cortado,

o el aislamiento esta danado. No tocar el cable eléctrico hasta que se
haya desconectado el suministro eléctrico. No reparar un cable que
tiene un corte o dafos. Cambiarlo por uno nuevo.

Los cables dafiados o enredados incrementan el riesgo de descargas.

El cable eléctrico no debe estar bobinado.
Los cables bobinados pueden sobrecalentarse y reducen la eficacia del pro-
ducto. Bobine siempre el cable con cuidado, evitando retorcerio.

Cuando utilice una herramienta eléctrica en exteriores, emplee un
cable prolongador equipado con un conector conforme con la norma
IEC 60320-2-3.

El uso de un cable adecuado para exteriores reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Si es inevitable utilizar la herramienta eléctrica en una zona humeda,
emplee un suministro protegido con un dispositivo de corriente resi-
dual (RCD). Se recomienda conectar este aparato sélo en una caja de
enchufe a la red que esté protegida con un interruptor de corriente de
defecto para corriente de defecto nominal de < 30 mA. Incluso con un
RCD instalado, no se puede garantizar una seguridad del 100%

y debera seguirse una practica de trabajo segura en todo momento.
Compruebe el RCD siempre que lo utilice.

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

Manténgase alerta, esté atento a lo que hace y emplee el sentido
comun cuando utilice la herramienta eléctrica. No utilice la herra-
mienta eléctrica si esta cansado o ha consumido drogas, alcohol

o medicacion.

Cualquier falta de atencion al utilizar herramientas eléctricas puede ser causa
de lesiones graves.

Utilice equipos de proteccion personal. Utilice siempre proteccion
para los ojos y los oidos. Para prevenir irritacion causada por

el polvo, se recomienda el empleo de un protector facial.

Los equipos de proteccion para los ojos y los oidos, las mascarillas antipolvo,
el calzado de seguridad y el casco utilizados en las condiciones adecuadas
protegen contra lesiones personales.

Evite el encendido no intencionado. Asegurese de que el interruptor
esté en la posicion de apagado antes de conectar la herramienta a la
red eléctrica o de levantarla y transportarla.

Transportar herramientas eléctricas con el dedo puesto en el interruptor

o conectarlas cuando el interruptor esta en la posicion de encendido puede
ser causa de accidentes.

No fuerce el alcance de la herramienta eléctrica. Mantenga el equili-
brio y la posicion de los pies. En las cuestas, tenga cuidado con sus
pies y lleve zapatos antideslizantes. No caminar hacia atras al segar,
usted puede resbalar. Ande, nunca corra. No se suba a escaleras
mientras utiliza este producto. Esto permite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Utilice una indumentaria adecuada. Utilice siempre ropa adecuada,
guantes y calzado resistente. No lleve ropa holgada ni joyas. Mantenga
el pelo, la indumentaria y los guantes alejados de piezas moviles.

La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las
piezas moviles.

Uso y cuidados de la herramienta eléctrica

Utilice el producto sélo de la manera y para los objetivos que se indi-

can en estas instrucciones. Dirija siempre el cable hacia atras, al lado

opuesto de la maquina. No someta la herramienta eléctrica a esfuer-

zos indebidos. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para su apli-

cacion. La herramienta eléctrica adecuada sera mejor y mas segura a la

velocidad para la que se ha disefado.

Siempre verifique que su trituradora de hojas ErgoJet se encuentre

en condiciones seguras para el uso antes de emplearla. No utilice la

herramienta eléctrica si el interruptor no la enciende y apaga. Aprenda

a detener el producto con rapidez en caso de emergencia.

Toda herramienta eléctrica que no pueda ser controlada con su interruptor es

peligrosa y debe ser reparada.

El impulsor continta girando después de apagar el producto.

Es necesario que se detenga el motor y que las palas impulsoras dejen de

girar para evitar que éstas causen lesiones graves.

Desconecte de la alimentacién eléctrica de red:

— antes de retirar o sustituir la bolsa para polvo montada;

— antes de dejar el producto sin supervision durante cualquier periodo de
tiempo;

— antes de eliminar una obstruccion;

— antes de comprobar, limpiar o trabajar en el aparato;

— si el producto empieza a vibrar de manera anémala. Reviselo de inmediato.
La vibracion excesiva puede causar lesiones.

— antes de entregarlo a otra persona.

Guarde la herramienta eléctrica fuera del alance de los nifios e impida

que la utilicen las personas no familiarizadas con ella o con estas

instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios inexpertos.



f) Mantenga la herramienta eléctrica. Compruebe si las piezas moéviles
se han desalineado o doblado, si alguna pieza se ha roto o cualquier
otra condicion que pueda afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Si la herramienta eléctrica esta danada, haga que sea repa-
rada antes de utilizarla. Mantenga todas las entradas limpias y sin
basura.

Muchos accidentes estan causados por un mal mantenimiento.

Utilice la herramienta eléctrica y sus accesorios de acuerdo con estas
instrucciones, tomando en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que va a realizar. Utilice el producto sélo con luz diurna o buena
luz artificial.

El uso de la herramienta eléctrica para operaciones distintas a las previstas
puede causar situaciones peligrosas.

-
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5) Mantenimiento y almacenamiento

Haga que la herramienta eléctrica sea mantenida por técnicos cualificados
que utilicen piezas de repuesto originales.
Esto garantizara que se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica

— Mantenga bien apretados todos los pernos, tuercas y tornillos para asegurarse
de que el producto esta en condiciones de uso seguras.

— Por razones de seguridad, sustituya las piezas desgastadas o deterioradas.
— Utilice solamente accesorios y piezas originales.

— Inspeccione la bolsa para polvo de manera periédica. Si la bolsa para polvo
aparece desgastada o danada, sustituyala.

— Guarde la unidad en un lugar fresco y seco que esté fuera del alcance de los
ninos. No la guarde al aire libre.

Advertencias de seguridad del soplador

* Inspeccione el terreno antes de utilizar la unidad.
Elimine todos los deshechos y objetos sdlidos, como piedras, vidrios,
alambres, etc., que pudieran rebotar, salir despedidos, o provocar de algun
modo lesiones o dafios durante la operacion.

* Nunca haga funcionar la unidad sin el equipo correcto incorporado.
Cuando lo utilice como soplador, instale siempre un tubo de soplador.
Utilice sélo los accesorios recomendados para evitar lesiones personales.

* No utilice el soplador cerca de hojas o arbustos ardiendo, chimeneas,
barbacoas, ceniceros, etc.
El uso correcto del soplador evitara propagar un incendio.

* No introduzca objetos en el tubo de soplador y evite que los desechos
que desplaza el soplador alcancen a personas, animales, cristales
y objetos solidos, como arboles, automoviles, paredes, etc.
La fuerza del aire puede hacer que las piedras, la suciedad o los palitos salgan
despedidos o reboten y causen lesiones a personas o animales, rompan cris-
tales u ocasionen otros darios.

* Nunca lo utilice para esparcir productos quimicos, fertilizantes ni
ninguna otra sustancia. £sto evitara que se esparzan materiales toxicos.

Advertencias de seguridad del aspirador

* Pare el motor y desconecte el cable prolongador antes de abrir la
compuerta de admision de aire o de insertar o extraer los tubos de
aspiracion. £s necesario que se detenga el motor y que las palas impulsoras
dejen de girar para evitar que éstas causen lesiones graves.

* Inspeccione el terreno antes de utilizar la unidad. Los objetos duros
pueden atravesar la bolsa para polvo o el alojamiento y convertirse en armas
arrojadizas que causaran lesiones graves al usuario u otras personas.

* No aspire piedras, gravilla, metales, cristal roto, etc. £/ uso correcto de
la unidad reduce la posibilidad de lesiones personales y de que se darie.

* No intente aspirar agua u otros liquidos. S/ entra agua u otros liquidos en
la herramienta eléctrica, se incrementa el riesgo de descarga.

* Nunca haga funcionar la unidad sin el equipo correcto incorporado.
Cuando se utilice como aspirador, instale siempre los tubos de aspiracion
y la bolsa para polvo. Aseglrese de que el conjunto de la bolsa para polvo
esté completamente abrochada cuando funcione la unidad para evitar que se
esparzan los desechos. Utilice sélo los accesorios recomendados.

* No aspire cerillas, cigarros, cigarrillos ni ceniza de fogatas, barba-
coas, etc. Evite situaciones que pudieran hacer que se incendiase la bolsa
para polvo. Para evitar la propagacion de incendios, no utilice el soplador
cerca de hojas o arbustos ardiendo, chimeneas, barbacoas, ceniceros, etc.

* Utilice siempre la correa para hombro cuando aspire.
Esto le ayudara a mantener el control de la herramienta eléctrica.

¢ Compruebe las aberturas de admision de aire, el tubo acodado y los
tubos de aspiracion con frecuencia, siempre con la unidad apagada
y la alimentacion desconectada.
Evite la acumulacion de desechos en los orificios de ventilacion y los tubos
que pudieran impedir una circulacion del aire adecuada. No utilice la unidad
con ninguna abertura bloqueada. Manténgala libre de polvo, pelusas, cabe-
llos y cualquier objeto que reduzca el flujo de aire.

Avisos adicionales de seguridad

iPELIGRO! Las piezas pequeias se pueden ingerir con facilidad. Los
ninos pequenos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este
motivo, mantenga a los ninos pequenos alejados del lugar de montaje.

iPELIGRO! Este producto genera un campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstan-
cias, en el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasi-
vos. Con el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar
lesiones graves o incluso mortales, las personas con un implante médico
deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este
producto.

2. MONTAJE

jAVISO! Apague la unidad y desconecte el cable prolon-

gador antes de abrir la cubierta de admision, y de instalar

o extraer el tubo de soplador o los tubos de aspiracion.
Es necesario que se detenga el motor y que las palas impulsoras dejen
de girar para evitar que éstas causen lesiones graves.

Montaje de soplador para su uso:
Instalacion del tubo del soplador [Fig. A1]:

NOTA: Hay un interruptor de seguridad que evita que la unidad
se encienda si el tubo de soplador (D no esta correctamente instalado.

1. Alinee las ranuras del tubo de soplador (@ con las de la conexion de
salida del soplador @.

2. Empuije el tubo de soplador M en la conexion de salida del soplador @
hasta que encaje en su sitio.
El tubo de soplador esta fijado a la salida del soplador con el boton de
liberacion del tubo ®).

Para extraer el tubo de soplador @, presione el botén de liberacion ®
y tire del tubo @ al mismo tiempo.

Montaje de la cubierta de admision [Fig. A2]:

NOTA: Hay un interruptor de seguridad que evita que la unidad se encienda
si la cubierta de admision @ no esta correctamente instalada.

1. Coloque la cubierta de admision @ en la abertura inferior del soplador
y girela hacia la derecha hasta el tope (fijacion de bayoneta).

2. Apriete el tornillo de fijacion ®.

Para retirar la cubierta de admision @, afloje el tornillo de fijacion ®), gire la
cubierta de admision @ hacia la izquierda y extrdigala.

Montaje de la unidad para usarla como aspirador:
Montaje del tubo de aspiracion [Fig. A3/A4]:

{ATENCION! No utilice la aspiracién ® a menos que el tubo inferior
esté encajado en el tubo superior €.

1. Alinee las hendiduras del tubo inferior € y superior €.
2. Presione los tubos 68,/ hasta que se acoplen completamente.

NOTA: Un interruptor de seguridad evitara que la unidad se ponga en
marcha si los tubos de aspiracion ® no estan instalados correctamente.

3. Coloque el tubo de aspiracion ® en la abertura inferior del aspirador de
jardin y girelo hacia la derecha hasta el tope (fijacion de bayoneta).

4. Apriete el tornillo de fijacion ®.

Para retirar el tubo de aspiracion ®), afloje el tornillo de fijaciéon ®, gire el
tubo ® hacia la izquierda y extréigalo.

Instalacién de la bolsa para polvo [Fig. A5]:

NOTA: Hay un interruptor de seguridad que evita que la unidad se encienda

si el tubo acodado () no esta correctamente instalado.

1. Alinee las ranuras del tubo acodado (@ con las de la conexion de salida
del soplador @.

2. Presione el tubo acodado @ en la conexién de salida del soplador @
hasta que encaje en su sitio.
La bolsa para polvo esta filada a la salida del soplador con el botén de
liberacion del tubo ®.

3. Enganche la bolsa para polvo ® en los dos bucles @ en el tubo de
aspiracion ®.

Para extraer la bolsa para polvo (®, presione el botén de liberacion
y tire del tubo acodado @ al mismo tiempo.

Fijacion de la correa para hombro [Fig. A6]:

Para tener mas apoyo cuando utilice la unidad como aspirador, se sumi-
nistra una correa para hombro. Instale la correa en la unidad antes de utili-
zarla. Enganche el gancho en el retenedor @.

3. MANEJO

polvo debidamente asegurados para evitar la dispersion
de desechos o el contacto con el impulsor, que podria
causar lesiones graves.
Utilice siempre proteccion para los ojos y guantes, para evitar trozos de
piedras o desechos que podrian ser impulsados o rebotar hacia los ojos
y el rostro, lo cual podria provocar ceguera o lesiones graves.

c jAVISO! No utilice la unidad sin los tubos o la bolsa para
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Cables:

Utilice exclusivamente cable de 1 mm? con una longitud maxima de
40 metros.

Capacidad maxima:

Tamano de cable de 1 mm?
ErgoJet 3000 (EJ3000): 3.000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2.500 W

Los cables de alimentacion y prolongadores se encuentran a disposicion

en el centro de servicio autorizado. Utilice exclusivamente cables prolon-
gadores disefados de modo especifico para el uso al aire libre.

Conexion de la unidad [Fig. 01/02]:

{ATENCION! Para evitar dafios en el enchufe, el cable de prolongacion se
debe insertar en el bloqueo del cable.

1. En primer lugar haga un bucle con el cable de extension @), pase el
bucle por el bloqueo de cable @ vy tire del cable de extension para
apretarlo.

2. Conecte el enchufe de la unidad al cable de extension.

3. Conecte el cable de extension a una toma eléctrica de 230 V.

Puesta en marcha de la unidad [Fig. O3]:
Puesta en marcha:

- Ponga el interruptor ON/OFF (9 en la posicion de encendido (ON).
La unidad se pone en funcionamiento.

NOTA: Sélo para ErgoJet 3000 (EJ 3000): La velocidad del motor se
puede incrementar o reducir con el control de velocidad variable @®).

jAVISO! Para evitar que la unidad resulte danada, utilice el control de
velocidad variable sélo en el modo de soplador. NO intente utilizar el con-
trol de velocidad variable en el modo de aspiracion. Las velocidades bajas
durante la aspiracion pueden causar que se acumulen desechos, lo que
calaria el motor y provocaria el fallo de la unidad.

Parada:

- Ponga el interruptor ON/OFF (@) en la posicion de apagado (OFF).
La unidad se detiene.

Posiciones de trabajo:
Modo de soplador [Fig. O4]:

Utilice la unidad como soplador para barrer desechos y hierba cortada
en calles, aceras, patios, etc., y para soplar hierba cortada, paja u hojas
y acumularlas en montones, o para retirar desechos de rincones, juntas
0 entre ladrillos.

Sélo para ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Utilice el control de velocidad variable para incrementar o reducir la
velocidad del motor durante el uso como soplador.

Dirija la corriente de aire orientando el tubo de soplador hacia abajo
0 alos lados.

Trabaje siempre a distancia prudencial de objetos sélidos como muros,
rocas, vehiculos y vallas.

Para limpiar los rincones, empiece por el angulo y siga hacia el exterior.
De este modo se evita la acumulaciéon de desechos que podrian salir
despedidos hacia el rostro. Tenga precaucion cuando trabaje cerca de
plantas. La fuerza del aire podria dafar las plantas mas tiernas

Modo de aspiracion [Fig. O5]:

Utilice el aparato como aspirador para recoger materiales secos, como
hojas, hierba, ramas pequenas y trozos de papel.

Para el mejor resultado de aspiracion, utilice la unidad a alta velocidad.

Realice un movimiento lento de avance y retroceso sobre el material que
aspira. No fuerce la unidad intentando aspirar un cumulo de desechos,
ya que se puede obstruir.

Mantenga el tubo de aspiracion a dos o tres centimetros del suelo para
obtener resultados optimos.

jAVISO! Si la unidad se obstruye, deténgala y desconecte
el cable prolongador. Espere a que el impulsor deje de
girar por completo y extraiga los tubos de aspiracion.
Introduzca la mano con cuidado en la abertura de aspiracion
y retire los desechos atascados. Esto reducira la posibilidad de
lesiones personales causadas por el impulsor.

4. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio:

Guarde la unidad desenchufada, totalmente fuera del alcance de
los nifos.
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1. Apague la unidad y desconéctela de la alimentacion de red.

2. Espere a que el motor se enfrie antes de guardar o trasladar la unidad.

3. Guarde la unidad con todas las defensas en su posicion. Cologue la
unidad de modo que ningun objeto cortante pueda provocar lesiones.

Almacenamiento paso del invierno:

Prepare la unidad para almacenarla al final de la temporada
0 si no piensa utilizarla durante 30 dias o0 mas.

Si piensa almacenar el soplador durante cierto tiempo:
1. Apague la unidad y desconéctela de la alimentacion de red.
2. Limpie la unidad por entero antes de un almacenamiento prolongado.

3. Abra la cubierta de admision y elimine todo resto de suciedad, grasa
0 deshechos. Inspeccione el soplador y todos los tubos. Cierre la
cubierta y cerciérese de aplicar el seguro.

4. Utilice un cepillo suave para limpiar los orificios de ventilacion y la admi-
sion de aire. No utilice agua.

5. Guarde la unidad y el cable prolongador en un sitio bien ventilado
y recubierta, si es posible, para evitar que se acumule polvo y suciedad
sobre ella. No la recubra con plastico. El plastico no es poroso y puede
ocasionar condensacion y, con el tiempo, oxidacion o corrosion.

6. Compruebe en toda la unidad si hay tornillos flojos. Cambie las piezas
danadas, desgastadas o rotas.

7. Retire los tubos para su facil almacenamiento.
Como eliminar el producto usado:
(segtin normativa Directiva 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica
normal. Se debera eliminar segun las normativas medio-
iIMPORTANTE!

ambientales vigentes locales.
- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

5. MANTENIMIENTO

jAVISO! Detenga la unidad y desconecte el cable prolon-
gador antes de realizar ajustes, cambiar accesorios o rea-
lizar el mantenimiento.
Estas medidas de seguridad preventivas evitan el riesgo de que la herra-
mienta eléctrica se encienda accidentalmente.

ANTES DE CADA UTILIZACION
Compruebe si hay seguros o piezas sueltos:

Mantenga bien apretados todos los pernos, tuercas y tornillos para asegu-
rarse de que el producto esta en condiciones de uso seguras. Compruebe
que todas las piezas estan montadas correctamente.

* Cubierta de admision
e Tubo de soplador

e Tubos de aspiracion
* Bolsa para polvo

Compruebe si hay piezas danadas o desgastadas:

Para cambiar las piezas gastadas o dafhadas, pongase en contacto con el
centro de servicio autorizado.

* Interruptor ON/OFF: compruebe que funciona correctamente desplazan-
dolo a la posicion de apagado. Cercidrese de que el motor se detiene;
a continuacion vuelva a ponerlo en marcha y continte.

» Cubierta de admision: interrumpa el uso de la unidad si la cubierta de
admision no se cierra debidamente o si presenta cualquier dafio.

DESPUES DE CADA UTILIZACION

Inspeccione y limpie la unidad y las etiquetas:

c iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

No limpiar nunca las rejillas de ventilacion con un objeto
metalico.

* Después de cada uso, inspeccione toda la unidad para saber si hay
piezas sueltas o dafiadas. Limpie la unidad con un pafio himedo.

* Seque la unidad con un pafno seco limpio.
Limpie la bolsa para polvo:

IMPORTANTE!
LA BOLSA PARA POLVO DEBE VACIARSE DE MANERA ADECUADA.



¢ La bolsa para polvo debe vaciarse y mantenerse de manera adecuada
para evitar su deterioro y la obstruccion de la corriente de aire.

* Extraiga la bolsa para polvo de la unidad y vaciela después de cada uso.
No guarde la bolsa sin vaciarla de todo su contenido (hierba, hojas, etc.).

* Lave la bolsa una vez al afo. Extraiga la bolsa del soplador y vuélvala del
revés. Lave la bolsa con una manguera de agua. Cuelgue la bolsa
y espere a que se seque por completo antes de volver a utilizarla.

jAVISO! Si la unidad se obstruye, deténgala y desconecte
el cable prolongador. Espere a que el impulsor deje de
girar por completo y extraiga los tubos de aspiracion.
Introduzca la mano con cuidado en la abertura de aspiracion
y retire los desechos atascados.
Esto reducira la posibilidad de lesiones personales causadas por el
impulsor.

Como extraer un objeto de la admision de aire:
1. Extraiga los tubos de aspiracion.

2. Introduzca la mano con cuidado en la abertura de aspiracion y limpie la
zona de admision de aire. Extraiga todos los desechos del impulsor.

3. Observe si el impulsor esta agrietado. Si esta agrietado o dafado, no
utilice la unidad. Haga que las piezas sean sustituidas por el centro de
servicio autorizado. No intente realizar la sustitucion personalmente.

6. SOLUCION DE AVERIAS

prolongador antes de aplicar alguna de las soluciones
recomendadas, excepto las que requieran que la unidad
esté en marcha.
Es necesario que se detenga el motor y que las palas impulsoras dejen
de girar para evitar que éstas causen lesiones graves.

c jAVISO! Apague siempre la unidad y desconecte el cable

Problema Causa probable Solucion

—_

La unidad no funciona 1. Interruptor en la posicion

de apagado (0).

. Mueva el interruptor a la
posicion de encendido (1).

2. Cable prolongador 2. Reconecte el cable
desconectado. prolongador.

3. Disyuntor desconectado, 3. Rearme el disyuntor
o fusible quemado. o fusible.

4. Tubo de soplador, tubo 4. Compruebe la instalacion
acodado o tubos de de los tubos.
aspiracion no instalados
correctamente.

5. La bolsa para polvo esta 5. Vacie la bolsa para polvo.
llena.

6. Fallo mecanico. 6. Comuniquese con el centro

de servicio autorizado.

—_
—_

La unidad vibra . Fallo mecanico.

excesivamente

. Comuniquese con el centro
de servicio autorizado.

El impulsor no gira libremente 1. Desechos en el area de la 1. Limpie la unidad. Extraiga
admision de aire. los desechos.

Fallo mecanico. Comuniquese con el centro
de servicio autorizado.

2 NOTA: Dirijase, por favor, en caso de averias a su Centro de Servicio Técnico de

N
N

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en
sus productos.

7. DATOS TECNICOS

Unidad Valor Valor
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Ref. 9332) (Ref. 9334)
Motor - consumo
de potencia W Max. 3000 Max. 2500
Tension a la red \ 220 - 240 220 - 240
Frecuencia de la red Hz 50 50
Caudal de aspiracion I/s 170 170
Cobertura de mantillo 16:1 14:1
Velocidad de soplado km/h Max. 310 Max. 310
Peso soplador/aspirador kg Max. 4,8 Max. 4,8
Capacidad de bolsa | 45 45
para polvo

Unidad  Valor Valor
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Ref. 9332) (Ref. 9334)
" P 1
Nivel de presion acsticaL,,’ o @) 83 87
Inestabilidad k 3,0 1,0
Nivel de potencia acistica L,,?
medido / garantizado dB (A) 99/102 102/103

Oscilacion entre el brazo
ylamanoa, " m/s? <3,92 <27

Método de medicion: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701
2 NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segiin un pro-

cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar una

herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una
evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica.

8. SERVICIO/ GARANTIA

Servicio:
Pdngase en contacto por favor con la direccion postal indicada en el dorso.

Declaracion de garantia:

En el caso de una reclamacion de garantia, no se le aplicara ningun cargo
por los servicios prestados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede para todos los productos nue-
vos originales GARDENA una garantia de 2 afios a partir de la fecha de
compra al distribuidor, siempre y cuando los productos hayan sido utiliza-
dos exclusivamente para usos particulares. Esta garantia de fabrica

no esta disponible para productos adquiridos en el mercado paralelo.
Esta garantia cubre todos los defectos esenciales del producto que hayan
sido originados de manera demostrable por defectos de materiales o de
fabricacion. Esta garantia se cumple suministrando un producto de susti-
tucion totalmente funcional o reparando el producto defectuoso que nos
envie de forma gratuita, nos reservamos el derecho a elegir entre estas
dos opciones. Este servicio esta sujeto a las siguientes disposiciones:

¢ El producto se ha utilizado para el propdsito previsto, segun las reco-
mendaciones que aparecen en las instrucciones de operacion.

* Ni el cliente ni terceros han intentado abrir o reparar el producto.

 Para el funcionamiento se han utilizado exclusivamente recambios
y piezas de desgaste originales de GARDENA.

* Se presenta el tique de compra.

El deterioro gradual por efecto del uso de las piezas y componentes (por
ejemplo, cuchillas, piezas de sujecion de las cuchillas, turbinas, bombillas,
correas trapezoidales y dentadas, rodetes, filtros de aire, bujias), los cam-
bios de aspecto y las piezas de desgaste y consumo frecuente quedan
excluidas de la garantia.

Esta garantia de fabrica se limita al suministro de recambios y a la repara-
cion conforme a las condiciones mencionadas anteriormente. La garantia
de fabrica no puede utilizarse como base para reclamar otros derechos al
fabricante, como una indemnizacién por dafos y perjuicios. Esta garantia
de fabrica no afecta los derechos de garantia legal y contractual existen-
tes frente al distribuidor/vendedor.

La garantia de fabrica esta sujeta a la legislacion de la Republica Federal
de Alemania.

Si su caso queda cubierto por la garantia, envie en un paguete debida-
mente franqueado el producto defectuoso, junto con una copia del tique
de compra y una descripcion del defecto, a la direccion del servicio de
atencion al cliente de GARDENA.

Piezas de desgaste:

El tubo de soplador y los tubos de aspiracion son piezas sometidas
a desgaste que no estan cubiertas por la garantia.

PT Aspirador/Soprador
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Traducao das instrucoes originais.

Este produto pode ser usado por criangas com

idade superior a 8 anos e por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
insuficiente experiéncia e conhecimentos, quando estas
sejam supervisionadas ou recebam instrugoes relativamente
ao uso do aparelho e compreendam 0s perigos dai resultantes.
As criancas nao devem brincar com o produto. A limpeza
e a manutencgao pelo utilizador ndo devem ser realizadas por
criancas sem supervisao. Recomendamos que o produto
seja usado apenas por pessoas com idade igual ou superior
a 16 anos.

Utilizacao de acordo com a finalidade:
Utilizacao correcta como soprador:

O Soprador/aspirador GARDENA ¢ adequado para ser usado como
soprador para varrer detritos ou aparas de erva de ruas, passeios, patios,
etc. e para juntar aparas de erva, palha ou folhas em montes ou retirar
detritos dos cantos, de volta das juntas ou de entre tijolos.

Utilizacao correcta como aspirador:

O Soprador/aspirador GARDENA ¢ adequado para ser usado como
aspirador para apanhar materiais secos, tais como folhas, relva, pequenos
ramos e pedacos de papel.

A PERIGO! Les6es no corpo!

- Este produto pode ser perigoso se nao for usado correcta-
mente. Siga os avisos e as instrucoes de seguranca para
garantir uma seguranca e eficacia aceitaveis quando utilizar
o produto. O operador é responsavel pelo cumprimento das
instrucoes e avisos que se encontram no produto e no manual.
Nunca utilize o produto se as proteccoes fornecidas pelo forne-
cedor nao estiverem na posicao correcta.

1. SEGURANCA

Importante! Leia o manual de instruc6es com atencao e guarde-o para
futura consulta.

Simbolos no produto:

>

Ler o manual de instrucoes.

DESLIGAR:
Retire a ficha da corrente antes de limpar
ou de realizar a manutencao.

R

Nao exponha a chuva.

Recomenda-se a utilizacdo de proteccao para os
olhos e ouvidos. E possivel que nao consiga ouvir
outras pessoas, que entrem na zona de trabalho.

0-F

Mantenha terceiros afastados.

Desligue a ficha da corrente se o cabo
ficar danificado ou emaranhado.

! % No modo de aspiracao, utilizar o equipamento

A apenas com o tubo de aspiracao completamente
montado e o saco coletor fechado.

%9)< Apés desligar o equipamento, aguardar que
as pas do rotor fiquem totalmente paradas.

D> Pl@|® 1
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(A e )
{%>)\ Nao utilizar o equipamento com o cabelo solto,
joias soltas ou roupa larga.

Avisos de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

AVISO: Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes. O ndo cumprimento dos avisos e das instrucdes pode
resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia futura.
O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se a ferramenta operada ligada
a corrente (com fio).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Este produto nado pode ser utilizado por pessoas (incluindo criancas)
com deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais, ou ainda com falta de
experiéncia e conhecimentos, a menos que sejam supervisionadas ou
recebam instrucao relativamente a utilizagcao do produto por uma
pessoa responsavel pela respectiva seguranca. As criancas devem
estar sob vigilancia com o intuito de se garantir que as mesmas nao
facam do produto um brinquedo. Os regulamentos locais poderao
impor restricoes a idade do operador. Nunca permita que criancas ou
pessoas que desconhecam estas instrucoes utilizem o equipamento.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de pessoas sem formagao.
Mantenha criancas e terceiros afastados enquanto opera uma ferra-
menta eléctrica. As distraccées podem originar a perda do controlo.
Nunca deixe a maquina soprar os detritos sobre os observadores.
O operador ou utilizador é responsavel pelos acidentes ou perigos que pos-
sam afectar outras pessoas ou 0s seus bens.
d) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desorganizadas ou escuras atraem acidentes.
e) Nao opere ferramentas eléctricas em ambientes explosivos, como
seja na presenca de liquidos, gases ou poeira inflamavel. As ferra-
mentas eléctricas criam faiscas que podem inflamar poeiras ou fumos.

b)

-

C|

-

2) Seguranca elétrica

a) A ficha da ferramenta eléctrica deve ser compativel com a tomada.
Nao modifique a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
eléctricas ligadas a terra. Utilize apenas a voltagem de alimentacao
AC indicada na etiqueta de classificacdo do produto. Em caso algum
deve ser feita a ligacao a terra de qualquer peca do aparelho. Fichas
originais e tomadas correspondentes reduzem o risco de choque eléctrico.

b) Evite o contacto fisico com superficies ligadas a terra, como canos,
radiadores, fogoes e frigorificos.
Existe um maior risco de choque eléctrico que o corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva e a humidade.
A entrada de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque
eléctrico.

Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca use o cabo para transpor-
tar, puxar ou desligar a ferramenta eléctrica. Mantenha o cabo afastado
de fontes de calor, 6leo, arestas vivas ou pecas em movimento. Antes
de utilizar, verifique se o cabo apresenta danos. Substitua o cabo
perante indicios de danos ou desgaste. Ndo use a maquina se os
cabos eléctricos estiverem danificados ou desgastados. Se o cabo
eléctrico se cortar ou se a isolacao se danificar desligue imediatamente
da electricidade. Nao toque no cabo eléctrico até que esteja desligado
da electricidade. Nao repare um cabo danificado, substitua-o.

Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

O cabo eléctrico tem de estar desenrolado.
Os cabos enrolados podem sobreaquecer e reduzir a eficiéncia do aparelho.
Enrole sempre o cabo cuidadosamente, evitando torcé-lo.

f) Quando operar uma ferramenta eléctrica no exterior, utilize um cabo
de extensao adequado para utilizacao no exterior, equipado com uma
uniao de acordo com a CEI 60320-2-3.

A utilizagao de um cabo adequado para utilizagao no exterior reduz
o risco de choque eléctrico.

d) Se nao for possivel evitar a utilizacido da ferramenta eléctrica num
local humido, utilize uma alimentacéao de energia protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD). Para a utilizacao de aparelhos
moveis ao ar livre, recomen damos a instalacdo de um disjuntor de
corrente de defeito com uma corrente de avaria = 30 mA. Mesmo com
um dispositivo de corrente residual instalado nao é possivel garantir
100 % de seguranca, devendo adoptar-se sempre praticas de trabalho
seguras. Verifique o seu dispositivo de corrente residual sempre que
o utilizar. A utilizagao de um RCD reduz o risco de choque eléctrico.
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3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencao ao que faz e use do senso comum
quando operar uma ferramenta eléctrica. Nao utilize uma ferramenta
eléctrica se estiver cansado ou sob a influéncia de droga, alcool ou
medicamentos. Uma falta de atencdo durante a operagéo de uma ferra-
menta eléctrica pode originar ferimentos graves.

b) Use equipamento de proteccao pessoal. Utilize sempre proteccées
para os olhos e para os ouvidos. Para evitar que a poeira cause irrita-
c¢ao, recomenda-se usar uma mascara facial.

Equipamento de protecgdo, como dculos de protec¢éo, protecgdo auditiva,
mascara, calcado de segurancga antiderrapante ou capacete, usado nas con-
digcées correctas reduzem a ocorréncia de ferimentos.

Evite o arranque acidental. Certifique-se de que o interruptor se
encontra na posicao desligada antes de ligar a ferramenta a fonte de
energia, de a apanhar ou de a transportar.
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O transporte de ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou ligar ferra-
mentas eléctricas a corrente eléctrica com o interruptor ligado atrai acidentes.

d) Nao se estique. Mantenha sempre a estabilidade e o equilibrio.
Em declives, equilibre-se com cuidado e use cal¢cado antiderrapante.
Quando cortar a relva nao recue, pode tropecar. Caminhe, nunca
corra. Nao utilize escadas enquanto estiver a operar o aparelho.
Isso permite um melhor controlo da ferramenta eléctrica em situagées inespe-
radas.

Vista-se adequadamente. Utilize sempre vestuario adequado, luvas

e sapatos resistentes. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha

o cabelo, roupa e luvas afastados de pecas em movimento.

Roupa larga, joias e cabelo comprido podem ser apanhados pelas pecas em
movimento.

€
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4) Utilizacao e cuidados com a ferramenta eléctrica

a) Utilize o produto apenas do modo e para as funcdes descritas nestas
instrugcoes. Passe sempre o cabo pela parte de tras, afastado do apa-
relho. Nao force a ferramenta eléctrica. Utilize a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicacao.

A ferramenta eléctrica correcta trabalha melhor e de forma mais segura ao
ritmo para o qual foi concebida.

Verifique sempre se o Triturador de Folhas ErgoJet funciona com
seguranca antes de o utilizar. Nao utilize a ferramenta eléctrica se
esta nao puder ser ligada ou desligada pelo interruptor. Saiba como
desligar o produto rapidamente em caso de emergéncia.

Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada pelo interruptor
é perigosa e tem de ser reparada.

O impulsor continua a rodar depois de o aparelho ter sido desligado.
O motor deve estar parado e a lamina do impulsor ndo deve estar a rodar,
para evitar ferimentos graves provocados pelas laminas em movimento.

Desligue da alimentacao de corrente eléctrica:

— antes de retirar ou substituir o saco de residuos montado;

— antes de deixar o produto sem vigilancia durante algum tempo;

— antes de eliminar uma obstrugao;

— antes de efectuar a verificacéo, limpeza ou trabalhos no aparelho;

— se 0 produto comecar a vibrar de forma anormal. Verifique imediatamente.
Uma vibracéo excessiva pode provocar ferimentos.

— antes de passar o0 aparelho para outra pessoa.

Guarde as ferramentas eléctricas nao usadas fora do alcance das
criancas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com a ferra-
menta ou com estas instrucdes operem a ferramenta eléctrica.

As ferramentas eléctricas sao perigosas nas maos de pessoas sem forma-
céo.

f) Faca a manutencao as ferramentas eléctricas. Verifique se existe
desalinhamento ou ligacao de pecas moveis, pecas partidas ou qual-
quer outra condicao que possa afectar a operacao da ferramenta
eléctrica. Se a ferramenta eléctrica estiver danificada, mande-a reparar
antes de a utilizar. Mantenha todos os orificios de entrada de ar sem
detritos.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com ma manu-
tencao.

Utilize a ferramenta eléctrica e os acessoérios de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condicoes de trabalho

e o trabalho a ser efectuado. Utilize-a sempre a luz do dia ou com
uma boa luz artificial.

A utilizag&o da ferramenta eléctrica para operacdes diferentes das previstas
pode resultar numa situacdo perigosa.
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5) Manutencao e armazenamento

Mande a sua ferramenta eléctrica ser reparada apenas por um técnico

qualificado utilizando apenas pecas de substituicao idénticas.

Isso ira garantir que a segurancga da ferramenta eléctrica é mantida.

— Mantenha porcas, pernos e parafusos apertados, para ter a certeza de que
o produto esté em condigdes de trabalhar com seguranca.

— Para maior seguranga, substitua as pegas gastas ou danificadas.
— Utilize apenas acessorios e pegas originais.

— Inspeccione regularmente o saco de residuos. Substitua o saco de residuos se
estiver gasto ou danificado.

— Guarde num local fresco, seco e fora do alcance das criangas. Nao guarde
0 aparelho no exterior.

Avisos de seguranca do soprador

* Inspeccione a area antes de utilizar a maquina.
Retire todos os detritos e objectos rigidos, tais como pedras, vidros, arames,
etc., que possam fazer ricochete, ser atirados ou, de qualquer modo, provocar
ferimentos ou danos durante o funcionamento.

* Nunca opere a maquina sem o equipamento adequado ligado.
Quando utilizar a maquina como soprador, instale sempre um tubo de sopro.
Utilize apenas acessorios recomendados para evitar ferimentos.

¢ Nao utilize o soprador perto de queimadas de folhas ou arbustos,
lareiras, grelhadores, cinzeiros, etc.
A utilizagdo adequada do soprador evita a propagagéo de incéndios.

* Nunca coloque objectos no interior dos tubos de sopro; direccione
sempre os detritos para longe de pessoas, animais, vidro e objectos
sélidos, tais como arvores, automoveis, paredes, etc.

A forga do ar pode fazer com que pedras, sujidade ou ramos sejam projectados
ou fagam ricochete, o que pode provocar ferimentos em pessoas ou animais,
partir vidros ou causar outros danos.

* Nunca utilize para espalhar produtos quimicos, fertilizantes ou quais-
quer outras substancias. /sso ira evitar a dispersao de materiais toxicos.

Avisos de seguranca do aspirador

¢ Pare o motor e desligue o cabo de extensao antes de abrir a porta de
entrada de ar ou de tentar inserir ou retirar os tubos de aspiracéao.
O motor deve estar parado e as laminas do impulsor ndo devem estar
a rodar, para evitar ferimentos graves provocados pelas laminas em movi-
mento.

¢ Inspeccione a area antes de utilizar a maquina.
Objectos duros podem ser arremessados pelo saco de recolha ou pela caixa
e tornarem-se projéctels perigosos, que podem provocar ferimentos graves
no operador e em terceiros.

* Nao aspire pedras, gravilha metal, vidro partido, etc.
A utilizagdo adequada da maquina reduz a possibilidade de ferimentos e/ou
danos na maquina.

* Nao tente aspirar agua ou outros liquidos.
A entrada de agua ou outros liquidos numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

* Nunca opere a maquina sem o equipamento adequado ligado.
Quando utilizar a maquina como aspirador, instale sempre tubos de aspiragdo
e 0 saco de recolha. Certifique-se de que o saco de recolha esta completa-
mente fechado quando a méaquina estiver em funcionamento para evitar
0 langamento de detritos para o ar. Utilize apenas acessorios recomendados.

* Nao aspire fosforos, charutos, cigarros ou cinza de lareiras, grelha-
dores, fogueiras, etc.
Evite situagdes que possam incendiar o saco de recolha. Para evitar propagar
incéndios, ndo use proximo de queimadas, lareiras, barbecues, cinzeiros, etc.

* Utilize sempre a faixa de tiracolo quando estiver a aspirar.
Isso ira ajudar a manter o controlo da ferramenta eléctrica.

* Verifique as entradas de ar, o tubo de cotovelo e os tubos de aspiracao
regularmente e sempre com a maquina parada e a fonte de alimenta-
cao desligada.

Mantenha as grelhas de ventilagdo e os tubos livres de detritos que possam
acumular-se e limitar um fluxo de ar adequado. Nao utilize com uma abertura
obstruida. Mantenha as aberturas livres de pd, cotdo, cabelos ou qualquer
material que possa reduzir o fluxo de ar.

Adverténcias de seguranca adicionais

PERIGO! As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plas-
tico representa um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas
afastadas durante a montagem.

PERIGO! Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcio-
namento. Em determinadas condic¢ées, este campo pode afetar o modo
de funcionamento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar
situacoes de risco, que possam provocar ferimentos graves ou mortais,
as pessoas com um implante médico devem consultar o seu médico

e o fabricante do implante antes da utilizacao deste produto.

2. MONTAGEM

ADVERTENCIA! Pare a maquina e desligue o cabo de exten-
sao antes de abrir a tampa de entrada ou tentar instalar ou
retirar o tubo de sopro ou os tubos de aspiracao.
O motor deve estar parado e as laminas do impulsor nao devem estar
a rodar, para evitar ferimentos graves provocados pelas léaminas em
movimento.

Montagem para utilizacdo como soprador:
Instalar o tubo do soprador [Fig. A1]:

NOTA: O interruptor de seguranca evita que o aparelho arranque se

0 tubo de sopro @ néo estiver instalado correctamente.

1. Alinhe as ranhuras no tubo do soprador (O com as ranhuras na saida
do soprador @.

2. Introduza o tubo do soprador (D na saida do soprador ) até encaixar
no lugar.
O tubo do soprador esta fixo a saida do soprador através do botéo de
libertagéo do tubo ®@.

Para retirar o tubo do soprador O, prima o botéo de libertagdo do tubo ®
e puxe o tubo do soprador 3 ao mesmo tempo.

Instalar a cobertura de admissao [Fig. A2]:

NOTA: O interruptor de seguranca evita que o aparelho arranque se
a tampa de entrada @ nao estiver trancada correctamente.

1. Coloque a cobertura de admisséo @) na abertura inferior do soprador
de jardim e rode a cobertura de admissao @ para a direita até ao
batente (fixacao por baioneta).

2. Aperte o parafuso de fixagao ®.

Para retirar a cobertura de admissao (@), desaperte o parafuso de fixagéo ®,
rode a cobertura de admissao @ para a esquerda e retire-a.
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Montagem para utilizacdo como aspirador:
Instalar o tubo de aspiracao [Fig. A3/A4]:

ATENCAO! Utilize o aspirador ® apenas quando o tubo inferior @ estiver
encaixado no tubo superior €.

1. Alinhe as costuras do tubo inferior @ e do tubo superior €.
2. Junte os tubos € / @ até ficarem completamente encaixados.

NOTA: Um interruptor de seguranca evita que a unidade comece a funcio-
nar se os tubos de aspiragéo (® nao estiverem corretamente instalados.

3. Coloque o tubo de aspiragéo ® na abertura inferior do aspirador de
jardim e rode o tubo de aspiragéo (® para a direita até ao batente
(fixac@o por baioneta).

4. Aperte o parafuso de fixagdo ®.

Para retirar o tubo de aspiragao (®, desaperte o parafuso de fixagdo ®,
rode o tubo de aspiracdo (® para a esquerda e retire-o.

Fixar o saco de recolha [Fig. A5]:

NOTA: O interruptor de seguranca evita que o aparelho arranque se

o tubo de cotovelo @ n&o estiver instalado correctamente.

1. Alinhe as ranhuras do tubo de cotovelo @) com as ranhuras da saida no
soprador @.

2. Pressione o tubo de cotovelo @ na saida do soprador @ até encaixar
no lugar.
O saco de recolha esta fixo a saida do soprador através do botéo de
libertagéo do tubo (®.

3. Prenda o saco de recolha @ nos dois olhais @ no tubo de aspiracéo ®.

Para retirar o saco de recolha ®, prima o botéo de libertagao do tubo

e puxe o tubo de cotovelo @) em simultaneo.

Fixar a faixa de tiracolo [Fig. A6]:

Para suporte extra quando usar o aparelho como aspirador, é fornecida
uma faixa de tiracolo juntamente com o aparelho. Fixe a faixa ao aparelho
antes de usar. Engate o gancho no retentor @.

3. UTILIZACAO

ADVERTENCIA! N3o utilize a maquina sem os tubos ou
o saco de recolha devidamente ligados, para evitar que os
detritos voem e/ou o contacto com o propulsor, que pode
causar ferimentos graves.
Use sempre luvas e dculos de proteccdo para evitar que pedras ou
detritos sejam projectados ou fagcam ricochete para os olhos e o rosto,
0 que pode provocar cegueira ou ferimentos graves.

Cabos:

Utilize apenas cabos de 1,00 mm? com um comprimento maximo até
40 metros.

Classificagcdo maxima:

Cabo de 1,00 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Os cabos de alimentagéo e de extenséo estéo disponiveis no seu centro
de assisténcia aprovado. Utilize apenas cabos de extensao especifica-
mente concebidos para uso no exterior.

Ligar a unidade [Fig. 01/02]:
ATENGAO! Para evitar danos na ficha, o cabo de extensdo tem de ser
inserido no bloqueio do cabo.

1. Em primeiro lugar, faga um olhal com o cabo de extenséo @), passe
o olhal pelo blogueio do cabo @ e puxe o cabo de extensao até ficar
preso.

2. Ligue a ficha da unidade ao cabo de extensao.

3. Ligue o cabo de extensao a uma tomada elétrica de 230 V.

Colocar a unidade em funcionamento [Fig. O3]:

Arranque:

- Desloque o interruptor de ligar/desligar @ para a posi¢céo de LIGADO.
A unidade € ligada.

NOTA: Apenas para ErgoJet 3000 (EJ 3000): E possivel aumentar ou

reduzir a velocidade do motor com o controlo de velocidade varidvel (®.

ADVERTENCIA! Para evitar causar danos na maquina, utilize o controlo

de velocidade variavel apenas no modo de sopro. NAO tente usar o con-

trolo de velocidade variavel em modo de aspiracao. Velocidades baixas

durante 0 modo de aspiracao podem causar acumulacao de detritos,

parar o motor e causar falhas na maquina.
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Paragem:

- Desloque o interruptor de ligar/desligar 9 para a posicao de
DESLIGADO.
A unidade para.

Posicées de trabalho:
Modo de sopro [Fig. 041]:

Use a maquina como soprador para varrer detritos ou aparas de erva de
ruas, passeios, patios, etc. e para juntar aparas de erva, palha ou folhas em
montes ou retirar detritos dos cantos, de volta das juntas ou de entre tijolos.

Apenas para ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Use o controlo de velocidade variavel para aumentar ou reduzir
a velocidade do motor durante a utilizagéo como soprador.

Direccione o fluxo de ar apontando o tubo de sopro para baixo ou para
um dos lados.

Trabalhe sempre longe de objectos solidos, tais como cercas, pedras
grandes, veiculos e vedacoes.

Limpe os cantos comegando nos cantos e deslocando-se para fora. Isto
ajuda a evitar a acumulagéo de detritos que podem voar para o rosto.
Tenha cuidado ao trabalhar perto de plantas. A for¢a do ar pode danificar
as plantas frageis.

Modo de aspiracao [Fig. O5]:

Utilize a sua maquina como aspirador para apanhar materiais secos, tais
como folhas, relva, pequenos ramos e pedacos de papel.

Para melhores resultados durante a utilizagdo como aspirador, opere
a maquina a alta velocidade.

Deslogue-se lentamente para tras e para a frente sobre os materiais
a medida que aspira. Evite forgar a maquina num monte de detritos, pois
pode obstruir a mesma.

Para obter melhores resultados, mantenha o tubo de aspiracao cerca de
2,5 cm acima do chao.

e desligue o cabo de extensao. Espere até que o propulsor
pare completamente, depois retire os tubos de aspiracao.
Alcance cuidadosamente a abertura de aspiracao e remova os
detritos que estao a obstruir a passagem.
Isto reduz a possibilidade de ferimentos provocados pelo propulsor.

C ADVERTENCIA! Se a maquina ficar obstruida, pare-a

4. ARMAZENAMENTO

Colocacao fora de servico:

Guarde a maquina desligada, fora do alcance das criancas.

1. Pare a maquina e desligue a ficha da tomada.
2. Deixe arrefecer o motor antes de armazenar ou transportar a maquina.

3. Armazene a maquina com todas as protecgdes montadas. Coloque
a maquina de modo que nenhum objecto cortante possa causar feri-
mentos acidentalmente.

Armazenagem no inverno:

Prepare a maquina para ser armazenada no final de cada estacéo ou se
nao for utilizada durante 30 dias ou mais.

Se 0 seu soprador for armazenado durante algum tempo:
1. Pare a maquina e desligue a ficha da tomada.
2. Limpe toda a maquina antes de um armazenamento prolongado.

3. Abra a tampa de entrada e limpe sujidade, relva ou detritos que se
tenham acumulado. Verifigue o soprador e todos os tubos. Feche
e verifique se a tampa estd bem fechada.

4. Use uma escova macia para limpar os detritos das grelhas de ventilacao
e a entrada de ar. Nao utilize agua.

5. Guarde a maquina e o cabo de extensdo num local bem ventilado
e cubra-a se possivel, para evitar a acumulacédo de po e sujidade.
Nao cubra com um plastico. O plastico nao respira e pode provocar
condensacao e, eventualmente, ferrugem e corrosao.

6. Verifique se a maquina tem algum parafuso solto. Substitua as pecas
danificadas, gastas ou partidas.

7. Retire o(s) tubo(s) para facilitar o armazenamento.
Eliminacao:
(conforme a Diretiva 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

O produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais locais
em vigor.



IMPORTANTE!

- Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

5. MANUTENCAO

ADVERTENCIA! Pare a maquina e desligue o cabo de
extensao antes de efectuar quaisquer ajustes, alterar
acessorios ou efectuar a manutencao.
Estas medidas de seguranca preventivas reduzem o risco de a ferramenta
eléctrica arrancar acidentalmente.

ANTES DE CADA UTILIZACAO
Verifique se existem fechos ou pecas soltas:

Mantenha porcas, pernos e parafusos apertados, para ter a certeza de
que o produto esta em condigbes de trabalhar com seguranca. Certifiquese
de que todas as pecas estao montadas correctamente.

e Tampa de entrada
* Tubo de sopro

* Tubos de aspiracao
* Saco de recolha

Verifique se existem pecas danificadas ou gastas:

Contacte o centro de assisténcia autorizado para a substituicao das
pecas gastas ou danificadas.

* Interruptor ON/OFF — Verifique se o interruptor funciona correctamente,
deslocando-o para a posicao OFF. Certifique-se de que o motor para;
depois, reinicie 0 motor e continue.

* Tampa de entrada — Interrompa o uso da maquina se verificar que a tampa
nao fecha devidamente ou esta danificada.

APOS CADA UTILIZAGAO

Inspeccione e limpe a maquina e as etiquetas:

PERIGO! Choque elétrico!

Nunca limpar os rasgos de ventilacao com um objeto
metalico.

* Apds cada utilizagéo, verifique se a maquina apresenta pecas soltas ou
danificadas. Limpe a maquina com um pano humido.

* Esfregue a maquina com um pano seco e limpo.
Limpe o saco de recolha:

IMPORTANTE!
O SACO DE RECOLHA DEVE SER DEVIDAMENTE ESVAZIADO

* Esvazie completamente o saco de recolha e proceda a sua manutengao,
para evitar que se deteriore ou obstrua o fluxo de ar.

¢ Retire 0 saco de recolha da maquina e esvazie-o apds cada utilizagéo.
N&o guarde o saco sem esvaziar todo o seu contetdo (relva, folhas, etc.).

* Lave 0 saco uma vez por ano. Retire o saco do soprador e vire-o do
avesso. Lave o saco com uma mangueira. Deixe o saco pendurado até
secar completamente antes de voltar a utilizar.

ADVERTENCIA! Se a maquina ficar obstruida, pare-a e
desligue o cabo de extensao. Espere até que o propulsor
pare completamente, depois retire os tubos de aspiracao.
Alcance cuidadosamente a abertura de aspiracao e remova os
detritos que estao a obstruir a passagem.
Isto reduz a possibilidade de ferimentos provocados pelo propulsor.

Como retirar um objecto da entrada de ar:
1. Retire os tubos de aspiragéo.

2. Alcance cuidadosamente a abertura de aspiragao e desobstrua a entra-
da de ar. Limpe todos os detritos do propulsor.

3. Verifique se existem fendas no propulsor. Se estiver rachado ou danifi-
cado, n&o utilize a maquina. Para a substituicdo de pecas dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado. N&o tente substitui-las pessoalmente.

6. ELIMINACAO DE AVARIAS

de extensao antes de efectuar os procedimentos reco-
mendados a seguir, excepto os procedimentos que neces-
sitem que a maquina esteja a funcionar.

c ADVERTENCIA! Pare sempre a maquina e desligue o cabo

O motor deve estar parado e as laminas do impulsor nao devem estar
a rodar, para evitar ferimentos graves provocados pelas laminas em
movimento.

Problema Causa possivel Resolugado
A maquina nao funciona 1. Interruptor na posigao 1. Desloque o interruptor para
OFF (0). a posigao ON (I).
2. Cabo de extensdo 2. Volte a ligar o cabo de
desligado. extensdo.
3. Disjuntor automéatico 3. Reponha o disjuntor ou
activado ou fusivel o fusivel.
queimado.
4. Tubo de sopro, tubo de 4. Verifique a instalagdo dos
cotovelo e/ou tubo de tubos.
aspiracdo nao instalados
correctamente.
5. 0 saco de recolha esta 5. Esvazie o saco de recolha.
cheio.
6. Falha mecanica. 6. Contacte o centro de

assisténcia técnica local.

—_

. Contacte o centro de
assisténcia técnica local.

A maquina vibra de forma 1. Falha mecénica
anormal

e
_

. Detritos na area de
entrada de ar.

0 propulsor nao roda
livremente

. Limpe a maquina. Retire os
detritos.

N
N

. Contacte o centro de
assisténcia técnica local.

,_\ NOTA: no caso de outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia GARDENA.

Falha mecanica.

As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia GARDENA
e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

7. DADOS TECNICOS

Unidade Valor Valor

ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)

(Art. n.° 9332) (Art. n.° 9334)
Motor — consumo de energia W Max. 3000 Max. 2500
Tenséo de rede v 220 - 240 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50 50
Fluxo de vacuo I/s 170 170
Relacao de trituragao 16:1 1411
Velocidade de sopro km/h Max. 310 Max. 310
Peso soprador/aspirador kg Max. 4,8 Max. 4,8
Capacidade do saco de
residuos ! % %

. = B

Nivel de pressao sonora L, o @ 83 87
Incerteza k ,, 3,0 1,0
Nivel de poténcia sonora L,,»
medida / garantida dB(A)  99/102 102/103
Vibragao no braco
emaoa, " my/s? <392 <27

Método de medigao em conformidade com: "EN 50636-2-100 #RL2000/14/EC/S.l. 2001 No.1701

normalizado e pode ser usado para a comparacao de ferramentas elétricas.

Este valor também pode ser usado para a avaliacéo preliminar da exposigao.
0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizagao propriamente dita da ferramenta
elétrica.

2 NOTA: o nivel de vibragdes foi medido de acordo com o método de verificagao

8. ASSISTENCIA/GARANTIA

Assisténcia:
Entre em contacto através do endereco presente no verso.

Declaracao de garantia:

No caso de uma reclamagao ao abrigo da garantia, ndo sera cobrada
qualquer taxa pelos servicos cobrados.

GARDENA Manufacturing GmbH concede a todos os produtos novos ori-
ginais GARDENA 2 anos de garantia a partir da primeira compra no reven-
dedor, se 0s produtos se destinarem exclusivamente ao uso privado. Esta
garantia do fabricante ndo se aplica a produtos adquiridos para um mer-
cado secundario. Esta garantia cobre todas as deficiéncias significativas
do produto que comprovadamente se devam a falhas de material ou de
fabrico. Esta garantia é satisfeita através do fornecimento de um produto
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de substituicao totalmente funcional ou pela reparacao do produto defei-
tuoso enviado para nds gratuitamente; reservamos o direito de escolher
entre essas opcoes. Este servico esta sujeito as seguintes disposicoes:

» O produto foi utilizado para os fins a que se destina, de acordo com as
recomendagodes nas instrugbes de funcionamento.

* Nem o proprietario nem terceiros tentaram abrir ou reparar o produto.

* Para o funcionamento foram usadas apenas pecas de substituicao
e pecas de desgaste originais da GARDENA.

* Apresentacao do comprovativo de compra.

O desgaste normal de pecas e componentes (por exemplo em laminas,
pecas de fixagéo de laminas, turbinas, lampadas, correias trapezoidais
e dentadas, rodas impulsoras, filtros de ar, velas de ignicao), alteracdes
no aspeto, assim como pecas de desgaste e consumiveis, estao exclui-
dos da garantia.

Esta garantia do fabricante limita-se ao fornecimento de pegas sobres-
salentes e a reparagao de acordo com as condigbes acima referidas.
Qutras reivindicagoes relativamente ao fabricante, como indemnizagéo por
danos, ndo sao justificadas pela garantia do fabricante. Esta garantia do
fabricante nao afeta os direitos legais e contratuais de garantia prestados
pelo comerciante/vendedor.

A garantia do fabricante esta sujeita ao direito alemao.

Em caso de garantia, envie por favor o produto com defeito devidamente
franqueado juntamente com o comprovativo de compra e uma descricao
da avaria para o endereco da assisténcia GARDENA.

Pecas de desgaste:

O tubo de sopro e os tubos de aspiracdo séo pecas de desgaste e nao
estao cobertos por esta garantia.

PL Dmuchawa/Odkurzacz ogrodowy
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Ttumaczenie instrukcji oryginalne;.

Dzieci od 8 r. z. oraz 0soby 0 ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych
lub tez nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy mogq uzywac
produktu pod warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane lub
zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania
produktu oraz rozumiejq niebezpieczenstwa wynikajace
Z jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawic sie produktem. Nie
wolno dzieciom dokonywac czyszczenia i konserwacji przez
uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one przy tym nadzoro-
wane. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby
w wieku ponizej 16. roku zycia.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem:
Wiasciwe zastosowanie — dmuchawa:

Dmuchawa/ odkurzacz GARDENA moze postuzy¢ jako dmuchawa do
wymiatania Scietej trawy z podjazddw, chodnikdw, tarasoéw itp., a takze
do zamiatania Scietej trawy, stomy lub lisci do kupek, badz usuwania
brudu z naroznikéw, ztacz lub spomiedzy cegiet.

Wiasciwe zastosowanie - odkurzacz:

Dmuchawa/odkurzacz GARDENA moze postuzy¢ jako odkurzacz do
Zbierania suchego materiatu, np. lisci, trawy, matych gatazek oraz kawat-
kéw papieru.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- W przypadku nieprawidiowej eksploatacji produkt moze byé
niebezpieczny. Aby zapewni¢ bezpieczenstwo oraz optymalne
wyniki pracy, podczas korzystania z produktu nalezy stosowaé
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sie do ostrzezen oraz zalecen bezpieczenstwa. Operator powi-
nien stosowac sie do instrukc;ji i ostrzezen znajdujacych sie na
produkcie oraz w instrukcji obstugi. Nigdy nie nalezy korzystac z
produktu, jesli zabezpieczenia producenta nie znajduja sie we
wiasciwej pozycji.

1. BEZPIECZENSTWO

Wazne! Nalezy starannie zapoznac sie z instrukcja obstugi i zachowac jg
do pézniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

>

Zapoznac sie z instrukcjq obstugi.

WYLACZ:
Przed rozpoczeciem czyszczenia lub czynnosci serwi-
sowych wyjaé¢ wtyczke z gniazda zasilania sieciowego.

iPID

Nie wystawia¢ na deszcz.

Zaleca sie stosowanie zabezpieczenia na oczy i uszy. Nalezy
pamietaé, ze osoba obstugujaca urzadzenie moze nie ustyszeé¢
osob trzecich wkraczajacych w strefe robocza urzadzenia.

0-F

Osoby postronne powinny zachowa¢ dystans.

Jezeli zytka zostata uszkodzona lub zaplatata sie,
nalezy odtaczy¢ wtyczke zasilania sieciowego.

> P@®

W trybie ssania uzywac tylko z kompletnie
zamontowana rura ssawna i zamknigtym workiem.

Po wytaczeniu odczekac do zatrzymania wirnika.

Podczas uzywania urzadzenia nie nosi¢ rozpuszczonych
wilosow, zwisajacej bizuterii i luznego ubrania.

Ogodlne ostrzezenia dotyczace bezpieczerstwa podczas korzystania
Z narzedzi zasilanych
OSTRZEZENIE: Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa i instrukcje.
Niezastosowanie sig do ostrzeZen i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie pradem j/lub powazne obrazenia.
Zachowac¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje, aby moc skorzystac z nich
poznej. Termin ,narzedzie zasilane” w ostrzezeniach odnosi sie do narzedzi zasi-
lanych z kontaktu za pomocg kabla zasilajgcego.

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) o obnizonych zdolnosciach psychomotorycznych, czuciowych
lub umystowych badz nie posiadajacych doswiadczenia i odpowied-
niej wiedzy, chyba ze znajdujq sie one pod nadzorem lub instrukta-
zem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo. Dzieci powinny znaj-
dowac sie pod nadzorem, aby zapobiec bawieniu sie produktem.
Miejscowe przepisy prawa moga natozy¢ limit na wiek operatora.
Nigdy nie wolno pozwalac, by produktu uzywaty dzieci lub osoby nie
znajace instrukciji uzytkowania.
Narzedzia zasilane sg niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow.

b) Dzieci i osoby postronne powinny zachowac¢ odlegtosé podczas pracy
narzedzia zasilanego.
W wyniku utraty uwagi mozesz stracic¢ kontrole nad urzadzeniem.

c) Nie sprzataj zanieczyszczen w kierunku oséb postronnych.
Operator lub uzytkownik urzadzenia beda ponosic odpowiedzialnosc za
wypadki lub spowodowanie zagrozenia wobec innych osob lub mienia.

d) Utrzymywacé miejsce pracy w czystosci i dbaé o oswietlenie.
Obszary zaciemnione i takie, w ktdrych panuje nietad, moga powodowacé
wypadki.

e) Nie korzysta¢ z narzedzi zasilanych w warunkach grozacych wybu-
chem, np. w obecnosci ptynow, gazéw lub pytéw palnych.
Narzedzia zasilane tworzg iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.



2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczki narzedzi zasilanych musza pasowac do gniazdka. Zabrania
sie dokonywania przerébek wtyczki. Nie korzysta¢ z urzadzen zasila-
nych z uziemieniem, podtaczonych z uzyciem wtyczek-przejsciowek.
Urzadzenie mozna zasila¢ jedynie pradem zmiennym o napieciu
wskazanym na tabliczce znamionowej. W zadnym wypadku nie wolno
uziemia¢ jakiejkolwiek czesci urzadzenia.

Nieprzerobione wtyczki
i dopasowane gniazdka pozwalaja zredukowac ryzyko porazenia pradem.

Unikaé kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi jak rury,
grzejniki, piece i lodowki. Uziemienie ciata powoduje zwiekszenie ryzyka
porazenia pradem.

Nie wystawia¢ narzedzi zasilanych na dziatanie deszczu i wilgoci.
Dostanie sie wody do narzedzia zwigeksza ryzyko porazenia pradem.

Poprawnie korzystac z przewodu. Nigdy nie korzysta¢ z przewodu do
przenoszenia, ciagniecia lub odtaczania narzedzia zasilanego. Przewo6d
nalezy utrzymywac z dala od zrédet ciepta, olejow, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ kabel pod
katem uszkodzen. Kabel nalezy wymienié, jesli pojawiaja sie oznaki
uszkodzenia lub zuzycia. Nie wolno uzywac urzadzenia ErgoJet jesli
kable elektryczne sg uszkodzone lub zuzyte. Niezwtocznie wyjmij
wtyczke z gniazdka sieciowego, jesli kabel zostanie przeciety lub
bedzie uszkodzona izolacja. Nie dotykaj kabla, zanim nie odtaczysz
kosiarki od sieci. Nie naprawiaj przecietego lub uszkodzonego kabla.
Wymien go na nowy.

Uszkodzone lub splatane kable zwigkszaja zagrozenie porazenia pradem.
Kabel elektryczny musi by¢ rozwiniety.

Zwinigte kable moga sie przegrzac i zmniejszyc wydajnosc¢ produktu. Nalezy
zawsze starannie zwijac kabel, unikajac zapetlen.

f) W czasie stosowania narzedzi z napedem mechanicznym nalezy
stosowac przediuzacz odpowiedni do stosowania poza budynkiem ze
zlaczem spetniajacym wymagania IEC 60320-2-3.

Stosowanie przewodu odpowiedniego do uzycia poza budynkiem pozwala
zredukowac ryzyko porazenia pradem.

W przypadku, gdy korzystanie z narzedzia zasilanego w wilgotnym
miejscu jest nieuniknione, nalezy skorzystac ze zrédta zasilania
zaopatrzonego w wytacznik réznicowo-pradowy. Zalecamy stosowanie
przetacznika ochronnego, zabezpieczajacego przed pradem uszko-
dzeniowym o wartosciach = 30 mA. Nawet z zainstalowanym urzadze-
niem zabezpieczajacym R.C.D. nie mozna zagwarantowaé 100%-go
bezpieczenstwa i przez caly czas nalezy przestrzega¢ zasad bezpie-
czenstwa pracy. Sprawdzaj swoje urzadzenie zabezpieczajace R.C.D.
zawsze gdy go uzywasz. Korzystanie z wytacznika réZznicowo-pradowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

-
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-
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Bezpieczenstwo osobiste

Zachowacé czujnosé, obserwowac prace urzadzenia i kierowac sie
rozsadkiem podczas pracy z urzadzeniem zasilanym. Nie nalezy
korzysta¢ z narzedzia zasilanego w przypadku zmeczenia lub pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas
obstugi narzedzia zasilanego moze doprowadzic do powaznych obrazen.

Korzystaé z osobistego sprzetu ochronnego. Nalezy zawsze stoso-
wac srodki ochrony wzroku oraz stuchu. Zalecane jest stosowanie
maski respiracyjnej. Sprzet ochronny, np. ochrona na oczy i na uszy, maska
przeciwpytowa, buty antyposlizgowe lub kask, zastosowane we wiasciwych
warunkach, pozwolg zredukowac ryzyko odniesienia obrazeri.

Zapobiegac¢ nieumysinemu uruchomieniu. Upewni¢ sie, ze przetacznik
znajduje sie w pozycji wytaczonej przed podtaczeniem do zrodta zasi-
lania, podnoszeniem lub przenoszeniem narzedzia.

Przenoszenie narzedzia zasilanego z palcem na przetaczniku lub wystawianie
wigczonego narzedzia na dziatanie energii elektrycznej moze prowadzi¢ do
wypadkow.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Sta¢ na stabilnym podtozu
i zachowac¢ réwnowage. Nalezy zachowa¢ szczegolng uwage na zbo-
czach by nie zrani¢ sie w stopy. Nalezy nosi¢ obuwie chroniace przed
posliznieciem sie. Podczas koszenia nie idz do tylu, bo mozesz sie
przewrdcic. Nigdy nie biegaj — chodz powoli. Nie korzystaj z drabiny
podczas uzywania produktu. Pozwoli to zachowac lepsza kontrole nad
narzedziem zasilanym w nieoczekiwanych sytuacjach.

Nalezy by¢ odpowiednio ubranym. Nalezy zawsze nosi¢ odpowiednie
ubranie, rekawice oraz mocne buty. Nie nalezy zaktada¢ luznych
ubran i nosi¢ bizuterii. Wiosy, odziez i rekawice nalezy trzymac z dala
od ruchomych czesci. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zostac
wciagniete przez ruchome czesci.
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Eksploatacja i konserwacja narzedzia zasilanego

Urzadzenie mozna uzywac wytacznie w sposob oraz do celéw opisa-
nych w niniejszej instrukcji. Kabel nalezy uktada¢ do tytu, z dala od
produktu. Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia zasilanego ,na site”.
Uzywaé narzedzia zasilanego dopasowanego do zastosowania.
Whasciwe narzedzie zasilane pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac prace, do
ktdrej zostato przeznaczone.

Przed przystapieniem do pracy nalezy koniecznie skontrolowa¢ stan
techniczny urzadzenia, a w szczeg6lnosci wyglad gtowicy tnacej.
Nie korzysta¢ z narzedzia zasilanego, jesli wylacznik nie dziata. Nalezy
zawsze wiedzie¢, jak szybko wytaczy¢ urzadzenie w razie awarii.
Jesli narzedzie zasilane nie moze by¢ kontrolowane za pomocag wyfacznika,
Jjest ono niebezpieczne i musi by¢ oddane do naprawy.

c) Wirnik w dalszym ciagu obraca sie po wytaczeniu produktu.
Nalezy zatrzymac silnik i odczekac, az przestanie sie obracac fopatka wirnika.

-

b)

-

d) Odtaczy¢ od gniazdka zasilania:
— przed wyjeciem lub wymiang zapetnionego worka;
— przed pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru na pewien czas;
— przed oczyszczeniem zatoru;
— przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub uruchomieniem urzadzenia;

— jesli zaczyna ono wibrowa¢ w nienaturalny sposob. Nalezy to bezzwtocznie
sprawdzi¢. Nadmierne wibracje moga powodowaé zranienie.

— przed przekazaniem innej osobie.

e) Nieuzywane narzedzie zasilane nalezy przechowywacé poza zasigegiem
dzieci i nie zezwala¢ osobom niezaznajomionym z narzedziami zasila-
nymi lub niniejszymi instrukcjami na korzystanie z narzedzia zasilanego.
Narzedzia zasilane sg niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow.

f) Nalezy zachowaé dbatos¢ o narzedzie zasilane. Urzadzenie nalezy
sprawdzac¢ pod katem niedopasowania ruchomych czesci, uszkodzenia
elementéw lub innych okolicznosci, ktére moga mie¢ wpltyw na prace
narzedzia. W przypadku uszkodzenia narzedzie zasilane nalezy naprawi¢
przed uzyciem. Wlot powietrza powinien by¢ stale utrzymywany
w czystosci.

Wiele wypadkdw spowodowanych jest przez narzedzia nie poddawane
konserwaciji.

Korzystaé z narzedzi zasilanych i akcesoréw zgodnie z niniejszymi
instrukcjami, biorac pod uwage warunki pracy i zadanie do wykonania.
Urzadzenie mozna uzywac jedynie przy swietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

Korzystanie z narzedzia zasilanego do zadar) innych, niz te, do ktorych jest
przeznaczone, moze byc niebezpieczne.

-
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5) Konserwacja i przechowywanie

Narzedzie zasilane nalezy przekaza¢ do wykwalifikowanego personelu

serwisowego w celu naprawy z uzyciem identycznych czesci zamiennych.

Zapewni to dalsze bezpieczeristwo narzedzia zasilanego.

— Wszystkie nakretki i Sruby nalezy zawsze dokrecac, aby zapewnic, ze urzadzenie
jest zawsze w dobrym stanie technicznym.

— Wymieni¢ czesci zuzyte lub uszkodzone.

— Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

— Regularnie nalezy sprawdza¢ worek na odpady. Jesli worek sie zuzyje lub
bedzie zniszczony, nalezy go wymienic.

— Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchych warunkach w chtodzie, z dala od
dzieci. Nie przechowywac poza budynkiem.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa — dmuchawa

¢ Nalezy skontrolowac¢ obszar pracy przed uruchomieniem urzadzenia.
Usunac caty gruz oraz twarde przedmioty, np. skaty, szkto, druty, itp., ktore
moga odbijac sie rykoszetem, lub ktore, zdmuchnigte, w inny sposob moga
stanowic zagrozenie dla zdrowia i mienia.

¢ Urzadzenia nie nalezy eksploatowaé¢ bez wymaganego osprzetu.
W przypadku korzystania z dmuchawy nalezy zawsze montowac rure dmu-
chawy. W celu unikniecia obrazeri nalezy korzysta¢ wytgcznie z zalecanych
koricwek.

* Nie nalezy korzysta¢ z dmuchawy w poblizu ptonacych lisci lub trawy,
kominkow, rozpalonego grilla, popielniczek itp.
Wiasciwe korzystanie z dmuchawy pozwoli uniknaC rozprzestrzeniania pozaru.

¢ Nie nalezy wktada¢ zadnych przedmiotéw do rur dmuchawy; nie
kierowac¢ strumienia wydmuchu w strone ludzi, zwierzat, szyb oraz
innych obiektéw takich jak drzewa, samochody, mury itp.
Sita wydmuchu moze spowodowac, ze kamienie, zanieczyszczenia lub patyki
zostang odrzucone lub odbite rykoszetem, co moze spowodowac obrazenia
0S0b lub zwierzat, a takze wybicie szyby lub inne szkodly.

¢ Nie nalezy korzysta¢ do rozprzestrzeniania chemikaliow, nawozow
lub innych substancji.
Pozwoli to zapobiec rozprzestrzenianiu toksycznych materiatow.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa - odkurzacz

* Przed otwarciem drzwiczek wlotu powietrza lub préba wiozenia badz
wyjecia rurek odkurzacza zatrzymaj silnik i odtacz przedtuzacz.
Nalezy zatrzymac silnik i odczekac, az przestang sie obracac fopatki wirnika.

* Nalezy skontrolowac¢ obszar pracy przed uruchomieniem urzadzenia.
Twarde obiekty moga przeleciec przez worek lub obudowe i spowodowac
powazne obrazenia 0s6b znajdujacych sie w poblizu.

¢ Nie nalezy odkurza¢ kamieni, zwiru, elementéw metalowych, rozbitego
szkta itp.

Whasciwe kozystanie z urzadzenia zmniejszy ryzyko odniesienia obrazeri i/lub
uszkodzenia urzadzenia.

¢ Nie nalezy odkurza¢ wody lub innych ptynéw. Dostanie sie wody lub
innych ptyndw do narzedzia zwieksza ryzyko porazenia pradem.

* Urzadzenia nie nalezy eksploatowaé¢ bez wymaganego osprzetu.

Gdy urzgdzenie jest wykorzystywane jako odkurzacz, nalezy zawsze zamonto-
wac rury oraz worek odkurzacza. Upewnij sig, ze worek odkurzacza jest zapiety
do konca, gdy urzadzenie pracuje, aby unikna¢ rozpylania smieci. Nalezy
korzystac wytgcznie z zalecanych koricowek.

* Nie nalezy odkurza¢ wyrzuconych zapatek, cygar, papieroséw lub
popiotu z kominka, grilla itp. Nalezy unikac sytuacji, w ktérych worek moze
zostac podpalony. Aby unikng¢ rozprzestrzeniania sie ognia, dmuchawy nie
nalezy stosowac w poblizu miejsc palenia lisci lub zgarnietych smieci, w pobli-
2u kominkow, ognisk, popielniczek itp.

* Podczas odkurzania nalezy zawsze korzysta¢ z paska na ramie.
Pozwoli to zachowac kontrole nad narzedziem.
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* Nalezy czesto sprawdzac¢ stan wlotow powietrza, kolanka i rur ssa-
cych. Czynnosci te nalezy zawsze wykonywacé przy wytaczonym silni-
ku i odtaczonym zasilaniu. W przewodach wentylacyjnych oraz rurach nie
powinno by¢ odpadéw — gromadzac sie w nich, mogg on utrudnia¢ prawidfowy
przeptyw powietrza. Nie nalezy korzystac, jesli jakikolwiek wiot jest otwarty.
Nalezy dbac o to, aby kurz, wiosy lub inne zabrudzenia nie redukowaty prze-
plywu powietrza.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci.

W przypadku matych dzieci istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka.
Dzieci nalezy trzyma¢ z dala od miejsca montazu produktu.
NIEBEZPIECZENSTWO! Produkt wytwarza podczas pracy pole elektro-
magnetyczne. W okreslonych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na
aktywne i pasywne implanty medyczne. Aby uniknaé¢ ryzyka powaznych
lub $miertelnych obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty
medyczne przed uzyciem produktu skontaktowac sie z lekarzem lub pro-
ducentem implantu.

2. MONTAZ

OSTRZEZENIE! Zatrzymaé urzadzenie oraz odtaczyé prze-

diluzacz przed otwarciem pokrywy wlotowej lub préba

wiozenia lub wyjecia rury dmuchawy lub rur odkurzacza.
Nalezy zatrzymac silnik i odczekac, az przestang sie obracac fopatki wirnika.

Montaz umozliwiajgcy korzystanie z dmuchawy:
Mocowanie rury dmuchawy [rys. A1]:

UWAGA: Przetgcznik zabezpieczajacy zapobiegnie uruchomieniu urzadze-
nia, jesli rura dmuchawy (D nie zostanie zamontowana poprawnie.

1. Dopasowac rowki rury dmuchawy (O do rowkdéw na wylocie dmuchawy @.

2. Wcisng¢ rure dmuchawy (D do wylotu dmuchawy @ tak, aby sie zatrza-
sneta.
Rura dmuchawy jest zabezpieczona przy wylocie dmuchawy przyci-
skiem zwolnienia rury @).

Aby zdjaé rure dmuchawy @, nalezy nacisnac przycisk zwolnienia rury @
i jednoczesnie ja O wyciggnac.

Zaktadanie pokrywy wiotu [rys. A2]:

UWAGA: Przetgcznik zabezpieczajacy zapobiegnie uruchomieniu urzadze-
nia, jesli pokrywa wlotu @ nie zostanie zamknieta na zatrzask.

1. Umiesci¢ pokrywe wiotu @ przy dolnym otworze dmuchawy ogrodowej
i przekrecic¢ pokrywe wlotu @ zgodnie z ruchem wskazowek zegara az
do oporu (mocowanie bagnetowe).

2. Przykreci¢ $rube mocujaca ®).

Aby zdja¢ pokrywe wlotu @, nalezy odkreci¢ srube mocujaca ®), obrdci¢
pokrywe wlotu @ w lewo i jg wyjac.

Montaz umozliwiajacy korzystanie z odkurzacza:
Mocowanie rury odkurzacza [rys. A3/A4]:

UWAGA! Nie uzywac odkurzacza (®, jesli dolna rura @ nie jest przymoco-
wana do gomej rury €.

1. Nalezy najpierw dopasowac rowki na dolnej 6 i gornej rurze €.

2. Scisnaé obie rury €@/ @ razem, az beda one ze soba doktadnie pota-
czone.

UWAGA: Przefacznik zabezpieczajacy zapobiegnie uruchomieniu urzadze-
nia, jesli rury odkurzacza (® nie zostang zamontowane prawidtowo.

3. Umiescic rure odkurzacza ® przy dolnym otworze dmuchawy ogrodowe;
i przekrecic rure odkurzacza (® zgodnie z ruchem wskazdwek zegara
az do oporu (mocowanie bagnetowe).

4. Przykreci¢ $rube mocujacg ®.

Aby zdjac rure odkurzacza (®, nalezy odkreci¢ srube mocujaca ®, obrécic
rure odkurzacza ® w lewo i jg wyjac.

Mocowanie worka [rys. A5]:

UWAGA: Przefacznik zabezpieczajacy zapobiegnie uruchomieniu urzadze-
nia, jesli rura kolankowa (@ nie zostanie zamontowana poprawnie.

1. Dopasowac rowki na kolanku @ do rowkdéw na wylocie dmuchawy @).

2. Weisna¢ kolanko z rowkami @ do wylotu dmuchawy tak @, aby sie
zatrzasneto.
Worek jest zabezpieczony przy wylocie dmuchawy przyciskiem zwolnie-
nia rury ®.

3. Przymocowac worek ® do obu petli @ w rurze odkurzacza (®.

Aby zdjaé¢ worek @, nalezy nacisna¢ przycisk zwolnienia rury ® i jedno-

czesnie wyciagnac kolanko z rowkami @.
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Mocowanie paska na ramie [rys. A6]:

Pasek na ramie dotgczono do urzadzenia w celu zapewnienia dodatkowego
wsparcia podczas korzystania z odkurzacza. Zamocuj pasek do urzadze-
nia przed rozpoczeciem pracy. Haczyk powinien wskoczy¢ w zabezpie-
czenie (.

3. OBSLUGA

czonych rur lub worka, aby uniemozliwi¢ rozpylenie $mieci
oraz/lub stycznos¢ z wirnikiem, co moze by¢ niebezpieczne
i prowadzi¢ do zranienia.

Nalezy zawsze korzystac z rekawic i nakftadac zabezpieczenie na oczy,

aby zapobiec uderzeniu zdmuchiwanego gruzu lub kamieni w twarz

i oczy, co moze prowadzic¢ do slepoty lub powaznych uszkodzer ciata.

c OSTRZEZENIE! Nie uzywaé zestawu bez wtasciwie podta-

Kable:
Uzywac jedynie kabla 1,00 mm? o dtugosci maksymalnej do 40 metrow.

Parametry maksymaine kabla:

Rozmiar kabla 1,00 mm?

ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Kable zasilajgce oraz przedtuzacze sg dostepne w lokalnym autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy korzystac jedynie z przedtuzaczy przezna-
czonych do uzytku zewnetrznego.

Podtaczanie urzadzenia [rys. 01/02]:

UWAGA! Aby unikna¢ uszkodzenia wtyczki, nalezy umiescic¢ przedtuzacz

w blokadzie kabla.

1. Najpierw nalezy zrobi¢ petle za pomoca przediuzacza @, przeciagnac
petle do blokady kabla @), a nastepnie pociagnac przedtuzacz, aby byt
napiety.

2. Umiesci¢ wtyczke urzadzenia w przedtuzaczu.

3. Przedtuzacz podtaczy¢ do gniazdka 230 V.

Uruchamianie urzgdzenia [rys. O3]:
Uruchamianie:

- Ustawi¢ przetacznik ON/OFF (wt./wyt.) @ w potozeniu ON.

Urzadzenie uruchamia sie.
UWAGA: Tylko w przypadku ErgoJet 3000 (EJ 3000): Predkosc silnika
mozna zwigkszy¢ lub zmniejszy¢, korzystajac z funkcji zmiennej kontroli
predkosci @®).
OSTRZEZENIE! Aby nie uszkodzié urzadzenia, z funkgji zmiennej kontroli
predkosci nalezy korzystac tylko w trybie dmuchawy. NIE NALEZY probo-
wagé korzystania z funkcji zmiennej kontroli predkosci w trybie odkurzacza.
Nizsze predkosci podczas odkurzania moga powodowacé gromadzenie sie
zanieczyszczen, zabrudzenie silnika i awarie urzadzenia.

Zatrzymanie:

- Ustawi¢ przetacznik ON/OFF () w potozeniu OFF.
Urzadzenie wytgcza sie.

Pozycje robocze:

Tryb dmuchawy [rys. O4]:

Urzadzenie moze postuzy¢ jako dmuchawa do wymiatania Scietej trawy

z podjazdow, chodnikéw, tarasow itp., a takze do zamiatania scietej trawy,
stomy lub lisci do kupek, badZ usuwania brudu z naroznikéw, ztacz lub
spomiedzy cegiet.

Tylko w przypadku ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Skorzystaj z funkcji zmiennej kontroli predkosci, aby zwiekszy¢ lub
zmniejszy¢ predkosc¢ silnika podczas korzystania z dmuchawy.

Kierowac strumien powietrza kierujgc rure dmuchawy w doét lub w jedng
strone.

Nalezy pracowac z dala od Sciezek, gtazdw, pojazddw oraz ogrodzen.
Narozniki czys$ci¢ zaczynajac od rogéw i przechodzi¢ dalej, na zewnatrz.
Pomoze to ochroni¢ twarz przed ewentualnym zdmuchnieciem nagroma-
dzonego lekkiego gruzu. Nalezy zachowa¢ ostroznosc przy pracy w poblizu
roslin. Sita strumienia powietrza moze uszkodzi¢ delikatne rosliny.

Tryb odkurzacza [rys. O5]:

Uzywac urzadzenie jako odkurzacz, jedynie do zbierania suchego materiatu,
np. lisci, trawy, matych gatgzek oraz kawatkéw papieru.

W celu uzyskania najlepszych wynikéw odkurzania, urzadzenie powinno
pracowac na wysokich obrotach.



Przesuwac¢ odkurzaczem do przodu i do tytu nad materiatem. Unika¢
wprowadzania urzadzenia do stosu lekkiego gruzu, poniewaz moze to
spowodowac zatkanie urzadzenia.

Aby uzyskac¢ optymalne rezultaty, utrzymywac rure odkurzacza ok. 2,5 cm
nad powierzchnig.

OSTRZEZENIE! Jesli urzadzenie sie zatka, wytaczyé je
i odtaczy¢ kabel przediuzacza. Odczeka¢ dopoki wirnik sie
kompletnie nie zatrzyma, a nastepnie wyja¢ rury odkurzacza.
Ostroznie oczysci¢ wnetrze odkurzacza.
Zredukuje to moZzliwosc odniesienia obrazeri od wirnika.

4. PRZECHOWYWANIE

Unieruchomienie:

Przechowywane urzadzenie musi by¢ odtaczone od zasilania.
Przechowywaé z dana od zasiegu dzieci.

1. Wytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ od zasilania.

2. Przed odtozeniem do magazynu lub transportem, odczekaé, az silnik
wystygnie.

3. Przechowywac urzadzenie zachowujac odpowiednie srodku ostroznosci.

Umiesci¢ urzadzenie w taki sposob, aby zaden ostry przedmiot nie
mogt nikogo zranié.

Przechowywanie zima:

Przygotowac zestaw do przechowywania na koniec sezonu lub jesli nie

przewiduje sie jego uzytkowania przez 30 dni i diuzej.

Jesli dmuchawa ma by¢ przechowywana przez dtuzszy okres czasu:

1. Wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ od zasilania.

2. Wyczysci¢ urzadzenie przed dtuzszym magazynowaniem.

3. Otworzy¢ pokrywe wlotowa i wyczysci¢ z zabrudzen, trawy, lub innych
nagromadzonych smieci. Skontrolowa¢ dmuchawe oraz wszystkie rury.
Zamknag¢ i sprawdzi¢ czy pokrywa jest zamknieta.

4. Uzyj miekkiego pedzelka, aby oczysci¢ otwory wentylacyjne i wloty
powietrza z zabrudzen. Nie nalezy stosowac wodly.

5. Przechowywac urzadzenie i przediuzacz w pomieszczeniu z dobrg
wentylacja i pod przykryciem, jesli to mozliwe, aby chronic¢ je przed
kurzem i zabrudzeniami. Nie przykrywac plastikiem. Plastik nie zezwala
na oddychanie i moze powodowad, ze ewentualna kondensacja dopro-
wadzi do powstania rdzy i korozji.

6. Sprawdzi¢, czy w zestawie nie ma poluzowanych srub. Wymieni¢
wszystkie zniszczone, zuzyte lub ztamane czesci.

7. Wyjmij rury, aby utatwic przechowywanie.

Utylizacja:

(zgodnie z dyrektywag 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)
Produktu nie wolno utylizowaé¢ razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac¢ za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

5. KONTROLA/KONSERWACJA

* Wytgcznik dwupozycyjny ZAL/WYt. — Sprawdzi¢ prace wytacznika prze-
suwajac go w pozycje WYL. Sprawdzi¢, czy silnik sie zatrzymat; nastep-
nie ponownie zapali¢ silnik i kontynuowac.

* Pokrywa wlotu — Zaprzestac korzystania z urzadzenia, jesli pokrywa wiotu
nie zamyka sie wiasciwie lub jest w jakikolwiek sposob uszkodzona.

PO KAZDYM UZYCIU
Skontrolowac i przeczysci¢ urzadzenie i tabliczki:

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym!

Nigdy nie czysci¢ otworéw wentylacyjnych za pomoca
metalowych przedmiotow.

* Po kazdym uzyciu, skontrolowac, czy w urzadzeniu nie ma poluzowanych
lub uszkodzonych czesci. Urzadzenie nalezy wyczysci¢ za pomoca
miekkiej szmatki.

* Wytrze¢ suchg Sciereczka.

Wyczyscic¢ worek:

WAZNE! WOREK NALEZY WEASCIWIE OPROZNIAC.

* Worek nalezy wiasciwie oprozniac i konserwowac, aby zapobiec jego
zniszczeniu oraz utrudnieniu przeptywu powietrza.

* Zdja¢ worek i oprézni¢ go po kazdym uzyciu. Nie przechowywac worka,
jesli nie oprdzni sie go z zawartosci (trawy, lisci itp.).

* Raz do roku wyprac worek. Zdja¢ worek z dmuchawy i obroci¢ na lewa
strone. Przemy¢ pod wodg z weza. Zawiesi¢ worek i wysuszy¢ przed
ponownym zainstalowaniem i uzyciem.

OSTRZEZENIE! Jesli urzadzenie sie zatka, wytaczyé je
i odtaczy¢ kabel przediuzacza. Odczekac¢ dopoki wirnik sie
kompletnie nie zatrzyma, a nastepnie wyjaé rury odkurza-
cza. Ostroznie oczysci¢ wnetrze odkurzacza.

Zredukuje to moZliwosc odniesienia obrazeri od wirnika.

Wyjmowanie przedmiotu z wiotu powietrza:
1. Wyjmowanie rur odkurzacza.

2. Ostroznie siegna¢ do otworu odkurzacza i przeczysci¢ wlot powietrza.
Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia z wirnika.

3. Skontrolowa¢, czy w wirniku nie ma pekniec. Jesli wimik jest uszkodzony,
lub sg w nim pekniecia, nie wolno korzysta¢ z urzadzenia. Czesci nalezy
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie handlowo-serwisowym. Nie wolno
probowac dokonywadé wymiany czesci samodzielnie.

5. USUWANIE USTEREK

OSTRZEZENIE! Nalezy zawsze wytaczy¢ urzadzenie i odta-
czy¢ przedtuzacz przed dokonaniem wszystkich zalecanych
krokéw, za wyjatkiem tych czynnosci, ktére wymagaja
pracy urzadzenia.

Nalezy zatrzymac silnik i odczekac, az przestana sie obracac fopatki wirnika.

dtuzacz przed dokonaniem jakichkolwiek zmian, wymiany

akcesoriow lub przed przeprowadzeniem konserwaciji.
Takie dziatanie zapobiegawcze redukuje ryzyko przypadkowego urucho-
mienia narzedzia

c OSTRZEZENIE! Zatrzymaj prace urzadzenai i odiacz prze-

PRZED KAZDYM UZYCIEM
Sprawdzié, czy nie ma poluzowanych czesci:

Wszystkie nakretki i Sruby nalezy zawsze dokrecac, aby zapewnic, ze
urzadzenie jest zawsze w dobrym stanie technicznym. Upewnij sie, ze
wszystkie czesci zostaty poprawnie ztozone.

* Pokrywa wlotu

¢ Rura dmuchawy
¢ Rury odkurzacza
* Worek

Sprawdzic, czy nie ma uszkodzonych lub zuzytych czesci:

W celu wymiany zniszczonych lub zuzytych czesci nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym punktem handlowo-serwisowym.

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Urzadzenie nie pracuje

1. Wytacznik jest w pozycji
WYL (0).

Kabel przediuzacza
odtaczony.

Wytacznik gtéwny jest
wytaczony lub bezpiecznik
przepalony.

Rura dmuchawy, rura
kolankowa i/lub rura
odkurzacza nie zostata
zamocowana poprawnie.
5. Worek jest petny.

N

Ld

>

6. Awaria mechaniczna.

1. Ustawi¢ wytacznik na
pozycje WL (1).

Podtacz ponownie kabel
przediuzacza.

Wiaczy¢ wytacznik gtowny
lub zmieni¢ bezpiecznik.

hd

L

>

SprawdZ mocowanie rury.

o

Oproznij worek.

{=2]

. Nalezy skontaktowac sig
z autoryzowanym punktem
handlowo-serwisowym.

Urzadzenie wibruje
w sposob nienaturalny

1. Awaria mechaniczna

—_

. Nalezy skontaktowac sig
z autoryzowanym punktem
handlowo-serwisowym.

Wirnik nie obraca si¢
swobodnie

1. Zanieczyszczenia wokot
wlotu powietrza.

2. Awaria mechaniczna.

—_

. Oczysci¢ urzadzenie. Usunac
$mieci.

N

. Nalezy skontaktowaé sie
z autoryzowanym punktem
handlowo-serwisowym.
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z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty
serwisowe firmy GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli firmy
GARDENA.

2 WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych usterek prosimy o kontakt

7. DANE TECHNICZNE

W przypadku reklamaciji w trybie gwarancji prosimy o przestanie uszko-
dzonego produktu wraz z kopig dowodu zakupu i opisem usterki optacona
przesytka pocztowa na adres dziatu serwisu firmy GARDENA.

Czesci eksploatacyjne:

Rura dmuchawy i rury odkurzacza ulegajg zuzyciu i nie sg objete
gwarancja.

Jednostka Wartosc Wartosé

ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)

(art. 9332) (art. 9334)
Silnik - zuzycie energii w Max. 3000 Max. 2500 H U Lombszwo/ -fl.lj o
Napigcie sieciowe v 220 - 240 220 - 240 1 BIZTONSAG 54
Czestotliwosé Hz 50 50 2. SZEREL{ES ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 56
Przeptyw odkurzania I/s 170 170 3. HASZNALAT ------------------------------------------ 56
Wspélczynnik 4. TAROLAS. . . R 57
kompaktowania $ciotki 161 141 5. KARBANT,ABT,AS """"""""""""""""""""" 57

6. HIBAELHARITAS . ... e 58
Predkos¢ podmuchu km/h Max. 310 Max. 310 7. MUSZAKIADATOK . . oot 58
Waga — dmuchawa/odkurzacz kg Max. 4,8 Max. 4,8 8. SZERVIZ/GARANCIA. . . o 58
Pojemnos¢ worka na smieci | 45 45 Az eredeti utmutaté forditasa.
Poziom ci$nienia
akustycznegol,,) ww B A I\ 8 éves kor feletti gyermekek, valamint csokkent fizikai,
\CTozploczONST® Xan ’ ' 2.\ érzékszervi vagy mentdlis képességekkel €16, vagy

Poziom mocy akustycznej L,,? i4 A A A A
P ie drgan , \ 7 PR Yy
na ramie/ reke a.. me <30 <27 olyan esetben hasznalhatjék, ha megfeleld eligazitast kapnak

Metoda pomiarowa zgodnie z: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

WSKAZOWKA: podana wartosé emisji drgari zostata zmierzona zgodnie ze
A znormalizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowana do poréwnywania elek-

tronarzedzia z innymi narzedziami tego typu. Moze by¢ takze stosowana do
wstepnej oceny ekspozycji. Wartos¢ emisji drgar moze roznié sie podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia.

8. SERWIS/GWARANCJA

Serwis:
Prosimy skorzystac z adresu zamieszczonego na odwrotnej stronie.

Oswiadczenie gwarancyjne:

W przypadku reklamagciji klient nie zostanie obcigzony zadnymi optatami
za $wiadczone ustugi.

GARDENA Manufacturing GmbH udziela na wszystkie nowe, oryginalne
produkty GARDENA 2-letniej gwaranciji od daty zakupu przez pierwszego
nabywce u dystrybutora, pod warunkiem ze produkty sg wykorzystywane
tylko do celdw prywatnych. Niniejsza gwarancja producenta nie obejmuije
produktéw nabytych na rynku wtérnym. Niniejsza gwarancja obejmuje
wszystkie istotne usterki produktu, ktére mozna uznac¢ za spowodowane
przez wady materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja jest realizowana
poprzez dostarczenie w peti funkcjonalnego produktu zamiennego lub
naprawe wadliwego produktu wystanego nam nieodptatnie przez klienta;
zastrzegamy sobie prawo do wyboru jednej z dwdch powyzszych opciji.
Aby Klient mdgt skorzystac z tej ustugi, musza byc spetione ponizsze
warunki:

* Produkt byt uzywany zgodnie z przeznaczeniem okreslonym w zalece-
niach zamieszczonych w instrukcji obstugi.

¢ Nie byty podejmowane proby otwarcia lub naprawy produktu przez
nabywce ani przez osobe trzecia.

* W trakcie eksploatacji stosowano tylko oryginalne czesci zamienne i cze-
$ci zuzywajace sie GARDENA.

* Przedtozono dowod zakupu.

Normalne zuzycie czesci i komponentow (np. nozy, elementdw mocowa-
nia nozy, turbin, zardwek, paséw klinowych i zebatych, wirnikdw, filtrow
powietrza, $wie¢ zaptonowych), zmiany w wygladzie, a takze czesci zuzy-
wajace sie i materiaty eksploatacyjne nie sg objete gwarancja.

Niniejsza gwarancja producenta ogranicza sie do wymiany lub naprawy na
powyzszych warunkach. Gwarancja producenta nie uprawnia do podno-
szenia innych roszczen wobec nas jako producenta, takich jak roszczenie
0 odszkodowanie. Ninigjsza gwarancja producenta oczywiscie nie ma
wptywu na roszczenia z tytutu gwarancji wobec dystrybutora/ sprzedawcy,
okreslone w ustawie i umowie.

Gwarancja producenta podlega prawu Republiki Federalnej Niemiec.
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a termék biztonsagos mukodtetésérdl, és megeértik az abbol
eredd veszelyeket. Gyermekeknek tilos jatszani a termékkel.
Gyermekek feltigyelet nélkil nem végezhetnek tisztitast vagy
felhasznald altali karbantartast. A termék hasznalatat csak
16 éven fellli fiatalok szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerl hasznalat:
Helyes hasznalat levélfivoként:

A GARDENA Levélfuvo/szivo az alabbi esetekben megfelel6 eszkdz:
ha autobejardkrdl, jardakrol, teraszokrdl stb. szemét vagy levagott fl
elsepréséhez vagy levagott fl, szalma vagy lomb halomba sepréséhez,
illetve sarkokban, illesztések korll vagy téglak kozott talalhatd szemét
eltavolitasahoz fuvoberendezésként hasznaljak.

Helyes hasznalat levélszivoként:

A GARDENA Levélfuvo/szivé az alabbi esetekben megfeleld eszkdz:
ha olyan szaraz anyagok, mint levél, f(i, kisebb gallyak vagy papirdarabok
felszedéséhez levélszivokeént hasznaljak.

A VESZELY! Testi sériilések!

- Veszélyes lehet, ha a terméket nem megfeleléen hasznaljak.
Be kell tartani a figyelmeztetéseket és a biztonsagi utasitaso-
kat, hogy a termék hasznalata elfogadhaté biztonsagi szinten és
hatasfokon torténjen. A kézikonyvben és a terméken talalhato
utasitasok és figyelmeztetések betartasa a gépkezel6 felel6s-
sége. Csak akkor hasznalja a terméket, ha a gyartétol kapott
védoszerkezet megfeleléen a helyén van.

1. BIZTONSAG

Fontos! Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg azt
késobbbi felhasznalasra.

Szimbdélumok a terméken:

>
==

Ol el a hasznalati utasitast.

KIKAPCSOLAS:
Tisztitas vagy karbantartas elétt
huzza ki a dugaszt a konnektorbol.




.% Ne hagyja, hogy esé érje.

Ajanlatos szem- és fiilvédo felszerelést hasznalni.
Gondolnia kell arra, hogy esetleg nem fogja meghallani,
amikor valaki a munkavégzés teriiletére lép.

@®
1

Tartsa tavol a nézel6déket.

Ha a zsinér megsériil vagy 0sszegabalyodik,

huzza ki a dugaszt a konnektorbol.

Csak teljesen felszerelt szivocsével és zart
gyljtézsakkal fogjon neki a lombszivasnak.

Miutan kikapcsolta a késziiléket, varja meg,
hogy a forgolapatok teljesen lealljanak.

Szall6 hajjal, fityeg6 ékszerrel vagy 16ty6g6
ruhaban ne dolgozzon vele.

Szerszamgépekre vonatkozo altalanos biztonsagi figyelmeztetések
2 VIGYAZAT: Minden biztonsagi figyelmeztetést és utasitast

olvasson el. A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa
aramitést, tlizet és/vagy komoly sértilést okozhat.

Késdébbi hasznalat céljabol 6rizzen meg minden figyelmeztetést és
utasitast. A figyelmeztetésekben szerepld ,szerszamgépek” kifejezés a haldzatrol
lizemeltetett (vezetékes) szerszamgépekre vonatkozik.
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A munkateriilet biztonsaga

E terméket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi vagy men-
talis képességekkel rendelkezé személyek (tobbek kdzott gyermekek),
vagy akik nem rendelkeznek kell6 tapasztalattal és ismeretekkel,
kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy feliigyeli vagy iranyitja

a termék hasznalatat. A gyermekeket felligyelni kell annak biztositasa
céljabal, hogy ne jatsszanak a termékkel. A helyi eléirasok korlatoz-
hatjak a kezel6 korat. Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy az ezen
utasitasokat nem ismerék hasznaljak a késziiléket.

A szerszamgep veszélyes eszkdz a képzetlen felhasznald kezében.

Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6dbket az elektromos szerszam
lizemeltetése kozben.
Ha valami elvonja a figyelmét, elveszitheti a gép fol6tt az uralmat.

A hulladékot nem szabad a kérnyezetben Iévék iranyaba fujni.
Maés személyek vagy vagyontargyaik veszélyeztetéséért, illetve a sérelmuikre
bekdvetkezett balesetekért a készlilék kezeldje vagy felhasznaldja felel.

Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a munkateriiletet.
A rendetlen vagy sotét tertileteken kdnnyen bekdvetkeznek balesetek.

Ne lGizemeltessen szerszamgépeket robbanasra hajlamos légkérben,
igy példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikréznak, ami meggydjthatia a port vagy a gézoket.

Elektromos biztonsag

A szerszamgépek dugdja illeszkedjen az aljzatba. A dugén soha sem-
milyen atalakitast ne végezzen. Foldelt szerszamgépekhez ne hasznal-
jon semmilyen adapterdugot. Csak a termék adatcimkéjén feltiintetett
valtoaramu tapfesziiltséget hasznalja. Semmilyen koriilmények k6zott
nem szabad foldelést csatlakoztatni a termék egyik részéhez sem.
Kisebb az aramdlités veszélye, ha eredeti dugokat és hozzajuk illé alizatokat
hasznal.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, radiatorokhoz, tiiz-
helyekhez és hiitészekrényekhez.
Nagyobb az aramlités kockdzata abban az esetben, ha a teste le van foldelve.

Ne hagyjon kinn szerszamgépeket es6ben vagy nedves koriilmények
ko6zo6tt. A szerszamgépekbe bejuto viz miatt megnd az aramtités veszélye.

Ne tegyen kart a kabelben. Soha ne vigye, hizza maga utan vagy
huzza ki a szerszamgépet a kabel segitségével. Tartsa tavol a kabelt
hétél, olajtol, éles szélektdl vagy mozg6 alkatrészektdl. Hasznalat
elétt vizsgalja meg, nem sériilt-e a kabel. Ha a sériilés vagy eloregedés
jelét latja a kabelen, cserélje ki. Soha ne hasznalja a ErgoJet-et, ha az
elektromos vezetékek megrongalédtak vagy elhasznalédtak. A kabel
elvagasa vagy a szigetelés megsériilése tén azonnal valassza le

a berendezést a hal6zati aramrol! Ne érintse a berendezést, amig azt
a halozatrol le nem valasztotta! Ne javitsa meg az elvagott vagy meg-
rongalodott kabelt! Cserélje ki egy ujral.

A sérllt vagy megtért kabelek miatt megnd az aramdités veszélye.

Az elektromos kabelt ki kell tekerni. A tekercsben maradt kabelek tilme-
legedhetnek, és csdkkenthetik a termék hatékonysagat. A kabelt mindig gon-
dosan tekerje fel, Ugyelve arra, hogy ne gubancolddjon dssze.

Amikor kiiltéren Gizemeltet egy elektromos berendezést, hasznaljon

a kiiltéri alkalmazashoz megfelel6 hosszabbitot, amely az IEC 60320-2-3
szabvanynak megfelel6 csatlakozoval van felszerelve. A kiltéri alkalma-
zashoz megfeleld hosszabbitd haszndlata csdkkenti az dramlités veszélyét.

dg) Ha nem lehet elkeriilni egy elektromos berendezés nedves koriilmé-
nyek kozotti izemeltetését, hasznaljon Fl-relével (RCD) védett tap-
egységet. Javasoljuk, hogy hasznaljon = 30 mA névleges hibaaramu
hibaaram-kapcsolot. Még az ezen kapcsol6 hasznalata esetén sem
garantalt a 100 %-os biztonsag, igyhogy a biztonsagi eléirasokat min-
denkor be kell tartani! Hasznalat el6tt minden esetben ellenérizze az
érintésvédelmi kapcsolojat.
A Fl-relé hasznélata csékkenti az aramiités veszélyét.

3) Személyi biztonsag

a) Legyen éber, figyeljen oda, hogy mit csinal, és hasznalja a j6zan eszét
a szerszamgép lizemeltetésekor. Ne hasznaljon szerszamgépet, amikor
faradt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyogyszerek befolyasa alatt all.
A szerszamgeépek Uzemeltetése kézben mar egyetlen pillanatnyi figyelemkiha-
gyas is komoly személyi sértilést okozhat.

Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig viseljen szem- és fiilvédo
felszerelést. A por belégzésének elkeriilésére maszk viselése ajanlott.
A véddfelszerelések, példaul a megfeleld kérdlmeények kbzott hasznalt szemveé-
dok, hallasvéddk, pormaszkok, csuszasgatlo biztonsagi cipdk vagy kemény
sisakok csGkkentik a személyi sérléseket.

Keriilje a véletlenszerti inditasokat. Ugyeljen ra, hogy a kapcsolé ki
legyen kapcsolva, miel6tt a gépet aramforrasra csatlakoztatja, fele-
meli vagy szallitja. Ha Ugy visz szerszamgépet, hogy az ujja rajta van a kap-
csolon, vagy bekapcsolt dllapotban helyezi aram ala, kdnnyen bekdvetkezhet
baleset.

d) Ne nydljon tul a gépen. Mindig ligyeljen a megfelel6 labtartasra és
egyensulyra. Lejton kiilondsen vigyazzon arra, hogy 6vatosan lépjen
és csluszasmentes cipoét viseljen. Ne haladjon hatrafele flinyiras koz-
ben, esetleg megbotolhat valamiben! Lassan jarjon, soha ne kozle-
kedjen futélépésben! A termék lizemeltetése kdzben ne alljon létrara.
Ily mddon varatlan helyzetekben jobban ellendrzése alatt tudja tartani a szer-
szamgépet.

OIt6zz6n megfeleléen. Viseljen mindig megfelel6 ruhazatot, szemiive-
get és ellenallé anyagbol késziilt cipét. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. A hajat, a ruhajat és a kesztyiijét tartsa tavol a mozgé
alkatrészektdl.

A laza ruhazat, a 1696 ékszerek vagy a hosszu haj beleakadhat a mozgd alkatré-
szekbe.
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4) A szerszamgép hasznalata és apolasa

a) A terméket kizardlag a jelen itmutatoban ismertetett médon és
célokra hasznalja. A kabelt mindig hatul vezessiik, a terméktdl tavol.
Ne eréltesse a szerszamgépet. Az adott alkalmazashoz megfelel6
szerszamgépet hasznalja. A megfelelé szerszamgép jobb és biztonsago-
sabb munkat fog végezni azon a sebességen, amelyre tervezték.

Mindig ellenérizni kell, hogy a gép megfelel6 lizemallapotban van-e,
miel6tt hasznalni kezdi. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha nem lehet
ki-/bekapcsolni a kapcsoldval. Legyen tisztaban azzal, hogy vészhely-
zetben hogyan kell gyorsan ledllitani a késziiléket.

Veszélyes minden olyan szerszamgép, amelyet nem lehet a kapcsoloval vezé-
relni, ezért meg kell javitani.

A terel6lapat a termék kikapcsolasa utan még tovabb forog.

A forg¢ lapatok altal okozott sulyos sértilés elkertilése érdekében a motornak
allnia kell, és a terelSlapat nem foroghat tovabb.

Csatlakoztassa le a halézati aramellatasrol:

— mielétt levenné vagy kicserélné a teljesen Osszeszerelt szemétgyijté zsakot;

— miel6tt a terméket barmilyen idétartamra felligyelet nélkil hagyna;

— eltdmddés megszintetése elott;

— miel6tt ellendrizné vagy megtisztitand a késziléket, vagy munkat végezne
rajta;

— ha a terméken rendellenes rezgést tapasztal. Azonnal ellenérizze. A tulzott
rezgés sérllést okozhat.

— mielétt tovabbadna valaki masnak.

A szerszamgépet gyermekektdl elzarva tarolja, és ne engedje, hogy
a szerszamgépet vagy a jelen utasitasokat nem ismeré személyek
lizemeltetessék a szerszamgépet.

A szerszamgép veszélyes eszkdz a képzetlen felhasznald kezében.

f) Tartsa karban a szerszamgépet. Ellenérizze, hogy a mozgo alkatré-
szek helyiikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e le részek,
illetve nem all-e fenn mas olyan helyzet, amely befolyasolhatja a szer-
szamgép miikodését. Ha a szerszamgép megsériilt, hasznalat elé6tt
javittassa meg. Minden bearamlé nyilast szabadon kell tartani, mert
ellenkezo esetben eltomdédnek a légrések.

Sok balesetet okoznak a rosszul karbantartott szerszamgépek.

Hasznalja a szerszamgépet és annak tartozékait a jelen utasitasoknak
megdfeleléen, figyelembe véve a munkakdriilményeket és az elvégzésre
varo munkat. A terméket csak nappali fénynél vagy jo6 mesterséges
megvilagitasnal hasznalja.

Ha a szerszamgépet masféle tevékenységre hasznaljidk, mint amire tervezték,
veszélyes helyzet allhat eld.
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5) Karbantartas és tarolas

A szerszamgép szervizelését képzett szerel6vel végeztesse el, aki kizardlag
eredeti cserealkatrészeket hasznal.
Ez gondoskodik a szerszamgép biztonsaganak a fenntartasarol.

— A készllék Uzembiztos dllapotanak fenntartésa érdekében minden anyét, csa-
vart és csapszeget tartson szorosan meghuzva.

— A biztonsag érdekében minden kopott vagy sértilt alkatrészt cserélien ki.
— Csak eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat haszndljon.
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— Rendszeresen vizsgalia meg a szemétgy(ijté zsakot. Ha a szemétgyUijtd zsak
kopott vagy sérllt, cserélie ki.

— Térolja szaraz, hlivds helyen, gyerekektdl elzarva. Ne térolja szabad térben.

A levélfuvora vonatkozo biztonsagi figyelmeztetések

¢ A késziilék hasznalata el6tt vizsgalja at a teriiletet. 7Tavolitson el minden
kemény targyat és hulladékot, mint pl. kbvek, liveg, huzal stb., amelyek felpat-
tanhatnak, elreplilhetnek, vagy masképpen okozhatnak seérllést vagy karokat
a mikddtetés alatt.

¢ Soha ne lizemeltesse a késziiléket anélkiil, hogy csatlakoztatna
a megfelel6 berendezéseket. Amikor levélfuvoként hasznalja, mindig tegyen
fel fuvocsdévet. A személyi sérilések elkertilése érdekében csak az ajanlott tar-
tozékokat haszndlja.

* Ne hasznalja a levélfuvot avar- vagy bozottiizek, tlizrakasok, grillezok,
hamutartok stb. kézelében. A levélfivo megfeleld hasznalata segiteni fog
a tliz terjedésének a megakadalyozasaban.

* Soha ne tegyen semmilyen targyat a fUvocsovekbe; az elfujt hulladékot
mindig Ugy iranyitsa, hogy az ne emberek, allatok, liveg és szilard
targyak, pl. fak, autok, falak stb. felé tartson. A [égfuvas erejénél fogva
a kavicsok, szennyezédések, fadarabok elreplilhetnek vagy visszapattanhatnak,
ami emberek és dllatok sértilését, livegtorést vagy egyeéb karokat okozhat.

* Soha ne hasznalja vegyszerek, miitragyak vagy mas anyagok kiszora-
sara. £z gatolja a mérgezd anyagok terjesztését.

Levélszivora vonatkoz6 biztonsagi figyelmeztetések

» Allitsa le a motort, és htizza ki a hosszabbit6 vezetéket, miel6tt kinyitna
a légbemenet ajtajat, illetve megprobalna feltenni vagy levenni a szi-
vocsoveket. A forgo lapatok altal okozott sulyos sértilés elkerilése érdekében
a motornak allnia kell, és a terelélapatok nem foroghatnak tovabb.

¢ A késziilék hasznalata el6tt vizsgalja at a teriiletet. Kemény targyak
litédhetnek neki a gydjtézsaknak vagy a haznak, és veszélyes I6vedékke valva
komoly sértilést okozhatnak az lizemeltetének vagy masoknak.

* Ne szivjon fel a levélszivoval koveket, kavicsokat, fémet, térott liveget
stb. A készlilék megfelelé hasznalata csékkenti a személyi sériilések és/vagy
a késztilékben tett kar lehetdségét.

¢ Ne prébaljon meg vizet vagy mas folyadékot felszivni a levélszivoval.
A szerszamgépbe bejutd viz vagy mas folyadék miatt megnd az aramdités
veszélye.

¢ Soha ne lizemeltesse a késziiléket anélkiil, hogy csatlakoztatna
a megfelelé berendezéseket. Ha levélszivokent hasznélja a keszléket,
mindig tegye fel a szivdcséveket és a gydjtézsakszerelvényt. Ugyelien ra, hogy
a gyljtézsakszerelvény cipzara teliesen be legyen hizva a készilék (zemelte-
tése kdzben, nehogy szemét replilién ki beldle. Kizardlag az ajanlott
tartozékokat hasznalja.

* Ne szivjon fel a levélszivéval eldobott gyufat, szivart, cigarettat vagy
kandallobal, grillsiitébél, rézserakasboél stb. szarmazé hamut.
Kerlilie azokat a helyzeteket, amelyben a gy(ijtézsak langra kaphatna. A tlz
elterjedésének megelézése érdekében ne hasznalja a levélfuvot avar- vagy
bozdttiz, tlizrakd hely, kerti stitéalkalmatossagok, hamutartok stb. kézelében.

e Levélszivas kozben mindig hasznalja a vallpantot.
Ennek segitségével meg tudja Srizni a szerszamgép feletti uralmat.

¢ Gyakran ellenérizze a levegébemenet nyilasait, a konyokcsovet és
a szivocsoveket ugy, hogy a késziilék le van allitva, és az aramforras
le van valasztva. A szell6zényilasokat és a cséveket tartsa tisztan a szennye-
z6désektdl, amelyek lerakddva gatolhatiak a megfeleld légaramiast. Ne hasz-
nalja a készliléket, ha barmelyik nyilas elzarédott. Szedjen le réla minden port,
szdszt, hajszdlat és mas dolgot, ami mérsékelheti a levegdaramiast.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

VESZELY! A kisebb alkatrészek konnyen lenyelhet6k. Kisgyermekeknél
fennall a fulladas veszélye a nejlonzacskoé miatt. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

VESZELY! Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezét hoz
létre. Ez a mez6 bizonyos koriilmények kozott kihathat az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy halalos kimenetelii
sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi implanta-
tummal rendelkezé személyek a termék hasznalata el6tt kérdezzék meg
orvosukat, vagy az implantatum gyartoéjat.

2. SZERELES

FIGYELMEZTETES! Allitsa le a késziiléket, és huzza ki
a hosszabbito kabelt, miel6tt kinyitna a bemeneti nyilas
fedelét, illetve megprobalna feltenni vagy levenni a favé-
csovet vagy a szivocsoveket.

A forgo lapatok altal okozott sulyos sértilés elkertileése érdekeben

a motornak allnia kell, és a tereldlapatok nem foroghatnak tovabb.

Osszeszerelés lombfivashoz:
A fuvocso felszerelése [abra A1]:

MEGJEGYZES: Egy biztonsagi kapcsolé megakadalyozza, hogy a készlilék
beinduljon, ha a fuvocsd D nem helyesen van feltéve.

1. A fuvoesovon @ lévd hornyokat illessze a fuvokimeneten talalhatd
hornyokhoz @.
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2. Tolja a fuvécsovet @ a fuvokimenetre @ addig, amig a helyére nem
pattan.
A fuvécsévet a csékioldd gomb régziti 3 a fuvokimeneten.

A fuvocsd @ eltévolitdasahoz nyomja meg a csékioldd gombot @,
és kozben huzza a fuvécsovet @.

A szell6zéracs felszerelése [abra A2]:

MEGJEGYZES: Egy biztonsagi kapcsold megakadalyozza, hogy a készi-
lék beinduljon, ha a bemeneti fedél @ nincs a retesszel szorosan lezarva.

1. Helyezze a szell6zéracsot @ a kerti lombfuveé also nyiléséra, és forgassa
el a szell6zéracsot @ az dramutatd jarasaval egyez6 irdnyban, amig
meg nem all (bajonettzar).

2. Huzza meg a rogzitécsavart ®.

A szellézéracs @ eltavolitasahoz lazitsa meg a régzitdecsavart ®, forgassa
el a szellézéracsot @ dramutato jarésaval ellentétes iranyban, majd vegye le.

Osszeszerelés levélszivashoz:
A szivocso felszerelése [abra A3/A4]:

FIGYELEM! Ne haszndlja a levélszivét ®, ha az alsé csé @ nem csatlako-
zik a felsé cséhoz €.

1. llessze egymashoz a felsé @ és az alsd csé 69 végeit.

2. Nyomja 6ssze a két csovet 63 /6D addig, amig teliesen Ossze nem
kapcsolddnak.

MEGJEGYZES: Egy biztonsagi kapcsolé megakadalyozza, hogy a készlilék
beinduljon, ha a szivocsovek & nem helyesen vannak felszerelve.

3. Helyezze a szivécsovet ® a kerti lombfuvd alsé nyilaséra, és forgassa el
a szivocsovet ® az dramutatd jarasaval egyezd iranyban, amig meg
nem all (bajonettzar).

4. Huzza meg a régzitécsavart ®.

A szivocsé (® eltavolitasahoz lazitsa meg a rogzitéesavart ®, forgassa el
a szivocsovet ® dramutatd jarasaval ellentétes irdnyban, majd vegye le.

A gylijtézsak csatlakoztatasa [abra A5]:

MEGJEGYZES: Egy biztonsagi kapcsolé megakadalyozza, hogy a késztilék
beindulion, ha a kdonydkesd @ nem helyesen van feltéve.

1. A kdnyokesovon lévé hornyokat @ illessze a fuvdkimeneten taldlhato
hornyokhoz @.

2. Tolja a kdnydkesovet @ a fuvoékimenetre @ addig, amig a helyére nem
pattan.
A gyljtézsakot a csdkioldd gomb régziti ® a fuvokimeneten.

3. Kapcsolja a gyUijtézsakot ® a szivocsovon ® lévé flilekbe (0.

A gylijtézsak @ eltavolitasahoz nyomja meg a csékioldd gombot ®, és
kdzben hiizza a kdnyodkesovet @.

A véllpant felcsatolasa [abra A6]:

Amikor ezt a készlléket levélszivoként mUkodteti, plusz megtamasztast
biztosit a készllékkel kapott vallpant. MUkddtetés elétt csatolja fel a vall-
pantot a készllékre. Pattintsa a fllet a rogzité elemre @.

3. HASZNALAT

FIGYELMEZTETES! A késziiléket ne hasznalja a csovek vagy

a gyljtézsak nélkiil, ellenkezé esetben a repiil6 hulladék

és/vagy a lapatkerékkel valé érintkezés sulyos sériiléseket
okozhat. Mindig viselien keszty(it, és hasznaljon szemvedd felszerelést,
nehogy kdvek vagy szemét kerdiljon vagy replilién a szemébe vagy az
arcaba, mert ez vaksagot vagy komoly sértilést okozhat.

Kabelek:
Kizardlag 1,00 mm? méretd, maximum 40 méter hosszu kabelt haszndljon.

Maximalis besorolas:
1,00 mm? méret( kabel
ErgoJdet 3000 (EJ3000): 3000 W
ErgoJet 2500 (EJ2500): 2500 W

Haldzati kabeleket és hosszabbitokat az engedéllyel rendelkezd helyi szer-
vizkdzpontbdl szerezhet be. Csak kifejezetten klltéri hasznalat céljara
gyartott hosszabbitd kabeleket hasznaljon.

Az egység csatlakoztatasa [abra O1/02]:

FIGYELEM! A dugo sérlilésének elkerllése érdekében a hosszabbitd kabelt
be kell illeszteni a kabelrdgzitébe.

1. Készitsen egy hurkot a hosszabbitd kdbelbd! @), flizze be
a hurkot a kédbelrdgzitébe @), és hlizza szorosra a hosszabbitd kabelt.

2. Csatlakoztassa az egység dugdjat a hosszabbitd kabelhez.
3. Dugja be a hosszabbitd kabelt egy 230 V-o0s haldzati konnektorba.



Az egység bekapcsolasa [abra O3]:

Beinditas:

- Allitsa a BE/KI kapcsolét @ BE 4llasba.
Az egység bekapcsol.

MEGJEGYZES: Csak az ErgoJet 3000 (EJ 3000) szamara:
A motor sebessége a valtoztathatd sebességszabalyozdval t ndvelhetd
vagy csOkkenthetd.

FIGYELMEZTETES! Kizérdlag levélfivé izemmaddban hasznélja a valtoz-
tathatd sebességszabalyozét, nehogy kart okozzon a készllékben.

NE probaélja meg levélszivo tzemmddban hasznalni a valtoztathatd sebes-
ségszabalyozot. A levélszivd hasznélata kdzben a kisebb sebességfokoza-
tok miatt a tdrmelék letilepedhet, ledllithatja a motort, €s tonkreteheti

a készlléket.

Leallitas:

- Allitsa a BE/KI kapcsolét @ Kl 4llasba.
Az egyséq ledll.

Munkahelyzetek:

Levélfavé lizemmoéd [abra 041]:

A készlléket autobejarokrdl, jardakrol, teraszokrol stb. szemét vagy levagott
fU elsepréséhez vagy levagott fli, szalma vagy lomb halomba sepréséhez,

valamint sarkokban, illesztések kordl vagy téglak kdzétt talalhatd szemét
eltavolitasahoz haszndlja.

Csak az ErgoJet 3000 (EJ 3000) szamara:
Levélfuvé tzemmaddban a valtoztathatd sebességszabalyozod segitségével
novelie vagy csokkentse a motor sebesseégeét.

A légaramias iranyitasahoz a fuvocsovet lefelé vagy valamelyik oldalra tartsa.
Szilard targyaktol, mint pl. jardaktdl, nagy kdvektdl, jarmivektdl és kerité-
sektdl tartson mindig megfeleld tavolsagot.

Sarkok takaritasanal a sarokban kezdje a fUjast, és kifelé haladjon. igy
megeldzi, hogy 6sszegydlion a hulladék, ami az arcaba repulhet. Novények
kozelében korlltekintden dolgozzon. A légaramlas ereje megsértheti

a gyenge novényeket.

Levélszivo lizemmod [abra O5]:

Készllékét szaraz anyagok, mint pl. falevelek, fU, apro gallyak és papirda-
rabok felszivasara hasznalhatja.

Szivokészulékként valo hasznalat alatt az optimalis eredmény érdekében
nagy sebességgel jarassa a készliléket.

A készlléket lassan mozgassa elére-hatra a felszivando anyag folott.

A készUléket ne eréltesse szemétkupacba, mert ettdl eltémddhet.

Az optimalis eredmény érdekében a szivocsdvet kb. 1 hlvelyknyire tartsa
a talaj folott.

FIGYELMEZTETES! Ha a késziilék eldugul, allitsa le a
késziiléket, és hiizza ki a hosszabbit6 kabelt. Varja meg,
hogy a lapatkerék teljesen lealljon, majd vegye le a szivo-

csoveket. Ovatosan nytljon be a szivonyilasba, és tavolitsa el

a beakadt hulladékot.

Ezzel csOkkenti a terelSlapat okozta személyi sértilések lehetdseget.

4. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:

A késziiléket aramtalanitva, gyermekektdl jol elzarva tarolja.

1. A készliléket dllitsa le, és valassza le a hdldzati aramellatasrol.

2. Széllitas vagy tarolas elétt hagyja kihdini a motort.

3. A készlléket ugy tarolja, hogy minden védéelem a helyén legyen.
A készUleket Ugy helyezze el, hogy az éles targyak ne okozhassanak
sérlilést.

Téli tarolas:

Az idény végén, illetve ha legalabb 30 napig nem fogja hasznalni, készitse

fel a készuléket a tarolasra.

Ha a levélfuvot egy idére elteszi:

1. A készliléket dllitsa le, és vélassza le a haldzati aramellatasrol.

2. Hosszabb tarolas el6tt tisztitsa meg a teljes készlleket.

3. Nyissa fel a szivonyilas fedelét, és tisztitsa ki az 6sszegy(lt szennyezédést,
flvet vagy hulladékot. Vizsgdlja at a levélfuvot és valamennyi csévet.
Zarja le a fedelet, és ellendrizze, hogy a retesz zarva van-e.

4. Egy puha kefe segitségével tisztitsa meg a szennyezédéstél a szell6zéket
és a levegébemenetet. Ne hasznaljon vizet.

5. A készuléket és a hosszabbitd kabelt jol szellézd helyen, és a por és
szennyez6dés felgyllemlésének megeldzése eérdekében lehetdleg lefedve
tarolja. Ne takarja le mdanyaggal. A mUanyag nem szellézik, ezért para-
lecsapodast, végsd soron pedig rozsdasodast okozhat.

6. Vizsgalja at a teljes készuléket, nincsenek-e rajta kilazult csavarok.
Minden sértilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélien ki.

7. Megkonnyiti a tarolast, ha leveszi a csov(ek)et.

Artalmatlanitas:
(2012/19/EU jeldi [E szerint/S.1. 2013 No. 3113)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyUtt
kidobni. A hatdlyos helyi kdrnyezetvédelmi el6irasoknak megfele-
FONTOS!

|6en kell artalmatlanitani.
- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

5. KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES! Allitsa le a késziiléket, és hiizza ki
a hosszabbité kabelt, miel6tt barmilyen beigazitast, tarto-
zékcserét hajtana végre, illetve karbantartast végezne.
Az ehhez hasonld preventiv biztonsagi intézkedések csékkentik annak
a kockazatat, hogy a szerszamgeépet véletlenszerden elinditsak.

MINDEN EGYES HASZNALAT ELOTT
A kilazult régziték vagy alkatrészek ellenérzése:

A készllék Uzembiztos allapotanak fenntartasa érdekében minden anyat,
csavart és csapszeget tartson szorosan meghuzva. Gondoskodjon rdla,
hogy a készulék elemei megfeleléen legyenek 6sszeszerelve.

* Szivonyilas fedele
* FUvdcsé

* Szivocsovek

* Gyljtézsak

Kopott vagy sériilt alkatrészek ellenérzése:
A sérllt vagy kopott alkatrészek cseréje végett forduljon hivatalos szervizhez.

* Fékapcsold — A kapcsoldt Kl allasba kapcsolva ellendrizze, hogy a gomb
megfeleléen mikodik-e. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a motor leall; azutan
inditsa Ujra, és folytassa.

* Szivonyilas fedele — Ne hasznalja tovabb a készlléket, ha a szivonyilas
fedele nem zar jol, vagy barmilyen sériilés talalhato rajta.

MINDEN EGYES HASZNALAT UTAN
A késziilék és a cimkék atvizsgalasa és megtisztitasa:

VESZELY! Aramiités!
Soha ne tisztitsa a szell6z6réseket fémtarggyal.

* Minden hasznalat utan ellendrizze a teljes készuléket, nincsenek-e rajta
kilazult vagy sérUlt alkatrészek. Tisztitsa meg a készuléket egy nedves
ruhaval.

* A készlléket tiszta szaraz kenddvel tordlje at.

A gylijtézsak tisztitasa:

FONTOS! A GYUJTOZSAKOT MEGFELELOEN Ki KELL URITENI.

* Az elhasznalddas és a légaramlas elzarasanak elkerlilése végett a gydj-
tézsakot megfeleléen ki kell Uriteni és karbantartani.

* A gyljtézsakot minden hasznalat utan vegye le a készUlékrdl és Uritse ki.
Ne tegye el a zsakot addig, mig ki nem Uritette a tartalmat (fUvet, falevelet
stb.).

* A zsakot évente egyszer mossa ki. A zsakot vegye le a fuvokészulekrol
és forditsa ki. Viztomlével mossa le. Mielétt Ujra hasznalna, akassza ki,
és hagyja teliesen megszaradni.

FIGYELMEZTETES! Ha a késziilék eldugul, allitsa le
a késziiléket, és huzza ki a hosszabbité kabelt. Varja meg,
hogy a lapatkerék teljesen lealljon, majd vegye le a sziv6-
csoveket. Ovatosan nyuljon be a szivonyilasba, és tavolitsa el
a beakadt hulladékot.
Ezzel csOkkenti a terelblapat okozta szemeélyi sértilések lehetdsegeét.

57



Targy eltavolitasa a levegébemeneti nyilasbol:
1. Vegye le a szivocsoveket.

2. Ovatosan nyuljon be a szivényilasba, és tisztitsa ki a levegébemeneti
terlletet. Tavolitsa el az 6sszes hulladékot a lapatkerékbdl.

3. Vizsgdlja 4t a lapatkereket, nincs-e rajta repedés. Ha repedt vagy sérdilt,
ne hasznalja a készlléket. Az alkatrészcseréket hivatalos szervizszak-
emberrel végeztesse el. Ne prébalkozzon hazilagos cserével.

6. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES! Mindig allitsa le a késziiléket, és hlzza
ki a hosszabbité kabelt, miel6tt az alabb ajanlott barmelyik
javitasi modnak nekilatna, kivéve azokat, amelyekhez

a késziiléknek miikodésben kell lennie.

A forgd lapatok altal okozott sulyos sértiles elkertilese érdekében a motor-

nak allnia kell, és a tereldlapatok nem foroghatnak tovabb.

Probléma Lehetséges ok Javitas

A készillek nem miikddik 1. Kapcsolja a késziiléket
KI (0) &llésba.

. Nincs csatlakoztatva
a hosszabbitd kabel.

1. Tolja a kapcsolt BE (1)
allasba.

N

2. Csatlakoztassa Ujra
a hosszabbit kabelt.

3. A megszakité szétkapcsolt, 3. Allitsa helyre a megszakit6t
vagy a biztositék kiégett. vagy a biztositékot.
4. Nem helyesen szerelte fel 4. Ellendrizze a csovek
a flvocsovet, felszerelését.
a konyokcsovet és/vagy
a szivcsovet.
5. Megtelt a gy(jtozsak. 5. Uritse ki a gy(ijt6zsakot.
6. Mechanikai hiba. 6. Vegye fel a kapcsolatot

a hivatalos szervizzel.

—_

A késziilék rendellenesen 1. Mechanikai hiba . Vegye fel a kapcsolatot
rezeg a hivatalos szervizzel.

_

A lapatkerék nem forog
szabadon

. Szemét keriilt a levegbbe- 1. Tisztitsa meg a késziiléket.
menet teriiletére. Tavolitsa el a hulladékot.

. Mechanikai hiba.

nN
N

. Vegye fel a kapcsolatot
a hivatalos szervizzel.

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén, keérjiik, forduljon az On GARDENA
szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal, vala-
mint a GARDENA altal felhatalmazott szakkereskeddkkel szabad végeztetni.

7. MUSZAKI ADATOK

Egység Erték Erték

ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)

(Cikksz. 9332) (Cikksz. 9334)
Motor — aramfelvétel w Max. 3000 Max. 2500
Halozati fesziiltség v 220 - 240 220 - 240
Halozati frekvencia Hz 50 50
Szivokapacitas I/s 170 170
Mulcsarany 16:1 14:1
Flvosebesség km/h Max. 310 Max. 310
Suly Levélfuvo/szivo tomege kg Max. 4,8 Max. 4,8
Szemétgyiijtozsak drtartalma | 45 45

P "

Hfmgnyomas§zmt L, dB () 83 87
Bizonytalansag k,, 3,0 1,0
Zajteljesitmény szint L2
meért / garantalt dB (@A)  99/102 102/103
Kéz-kar rezgése a,, " my/s? <3,92 <27

Mérési eljards: "EN 50636-2-100 #RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi érték egy szabadalmazott vizsgalati
A modszerrel keriilt mérésre, és alkalmas egy masik elektromos késziilékkel valo

odsszehasonlitasra. Ez az érték felhasznalhato az expozicio ideiglenes értékelé-
sére is. A rezgéskibocsatasi érték az elektromos szerszam tényleges hasznalata kozben
eltérhet a meért értéktol.

8. SZERVIZ/GARANCIA

Szerviz:
Kérjuk, vegye fel vellink a kapcsolatot a hatoldalon lévd cimen.
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Garancianyilatkozat:

Garanciaigény esetén nem kertl felszamolasra dij 6nnek a nyuijtott szolgal-
tatésokert.

A GARDENA Manufacturing GmbH minden uj, eredeti GARDENA termékre
a vasarlas napjatol szamitott 2 év garanciat vallal, feltéve, hogy a terméke-
ket kizardlag magan célra hasznalték. Masodkézbdl vasarolt termékekre
nem vonatkozik a gyartdi garancia. Ez a garancia a termék minden olyan
lényeges hidnyossagara kiterjed, amely bizonyithatéan anyag- vagy gyar-
tasi hibara vezethetd vissza. A jotallas egy telies mértékben mikoddkepes
cseretermék biztositasaval vagy a szamunkra megkuldott hibas termék
ingyenes megjavitasaval teljesul; fenntartjuk a jogot az ezen lehetéségek
kozotti valasztasra. Ez a szolgaltatas az alabbi rendelkezések teliestilése
esetén érhetd el:

* A terméket rendeltetés szerint hasznaltak, a hasznalati itmutatdban
meghatarozott ajanlasok szerint.

* Sem a vevd, sem mas nem probalta felnyitni vagy javitani a terméket.

* A készuléket csak eredeti GARDENA pot- és kopdalkatrészekkel Uize-
meltették.

* A vasarlaskor kapott blokk bemutatasa.

Az alkatrészek és készllékelemek (pl. kések, késrogzitd alkatrészek, tur-
bindk, vilagitotestek, ékszijak és fogazott szijak, jarokerekek, légszirdk,
gyujtogyertyak) szokasos kopasa, a kinézetben mutatkozoé elvaltozasok,
valamint a kopo alkatrészek és fogydeszkdzok nem tartoznak a garancia
hatalya ala.

Ez a gyartdi garancia a fenti feltételeknek megfeleld potalkatrész szallitasra
és javitasra szoritkozik. A gyartdi garancia nem szolgaltat alapot a vellnk,
mint gyartéval szemben tamasztandd egyéb, példaul kartéritési igények
elismerésére. Ez a gyartdi garancia természetesen nem érinti a vasarlot

a torvények és a szerzédés alapjan a kereskeddvel / eladdval szemben
megilletd szavatossagi igényeket.

A gyartdi garancia a Németorszagi Szovetségi Kdztarsasag jogrendjének
hatalya ala tartozik.

Garancia esetén kérjuk, hogy a megfeleléen bérmentesitett hibas terméket
a vasarlaskor kapott blokk masolatéanak és a hiba leirasanak kiséretében
kuldje el a GARDENA szerviz cimére.

Kopoalkatrészek:

A fuvocsd és a szivocsdvek kopo alkatrészek, ezekre a garancia nem
terjed ki.
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Preklad originalnich pokynu.

Tento produkt mohou pouzivat déti od véku 8 let

a 0soby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly ohledné bez-
pecného pouzivani pristroje zaskoleny a rozumi tomu, jaké
nebezpeci z toho vyplyva. Déti si s produktem nesméji hrat.
Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez
dohledu. Doporucujeme, aby produkt pouzivali mladistvi
az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

Spravné pouziti pristroje jako foukace:

Je-li pristroj GARDENA Fukar/vysavac nastaven na foukani (fukar),
je vhodny pro odstrarfiovani necistot nebo posekané travy z prijezdovych
cest, chodnikdl, teras apod. a pro nafoukéni posekané travy nebo listi
na hromady, nebo pro odstrariovani necistot z rohd, v okoli spar nebo
mezi cihlami.



Spravné pouziti pristroje jako vysavace:

Je-li pristrof GARDENA Fukar/vysavaé nastaven na vysavani (vysavac),
je vhodny k vysavani suchych materidll jako listd, travy, malych vétvicek
a kousk{ papiru.

A NEBEZPECI! Poranéni!

- Pokud se pfistroj nepouziva spravné, muze byt nebezpeény.
Uvedena varovani a bezpeénostni pokyny je tfeba dodrzovat,
aby byla zajisténa zakladni bezpecnost a efektivnost pri praci
s timto pristrojem. UZivatel odpovida za dodrzeni vSech upo-
zornéni a pokyntl uvedenych v této priruéce a vyznaéenych
na pristroji. Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud nejsou vyrob-
cem poskytované kryty ve spravné poloze.

1. BEZPECNOST

Dulezité! Precététe pedlivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opé-
tovné precteni.

Symboly na produktu:
L]

AN

o= ®X| VYPNUTI:
Zﬂ Pred kazdym sefizovanim nebo &isténim
odpojte zastréku ze sité.

>

Precist navod na pouziti.

Nevystavujte desti.

Doporucéujeme pouzivat i ochranu oci a sluchu.
Dejte pozor na to, Zze do pracovniho prostoru
muze vstoupit tfeti osoba, kterou nemusite slysSet.

0-F

Odpojte zastrcku ze sité, pokud je kabel
poskozeny nebo zamotany.

Nedovolte, aby byly v blizkosti jiné osoby.

D> Pl@|» v

PFi sacim provozu vyuzivat jen s tGplné
namontovanou saci trubkou a uzavienym
sbérnym sackem.

Po vypnuti pockat, az se listy rotoru zastavi.

Nepouzivat s rozpusténymi viasy,
volnymi Sperky nebo volnym odévem.

Obecna bezpecnostni varovani pro praci s elektrickym naradim

VAROVANI: Preététe si vSechna bezpeénostni varovani a véechny
A pokyny. NedodrZeni varovani a pokynd maze vést k razu elektrickym
proudem, vzniku poZaru g/nebo vaznym poranénim.
VSechna varovani a vSechny pokyny uschovejte pro budouci pouziti.
Oznaceni ,elektrické naradi” ve varovanich odkazuje na vase naradi napdjené
z elektrické sité (sitovym kabelem).

1) Bezpecné pracovni prostredi

a) Tento produkt neni uréen k pouziti osobami (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi anebo nedostat-
kem zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem anebo jim
nebyly dany pokyny tykajici se pouziti produktu osobou odpovédnou
za jejich bezpecnost. Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo,
Ze si s produktem nehraji. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék
operatora. Nedovolte détem nebo osobam neobeznamenym s témito
pokyny pouzivat tento produkt.

Elektrické naradi je v rukou nezkusenych uZivateld nebezpecné.

b) P¥i praci s elektrickym naradim dohlédnéte, aby se déti a prihlizejici
osoby zdrzovaly v bezpe¢né vzdalenosti.
Rozptyleni mizZe vést ke ztraté kontroly.

c) Nikdy nefoukejte sbirany material smérem k pfihlizejicim osobam.
Obsluha nebo uZivatel je odpovedny za trazy nebo rizika zpisobena jinym
osobam nebo jejich majetku.
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Pracovni prostor udrzujte v Cistoté a radné osvétleny.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k drazim.
Nepouzivejte elektrické naradi ve vybusném prostredi, jako napfriklad
v blizkosti hoflavych kapalin, plynti a prachu. Elektricka naradi jsou zdrojem
Jjiskreni, které mizZe zpUsobit vzniceni prachu nebo vypard.

Elektricka bezpec¢nost

Zastrcky elektrickych naradi se museji shodovat se zasuvkami. Nikdy
zasuvku neupravuijte jakymkoliv zplisobem. Nepouzivejte zastréky
jakychkoli adaptért s uzemnénym (spojenym se zemi) elektrickym
naradim. Pouzivejte pouze stridavé sitové napajeci napéti s hodnotou
uvedenou na typovém stitku pristroje. Zadny dil pfistroje nesmi byt

v zadném pfipadé uzemnén. Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky
snizuji riziko drazu elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy (spojenymi se zemi),
jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a chladnicky. Je-/i vase télo pfimo
spojené se zemi, hrozi zvySené nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Nevystavujte elektrické naradi desti ani vihkému prostredi.

Pokud se do elektrického naradi dostane voda, hrozi zvysené nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

S napajecim kabelem zachazejte opatrné. Pro prenaseni, tazeni nebo
odpojovani elektrického naradi nepouzivejte napajeci kabel. Udrzujte
napajeci kabel v dostateéné vzdalenosti od zdroju tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych éasti. Pfed pouzitim kontrolujte, zda neni
napajeci kabel poskozeny. Jestlize napajeci kabel projevuje jakékoliv
znamky poskozeni nebo starnuti, vyméiite jej. Pokud jsou elektrické
kabely poskozené nebo opotrebované, ErgoJet nepouzivejte. Pokud
je kabel rozfiznuty anebo pokud je poskozena izolace, okamzité
odpojte dodavku elektrického proudu. Nedotykejte se elektrickych
soucasti/kabelu, dokud neni dodavka elektrického proudu prerusena.
Rozfiznuty nebo poskozeny kabel neopravujte. Vyménte ho za novy.
Poskozené nebo zamotané napéjeci kabely zvysuji nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

Elektricky kabel musi byt rozvinuty. Stocené kabely se mohou prehrat

a zplsobit tak snizeni Gcinnosti pristroje. Kabel svinujte vZdy opatmé, aby
nebyl nikde zkrouceny.

P¥i praci s elektrickym naradim pouzivejte prodluzovaci kabel, ktery
je vhodny pro venkovni pouziti a ktery obsahuje zasuvku a vidlici

v souladu s normou IEC 60320-2-3. Pouziti kabelu vhodného k venkovnimu
pouZiti snizuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.

Je-li nutné pracovat s elektrickym naradim ve vihkém prostredi, pou-
Zivejte pfivod napajeni chranény proudovym chrani¢em (RCD).
Doporucujeme pripojeni pres proudovy chrani¢ s jmenovitym svodovym
proudem = 30 mA. Ani s RCD nelze stoprocentné zarucit bezpecnost
a je tieba neustale dodrzovat bezpecné pracovni postupy.

PFi kazdém pouziti RCD zkontrolujte.

Pouziti proudového chranice RCD snizuje nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

Pri praci s elektrickym naradim bud'te stale v pozoru, sledujte, co
délate a pouzivejte zdravy rozum. Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li
unaveni nebo pod vlivem omamnych latek, alkoholu nebo Iéku.

Chvile nepozornosti mize pfi praci s elektrickym naradim vést k vaznému drazu.
Pouzivejte osobni ochranné pomticky. VZdy pouzivejte ochranu oéi

a ochranu sluchu. Doporucujeme pouzivat prachovou ochrannou
masku. Spravné pouZiti ochrannych pomdcek pro dané podminky, jako je
ochrana oci, ochrana sluchu, protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv nebo ochranna prilba, snizi nebezpeci vzniku urazu.

Zabrante nahodnému spusténi. Pred pripojenim naradi ke zdroji napa-
jeni, jeho zvednutim nebo prenasenim se presvédcte, zda je hlavni
spina¢ ve vypnuté poloze. Piendseni elektrického néradi s prstem poloZzenym
na hlavnim spinaci, nebo prfipojovani elektrického naradi k siti se zapnutym
vypinacem znacné zvysuje riziko Urazu.

Nesnazte se dosahnout prili§ daleko. Udrzujte si pevny a vyvazeny
postoj po celou dobu. Na svahu noste obuv, ktera neklouze a bute
zvlasté opatrni. Pfi sekani necouvejte, mohli byste zakopnout. Chote,
nikdy nebéhejte. Pristroj nepouzivejte na zebficich. Tim je zarucena
lepsi kontrola nad elektrickym naradim v neocekavanych situacich.

Radné se obleéte. Vzdy si obléknéte vhodny odév, rukavice a pevnou
obuv. Nenoste volné odévy ani Sperky. Méjte vlasy, odévy a rukavice
v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych ¢asti.

Volné odévy, Sperky a dlouhé viasy se mohou zachytit v pohyblivych castech.

Pouziti a péce o elektrické naradi

Tento pfistroj pouzivejte pouze zplisobem popsanym v tomto navodu
a k uvedenym funkcim. Kabel vZdy smérujte dozadu, mimo produkt.
Na elektrické naradi netlacte nadmérnou silou. Elektrické naradi vybi-
rejte podle povahy prace, kterou chcete provadét. Spravné elektrické
naradi vykona svoji praci lépe a bezpecnéji, pokud neni pretézovano.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je zahradni vysavac¢ ErgoJet
schopen bezpecného provozu. Elektrické naradi nepouzivejte, pokud
jej nelze zapnout a vypnout hlavnim spinacem. Naucte se, jak pristroj
v pfipadé nouze rychle vypnout.

Kazdé elektrické naradi, které nelze spravné zapnout nebo vypnout hlavnim
spinacem, je nebezpecné a musi byt predano k oprave.

Po vypnuti pfistroje se dale otadi jeho rotor. Motor musi byt vypnuty

a lopatky rotoru se uz nesmi tocit, jinak by vas mohly vazné zranit.

Pristroj odpojte od zdroje elektrického proudu:

— pred odstranénim nebo vyménou plné sestaveného sbérného vaku;

— pred opusténim piistroje na jakoukoli dobu;
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— chcete-li odstranit néjakou prekazku;

— pred jeho kontrolou, ¢isténim nebo provadenim prace na pristroji;

— jestlize zaéne neobvykle vibrovat. Okamzité ho zkontrolujte. Nadmeérné
vibrace mohou zpUsobit zranéni.

— pred tim, nez jej predate jiné osobé.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti a nedovolte

osobam, které nebyly seznameny s elektrickym naradim nebo s témito

pokyny, pouzivat elektrické naradi.

Elektrické naradi je v rukou nezkusenych uzivateld nebezpecné.

UdrZujte elektrické naradi. Kontrolujte, zda nejsou pohyblivé ¢asti

nevyrovnané nebo nespojené, soustredte se na ziomené soucasti

a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit funkci elektrického

naradi. Je-li naradi poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte jeho

opravu. Dbejte na to, aby se do Zadného ze vstupnich otvor nedostal

sbirany material (listi, odfezky travy, apod.).

Mnoho nehod je zplisobeno nedostatecnou Udrzbou elektrického narad.

Elektrické naradi a prislusenstvi pouzivejte v souladu s témito pokyny

a s ohledem na dané podminky prace a druh provadéné prace. Naradi

pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pri dobrém umélém osvétleni.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych cinnosti, neZ pro jaké bylo
urceno, miZe vést k nebezpecnym situacim.

Udrzba a uloZeni

Opravy vaseho elektrického naradi svérte kvalifikované osobé, ktera

bude pouzivat vyhradné identické nahradni dily.

Timto zpldsobem bude zajisténa stejna Uroveri bezpecnosti elektrického néaradi.

— Utdhnéte vSechny matice, Srouby a zapustné Srouby, aby byl pfistroj v bezpe¢ném
provoznim stavu.

- Opotiebované nebo poskozené dily z bezpecnostnich ddvodU vyménte.

— PouZzivejte pouze origindlni nahradni dily a prislusenstvi.

— Sbérny vak pravidelné kontrolujte. V pfipadé poskozeni nebo opotiebovanosti
sbérny vak vyménte.

— UloZte pristroj v chladném, suchém misté mimo dosah déti. Neskladuite jej ve
venkovnim prostredi.

Bezpecnostni varovani pro foukac¢

Pred pouzitim foukace si vZzdy prohlédnéte prislusny prostor.
Odstrarite vSechny predmeéty a tvrdé kusy jako kameny, strepy skia, draty
apod., které by se mohly odrazit, vymrstit nebo jinak vas pfi praci zranit.
Nikdy neprovozujte naradi bez upevnéného spravného prislusenstvi.
Je-li naradi pouzivano jako foukac, vzdy mejte upevnénou trubku foukace. Pro
predejiti zraneéni osob pouZzivejte jen doporucené prislusenstvi.

Foukaé nepouzivejte v blizkosti hoficiho listi, dfeva, krbu, ohnist,
popelnikti apod. Spravné pouZiti foukace pomdze zamezit Sifeni ohné.

Do trubek foukace nikdy nevkladejte zadné predméty; proud vzduchu
s odfukovanym materialem smérujte vzdy od lidi, zvirat, skla a jinych
pevnych pfedméti — stromu, automobildl, zdi apod. Kameny, hiina nebo
tlomky veétvi se mohou silou vzduchového proudu vymrstit nebo odrazit, coz
mdZe poranit osoby nebo zvitata, rozbit sklo a zpdsobit jiné skodly.

Naradi nikdy nepouzivejte k rozsifovani chemikalii, umélych hnojiv ¢i
jinych latek. Zabranite tak rozsitovani toxickych materiald.

Bezpecnostni varovani pro vysavaé

Pred otevienim krytu pfivodu vzduchu nebo pokusem o vloZzeni nebo
odstranéni sacich trubek vypnéte motor a odpojte prodluzovaci kabel.
Motor musi byt vypnuty a lopatky rotoru se uz nesmi tocit, jinak by vas mohly
vazné zranit.

Pred pouzitim foukace si vzdy prohlédnéte pfislusny prostor.

Tvrdé prfedméty mohou prolétnout sbérmym vakem nebo plastém a mohou se
stat velmi nebezpecnymi stielami, které mohou zpdsobit vazna zranéni obsluze
a ostatnim osobam.

Nevysavejte kameny, stérk, kovy, rozbité sklo apod. Spravné pouziti
naradi snizi riziko moZného zraneni a/nebo poskozeni viastniho naradi.
Nepokousejte se vysavat vodu nebo jiné kapaliny. Pokud do elektrického
naradi vnikne voda nebo jiné kapaliny, hrozi zvySené nebezpeli trazu elektrickym
proudem.

Nikdy neprovozujte naradi bez upevnéného spravného prislusenstvi.
Je-Ii néradi pouZivano jako vysavac, vZdy méjte nasazené saci trubky a sestavu
sbérného vaku. PresvédCte se, zda je sestava sbérného vaku pri spusteném
naradi radné uzaviena, aby nedochazelo k vylétavani necistot. PouZivejte jen
doporucena prislusenstvi.

Nevysavejte odhozené zapalky, doutniky, cigarety, ani popel z ohnist,
krbu, spalenist apod. yhybejte se situacim, které by mohly vést k vzniceni
sbérného vaku. V zajmu protipoZarni ochrany fouka¢ nepouZzivejte v blizkosti
horiciho listi, dreva, krbd, ohnist, popelniki apod.

PFi vysavani vzdy pouzivejte ramenni popruh.

Jeho pomoci budete mit stalou kontrolu nad elektrickym naradim.

Casto kontrolujte otvory nasavani vzduchu, zahnutou trubku a saci
trubky, a to vzdy pfi vypnutém naradi odpojeném od elektrické sité.
Priduchy a trubky udrzujte bez necistot, které se mohou nahromadit a omezit
spravné proudeni vzduchu. Naradi nepouZivejte se zakrytym néjakym otvorem.
Naradi Cistéte od prachu, cupanin, viast a jinych necistot, které mohou snizit
prichod vzduchu.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

NEBEZPECI! Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. U pytliki hrozi
nebezpeci uduseni pro malé déti. Udrzujte malé déti béhem montaze
v dostatecné vzdalenosti.
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NEBEZPECI! Tento produkt vytvaii za provozu elektromagnetické pole.
Toto pole muize za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo
pasivnich IékaFskych implantatd. Aby se vylouéily nebezpeéné situace,
které by mohly vést k tézkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby
s lékarskym implantatem pred pouZitim produktu konzultovat svého Iékare
a vyrobce implantatu.

2. MONTAZ

VYSTRAHA! Pfistroj vypnéte a odpojte od elektrické sité
prodluzovaci kabel jesté pred otevienim krytu nasavani,
nebo nez budete vkladat nebo vyjimat trubku foukace
nebo saci trubky.
Motor musi byt vypnuty a lopatky rotoru se uz nesmi tocit, jinak by vas
mohly vazné zranit.

Montaz pfi zprovoznéni foukace:
Nasazeni trubky foukace [obr. A1]:

POZNAMKA: Neni-li trubka foukace (D spravné nasazend, bezpednostni
spina¢ zamezi zapnuti pfistroje.

1. Vyrovnejte drazky na trubce foukace (O s drazkami na vyvodu
foukace @.

2. Trubku foukace zasurte @ do vyvodu foukace @), dokud napevno
nezaklapne.
Trubka foukace je upevnéna k vyvodu foukace pomoci tlacitka pro
uvolnéni trubky .

Chcete-li odstranit trubku foukace @), stisknéte tladitko pro uvolnéni
trubky ® a zéroven trubku foukace vytdhnéte (.

Nasazeni krytu sani [obr. A2]:
POZNAMKA: Neni-li kryt nasavani @ uzavieny na zapadku, bezpe&nostni
spina¢ zamezi zapnuti pfistroje.
1. Umistéte kryt séani @ na spodni otvor zahradniho foukace a otocte
kryt @ ve sméru hodinovych ruci¢ek na pozici zastaveni (bajonetovy
uzaver).
2. Dotahnéte upevriovaci Sroub (®).

Chcete-li odstranit kryt sani @, povolte upevriovaci Sroub ®, otocte kryt
sani @ proti sméru hodinovych rucic¢ek a odejméte jej.

Montaz pro zprovoznéni vysavace:
Nasazeni trubky vysavace [obr. A3/A4]:

POZOR! Nepouzivejte vysavac 6, pokud neni spodni trubka ) nasazena
na horni trubku €.

1. Vyrovnejte drazky spodni trubky @ s drazkami horni trubky €3.

2. Tla¢te trubky € / @ proti sob&, dokud zcela nezapadnou.

POZNAMKA: Bezpecnostni spinag zabrani spustén pristroje, pokud

nejsou trubky vysavace (® spravné propojené.

3. VloZte trubku vysavace ® do spodniho otvoru zahradniho vysavace
a otocte trubku vysavace ® ve sméru hodinovych rucicek na pozici
zastaveni (bajonetovy uzaver).

4. Dotahnéte upevriovaci Sroub ®.

Chcete-li odstranit trubku vysavace ®, povolte upevriovaci Sroub ®),
otocte trubku ® proti sméru hodinovych rucicek a odejméte jej.

Nasazeni sbérného vaku [obr. A5]:

POZNAMKA: Neni-li zahnuta trubka @ spravné nasazend, bezpednostni

spina¢ zamezi zapnuti pfistroje.

1. Vyrovnejte drézky na zahnuté trubce @ s drazkami na vyvodu foukace @.

2. Zahnutou trubku tlacte @ do vyvodu foukace @, dokud napevno
nezaklapne.

Sbérny vak je upevnéna k vyvodu foukace pomoci tlacitka pro uvolnéni
trubky (®.

3. Pripnéte sbémy vak ® do obou poutek (@ na trubce

vysavace (®).
Chcete-li odstranit sbérny vak @, stisknéte tlacitko pro uvolnéni trubky
a zaroven zahnutou trubku vytahnéte @.

Pripevnéni ramenniho pruhu:

Ramenni popruh je dodavany s vasim pfistrojem pro poskytnuti lepsiho
drzeni pfi pouZiti pfistroje jako vysavace. Pred pouzitim pfipevnéte popruh
k pfistroji. Pfipnéte hadek k Uchytu @.



3. OBSLUHA

4. SKLADOVANI

VYSTRAHA! Pristroj nepouzivejte bez spravné pripevnénych
trubek nebo sbérného vaku, aby nedoslo k poletovani
nedistot a/nebo jejich zasaZeni rotoru, které miaze mit za
nasledek vazna zranéni.
VZdy pouzivejte rukavice a ochranu oci, aby vam do oc¢i nebo do tvare
neviétly kaminky nebo necistoty uvolnené foukacem. Ty by vas mohly
oslepit nebo zpdsobit vazné zranéni.

Kabely:

PouZivejte pouze kabel s prirfezem 1 mm? a délkou do 40 metr.
Jmenovité udaje o napajeni:

Prirez kabelu 1 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Sitové kabely a prodluzovaci kabely mizete ziskat v mistnim
autorizovaném servisnim stredisku. Pouzivejte jen prodluzovaci kabely
specialné uréené pro venkovni pouziti.

P¥ipojeni pristroje [obr. 01/02]:

POZOR! Chcete-li se vyhnout poskozeni zastrcky, viozte prodluzovaci kabel

do bezpeénostniho zamku pro kabely.

1. Nejdfive udélejte smycku z prodiuzovaciho kabelu @), proviéknéte ji do
zédmku pro kabely @ a kabel utdhnéte.

2. Pripojte zastréku pristroje k prodluzovacimu kabelu.

3. Pripojte prodluzovaci kabel k 230 V sitové zasuvce.

Zapnuti pristroje [obr. O3]:
Spusténi:
- Prepnéte vypinac¢ @ do polohy ZAPNUTO.

Pristroj se spusti.
POZNAMKA: Jen pro ErgoJet 3000 (EJ 3000): Pouzitim variabilniho
ovladace otacek t je mozné zvySovat nebo snizovat otacky motoru.
VYSTRAHA! Aby nedoslo k poskozeni pristroje, variabilni oviadaC otacek
pouZivejte jen v rezimu foukani. NEPOKOUSEJTE SE pouZivat variabilni
ovladac otacek v rezimu sani. Niz8i otacky motoru pfi sani mohou vést
k usazovani a hromadéni necistot, zablokovani motoru a poskozeni pfi-
stroje.

Zastaveni:

- Prepnéte vypinac¢ ( do polohy VYPNUTO.
Pristroj se vypne.

Pracovni polohy:
Rezim foukani [obr. 04]:

Je-li pfistroj nastaven na foukani (foukac), je vhodny pro odstrafiovani
necistot nebo posekané travy z prijezdovych cest, chodnikd, teras apod.,
a pro nafoukani posekané travy nebo listi na hromady, nebo pro odstrario-
vani necistot z roh, v okoli spar nebo mezi cihlami.

Jen pro ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Pri praci s foukacem zvySuijte nebo snizujte otacky motoru pomoci varia-
bilniho ovladace otacek.

Proud vzduchu smérujte namifenim trubky foukace dold nebo na stranu.

Vzdy pracujte v dostate¢né vzddlenosti od pevnych objekt jako cest,
velkych kamend, vozidel a plotd.

Pri gisténi ront zacnéte uvnitt a postupujte smérem ven. Timto zplsobem
zabranite nahromadeéni nedistot, které by vam mohly vietét do obliceje.

Pfi praci davejte pozor, abyste neposkodili rostliny. Silny proud vzduchu by
mohl slabsi rostliny poskodit.

Rezim sani [obr. O5]:

Pristroj pouZivejte jako vysavac k vysavani suchych materiald jako listd,
trévy, malych vétvicek a kouskl papiru.

Nejlepsich vysledkU pri vysavani dosahnete, je-li pristroj provozovan pfi
maximalnich otackach.

Pri vysavani se pohybuijte pomalu dopfedu a dozadu nad vysavanym
materidlem. Nezatladujte vysavac do vysavané hromady, mohl by se zanést.

Nejlepsich vysledkd dosdhnete, budete-li drzet saci trubku asi 2,5 cm nad
zem!.

VYSTRAHA! Jestlize se vysavaé zanese, vypnéte ho
a odpojte prodluzovaci kabel. Pockejte, az se rotor zcela
prestane tocit a pak sejméte saci trubky. Opatrné sahnéte
do saciho otvoru a odstrarnte nanesené necistoty.

Tim se snizi riziko zraneni o rotor.

Vyrazeni z provozu:

Pristroj ukladejte odpojeny od elektrické sité a mimo dosah déti.

1. Pristroj vypnéte a odpojte od elektricke sité.
2. Pred uloZenim nebo prepravou nechte motor vychladnout.

3. Pristroj uloZte se vSemi prisluSnymi chranici. Pristroj ulozte tak, aby
zadna jeho ostra ¢ast nemohla nékoho zranit.

Ulozeni pres zimu:

Pristroj pfipravte k uloZeni na konci sezény, nebo nebudete-li jej pouzivat
déle nez 30 dni.

Chcete-li pfistroj na urcitou dobu ulozit:

1. Pristroj vypnéte a odpojte od elektrické sité.

2. Pred dlouhodobg&jsim ulozenim cely pristroj vycistéte.

3. Otevrete kryt nasavani a odstrarite vSechnu necistotu, travu nebo jiné
usazené zbytky. Zkontrolujte foukac a vSechny trubky. Kryt zaviete
a presveédcte se, ze zapadl.

4. Pouzitim jemného kartace odstrante necistoty ze vzduchovych priducht
a z pfivodu vzduchu. Nepouzivejte vodu.

5. Pristroj a prodluzovaci kabel uloZte na dobre vétrané misto, a je-li to
mozné, zakryjte je, aby se na nich neusazovaly necistoty. Nezakryvejte
je plastovym obalem. Plast neni prodysny a mdze zpUsobit kondenzaci
a pripadné i vznik koroze.

6. Zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby na pristroji pevné utazené. Vsechny
poskozené, opotifebované nebo rozbité ¢asti vymente.

7. Pro snadnéjsi ulozeni sejméte trubku (trubky).
Likvidace:
(podlle RL2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béZznym domacim odpa-
dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
predpisU.
DULEZITE!
-> Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérného mista.

5. UDRZBA

VYSTRAHA! Nez zaénete provadét jakékoliv sefizovani,
vyménu prislusenstvi nebo udrzbu, pristroj vypnéte
a odpojte prodluzovaci kabel.
Takoveé preventivni opatreni snizuje nebezpeci nahodného spusteni
elektrickeho naradi.

PRED KAZDYM POUZITIM
Kontrola vsech upevriovacich prvki a dilu:

Utahnéte vSechny matice, Srouby a zapustné Srouby, aby byl pfistroj
v bezpecném provoznim stavu. Presvédcte se, zda jsou vSechny dily
spravné sestavene.

* Kryt nasavani

* Trubka foukace
e Saci trubky

e Sbérmny vak

Kontrola poskozeni nebo opotiebovani dili:

Dalsi informace o vyméné poskozenych nebo opotfebovanych dilll ziskéte
od svého autorizovaného servisniho strediska

* Hlavni spina¢ — presvédcte se, Ze spravné funguje jeho presunutim do
polohy VYPNUTO. Presvédcte se, zda se motor vyping; pak ho opét
spustte a pokracuite.

* Kryt nasavani — pfistroj prestarite pouzivat, jestlize kryt nasavani neni
spravné zaklapnuty, nebo je néjak poskozeny.
PO KAZDEM POUZITi
Prohlédnéte a vycistéte pristroj i Stitky:
NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nikdy necistit vétraci Stérbiny kovovym predmétem.
e Po kazdém pouziti zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pevné utazené
a nejsou poskozené. Pristroj vycCistéte vinkym hadrikem.
e Pak pfistroj osuste Cistym suchym hadrikem.
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Gisténi sbérného vaku:
DULEZITE! SBERNY VAK JE NUTNE UPLNE VYSYPAT.

e Sbérny vak je nutné Uplné vysypat a dobre ho udrzovat, aby nedoslo
k jeho poskozeni a zablokovani vzduchového proudu.

* Sbérny vak sejméte z vysavace a vysypte ho po kazdém
pouziti. Nikdy ho neskladujte s jeho obsahem (travou, listim apod.), vzdy
ho nejprve vysypte.

e Jednou za rok ho umyjte. Sejméte vak z foukace a obratte ho naruby.
Umyjte vak vodou pomoci hadice. Povéste ho a pred dalsim pouzitim ho
nechte Uplné vyschnout.

VYSTRAHA! Jestlize se vysavaé zanese, vypnéte ho
a odpojte prodluzovaci kabel. Pockejte, az se rotor zcela
prestane tocit a pak sejméte saci trubky. Opatrné sahnéte
do saciho otvoru a odstrarnte nanesené necistoty.
Tim se snizi riziko zraneni o rotor.

Odstranéni predmétu z privodu vzduchu:
1. Sejméte saci trubky.

2. Opatrné sahnéte do saciho otvoru a vycistéte prostor privodu vzduchu.
Odstrante vSechny necistoty z rotoru.

3. Zkontrolujte, zda neni rotor nékde praskly. Jestlize je praskly nebo

zovaném servisnim stfedisku. Nepokousejte se je vymenovat sami.

6. ODSTRANOVANI CHYB

VYSTRAHA! Pfed provadénim v§ech navrhovanych feseni

nize s vyjimkou postupu, které vyzaduji, aby byl pFistroj v

chodu, vzdy pristroj vypnéte a odpojte prodluzovaci kabel.
Motor musi byt vypnuty a lopatky rotoru se uz nesmi tocit, jinak by vas
mohly vazné zranit.

Problém Mozna pficina Odstranéni

Pristroj nefunguje 1. Hlavni spinac je v poloze 1. Pfepnéte hlavni spina€ do

VYPNUTO (0). polohy ZAPNUTO (1).

2. ProdluZovaci kabel je 2. Znovu pripojte prodluZovaci
odpojeny. kabel.

3. Vypnuty jisti€ nebo spalenda 3. Opét zapnéte jistic nebo
pojistka. vymérite pojistku.

4. Trubka foukace, zahnuta
trubka a/nebo saci trubka
nejsou spravné nasazené.

5. Shérny vak je piny.

4. Zkontrolujte upevnéni trubky.

5. Vyprazdnéte shérny vak.

6. Obrafte se na autorizované
servisni stredisko.

6. Mechanickd porucha.

1. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

Pristroj nezvykle vibruje 1. Mechanicka porucha

Rotor se volné netoéi 1. Negistoty v prostoru
privodu vzduchu.

2. Mechanicka porucha.

1. VyCistéte pfistroj. Odstrarite
v§echny usazeniny.

2. Obrafte se na autorizované
servisni stredisko.

POZNAMKA: V pfipadé jinych poruch se prosim obrat'te na Vase servisni centrum
GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni
prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA

Jednotka Hodnota Hodnota
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)

(€.v. 9332) (G.v. 9334)
Pfikon motoru W Max. 3000 Max. 2500
Sitové napéti v 220 - 240 220 - 240
Sitova frekvence Hz 50 50
Saci kapacita I/s 170 170
Muléovaci pomér 16:1 14:1
Rychlost vyhanéného vzduchu  km/h Max. 310 Max. 310
Hmotnost foukaée/vysavace kg Max. 4,8 Max. 4,8
Objem shérného vaku | 45 45

Jednotka Hodnota Hodnota
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)

(€.v. 9332) (€.v. 9334)
N o P
Hladina akustického tlaku L,» o @) 83 87
Rizikovost k,, 3,0 1,0
Hladina akustického vykonu L,,?
zméfeno / garantovano dB (A) 99/102 102 /103
Vibrace ruky a paze a,,," m/s? <392 <27

Metoda méfeni podle: VEN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.1. 2001 No.1701

POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zméfena podle normované metody

A méfFeni a mize tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pristroji navzajem.
Tato hodnota miiZe byt pouzita i pro predbézné posouzeni expozice. Hodnota
emise vibraci se miiZe pfi realném pouZivani elektrického naradi ménit.

8. SERVIS / ZARUKA

Servis:
Kontaktujte prosim adresu na zadni strané.

Zarucni podminky:

V pripadé vzneseni naroku na zaruku se na poskytnuté sluzby nevztahuje
zadny poplatek.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vSechny originalni nové
produkty GARDENA 2 roky zaruku od prvni koupé u obchodnika, pokud
byly produkty pouzivany vyhradné pro soukromou potrebu. Na produkty
ziskané na jiném trhu tato zaruka vyrobce neplati. Tato zaruka se vzta-
huje na zévazné nedostatky produktu, které byly prokazatelné zptisobeny
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Zaruka je spinéna bezplatnym doda-
nim pIné funkéniho ndhradniho vyrobku nebo opravou vadného vyrobku,
ktery nam byl odeslan. Vyhrazujeme si pravo vybrat mezi témito moznosti.
Tato sluzba podiéha nasledujicim ustanovenim:

* Vlyrobek byl pouzit k uréenému ucelu podle doporuceni v navodu
k pouzivani.

* Ani kupec, ani zadna treti osoba se nepokouseli produkt otevrit
nebo opravit.

* Pri provozu byly pouZity jen originalni nahradni dily a dily podiéhajici
opotrebeni GARDENA.

e PredloZeni dokladu o koupi.

Normalné opotiebované dily a komponenty (napfiklad na nozich, dily
upevnujici ndiz, turbiny, osvétlovaci prostredky, klinové a ozubené feme-
ny, obézna kola, vzduchove filtry, zapalovaci svicky), optické zmény, dily
podléhajici opotrebeni a spotfebni dily jsou ze zaruky vylouceny.

Tato zaruka vyrobce je omezena na nahradni dodavku a opravu podle
vysSe uvedenych podminek. Jiné naroky proti nam jako vyrobci, treba

na nahradu skody, nejsou na zakladé zaruky vyrobce opravnény. Tato
zaruka vyrobce nema samozfejme vliv na existujici zakonné a smluvni
naroky na zaruku vzhledem k obchodnikovi/ prodejci.

Zaruka vyrobce podléha pravu Spolkoveé republiky Némecko.

V pripadé uplatnéni zaruky zaslete prosim vadny produkt s kopil kupni-
ho dokladu a popisem vady dostate¢né ofrankované na adresu servisu
GARDENA.

Dily podléhajici opotrebeni:
Trubka foukace a saci trubky podiéhaji rychlému opotfebeni a nevztahuje
se na né zaruka.

Smluvni servisni strediska CZ: Milan Zéhumensky — JIRAMI
Lidicka 18

715 00 Ostrava-Vitkovice
tel.:596 615 037

mobil.: 603 519 774

fax: 595 626 557

email.: jrami@seznam.cz
WWW.jirami.cz

NOBUR s.r.0.
Primyslova 14/1515
110 00 Praha 10

tel.: 242 405 291

fax: 242 405 293
email.: servis@nobur.cz
www.nobur.cz

KIS PLUS v.0.8.
Ing. Tomas Vajcner Zeleticka 305/3
Vlarska 22 412 01 Litoméfice
627 00 Brno tel.: 416 715 511, 416 715 523

tel.: 731 150 017
email.: prodej@egardena.cz
www.egardena.cz

fax: 416 739 115
email.; info@kisplus.cz
www.kisplus.cz

62



SK Fukac¢/vysavac

1. BEZPECNOST . . . 63
2. MONTAZ 64
BLOBSLUHA o oo 65
4, SKLADOVANIE. . . .\ oo 65
BUDRZBA oo oot 66
6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . . e e oo 66
7.TECHNICKE UDAJE. . . . oo 66
8. SERVIS/ZARUKA. . . .ot 66

Preklad originalnych instrukcii.

Tento vyrobok mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov,

ako aj 0soby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a vedomosti, ak st pod dohladom alebo boli 0 bezpec-
nom pouzivani zariadenia poucené a pochopili z toho vyplyva-
juce nebezpecenstva. Deti sa s vyrobkom nesmu hrat. Deti
nesmu vykonavat Cistenie a beznu Udrzbu bez dohladu.
Obsluhu tohto vyrobku odporucame zverit mladistvym az
od veku 16 rokov.

Urcéené pouZitie:

Spravne pouzivanie fikaca:

Fukac/vysavac¢ GARDENA je zariadenie vhodné na odstranovanie
odpadu alebo pokosenegj travy z chodnikov, prijazdovych ciest, dvorov
atd. a na odstrarfiovanie pokosenej travy, sena a listov alebo na odstrario-
vanie necistot z kitov, medzier alebo strbin medzi tehlami alebo kameni-
vom.

Spravne pouzivanie vysavaca:

Fukaé¢/vysavaé¢ GARDENA je vhodny na vysavanie suchého materialu,
ako je listie, trava, mensie vetvicky a kusy papiera.

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

- Tento vyrobok méze byt pri nespravhom pouzivani nebez-
pecny. Pri pouzivani tohto vyrobku musite dodrziavat vystrahy
a pokyny, aby bola zaru¢ena dostatoc¢na bezpecnost a ucinnost.
Za dodrziavanie vystrah a pokynov uvedenych v tomto navode
a na vyrobku zodpoveda obsluhujuci pracovnik. Vyrobok pouzi-
vajte iba vtedy, ked’ su kryty dodavané vyrobcom zalozené
v spravnej polohe.

1. BEZPECNOST

Dolezité! Precitajte si starostlivo Navod na obsluhu a uschovajte ho pre
dalsie pouzitie.

Symboly na vyrobku:

LL]

>

Predcitajte si navod na obsluhu.

o8| VYPNUTIE:
Zﬂ Pred &istenim alebo tdrzbou vytiahnite
zastrcku z elektrickej siete.

Vyrobok nevystavujte dazd'u.

Odporuca sa pouzivat prostriedky na ochranu zraku a sluchu.
Davajte pozor na to, Ze tretiu osobu, ktora vstupi do pracovného
priestoru, nemusite poéut.

0-F

Vykazte ostatné osoby z pracovného priestoru.

Ak sa napajaci kabel poskodi alebo zamota,
sietovu zastréku vytiahnite.

D> P @@

! Aﬁ V sacej prevadzke pouzivajte len s kompletne

namontovanou sacou rirou a uzavretym zbernym

vakom.
(o
2D
Po vypnuti pockajte, kym zastavia sa listy rotora.
NS _ - S
/)\ Nepouzivajte s rozpustenymi vlasmi, s volnymi

Sperkami alebo vol'nym oblec¢enim.

VSeobecné bezpecnostné vystrahy k elektrickému naradiu

VYSTRAHA: Predéitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy
A a pokyny. NedodrZanie tychto vystrah a pokynov méze spésobit zdsah
elektrickym pradom, poZiar a/alebo tazké zranenia.
Uschovajte vSetky vystrahy a pokyny pre pripadné dalSie pouzitie.
Pojem ,elektrické naradie* vo vystrahdch sa vztahuje na elektrické naradie zapojené
do elektrickej siete (so snurou).

1) Bezpecénost na pracovisku

a) Tento vyrobok nemdzu pouzivat osoby (vratane deti) so zniZzenou
fyzickou, zmyslovou alebo mentalnou dispoziciou, pripadne osoby
bez dostatoénej skisenosti a znalosti, s vynimkou pripadov, kedy st
pod dozorom alebo boli pouc¢ené o pouziti vyrobku osobou, ktora
zodpoveda za ich bezpecnost. Deti by mali byt pod dozorom, aby ste
zabezpedili, Ze sa s vyrobkom nehraju. Miestne predpisy mézu obme-
dzovat vek pouzivatel'a. Nedovolte detom a osobam, ktoré sa
neoboznamili s tymito pokynmi, narabat s vyrobkom.

PouZivanie elektrického naradia neskisenymi osobami je nebezpecné.

b) Pocas prace s elektrickym naradim sa deti a iné osoby musia nacha-

dzat v dostatoénej vzdialenosti.

V pripade odpdtania pozornosti by ste mohli stratit kontrolu nad zariadenim.

Postarajte sa o to, aby secka nikdy neviala smerom na okolostojace

osoby. Obsluhuijtici pracovnik alebo pouZivatel zodpoveda za nehodly, ktoré

sa stali inym osobam a za poskodenie ich majetku.

Pracovisko udrzujte Cisté a dobre osvetlené. Preplnené a tmavé miesta

spdésobuju nehody.

Nepracujte s elektrickym naradim v explozivhom prostredi, ako je

prostredie s horlavymi tekutinami, plynmi alebo prachom.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

C|
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2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do zasuvky elektrickej siete.
Nikdy a Ziadnym spo6sobom nemodifikujte elektricku zastréku.
S uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte ziadne adaptéry na
zastrcky. Zariadenie zapojte iba do elektrickej siete so striedavym
prudom a napéatim, ktoré zodpoveda udajom na vyrobnom stitku
zariadenia. Za Ziadnych okolnosti nesmie byt k Ziadnej ¢asti vyrobku
pripojené uzemnenie. Nemodifikované zastrcky a zhodné zasuvky znizuju
riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su napri-
klad potrubia, radiatory, okruhy a chladiace ¢asti.
Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Elektrické naradie chrante pred dazd’'om a vlhkom. Vniknutie vody do
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Neposkodzujte privodnu $nuru. Nikdy nepouzivajte privodnu $nuru na
prenasanie, fahanie alebo odpajanie elektrického naradia z elektrickej
siete. Chrante Snuru pred horuc¢avou, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujtcimi sa dielcami. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i elektricky
kabel nie je poskodeny. Ak st na kabli znamky poskodenia alebo opot
rebovania, vymerite ho. Nepouzivajte Zahradny vysavac v pripade,
ked’ st poskodené alebo opotrebované elektrické kable. Okamzite
odpojte z elektrickej siete ak sa prerezal kabel, alebo porusila izola-
cia. Nedotykajte sa elektrického kabla, kym nie je odpojeny zo zdroja
elektrického napétia. Rozrezany, alebo poskodeny kabel neopravuijte.
Nahrad'te ho novym.

Poskodené alebo zamotané Sndry zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Elektricky kabel musi byt odvinuty.

2vinuté kable sa mézu prehriat a znizuju ucinnost spotrebica. Pri zvinovani
kabla davajte vZdy pozor, aby sa nezamotal.

f) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predlI-
Zovacie $nury vybavené spojkou, ktoré su vhodné na pouzivanie vo
vonkajsich priestoroch podl'a normy IEC 60320-2-3.

PouZivanie prediZovacej $ntry urcenej do vonkajsieho prostredia znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak je prevadzka elektrického naradia vo vihkom prostredi nevyhnut-
na, pouzivajte zdroj napajania chraneny zariadenim zostatkového
prudu (residual current device - RCD). Odpori¢ame pripojenie cez
prudovy chrani¢ s menovitym zvodovym pridom s 30 mA. Stopercentna
bezpecnost nemodze byt garantovana ani s inStalovanym R.C.D. Preto
je nevyhnutné vZdy dodrziavat bezpeénost prace. R.C.D. skontrolujte
pri kazdom pouziti.

Pouzivanie zariadenia RCD znizi riziko trazu elektrickym pradom.
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3) Bezpeénost 0oséb
a) Pri praci s elektrickym naradim budte pozorni a vzdy sa sustredte
na to, ¢o prave robite. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste una-

-
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b)

c)

d)

e)

4
a)

b)

c)

d)

e)

9)

5)

veny, pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilkovd nepozornost
pri praci s elektrickym naradim mdéZe mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZzdy noste prostriedky na
ochranu zraku a sluchu. Odporuicéa sa nosenie ochrannej masky proti
prachu. Ochranné prostriedky, ako ochrana zraku, sluchu, protiprachova
maska, protismykova obuv, alebo ochranna prilba pouZité v prislusnych pod-
mienkach zniZia riziko zraneni.

Zabrante neo¢akavanému uvedeniu vyrobku do prevadzky. Pred pri-
pojenim elektrického naradia do elektrickej siete, zdvihanim alebo
prenasanim naradia sa vzdy uistite, ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie elektrického naradia s prstom poloZzenym na vypinaci alebo zap-
nutého elektrického naradia méZe mat za nasledok uraz.

Nenatahujte sa prili§ d'aleko. Vzdy stojte pevne a udrziavajte rovnovahu.
Bud'te obzvlast opatrny pri pouziti na svahoch, noste protiSmykovu
obuv. Pri koseni necuivajte, mohli by ste zakopnut. Kracajte, nikdy
nebezte. Po¢as ¢innosti vyrobku nepouzivajte rebriky. To umoZriuje
lepsie oviadanie elektrického naradia v neoCakavanych situaciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Vzdy si oblecte vhodny odev,
rukavice a pevnu obuv. Neobliekajte si prili§ vol'né oblecenie a nenos-
te Sperky. Udrzujte svoje vlasy, oble¢enie a rukavice mimo dosahu
pohybujucich sa dielcov. Vo/né oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

PouzZivanie a starostlivost o elektrické naradie

Vyrobok pouzivajte iba spésobom a na ucely uvedené v tomto navo-

de. VZzdy majte kabel nasmerovany dozadu, smerom pre¢ od vyrobku.

Elektrické naradie nepretaZujte. Pre svoju pracu pouzivajte spravne

elektrické naradie. Pomocou vhodného elektrického naradia budete méct v

uvedenom rozsahu vykonu pracovat lepsie a bezpecnejsie.

Zapnite Vas ErgodJet az vtedy, ked’ ste sa presvedgili, Zze je bezpecny.

Nepouzivajte elektrické naradie, ak ma pokazeny vypina¢. Naucte sa,

ako v pripade nudze vyrobok rychlo zastavit. Elektrické naradie, ktoré sa

neda oviadat vypinacom, je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Rotor sa otaca aj po vypnuti vyrobku. Motor sa musi zastavit a lopatky

rotora sa nesmu otacat, aby sa predislo vaznym zraneniam spésobenym

otacajucimi sa lopatkami.

Zariadenie odpojte od elektrickej siete:

— pred vybratim alebo vymenou kompletnej zostavy zberného vaku,

— predtym, ako nechéte zariadenie bez dozoru na akokolvek dihi dobu,

— pred vydistenim upchatych ¢asti,

— pred kontrolou, Gistenim spotrebica alebo vykonavani akejkolvek prace na
spotrebici,

- ak zariadenie zacne abnormaline vibrovat. Okamzite ho skontroluijte.
Nadmerné vibracie mézu spdsobit poranenie.

— pred odovzdanim inej osobe.

Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte mimo dosahu deti.
Nedopustte, aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su
dokladne oboznamené alebo ktoré si nepreéitali tento navod na
obsluhu. PouZivanie elektrického néradia neskisenymi osobami je nebezpecné.

Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé
suciastky naradia bezchybne funguju, ¢i sa nezasekavaiju, ¢i suciastky
nie su zlomené alebo inak poskodené, ¢o by mohlo ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. Poskodené elektrické naradie dajte opravit a az
potom ho pouzivajte. Spina nesmie vniknut do nasavacich otvorov
vzduchu.

Pricinou mnohych Urazov byva nedostatocna tdrzba elektrického naradia.
Elektrické naradie a prisluSenstvo pouzivajte v sulade s tymito pokyn-
mi, pricom berte do Gvahy pracovné podmienky a pracu, ktoru treba
vykonat. Vyrobok pouzivajte iba pri dennom svetle alebo pri dostatocne
silnom umelom osvetleni. PouZivanie elektrického naradia na iné ako urcené
ucely méZe vyvolat nebezpecnu situaciu.

Udrzba a uskladnenie

Elektrické naradie zverte do opravy iba kvalifikovanému odbornikovi
a pouzivajte iba originalne nahradné suciastky.
Tym zaistite bezpecnost elektrického ndradia.

— Déavajte pozor, aby boli vSetky matice, koliky a skrutky utiahnuté, aby ste sa
uistili, ze vyrobok je bezpe¢nom prevadzkovom stave.

— Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotrebované alebo poskodené dielce.
— PouZivajte iba originalne nahradné dielce a prislusenstvo.

— Pravidelne kontrolujte zberny vak. Ak je zberny vak opotrebovany alebo poskodeny,
vymerite ho.

— Uskladriujte na suchom mieste mimo dosahu deti. Neuskladriujte vonku.

Bezpecénostné vystrahy pri praci s fukacom
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Pred pouzivanim zariadenia skontrolujte terén. Odstrarite odpadky

a tvrdé predmety, ako su kamene, sklo, dréty a pod., ktoré by sa mohli odrazit,
vymrstit alebo inym spdsobom spdsobit poranenia alebo skody pocas c¢innosti.
Nikdy neuvadzajte zariadenie do chodu bez pripojeného vhodného
vybavenia.

Ked zariadenie pouZivate ako fukac, vZdy nari nainstalujte vyfukovaciu trubicu.
Pouzivajte iba odporucané prislusenstvo, aby ste predisli zraneniam 0sob.
Fukacé nepouzivajte v blizkosti horiaceho listia alebo krovin, pri
ohniskach, grilovacich ohniskach, popolnikoch a pod.

Spravne pouzivanie fukaca poméaha zabranit Sire niu poZiaru.

Do trubic fukaca nikdy nevkladajte Ziadne predmety. Vzdy smerujte
odfukovany odpad od l'udi, zvierat, skla a pevnych predmetov, ako su
stromy, automobily, steny, a pod.

Sila vzduchu méZe spdésobit, Ze kamene, necistoty alebo hallizky mézu byt
vyhodené alebo vymrstené a mézu tak poranit ludi alebo zvieratd, rozbit sklo
alebo spdsobit iné Skodly.

e Zariadenie nikdy nepouzivajte na rozprasovanie chemikalii, hnojiv ani
inych podobnych latok. Predide sa tak Sireniu toxickych materialov.

Bezpecnostné vystrahy pri pouzivani vysavaca

* Pred otvorenim dvierok nasavania vzduchu alebo pred zasunutim
alebo vyberanim trubic vysavaca, vypnite motor a odpojte prediZovaciu
$nuru od elektrickej siete.
Motor sa musi zastavit a lopatky rotora sa nesmu otacat, aby sa predisio
vaznym zraneniam spésobenym otacajucimi sa lopatkami.

¢ Pred pouzivanim zariadenia skontrolujte terén. Cez zberny vak alebo
puzdro mézu prenikndt tvrdé predmety, ktoré mézu byt prudko vymrstené
a spoésobit vazne zranenie obsluhujicemu pracovnikovi alebo inym osobam.

¢ Nevysavajte kamene, strk, kusky kovu, rozbité sklo a pod.
Spravnym pouzivanim zariadenia predidete moznému zraneniu 0séb a/alebo
poskodeniu zariadenia.

¢ Nepokusajte sa vysavat vodu alebo iné kvapaliny.
Vniknutie vody alebo inych kvapalin do elektrického naradia zvysuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

¢ Nikdy neuvadzajte zariadenie do chodu bez pripojeného vhodného
vybavenia. Ked' sa zariadenie pouZiva ako vysavac, vzdy nari upevnite trubice
vysavaca a zostavu zberného vaku. Uistite sa, Ze pocas chodu zariadenia je
zostava zberného vaku Uplne zazipsovana, aby ste tak zabranili poletovaniu
odpadu. PouZivajte iba odporicané prislusenstvo.

* Nevysavajte obhoreté zapalky, ohorky cigar, cigariet alebo popol
z ohnisk, grilovacich ohnisk, naukladané vetvicky, atd’. \/yhybajte sa
situdciam, kedy by sa zberny vak mohol vznietit. Aby ste predisli Sireniu poZia-
rov, fukac nepouZzivajte v blizkosti horiaceho listia alebo krovin, pri ohniskach,
grilovacich ohniskach, popolnikoch a pod.

¢ Pri vysavani vzdy pouzivajte popruh na rameno.
To umozni lepsie oviadat elektrické naradie.

« Casto kontrolujte otvory nasavania vzduchu, ohnutt trubicu a trubice
vysavaca. Po¢as kontroly musi byt zariadenie vZdy vypnuté
a odpojené od zdroja napajania. \etracie otvory a trubice udrziavajte
v Cistote, odstrarite necistoty, ktoré sa tu mézu hromadit a obmedzovat prietok
vzduchu. Zariadenie nepouZivajte, ak je niektory otvor upchaty. Otvory vZdy
udrZiavajte v Cistote, aby sa v nich nezachytaval prach, vidkna, viasy a vsetko,
¢o by mohlo obmedzit prietok vzduchu.

Dodatocéné bezpecnostné upozornenia

NEBEZPECENSTVO! Mensie diely je mozné lahko prehltnit. Obaly
z umelych hmot predstavuju nebezpecenstvo pre malé deti. Pri montazi
drzte deti v dostatoc¢nej vzdialenosti.

NEBEZPECENSTVO! Tento vyrobok vytvara poéas prevadzky elektro-
magnetické pole. Toto pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na
sposob funkcie aktivnych alebo pasivnych medicinskych implantatov.
Aby sme eliminovali nebezpeéné situacie, ktoré by mohli viest k tazkym
alebo smrtelnym zraneniam, mali by osoby s medicinskym implantatom
pouzitie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom alebo s vyrobcom
implantatu.

2. MONTAZ

UPOZORNENIE! Zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej
siete pred otvorenim krytu vstupného bloku, alebo predtym,
ako sa pokusite zasunut alebo vybrat vyfukovaciu trubicu,
alebo trubice vysavaca.
Motor sa musi zastavit a lopatky rotora sa nesmu otacat, aby sa predislo
vaznym zraneniam spdsobenym otacajucimi sa lopatkami.

ZlozZenie na pouZzivanie fukaca:
Upevnenie vyfukovacej trubice [Obr. A1]:

POZNAMKA: Ak vyfukovacia trubica (@ nie je nainétalovana spréavne,

bezpecnostny spina¢ zabrani nastartovaniu zariadenia.

1. Zarovnajte drazky na vyfukovacej trubici O s draZzkami na vyfukovacom
vyvode @.

2. Zasunte vyfukovaciu trubicu @ na vyfukovaci vyvod @) tak, aby zapadla
na miesto.
Vyfukovacia trubica je na vyfukovacom vyvode zaistena poistnym tlacidlom
trubice 3.

Ak chceete odpajit vyfukovaciu trubicu @), stlacte poistné tlacdidlo trubice @

a sUicasne potiahnite trubicu @.

Upevnenie krytu privodu [Obr. A2]:

POZNAMKA: Ak kryt vstupného bloku @) nie je spravne zaisteny,
bezpecnostny spina¢ zabrani nastartovaniu zariadenia.

1. Umiestnite kryt privodu @ na spodny otvor zahradného flkaca a kryt
privodu otoéte @ v smere hodinovych ruciciek az do bodu zastavenia
(bajonetovy uzaver).

2. Utiahnite upevriovaciu skrutku ®.



Ak chcete odstranit kryt privodu @), uvolnite upevrovaciu skrutku ®, kryt
privodu @ otocte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrante ho.

ZloZenie na pouZivanie vysavaca:

Upevnenie trubice vysavaca [Obr. A3/A4]:

POZOR! Nezapinajte vysavac (®, kym nie je spodna

trubica @ pripojena k vrchnej €.

1. Zarovnajte vy na spodnej @ a vrchnej trubici €.

2. ZatlaGte obe trubice 63/@D do seba tak, aby sa pevne spajili.

POZNAMKA: Bezpednostny spina¢ zabréni zapnutiu zariadenia, ak nie su
trubice vysavaca (® spravne upevnené.

3. Umiestnite trubicu vysavaca ® na spodny otvor zahradného vysévaca
a trubicu vysavaca (® otocte v smere hodinovych ruciciek az do bodu
zastavenia (bajonetovy uzaver).

4. Utiahnite upevriovaciu skrutku ®.

Ak chcete odstranit trubicu vysavaca ®, uvolnite upeviiovaciu skrutku @®),
trubicu vysavaca ® otocte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrérite ju.

Pripojenie zberného vaku [Obr. A5]:

POZNAMKA: Ak ohnuta trubica @ nie je nainétalovana spravne, bezped-
nostny spina¢ zabrani nastartovaniu zariadenia.

1. Zarovnajte drézky na ohnutej trubici @ s drézkami na vyfukovacom
vyvode @.

2. Zatlacte ohnutu trubicu @ do vyfukovacieho vyvodu @ tak, aby zapadla
na miesto.
Zberny vak je na vyfukovacom vyvode zaisteny poistnym tlacidlom (®.

3. Upevnite zberny vak ® do sluciek @ na trubici vysavaca ®.

Ak chcete odpojit zberny vak @), stlacte poistné tladidlo ® a stcasne
vytiahnite ohnutt trubicu @.

Pripojenie popruhu na rameno [Obr. A6]:

So zariadenim sa dodava popruh na rameno, ktoré zlepsuje oporu pri praci
s vysavacom. Pred uvedenim do prevadzky upevnite popruh na zariadenie.
Pripojte hacik do prichytky @.

3. OBSLUHA

UPOZORNENIE! Zariadenie nepouzivajte bez spravne
namontovanych trubic alebo zberného vaku, aby ste
predisli vyfukovaniu odpadu a/alebo kontaktu s rotorom,
¢o moze sposobit vazne zranenia.
Vzdy noste rukavice a prostriedky na ochranu zraku, aby ste predisli
tomu, Ze sa vam vyfukované alebo odrazené kamienky a odpad dostanu
do oci alebo do tvare. MéZe to spdsobit slepotu alebo vazne zranenie.

Kable:

Pouzivaijte iba kédbel s prierezom 1,00 mm2 a s maximalnou dizkou

40 metrov.

Maximalne zatazZenie:

Kabel s prierezom 1,00 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Elektrické a predlzovacie kable dostanete v miestnych autorizovanych ser-

visnych strediskach. PouZivajte iba prediZzovacie kable uréené na vonkajSie

poufZitie.

Zapojenie zariadenia do siete [Obr. 01/02]:

POZOR! Predlzovaci kdbel musi byt viozeny v kdblovom zamku, aby sa

predislo poskodeniu zastréky.

1. Najskor urobte na predizovacom kébli slucku @, slucku previecte do
kéblového zamku @ a prediZzovaci kébel pevne utiahnite.

2. Zapojte zastréku zariadenia do predIizovacieho kabla.

3. PrediZzovaci kébel zapojte do 230 V sietovej zasuvky.

Zapnutie zariadenia [Obr. O3]:

Spustenie:

- Vypina¢ ON/OFF (Zap./Vyp.) prepnite (9 do polohy ON (Zap.).
Zariadenie sa zapne.

POZNAMKA: Len pre ErgoJet 3000 (EJ 3000): Otacky motora mozno

zvysit alebo znizit pomocou regulatora otacok @.

UPOZORNENIE! Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, regulétor otacok

pouZivajte iba v rezime fukania. NEPOKUSAJTE sa pouzivat regulaciu

otacok v rezime vysavania. NizSie otacky motora poc¢as ¢innosti vysavaca

by mohli spdsobit nahromadenie odpadu, zablokovanie motora a poruchu

zariadenia.

Zastavenie:

- Vypina¢ ON/OFF (Zap./Vyp.) prepnite @ do polohy OFF (Vyp.).
Zariadenie sa vypne.

Pracovna poloha:

Rezim fukaca [Obr. O4]:

Zariadenie pouzivajte ako fuka¢ na odstrafiovanie odpadu alebo pokosenej
travy z prijazdovych ciest, chodnikov, dvorov atd., a tiez na odfukovanie

pokosenej travy, sena alebo listov do hromad, alebo na odstranenie odpadu
7 kutov, okolo spojov alebo medzi tehlami.

Len pre ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Otacky motora pocas pouzivania fukaca mozno zvysit alebo znizit
pomocou regulatora otacok.

Prud vzduchu nasmerujte pomocou vyfukovacej trubice dolu alebo na
jednu stranu.

Vzdy postupujte smerom od pevnych prekazok, teda napr. od chodnikov,
od velkych kamerov, vozidiel a plotov.

Kuty Cistite tak, ze zaCnete v kute a vyfukujte odpad smerom von. Predi-
dete tak nahromadeniu odpadu, ktory by vam mohol vietiet do tvare.
Davajte pozor pri praci okolo rastlin. Silny prud vzduchu méze slabsie rast-
liny poskodit.

Rezim vysavaca [Obr. O5]:

Vysédval pouzivajte na vysdvanie suchého materidlu, ako je listie, trava,
malé vetvicky a kusy papiera.

Pre najlepsie vysledky vysdvania pracujte so zariadenim nastavenym na
vysoke otacky.

Pri vysavani pohybuijte trubicou pomaly vzad a vpred ponad materidl.
Zariadenie nepretazujte vysavanim nahromadeného odpadu, pretoZe tak
mozete upchat zariadenie.

Aby ste dosiahli ¢o najlepsie vysledky, drzte trubicu vysavaca asi dva
centimetre nad zemou.

UPOZORNENIE! Ak sa zariadenie zac¢ina upchavat, vypnite
ho a odpojte prediZzovaciu $niru od elektrickej siete.
Pockajte, kym sa uplne zastavi rotor a potom odpojte
trubice vysavaca. Opatrne siahnite do otvoru vysavaca a vycistite
ho od nahromadenych nedistot.
Tym znizite riziko zranenia spésobeného rotorom.

4. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky:

Pocas skladovania musi byt zariadenie odpojené od elektrickej
siete a musi sa nachadzat mimo dosahu deti.

1. Zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej siete.
2. Pred uskladnenim alebo pred prepravou nechajte motor vychladnut.

3. Zariadenie skladujte s nasadenymi v8etkymi ochrannymi prvkami.
Zariadenie umiestnite tak, aby ziadny ostry predmet nemohol nahodne
spdsobit zranenie.

Prezimovanie:

Zariadenie pripravte na uskladnenie na konci sezony, alebo ak ho
nebudete pouzivat dihsie ako 30 dni.

Ak planujete uskladnit fukac na dihsie obdobie:

1. Zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej siete.

2. Pred uskladnenim na dlihsie obdobie celé zariadenie vycistite.

3. Otvorte kryt vstupného bloku a vydistite ho od vSetkych nedistét, travy,
alebo odpadu, ktory sa tam nazbieral. Skontrolujte fuka¢ a vSetky trubice.
Zatvorte kryt a skontrolujte, ¢i zapadla zapadka.

4. Pomocou makkej kefky vyCistite vetracie a sacie vzduchové otvory.
Nepouzivajte vodu.

5. Zaradenie a predIZzovaciu Snuru uskladnujte podla moznosti na dobre
vetranom a krytom mieste, kde sa nemoze hromadit prach a necistoty.
Neprikryvajte plastovou pokryvkou. Plast neprepusta vzduch a méze
spdsobit kondenzaciu vody a napokon hrdzu alebo kordziu.

6. Skontrolujte celé zariadenie, ¢i na fiom nie su uvolnené skrutky.
Vymente vSetky poSkodené, opotrebované alebo zlomené dielce.

7. Vyberte trubicu (trubice), aby sa zariadenie lahsie skladovalo.
Likvidacia:
(v zmysle Smernice 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.
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DOLEZITE!
- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusSnom zbernom a recyklacnom
mieste.

5. UDRZBA

UPOZORNENIE! Pred upravou, vymenou prisluSenstva
alebo vykonavanim udrzby zariadenie zastavte a odpojte
prediZzovaciu $nuru od elektrickej siete.
Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju riziko neocakavaného
uvedenia elektrického naradia do prevadzky.

PRED KAZDYM POUZITIM
Skontrolujte, ¢i nie su uvolnené uchytky a dielce:

Davaijte pozor, aby boli vSetky matice, koliky a skrutky utiahnuté,
aby ste sa uistili, ze vyrobok je bezpe¢nom prevadzkovom stave.
Uistite sa, Ze vSetky dielce su spravne pospajané.

* Kryt vstupného bloku
* \/yfukovacia trubica

* Trubice vysavaca

* Zbemny vak

Skontrolujte, i dielce nie st opotrebované alebo poskodené:

Zavolajte autorizovanu prevadzku servisu, aby vam vymenili poskodené
alebo opotrebované Casti.

* Vlypina¢ ON/OFF (Zap./Vlyp.) — Posunutim do polohy OFF (Vyp.) skontro-
lujte, ¢i vypina¢ funguje spravne. Skontrolujte, ¢i sa zastavi motor; potom
motor znovu uvedte do ¢innosti a pokracujte.

* Kryt vstupného bloku — Preruste pouZivanie zariadenia, ak zapadka krytu
nezapadla spravne alebo ak je poskodena.

PO KAZDOM POUZITi

Skontrolujte a vycistite zariadenie a Stitky:

NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pradom!

Nikdy necistite odvzdusinovacie otvory kovovym
predmetom.

* Po kazdom pouZiti skontrolujte celé zariadenie, &i niektoré Casti nie su
uvolnené alebo poskodené. Zariadenie vycistite vihkou handrickou.

e Zariadenie utrite ¢istou suchou handrou.
Vycistite zberny vak:

DOLEZITE! ZBERNY VAK MUSITE DOKLADNE VYPRAZDNIT.

e Zberny vak musite dékladne vyprazdnit a udrziavat ho Cisty, aby sa
predislo jeho poskodeniu a aby sa umoznilo volné pradenie vzduchu.

* Po kazdom pouziti zberny vak odpojte od zariadenia a vak vyprazdnite.
Vak uskladnite aZ po Uplnom vyprazdneni obsahu (trava, listie, atd').

* Vak raz ro¢ne umyte. Odpojte vak od fukaca a obratte ho naruby. Umyte
vak pomocou vodnej hadice. Vak zaveste a pred opatovnym pouzitim ho
nechajte Uplne vyschnut.

UPOZORNENIE! Ak sa zariadenie zac¢ina upchavat, vypnite
ho a odpojte predizovaciu Snuru od elektrickej siete. Poc-
kajte, kym sa Uplne zastavi rotor a potom odpojte trubice
vysavaca. Opatrne siahnite do otvoru vysavaca a vycistite ho od
nahromadenych necistot.
Tym znizite riziko zranenia spésobeneho rotorom.

Ako vybrat predmet z otvoru nasavania vzduchu:
1. Odpoijte trubice vysavaca.

2. Opatrne siahnite do otvoru vysdvaca a vycistite priestor nasavania
vzduchu. Vycistite rotor od vSetkych zvySkov necistot.

3. Skontrolujte, &i na rotore nie su praskliny. Ak su na nom praskliny alebo
iné poskodenie, zariadenie nepouzivajte. Dielce dajte vymenit v autori-
zovanej prevadzke servisu. Nepokusajte sa sami vymenit dielce.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

UPOZORNENIE! Pred vykonanim vsetkych nizsie odporu-
¢anych ukonov na odstranenie poruchy, zariadenie vypnite
a odpojte ho od elektrickej siete, s vynimkou pripadov,
kedy zariadenie musi byt v ¢innosti.
Motor sa musi zastavit a lopatky rotora sa nesmu otacat, aby sa predisio
vaznym zraneniam spdsobenym otacajucimi sa lopatkami.
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Problém Mozna pri¢ina Odstranenie

Zariadenie nefunguje 1. Vlypinaé je v polohe OFF (0). 1. Posuiite vypina¢ do polohy

ON ().
2. Odpojena predIZovacia 2. Znovu pripojte predlZovaciu
Sndra. Sndru.

3. Aktivoval sa istic elektrického 3. Vypnite a zapnite isti¢ alebo

obvodu alebo je vypélena poistku.
poistka.
4. Vlyfukovacia trubica, ohnutd 4. Skontrolujte pripojenie
trubica a/alebo trubica trubice.
vysdvaca nie sti nasadené
spravne.

(3,

. Zberny vak je plny. 5. Vyprézdnite zberny vak.

[=2]

. Mechanicka porucha. 6. Zavolajte autorizovant

prevadzku servisu.

—

Zariadenie abnormaline
vibruje

. Mechanicka porucha 1. Zavolajte autorizovand

prevadzku servisu.

—_

Rotor sa neméze volne
otacat

. Necistoty v priestore
nasavania vzduchu.

1. Zariadenie vycistite.
Odstrarite vSetky necistoty.

N

. Mechanicka porucha. 2. Zavolajte autorizovant

prevadzku servisu.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
A Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,
ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Jednotka Hodnota Hodnota
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)

(6.v. 9332) (G.v. 9334)

Motor - elektricky prikon w Max. 3000 Max. 2500
Siefové napitie v 220 - 240 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 50
Prietok vzduchu vo vysavaci I/s 170 170
Muléovaci pomer 16:1 14:1
Rychlost fikania km/h Max. 310 Max. 310
Hmotnost filkaca/vysavaca kg Max. 4,8 Max. 4,8
Kapacita zberného vaku | 45 45
:Ia_dina akustického tlaku L, o ® 83 87

eistota k,, 3,0 1,0
Hladina akustického vykonu L,,?
merana / garantovana dB(A)  99/102 102/103
Vibracie ruky-paze a,,," m/s? <392 <27

Spdsob merania podla: "EN 50636-2-100 #RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibraénych emisii bola zistena normovanym
A skasobnym spasobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.

Tato hodnota moze byt pouzita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota

vibraénej emisie sa moze pri skutoénom pouZiti elektrického nastroja menit.

8. SERVIS/ZARUKA

Servis:
Kontaktujte, prosim, adresu na zadnej strane.

Vyhlasenie o poskytnuti zaruky:

V pripade reklamacie vyplyvajlucej zo zaruky vam nebudu sa poskytnuté
sluzby Uctované ziadne poplatky.

GARDENA Manufacturing GmbH poskytuje na vsetky originalne nové
vyrobky GARDENA 2-ro¢nu zaruku od prvej kipy u obchodnika, ak

sa vyrobky pouzivali vyhradne na sukromné Ucely. Tato zaruka vyrobcu
neplati pre vyrobky ziskané na sekundarnom trhu. Tato zéruka sa vztahuje
na vSetky podstatné nedostatky tohto vyrobku, ktoré su preukazatelne
sposobené materidlovymi alebo vyrobnymi chybami. Plnenie tejto zaruky
sa vykona vymenou za plne funkény vyrobok alebo opravou chybného
vyrobku, ktory nam bezplatne odoslete, pricom si vyhradzujeme pravo
na vyber medzi tymito moznostami. Servis podlieha nasledujiicim pod-
mienkam:

* \Wyrobok sa pouZzival na konkrétny Ucel podla odporucani uvedenych
v prevadzkovych pokynoch.

* Ani kupujuci, ani tretia osoba sa nepokusali vyrobok otvorit alebo
opravit.

* Na prevadzku boli pouzité iba originalne nahradné a spotrebné diely
GARDENA.



¢ PredloZenie dokladu o kupe.

Zo zéaruky su vylucené normalne opotrebovanie dielov a komponentov
(napriklad na nozoch, upevrovacich dieloch nozov, turbinach, svietidlach,
klinovych a ozubenych remerioch, obeznych kolesach, vzduchovych
filtroch, zapalovacich svieCkach), viditelné zmeny, ako aj spotrebné diely
podliehajuice rychlemu opotrebovaniu.

Tato zaruka vyrobcu sa obmedzuje na nahradnu dodavku a opravu
podla vyssie uvedenych podmienok. Iné naroky voc¢i nam ako vyrobcovi,
napriklad na nahradu skody, zaruka vyrobcu neodévodnuje. Tato zaruka
vyrobcu sa samozrejme netyka existujicich zakonnych a zmluvnych
narokov na zaru¢né plnenie voci obchodnikovi/ predajcovi.

Zaruka vyrobcu podlieha pravu Spolkovej republiky Nemecko.

V pripade poskodenia v zaruke poslite, prosim, chybny vyrobok spolu
s kopiou dokladu o kupe a opisom chyby dostato¢ne frankovany
na adresu servisu spolo¢nosti GARDENA.

Spotrebné diely:

Trubice fukaca a vysavaca podliehaju beznému opotrebovaniu a zaruka
sa na ne nevztahuje.

Zmluvné servisné T-Lsro. DAES, s.r.o
strediska SK: Senkvicka cesta 12/F  KoSicka 4
902 01 Pezinok 010 01 Zilina

tel.: 336 403 179,
903 825 232
fax: 336 403 179
e-mail: info@tlba.sk
www.tlba.sk

tel.: 415 650 881

fax: 415 650 880
e-mail: servis@daes.sk
www.daes.sk

TIPOEISOTMOINCEWV KXI TWV 08NYIWV TTOU TIXPEXOVTXI OTO TTXPOV
eyXelpidlo Kol oTo MPoidv. Mn xpnoigoroleiTe TTOTE TO TTPOIOV,
€AV Ol TPOPUAXKTIPEG TTOU TTXPEXOVTOI KTTO TOV KATAXOKEUXOTN
dev BpickovTal 0Tn 6WOTH O£0n.
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MeTXPPAON TWV TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.

AuTO TO TIPOIOV ETITPEMETAI V0L XPNOILOTOIEITON OTTO

moudI% GV TWV 8 ETWV KAOWC Kol oMo ATOWO e
HEIWPEVEC TIC PUOIKEC, IOBNTIKEC 1) DIVONTIKEC IKAVOTN-
TEC 1) Pe EAAEIYN TIEIPOC KAl YVROEWY, YOOV EMTNPOUVTAI
) £XOUV evnpepWOE! yIot TNV aoPaAr} XPrion TOU TPOIOVTOC
Kol TouC evoeyopevouc kivduvouc. Ta maudic Oev emTpeme-
TOU VOt o Couv e To TIPoiov. O KaBPIoPOC Kol 01 EpY00ieC
OUVTNPNONC TIOU EKTEAOUVTON OO TOV TTEATN 08V emTPENE-
TOU VoL EKTEAOUVTON QMO [ EMTNPOUKEVD TOIDIN. XUVIOTOUHE
TN XPon TOU TPOIOVTOC HOVO VIO GTOMOL GV TV 16 €TWV.

lpoBAemouevn xpron:

ZWOoTA XPAON WG PUONTAPAG:

O duonTthpag/avappopnTinpag TNG GARDENA pmopei va xpnoigo-
moiNBei WG PUONTAPAC VIX TNV AMOUAKPUVON UTTOAEIUPATWY 1) KOUHEVWY
XOPTWV om0 1I0IWTIKOUG OpOH0UG, TeCodPOUIN, QUAESG, K.ATT., KABWS Kol
VIO TN OUNMNOY KOPUEVWVY XOPTWY, GXUPWV I PUMKY 08 0wPOoUG 1 VIO
TNV AMOPAKEUVON UMTOASIUUGTWY Ao YWVies, YUPW G CUVOECHOUG

) avAeoa Ao TOURAAL.

ZWOTA XPNON WG QVAPPOPNTAPAG:

O duonThpag/avappopnTthpag TG GARDENA umopei va xpnolpo-
ToINGEl WG AVAPPOPNTAPGC VIO TN GUAOYN ENPGV UAIKQY, OTIWG GUA-
AWV, XOPTWV, HIKPWY KAXSIQV KOI KOUUGTIOV XAPTIOU.

A KINAYNOZ! ZwHXTIKOG TPXUNKTIGHOG!

- E&v To TIpoiov QUTO 8€V XPNOIUOTIOIEITAI OWOTX, MTTOPEI VX
eivau emikivouvo. O1 TTPo€ISOTIOINOEIG KXI Ol 03NYiEq XGPX-
AgiaG MPETEI VX TNPOUVTXI, WOTE VX SIXCPaAiovTal EUAOY
EMMEdX XCPAAEING KAI ATOBO0NG KXTX TN XPON TOU TIPOio-
VTOG auToU. O XEIPIOTAG €ivail uTTEUOUVOG YIX TV THPNON TWV

ZnUAvVTIKG! AIxB&OTE TIG 08NYieg XPNONG MPOCEKTIKK KXI PUAKETE TIG
yix va TIG S1xBA&IeTE apyOTEPA.

ZuuBoAa mavw aTo mpoiov:

>

AixB&oTe TIG 08nyieg xpRong.

AMNENEPIrOnoOIHZH:
AnocuvdéoTe To BUCHX XTTO TNV TIPIJX TIPIV
TOV KXOXPIOUO 1) TN GUVTRAPNON.

SIS

AmopeUyeTE TNV €KOECN TOU PNXAVIAHATOG OTN BPOXNA.

ZUVIOTATOI N XPON TPOOTATEUTIKWY YUXAIWV KXI TIPOOTATEUTI-
KwvV akong. Mpémel va mpooé&eTe 0TI €ival MOAVO VX PNV oKOU-
oeTE GAAX XTOPX TTOU UTTAXIVOUV GTNV TIEPIOXT EPYAXCIAG.

0-F

ATTOHOKPUVETE TUXOV TAPIOCTRUEVX KTOHX.

D> Pl@® 1

ArmoouvdéoTe To BUOHX OV TO KXAWSIO
urrooTei BAGBN 1 ePTTAAKEi.

TN AsIToupYic avaXppOPNONG N CUCKEUN TIPETTEL
VX XPNOIUOTIOIEIT)I HOVO PE CUVSESEPEVO CWARVX
avoPPOPNOoNG Kol KASIOTO GXKO GUAAOYAG.

MeT& TNV XITIEVEPYOTTOINGCN TIEPIUEVETE HEXPI
VX XKIVNTOTIOINOOUV TX MTEPUYIX TOU OTPOPEX.

Mn xpnoiyorolgite Tn cuokeun Pe AupEva HOANIX, KOGUN -
HOTX TTOU KPEUOVTAI I} POUXX TTOU 3V EiVail EPAPHOOTA.

TeVIKEG TPOEISOMTOINOEIG XOPAAEING YIX NAEKTPIKK EPYAAEi
MPOEIAONOIHZH: AicxB&oTE OAEG TIG TIPOEISOMOINCEIG
aoPXAEiG Kl OAEG TIG 0dNnyieg.

H un mpnon twv mpoeidoroinoewV Kol Twv 00nYIwv UMopel
va odnynoer otnv mpdKANGCN NAeKTPOMANEIOG, MUPKAYIAG /Kol
00BapoU TOAULATIOLOU.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEIBOTIOINCEIG KXI TIG 0dNYieG VI MEAAOVTIKN

avapopd. O 0p0G «NAEKTPIKO epyaAeio» OTIG MPOEIGOIOINOEIG AVAPEPETAI

o€ Eva NAEKTPIKO epyaAeio (Le KaAwdIo) Mou TPOPOOOTEITAI ATTO TO NAEKTPIKO

OIkTUO.

1) Ao@dAeix mepIoXnG Epyaoiog

o) AUTO TO TIPOIOV SeV TTPOOPICETAI YIX XPHON XITO KTOUKX (CUUTTEPIAGH-
BAVOHEVWV TWV TTXISIWV) HE TIEPIOPICHEVEG CWHATIKEG, XICONTNPIXKEG
A SIAVONTIKEG IKXVOTNTEG N HE EAAEIYN EPTTEIPING KOI YVWOEWV, EKTOG
KOI OV TOUG TXpaoxeOei emiBAewn 1 odnyieg GXETIKX Ue Tn Xpnon
TOU TIPOIOVTOG QIO €VaX XTOHO UTIEUOUVO YIX TV XGPAAEIX TOUG.

Toa MXSIX TIPETEI VX EMTNPOUVTAI WOTE VX PNV TIXICOUV PE TO TIPOIOV.
'l6WG Ol TOTKOI KAVOVIOUOI Vo EMBXAAOUV TIEPIOPICHOUG WG TIPOG THV
nAIkix Tou xe1pIoTn. MOoTE PNV eMTPEMETE OE MIKP&X TTXISIX I} OE KTOHX
TToU deV Eival EE0IKEIWPEVA UE XUTEG TIG 08NYIiEG VX XPNGIPOTTIOIoUV
TO TIPOIOV. Ta NAEKTPIKA epyaAeia eival emKIVOUVA, OTAV XPNOILOTTOIOUVT!
Qrro Ln eKMaIdEULEVOUG XOIOTEG.

KpaT&Te T mMaXIdI Kol TX TTXPIOCTRPEVX KTOPOK HOXKPIK KXTX TN A€I-
ToupYix EVOG NAEKTPIKOU epyaAeiou.

e MmepInTwon mepIoTaouoU, UMTOPET VO XAOETE TOV EAEYXO.

MoTE uNV PUOATE TX GKOUTTISIX TTPOG TIXPEUPICKOPEVX KTOUK.

O xelpIoTNG n 0 XPNoTNG eivail urreUBuvog yIa ATUXNLATA 1 KIVOUVOUG TTOU
MoOKaAOUVTOI 0 GMar dToua i oTnV ImepIousia TOUG.

8) AIXTNPEITE TNV TTEPIOXT EPYATIAG KAOXKPN KO KAXAX PWTICHEVT.

€ IMMEPIOXEC UE AKATAOTAOCIO ) OE OKOTEIVEG TTEQIOXECG TTOOKAAOUVTAI TTIO
eUKOAO aTUXNLOTA.

Mn xpnoipotroleiTe NAEKTPIKK EPYXAEIX OE EKPNKTIKEG XTHOCPAIPEG,
OMWG TAXPOUCIA EUPAEKTWV UYPWV, KEPIWV | GKOVNG.

Ta NAeKTPIKA epyareia dnuIoUpyoUV OrmvOnNpPeg Mmou LIMopel Vo MoOKaAE-
00UV aVAPAEEN TNG OKOVNG 1) TWV KATIVQV.
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HAekTpIKn aopdAeix

To PIG TOU NAEKTPIKOU epyxAeiou TIPETEI VX EiVaI CUUBATO PE TNV
mpifx. Mnv TPOTIOMOIEITE TTOTE KXI UE KAVEVOAV TPOTIO TO PIG. Mn xpn-
OILOTIOIEITE (PIG TIPOCKPHOYEWV PE YEIWHEVX NASKTPIKX EpyxAeiaK.
XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUX HOVO UE TAV TXON NAEKTPIKOU SIKTUOU
EVOXAAXOCOOUEVOU PEUUATOG TTOU XVAYPXPETXI OTNV ETIKETX OVOUXOTI-
KQV XXPXKTNPICTIKWY TOU TIPOIOVTOG. AeV TIPETEI OE KOHIX TTEPITITWON
V& ouvdeDei yeiwon og OTTOI0BATIOTE ONMEIO TOU TTPOIOVTOG.

H xonon un 1oomonoinueveY QIG Kai OULBATWV MPICV LIEIWVE! TOV KIVOUVO
nAekTporAnéiog.

ATTOQEUYETE TNV EMXPN UE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG GWANVEG,
KOXAOPIPEP, EOTIEG KAXI YUYEIX. YITAOXEI AUENLEVOC KIVOUVOG NAEKTPO-
mAnéiac oe mepinTwon yeiwong.

Mnv eKO€TETE TX NAEKTPIKA EPYaAEiar 0T BPOXN N O CUVONKEG
UYPAOIxG. H £10XWON0N VELOU O evar NAEKTPIKO epyaleio au&avel Tov
KivOuvo nAekTpomnéiag.

Mn xpnoiporroigitTe To KXAwSI0 pe eapaAuévo Tpomo. Mn xpnoiyorroi-
€iTE MOTE TO KAAWSIO YIX VX HETAPEPETE, VX TPABAEETE 1) VX XTTOOUV-
dE0eTE TO NAEKTPIKO £PYAXAEiI0. DUAKOOETE TO KXAWSIO HXKPIX KTTO
OepPOTNTA, AXSIX, XIXHNPEG KKPEG 1) KIVOUpeVax eExpTApaTA. Mpiv
QIO TN XPAON, EAEYETE TO KAXAWSIO VI TUXOV {NUIEG. AVTIKXTXOTRHOTE
TO KXAwS10, E&V UTIXPXOUV eVdEIEEIC {NUIKG N TaAxiwong. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE TN CUCKEUN £AV TX NASKTPIK&X KXAWSIX givain XoAo-
opéva ) €xouv POapei. NX THV AITOCUVSEETE APECWG XTTO TNV KEVTPIKA
TPOXN NAEKTPIOHOU EAV TO KXAWDIO €IVl KOPUEVO, 1) N HOVWON Eival
XoAaopévn. Mnv ayyiete To NAEKTPIKO KAXAWSIO £WG OTOU £XEI XITO-
ouvdebei N NAekTpIKA TTapoxn. Mnv emokeu&{eTe MIX KOTIA 1 V&
XOXAXOUEVO KOXAWS10. NX TO OVTIKATXOTNOETE e EVX KXIVOUPYIO.

To pOappueva N urmeyugva Karwdior auéavouy Tov Kivouvo nAekTpomAnéiog.
To NAeKTPIKO KaXAWSI0 dev PEMel Vv givail TUAIYPEVO. Ta TUAyLEVT
KaAwOIor urmopel var umrepBepuavBouv Kai va Lelwbel n armdodoon Tou meoio-
vToGQ. TUAIYETE TTAVTA TTOOOEKTIKA TO KOAWOIO QITOPEUYOVTAG TO TOOKIOLIOTA.

oT) Kat& Tn XpRion evog nAekTpIkoU epyaleiou oe e§wTePIKO Xwpo, XpNn-
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GIMOTIOIEITE KXAWSIO EMEKTAONG KXTXAANAO YIX XPrion O€ EEWTEPIKO
XWPO pe ouleUKTN cUUPWVA pe To poTuro IEC 60320-2-3.

H xonon koAwdiwv KATAMNAWVY Via eEWTEPIKO XWEO LEIWVEI TOV KIVOUVO
nAektpornéiag.

E&v n xpnon evog NAEKTPIKOU KXAWSIOU O€ XWPO PE UYPUCix ivai
QVOTTOPEUKTN, XPNOIMOTIOINOTE TPOPOSOCiX UE CUCKEUN TIPOOTAGIAG
o To Mapapévov peupa (RCD). ZuvicToUpe TN XPHoN SIXKOTITN
XOPAAEING e SIKKOTITN OVOUXOTIKNG dixppong < 30 mA. AKOUN Kai
pe éva R.C.D. eykareoTnpévo 100 %, N xop&AEIX SEV UTTOPEI VX EYYU-
noei Kol N XOPAANG TPAKTIKF EPYXRCING TTPETEI TAVTA VX KKOAOUOEITA.
EAéyETe TO R.C.D. 00XG K&XOE POPK TTOU TO XPNOIUOTTOIEITE.

H xonon uiag ouokeung RCD peicvel Tov KivOuvo nAeKTPOTANEIaG.

ATOUIKI) TPOOTATiO

KaT& Tn Xprion evog NAEKTPIKOU EPYAAEIOU QXMXITEITXI Eypriyopon,
CUYKEVTPWOT OTNV EPYACIX TTOU EKTEAEITAI KOl KOIVI) Aoyikn. Mn xpn-
OIUOTIOIEITE NAEKTPIK&X EPYAAEIX O TTEPITTWON KOTIWONG ) UTTO TV
ETIMNPEIN VAPKWTIKWY, OIVOTIVEUPXTOG I PAPHAKWV.

Mia oTiyun ampooeéiag KaTd TO XelpIoU0 eVOG NAEKTRIKOU ePYaAEIOU LITO-
el va odnyrnoel otnv mpokAnon coBapouU TOAULATIOLOU.
XpnoiporrolgiTe eOTTAICHO KTOMIKNG TTPOOTXCING. XpnolpormolgiTe
TAVTX TTPOOTATEUTIKX YUXAIX KOI TIPOOTATEUTIK& OXKONG. Mo vox pnv
TPOKANOEi £PEOICPOG KTTO TN GKOVN, CUVICTATAI N XPHON HXOKAG

YIX TO IPOCWTIO. H X0rion eorAioLoU MPOOTACIAG, OMWG MOOOTATEUTIKWY
YUQAIQV, TOOOTATEUTIKWY OKONG, UACKAG VIO T OKOVI, avTIONOONTIKWY
TTAMTOUTOIWV AOPOAEING N KOAVOUG, OTIG KATAMNAEG OUVONKEG LIEIWVE!
TOUG TOQULATIOLOUG.

AmoeUyeTe TNV KOTA AXOOG EKKIVNON TOU pnXavnuorog. BeBoauwOeite
0TI 0 SIKKOTITNG BPICKETAN OTN B£0N AIEVEPYOTTOINOGNG TIPIV CUVSECETE
TO gpyaAgio 0TRV TTNYR TPOPOSOCIKG, TIPIV TO OCNKWOETE R TIPIV TO
HETAPEPETE. 2¢€ ITEQIMTWON UETAPOPAC TWV NAEKTOIKWV EQYONEIWVY LiE TO
OAKTUAO 0aG AV OTO OIKOTTTN 1) EVELYOTTOINONG TWV NAEKTOIKWY E0YA-
Aeiwv e To SIaKOITN 01N 680N evepyoroinong MoOKAAOUVTAI 1O EUKOAX
QATUXALOTO.

8) Mnv TevtwveoTe untepBolik&. Mpémel va 0TNPIdeoTe TAVTAX KXAK KXI

g)

4)
o)

B)
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V& SIXTNPEITE TNV IG0PPOTTIA GOG. ZTIG KAIGEIG, VX €i0TE 181IXITEPX
TIPOOCEKTIKOI KXI VX POPATE XVTIOAICONTIK& uttodnuaTa. Mnv mepma-
TATE TIPOG TK MOW OTAV KAVETE KAASEPX, UTTXPXEI KiVBUVOG VX OKO-
vrayeTe. MepmaT&Te, TOTE UNV TPEXETE.

Mn xpnoiuoroleitTe OKAAEG KATA TO XeIPIOLO TOU MPOIOVToG. Me Tov 1000
auTo, OIACPAAICETAI KOIAUTELOG EAEYXOG TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou oe
QAMPOOLIEVEG KATAOTAOEIG.

Dop&Te T KATXAANAG pOoUXX. DPOPATE MAVTX KATXAANAX poUXX,
Y&VTIX KO QVOEKTIK& TTATTOUTOI. Mn popaTe papdik pouxa

) KOOPNPATX. AIXTNPEITE TK HXAAIK, T POUXX KOXI TX YXVTIO JXKPIX
QIO KIVOUPEVX EEXPTANATX. 70 pa0OIA POUXD, TOr KOOUNUOT 1) TO
LIOKPIA LIOAIG UTTOPE! VO OPNVWOOUV OTA KIVOULIEVO EEOOTILIOTA.

Xprion ko1 @povTido NAEKTPIKWV epyaAcinv

XpPNOoIYOTIOIEITE TO TTPOIOV HOVO PE TOV TPOTIO KXI YIX TIG EPAPHOYEG
TTOU TIEPIYPAPOVTAI O AUTEG TIG 0dnyieg. MavTa va TomoBeTeiTeE TO
KaAWSI0 TTPOG T MioW, HXKPIX Ao TO TIPoiov. Mnv aokeite urrepBoAIkn
Tieon 0To NAEKTPIKO EpYAAEi0. XpNGIUOTIOIEITE TO GWOTO NAEKTPIKO
epyaAeio yix TNV epappoyn 6ag. OTav XonoILomoIeTal TO OWOTO NAEKTPIKO
epyaAeio, n epyaocia eKTEAEITAI Ue KAIAUTEOO TOOTIO Kol LIE UeYaAUTELN
AoPAAeIor OTNV OVOLIOOTIKN 10XU OTNV oroia éxel oxedIaoTel.

Navra va eAéyxeTe av To ErgoJet 3000 BpiokeTal 08 XGPOXAN KOTX-
oTaon AsiIToupyiag mpiv Tn XpARon. Mn XpnoipoToigiTe To NASKTPIKO

)

5)

g)

epyaAeio, e&kv &V EVEPYOTTOIEITAI KXI OITTEVEPYOTTOIEITXI UE TO SIXKO-

nTn. Mpénel va yvwpileTe Tov TPOTIO SIXKOTING TNG ASITOUPYIXG TOU

TIPOIOVTOG O€ MEPITITWON EKTAKTNG XVAYKNG.

Ta NAeKTPIKA epyaleia Tou Oev UmopouV va eAeyxBouv e To IaKOTTN

eival eMmKIVOUVA Kol TTOETTE! VO ETTIOKEUGIOVTAI.

H pTepwTN ouveXi{el VX TTEPICTPEPETAI HETX TNV KITEVEPYOTTOINGN

TOU TIPOIOVTOG. O KIVNTHPAG MEETE! VO OTOWATIOE! KQI TO TITEPUYIO TNG

PTEPWTNC OEV TTPEE! VO TTEPIOTOEPETA, WOTE VA Armopeuxbouv coBapol

TOQUUQTIOUOI QIO TA TTEPICTREPOLEVA TITEPUYIX TG PTELWTNG.

ATOGUVSECTE TO HNXAVNHX XTTO TO NAEKTPIKO SiKTUO:

— TIPIV OPAIPEDETE I AVTIKATAOTAOETE TOV MANPWG OUVAPHUOAOYNUEVO
OGIKO UTTOASIUPATWY,

— TIPIV OPrOETE TO TTPOIOV XWPIG EMITAENGN YIO OTIOIOSATIOTE XPOVIKO OIdt-
oTnyo,

— TIPIV OTTOKOTOOTHOETE KATIOIA EUPPOEN,

— TIPIV eASyEETE, KOBOPIOETE 1 EKTEASOETE £PYACIEG OTN GUOKEUN,

— AV TO TIPOIOV MAPOUCIACEI CUVABIOTOUG KPadaoHoUG. EASYETE aueows
TO MPORANUa. O1 urlepBOAIKOI KPAdAOUOI UMOPET VO TDOKOAEOOUV
TPQUUATIOPOUG.

— TIPIV YETORIBAOETE TO UNXAVNLIO G GAAO GTOO.

AmobnkeleTe TX ASPAVE NAEKTPIKK EPYXAEIX HXKPIK XITO TX TTXISIK

KO PNV XPAVETE KTOUX TTOU SeV givai e§0IKEIWUEVA UE TO NAEKTPIKO

€PYXAEIO I e XUTEG TIG 08NYiEG VX XPNCIMOTIOIOUV TO NAEKTPIKO

epyaleio. To NAekTpIKG epyaleia eivai emKivVOUVA, OTAV XPNOILOITOIOUVTO!

Qrro LN eKMaIdEULEVOUG XOrOTEG.

OT) ZuVTnpPEiTE T NAEKTPIKE EpyaAeio. EAEYETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio

5)

YIX TUXOV ECQXAUEVN EUOUYPAUUION I KIVOUUEVX EEXPTAUXTX TTOU
HAYKWVOUV, OTIAOHEVA EEXPTANATX I} KAAEG KATXOTHOEIG TTOU EVEE-
XETAI VX ETTNPERCGOUV TN AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

E&v To NAEKTPIKO epyaxAgio £xel uTooTel NUIK, PPOVTIOTE VX ETTI-
OKEUQOTEI TIPIV oo TN XPNRon. AIXTNPEiTE OAEG TIG E10050UG KOO~
PEG KOl XWPIG OKOUTTISIX. [TOMd aTuxnuaTa opeirovTar oe eI ouvTri-
0N0N TWV NAEKTPIKWV EPYOAEIWV.

XpnoipotolgiTe TO NASKTPIKO EPYXAEIO KO TX EEXPTANATAX CUPPWVX
HE QXUTEG TIG 08nYieg, AGUBAVOVTXG UTTOWN TIG CUVONRKEG ASITOupyiaG
KOI TNV EPYXCIX TTOU TIPOKEITKI VX EKTEAEOTEI. XpNOIUOTIOIEITE TO
TIPOIOV HOVO PE TO PWG TNG NHEPAG ) HE ETMXPKN TEXVNTO PWTICUO.

H xpnon twv nAEKTRIKWV EpYAAEIWV VIO epapLOYEG OIAPOPETIKEC ATTO
QUTEG I TIG OTTOIECG TMPOOPICOVTAI LUMTOPE! VO 0ONynoel og eMmKIivVOUVEQ
KOTOOTAOEIG.

Zuvtnipnon Kol armobnkeuon

AvaO£oTe TO 0£pBIG TOU NAEKTPIKOU 00G EpYaAeiou o€ EEEISIKEUNEVO

TEXVIKO YIX ETTIOCKEUN JE TN XPHON HOVO TTIAVOHOIOTUTTIWV XVTXAAXKTIKGV.

Me Tov P00 AUTO, TO NAEKTPIKO epyaleio Ba mapaueivel aopaAEC.

— AIOTNPEITE OPIVUEVA OAG TG TTAEINASIA, TOL UMTOUAGVIOL Katl TIC BISEG, WOTE TO
TTPOIOV va AeIToupyei pe aopaAeia.

— Mo AOyoug aoQaAeiag, QVTIKOBIOTATE T POAPUEVA 1 KATECTPOULEVD
sEopTrUOTAL.

— XPNOILOTTOIEITE HOVO YVINOIOt GVTAMOKTIKG KOl EEXPTAUATAL.

— EA&yXETE TOKTIKA TO OOKO UTTOASIPPATWV. EQV 0 OGKOG UTTOASIUPATWY
POApPEl I KATOOTPOPE], OVTIKATAOTAOTE TOV.

— AoBnKeUeTe TO PNXAVNHG 08 5P00EPO KOl OTEYVO XWPEO, HOKPIG OO TOL
naidi. Mnv To amoBnKeUeTE 08 EEWTEPIKO XWPO.

Tpo€IS0MToINCEIG AOPAAEIAG YIX TO PUONTIHPX

EAEyETe TNV TIEPIOXN TIPIV XITO TN XPRON TNG HOVASAG. AToLOKOUVETE
OAQ TO UTTOAEIULIOTO KOl TG OKANP G QVTIKEILEVA, OTTWG MTETPEG, YUOAI,
OUPLATA, KATL., TTOU UITOPE! VO EKTOEEUTOUY, VA EKTIVOXOOUV 1) VO TTOOKOAE-
OOUV TOQAULATIOLOUG N {NUIEC KATA TN AeIToupyia.

Mn XpnoIUOTIOIEITE TTOTE TN HOVASX XWPiG TOV KATXAANAO e§omAIoNO
ouvdedenévo. Kard Tn Xpron Tou PNXOVANATOG WG pUCNTAPXK, TOTTO-
OeTEITE MAVTA TO CWANVA PUONTAPA. XONOILOTTOIEITE JOVO TOl OUVIOTW-
ueva e&apTNUATA VIa TNV AITOQUYN TOAULITICLGWV.

Mn XPNOILUOTIOISITE TO PUONTNPX KOVTX OE PWTIEG PUAAWY 1 OXUVWY,
T{XKIX, EOTIEG UTTAPUTTIEKIOU, OTAXTODOXEIX, KATI. H 0WOTr) X0rjon Tou
puonTipa ouuBaMel oTnv amopuyr TNG eEAMAWONG TNG PWTIAG.

Mnv TOTOOETEITE TTOTE AVTIKEIPEVX HEGK OTOUG GWANVEG (PUCNTAPX.
DUOKTE TTAVTX TX UTTOASIUUXTX HOXKPIX XITO XTOHUX, {WX, TXMIX KXI
OUUTTXYR QVTIKEIUEVX, OTIWG SEVTPA, AUTOKIVNTA, TOIXOUG KA.

ASyw TNG SUVALING TNG PONG AENA LIMOPEI VO EKTIVAXOOUV N va eKTo&eu-
Bouv METPEG, XWUATA 11 KAAOIQ, [I€ QTTOTEAEOLIA VOl TOXULIATIOTOUV ATOLO!
n {wa, va oridoouV TCUIX 1) Va TIOOKANBoUV aMecg (nuUIEG.

Mn XPNOIPOTIOIEITE TTOTE TO PNXAVNHX YIX TO SIKCKOPTIIOHO XNMIKWV,
MTTXOP&TWV i KAAWV oUsIWV. Me Tov T0Ormo auTo, armoTpeneTal o Oia-
OKOPIMOUOG TOEIKWY UANIKWV.

TpoE€ISOTTOINCEIG AOPAAEING YIX TOV AVAPPOPNTIHPX

ZBAOTE TOV KIVNTHPX KXI KITOCUVSECTE TO KXAWSIO EMEKTAONG TIPIV
avoigeTe TN OUPISX EICAYWYAG KEPX N TIPIV EMIXEIPAOETE VX TOTTOOE-
TNOETE I VX XPXIPECETE TOUG CWANVEG AVXPPOPNTHP.

O KIVNTNPOC TEETTE! VO OTOUATNOE! KOt Tol TITEPUYIAl TNG PTEPWTIC OEV
MOETTE! VA TTEPIOTOEPOVTAI, (WOTE VA AMOPpeUXBoUv 0oBap0I TOAULATIOLO!
Qro TA TEPIOTOEPOLEVA TITELUYIN TNG PTELWTNG.

EAEYETE TNV TEPIOXT TPIV AT TN XPRON TNG Hovadag. Mrmopei va
EKTOLEUTOUV Lie EMIKIVOUVO TOOTIO OKANOG QVTIKEILIEVO OTTO TO OAKO CUMOYIIG
n 1o mepiBANuQ, ue armoTeAeoua va MookANBel 0oBapPAC TOAULIATIOUOG
TOU XEIPIOT N GMWV aTOUWV.



*  MnVv QvaxppopAaTE METPEG, XAXAIKIX, HETAXAAIKK OVTIKEIUEVX, CTIXOHUEVX
YUOAI&, KATI. H 0wOTr) Xoron TnG pLovadacg odnyei ae ueiwon Twv moavov
TOQUUQTIOUWV /Kl TV {NHIGV TG HOVAOOG.

¢ Mnv emIXeIPAOETE VX OVXPPOPNOETE VEPO I KAAX UYPK.

H eloxwpnon vepou 1 GMwV uypwv oe evar NAEKTOIKO epyaleio auéavel Tov
Kivouvo nAekTpormnéiag.

* Mn XpPNOIUOTIOIEITE TTOTE TN HOVASX XwWPiG TOV KATXAANAO eEommAiIopd
ouvdedepévo.

‘OTav 10 unxavnua XenoILOTOISITAI WG AVAPPOPNTAPOG, TomobeTeiTe
TTAVTA TOUG OWANVEG QVAPEOPNTNEA KOI TO CUYKPOTNLIA OAKOU CUAOYIIC.
BeBaiwbeite 0TI TO OUYKPOTNLA OAKOU OUMOYNG eival ammoAUTa KAEIOTO
KOTA TN Aeiroupyia TNG HovAdag, woTe Vo armopeuxbei n eKTivaén Twv uro-
AeiuudTwv. Xonoiuoroigite udvo Tar OUVIOTWUEVD eEO0TNLOTA.

¢ Mnv avappop&TE METAPEVX OTTIPTX, TOUPA, TOIYXPX 1} OTXXTN OTTO
T{XKIX, EOTIEC UTTXPUTIEKIOU, CWPOUG OKUVWVY, KATT.
AMopeUyeTE KATAOTAOEIG OTIG OIOIEG UITOPEI VA TIAOE! PWTIA O OAKOG
ouMoync. MNa va armopeuxBei n eEdnAwon LIaG QWTIAG, [N XonaoiuoroleiTe
TO PUONTAPA KOVTA 08 PWTIEC UMWV 1 BALVwY, TCAKIA, E0TIEC UTTAPUTTE-
KIOU, aTaxToO0xeIdr, KAT.

¢ XPNOIYOTIOISITE TTAVTX TOV INAVTX WHOU KATK TV XVapPOPNnon.
Me 1oV TPOITO aUTO, TO NAEKTOIKO EPYAAEIO EAEYXETAI TTIO EUKOAX.

¢ EAEYyXETE TX AVOIYUATX EICKYWYNG XEPXK, TO YWVIKKO OWARVX KXI
TOUG GWANVEG OVXPPOPNTAPX CUXVA, UE TN HOVASX TTAVTX
QKIVNTOTIOINMEVN KXI TRV TINYT TPOPOS00IixG AImocuvdedepévn.
AlaTneEITE TOUG AEPAYWYOUC KAl TOUG OWANVEG KABPOUG Kal XwWPIg urro-
Aeiupama mou Umopeil Vo OUOOWPEUTOUV KAl VO TIERIOPICOUV TNV AIAITOU-
uevn pon agopa. Mn XonoILOTTOIEITE TO UNXAVNLO LIE PPAYLEVA AVOIYLATA.
AlaTneEITE TO UNXAVNLO XWPIG OKOVN, Xvoudia, TRIXeG Kol GMar urtoAeiuua-
TQ TTOU UTTOPEI VO UIEILOOUV TN POI) AEQA..

lpooBeTeg uModei&eig aopaAeiog

KINAYNOZ! Mikp& e5xpTNHXTX UTTOPOUV VX KATATTOOOUV EUKOAX. Tax
HIKP& TTXISIX PMTTOPEI VX UTTOOTOUV XOPUEic TTO TNV TTAXGTIKF) GXKOUAX.
KpaTioTe Ta MaXiSIX HXKPIK KXTK T SIKPKEIX TG CUVXPUOAOYNONG.
KINAYNOZ! AuToO TO TIpOioVv TXPAYel NAEKTPOUAYVNTIKO TTESi0 KATK TN
Si1xpkeIx AeIToupyiag. AUTO To TTEdio PTTOPEI UTIO OPICPEVEG OUVONRKEG VO
€TNPEXOEI TN ASITOUPYIX EVEPYNTIKWY A TTXONTIKWV IXTPIKWVY EHPUTEU-
H&TwV. Mo vot oITOKAEIOTEI 0 KiVEUVOG KATAOTXOEWV TTOU PHTTOPOUV V&
odnynoouv og 6oBxpoUq f OAVACINOUG TPXUHPXTIOHOUG, TX XTOUX pE
IXTPIKO EPPUTEUNN TIPETTIEI TIPIV KTTO TN XPNON TG CUCKEUNG VX CUUBOU-
AEUTOUV TO YIXTPO TOUG ) TOV KATXOKEUXKOTH TOU EUPUTEUPATOG.

2. ZYNAPMOAOIHzH

MPOEIAOIMNOIHZH! AickOoyTe TN ASITOUPYIX TNG HOVAOXG

KOI XTTOCUVOEOTE TO KXAWSIO ETTEKTARONG TIPIV KVOIEETE TO

K&GAUPUO EI0XYWYNG 1) TIPIV EMIXEIPNOETE VX TOTTOOETNOETE
) VX XPAIPECETE TO CWARVX PUONTAPX I} TOUG CWANVEG XVXPPO-
enTAPX. O KIVNTNPOGC MPETTE! VO OTAUATNOE! KO TA TITEQUYIN TNG (PTE-
PTG OEV TTOEMEI VO TTEPIOCTPEPOVTAI, WOTE VA Armopeuxbouv coBa-
0OI TOQULATIONOI OTTO TA TTEPIOTPEPOLEVA TITELUYIN TNG PTELWTNG.

ZuvapuoAoynon yix xprion ouonTipo:

TomoO£Tnon Tou cwAnva puonTnpx [Eik. A1]:

ZHMEIQZH: O di10KOMTNG A0POASIOG amoTPENEl TNV EKKIvNoN TNG

povadag, edv 0 oWANVaG puontpa @ dev exel TOTTOBETNOEI GLWOTA.

1. EuBuypaupioTe TIG eyKOTEC 0TO OWANVa Tou puonthpa @ e TIQ
gyKorieg oTnv €060 Tou puonThpa @.

2. 3MPWETE To WANVA Tou puonTnea (M oTnv €£0d0 Tou puonTHPa @
pexpl va aopaiosl otn 6son Tou.
O owhrvag Tou puontipa eival acpaliouevog otnv €£0d0 Tou
QUONTAPO LUE TO KOUUTTI QrTaio@aNonc owAnva (3.

10 VO GQAIPECETE TO CWANVG TOU puonTApa (D), TIECTE TO KOUUTT QIrai-

opANIoNG OWANVa @) TPARWVTAG TAUTOXPOVO TO OWANVG TOU GUONTHP

mpog Ta €& .

TomoB£Tnon Tou KXAUPPaTOG eloaywyng [Eik. A2]:

SHMEIQZH: O di10KOMTNG AOPOASIOC QOTPENE TNV EKKIVNON TNG
HoVAdAG, AV TO KAGAUUUG €I0aYWYNG @ Oev £xel AoPaAioel OTNV KASI-
oTn 6gon.

1. TonmoBeTHOTE TO KAAUPLIG EI0OYWYNG @ OTO KATW GVOIYUG TOU pUOn-
THPG KATTOU KOl TIEPIOTPEWTE TO KAAUPHG E10aywynG @ defidoTpopa
LEXPI TO OTOTT (IOPAAICN UTTAYIOVET).

2. XpiEte Tn Bida oTepewong ®.

10 VO OPOIPECETE TO KAAUUHIG SI00YWYNC @), XohapwoTe TN Bida oTe-

pewong @, TePIOTPEYTE TO KAAUHLO EI00VWYNC @ apIoTEpOOTROPN

KQl OpAIPEDTE TO.

ZuvapuoAoynon yix Xprjon avoppo@nThpo:
TomoO£Tnon Tou cwWARvVa avappopnong [Eik. A3/A4]:

MPOXZOXH! Mnv xpnoILOTIOISITE TOV QVAPPOPNTPC B EAV O KATW
OWAVAC 6D Sev eivail TOMMOBETNHEVOC OTOV STTAVW OWARVO 6.

1. EUBUYPOIUPIOTE TIC PAPES TOU KATW @) K TTAVK OWANVT €.

2. ThgoTe Toug CWANVEC €@/@ PsTOEU TOUG PEXP! VO GIKOUPTIACOUV
eVTEAWG.

SHMEIQZH: O Ji0KOMTNG A0POASIOG QmoTPENEl TNV EKKivNon TNG

HOVASAG eAV 01 OWANVEC avappopnong ® dev eival 6WOTA TOTIOBETN-

yevol.

3. ToroBeTroTe To OWwARvVa avappoPnonc ® oTo KAOTW GVOIYLIG TOU
QVaPPOPNTHPG KATIOU KAl TIEQIOTPEWTE TO OWANVa avappognong ®
Oe€I00TPOPA PEXPI TO OTOTT (AOPANICH UTIOYIOVET).

4. SpiEte Tn Rida oTepewonc ®.

10 VO GQOAIPECETE TO CWANVA avappopnong @), xoAapwaoTe T Bida

oTepewong ®, TePIOTPEWTE TO OWANVA avapponong ® apioTepod-

OTPOPO KO OPAIPEDTE TOV.

ZTePEWON TOU 6&kou oUuAAoyng [Eik. A5]:

SHMEIQZH: O d10KOMTNG AOPOASIOG QrOTPENEl TNV EKKivNon TNG

HOVADAG, EAV O YWVIOKOG CWArvag @ dev exel TomoBeTnOsi 0woTA.

1. EuBuypappioTe TIG 8YKOTIEC OTOV YWVIAKO OWAvVa (D e TIG 8yKOTeg
oTnv £€€odo Tou puonThpa @.

2. TIE0TE TOV YWVIOKO cwAfva @ oTnv £€080 Tou puonThpa @ uexp! va
aopaiiosl oTn Bson Tou.
O odko¢ ouMoync eivar aopaAiougvog otnv e£odo Tou puonTAPA
L€ TO KOUUTT armaopAAionc owAnva (®).

3. KoupnwoTe To 0Gko ouMoyrg @ oTig dUo BnAieg (@ Tou OwAnva
avappognonc ®.

0 VO OPOIPEDETE TO OGKO OUAOYNG (®, TIIECTE TO KOUTT AmaopGAIoNG

OWANVA ® TPARBWVTAC TAUTOXPOVA TOV YWVIGKO CWANVG TTPOG Ta 6w @.

ZTepPEwaon Tou IuavTa wuou [Eik. AGJ:

o KaAUTEPN OTAPIEN OTAV N HOVADO XPNOILOTIOISITAI WG AVAPEOPNTN-
POG, Hadi ge TN HOVADdT TTAPEXETAI EVAG IHAVTOC WHOU. STEPEWOTE TOV
IUGVTA OTN HOVADT TIPIV OTIO TN AsIToupyia. AGPOAIOTE TO AYKIOTPO OTO
oTtnpiyua @.

3. XEIPIZMOz

OWANVEG I 0 GAKOG GUAAOYNG Sev €xouv TomoOeTNOEI

OWOTH, WOTE VX XITOPEUXOEI N EKTIVOEN UTTOAEIHURTWV
N/Koi N ETOQN PE TN PTEPWTH, YEYOVOG TTOU UTTOPEi VX TIPOKXAECEI
0oBXPOUG TPXUUXTICHOUG.
DopdTe MAVTA YyAVTIA KOl TIOOOTATEUTIKA YUAAIQ, (DOTE VA LINV EKTO-
EeuBouv 1 ekTIVaXBOUV METPEC 1 UMOAEILLIATA OTA LIATIO KOl OTO
MOOCWITO, € ATTOTEAEOLIO VO TOOKANOE TUPAWON 1N 00BaPOC TOAU-
LOTIOLOGC.

c MPOEIAOMOIHZH! Mn XpnoIUOTIOIEITE TN HOVXSX EXV OI

KoAwdia:

Xpnolporolgite povo kaAwdio pe diatopn 1,00 mm? Kall ifKog €wg
40 peTpa TO PeyIoTo.

MEyYIOTEG OVOUXOTIKEG TIMEG:

KoAwdio diaropng 1,00 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Kahwdia NAeKTPIKOU SIKTUOU KOl eTIEKTAOEIC SIATIOEVTal O TO TOTTIKO
SYKEKPIUEVO KEVTPO OEPRIC. XpNOIUOTOoIEITE HOVO KOAWDIO ETTEKTOIONG
TTou £xouv oxediaoTel eISIKA yIo Xpron og eEWTEPIKO XWPEO.

Zuvdeon Tng povadag [Eik. 01/02]:

MPOZOXH! Na Tnv amo@uyr {NUIAC OTO PIG, TO KAAWDIO EMEKTAONG
TTPETEI VO TOTIOBETEITAI OTNV O0PANION TOU KAAWDIoU.

1. AnpioupynoTe MPWTA pI ONAIG e To Kahwdlo emekTaong @), mepdoTe
™ ONAIG 0TNV oPANIon Tou Kahwdiou (3 Kol TPARAETE To KAAWDIO
EMEKTOONG HEXP! VO TEVTQROE.

2. 3uvde0Te TO BUCUA TNG HOVASAG OTO KOAWDIO EMEKTAONG.

3. ZuvdeoTe To KAAWDIO eMeKTaoNC og Tpida SikTUou 230 V.

Ekkivnon Tng povadog [Eik. O3]:
Ekkivnon:
- MeTakivnoTe To diakonTn ON/OFF @ otn 6€on ON.

H povada ekkiveiral.
ZHMEIQZH: Movo yix ErgoJet 3000 (EJ 3000):
H TaxUuTNTa TOU KIVNTAPO QUEGVETAI I UEILVETOI XPNOIUOTIOIWVTAC TO
XEIPIOTNPIO PETARANTAG TaXUTNTOC (®.
MPOEIAOMOIHZH! Mo va anopeuxBei TUXOV BAGRBN TNG HOVAdAG, XPN-
OIJOTTOIEITE TO XEIPIOTAPIO PETARANTAC TAXUTNTAG HOVO OTN ASIToupYiat
puonTnea. MHN ermixeiproeTe va XPNOILOTIOINOETE TO XEIPIOTAPIO UETA-
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BANTAC TaxUTNTAC OTN AsiToupyia avappopnTipa. O XauNAOTEPEC
TOXUTNTEG KOTA TN XPrON TOU QVapPOPNTAEG UTTOPE] Vo 0dNyroouV og
OUOOWPEEUCN UTTOAEIPUATWY, OBNOCIUO TOU KIVNTAPO Kal BAGRN TNG
HOVAdaG.

Alxkorn:

- MeTakivhoTe To diakonTn ON/OFF @ otn 6£on OFF.
H povada orauoara.

Ofoeig epyaoiong:

Aeitoupyia puontipa [Eik. 04]:

Xpnolporolgite TN povada w¢ pUONTAPA VI TNV GTTOUAKEUVON UTTO-
ASIUUATOV 1) KOPHEVWY XOPTWV oo IBIWTIKOUG dpodpoug, melodpouia,
QUAEG, KATT., KOBWG KAl VIO TN OUAOYT KOPLEVWV XOPTWY, GXUPWY

1 UMWV 08 OWPOUG 1 VIO TNV GMOPGKPUVON UTTOASIUPATWY OO YWVIEG,
YUPW OO OUVOEOUOUG | AVAECO GO TOURAG.

Movo yix ErgoJet 3000 (EJ 3000):

XPNOILOTIOIEITE TO XEIPIOTNPIO UETABANTNAG TOXUTNTOC TOU GVEUIOTAPO
yia aUEnon N peinwon TG ToXUTNTOG TOU KIVATHPG KATA TN XPron Tou
PUONTNPO.

KoTeuBUveTe T pOr) Oepa GTPEPOVTAC TO OWANVG PUONTAPT TTPOG TA
KATW N TIPOG TN pia MASUPA.

EKTeAsiTE MAVTO £pYOI0IEC POKPIA AMO CUUTIOT QVTIKEIPEVD, OTTWG
TOIXOUG, HEeYOAEC TIETPEG, OXMUATO KOl PPAKTEC.

KaBapioTe TIG ywvieg EEKIVQVTAG OO PECO TIPOG Ta £6w. Me Tov TPOTIo
QUTO, QMOTEEMETAI N CUCOWPEEUON UTTOASILUGTWY TIOU B0t urmopouoav
va eKTOEEUBOUV OTO TPOCWIO OOC. ATTQAITEITAI TIPOOOXN KOTA TNV EKTE-
AE0N EPYOOIWV KOVTA 0 GUTA. H dUvaun TNG PONG OEP UTIOPET Vo
KATOOTPEWE! suaiobnTa PUTA.

AeiToupyiax avappopnTipx [Eik. O5]:

XPNOILOTIOINOTE TN HOVADG WG AVAPEOPNTAPG VIal TN GUAMOoYN Enpwv
UNIKWV, OTTWG PUAWY, XOPTWY, HIKPWY KAXDIQV KOI KOUHOTIWV XAPTIOU.
o BEATIOTO OTTOTEAECUOTG KOTA TN XPrNON TOU GvaPPOpNTAET, XPNOI-
gorioleite TN povada oe UWPNAR ToxUTNTA.

MEeTOKIVEITE QPYya TN HOVADT SUTTROG-TTIOW TIGVW GO TA UAIKA VIO
avapPOPNon. Mnv OrPWXVETE TO AKPO TNG HOVADOG HECO 08 0WPOUG
UTTOASIUPOTWY, KOOWE Prmopei va MpokAnBel epppa&n TNG HOVAadaG.
KPOTATE TO CWAVA QVaPPOPNTAPO G GTIOOTOON HIGG IVTOOC TIEPITTOU
AV oo To 5aPOC YIo BEATIOTO ATTOTEASOUOTA.

MPOEIAOIMOIHZH! e mepinTwon ERPPaENG TNG HOVADAG,

SIXKOWTE TN ASITOUPYIX TNG KXI XTTOCUVOECTE TO KXAWSIO

emEKTAONG. MePIPEvETE PEXPI N PTEPWTN VX OTXUATNCEI
TARPWG VX TIEPICTPEPETAI KXI, OTN CUVEXEIX, XPXIPECTE TOUG
OWANVEG avapPoPNTNPAX. TOTTOOETHOTE TIPOGEKTIKA TO XEPI OKG
OTO GVOIYHX TOU QVXPPOPNTAPX KOI KTTOKXTAOTIAOTE TNV EUPPAEN.
Me Tov TPOMO aUTO, LIEIWVETAI O KIVOUVOG TOAULQTIOLOU OTTO TN
PTEQWTI).

4. ATTIOOHKEYZH

O&an eKTOG AgITOUPYiaG:

Am0OnKeUETE TN HOVAIX UE TO KXAWSIO XITOCUVSESEPEVO, OE
XWPO HOKPIX KTTO TX TTAISIX.

1. AlokoyTe TN ASITOUpYia TNG HOVASOG KO AMOCUVOEOTE TNV GO TO
NAeKTPIKO BIKTUO.

2. AQr|0Te TOV KIVNTNPO VO KPUKOE! TTPIV OO TNV armodnkeuon f Tn
UETAPOPA.

3. ArmobnkeUeTe TN OVAOQ e OAOUC TOUG TIPOPUACGKTNPEC TOTIOOETN-
pevoug otn Bgon Toug. TormoBeTeiTe TN povada
e TETOIO TPOTIO, WOTE VA PNV UTTOPOUV VO TIDOKANBOUV TPAUUATIGHOI
KOTA AGBOC Ao aXUNPG QAVTIKEILEVA.

ZwoTn armoBnkeuon yix To Xeiywva:

[MpoETOIUAOTE TN PHOVADQ VIO ArmoBnKeuon oTo TeAog TNG 0edoV I eav

dev TIPOKEITAI VOl Xpnolgorioindei yia TieplocoTepo amnd 30 NUEPES.

Edv mpoOKeITal va armoBnkeloeTe TO pUONTAPG VIO KATOIO SIGOTNHA:

1. AlakOWTE TN ASITOUpyia TNG HOVASAC KOl AMOCUVOEOTE TNV Ao TO
NAEKTPIKO BIKTUO.

2. KaBapioTe 0AOKANpN TN Jovada Oe MepIimTwon MapaTETAUEVNG
anoBrkeuong.

3. AVOIETE TO KOAUPHG EI00YWYNG KO OTTOUOKPUVETE TIC AKOOAPOIES,
TOL XOPTO 1) TOL UTTOASIUPIOTA TTOU £€X0UV OUCOWPeUTel. EASYETE TO
PUONTHPA Kal OAOUG TOUC CWANvVEG. KAsioTe To KAAUUPG Kol BeRaiw-
Beite OTI €xel aoPaioel.
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4. XpNOIUOTOINOTE PIo HOAGKN BoUPTOQ, VIO Vo KaBapIioeTe TOUG
AePaYWYOUC KAl TO AVOIYHIO EICOYWYNG OEPG OTTO TUXOV UTTOASIUOTAL.
Mn xpnoiporoleite vepo.

5. AoBnkeUeTe TN pHovada Kal To KOAWDIO ETIEKTOIONG 08 KOAK aepIfo-
UEVO XWPO, OKETIOOUEVA UE KAAUPLC, €AV gival OUVATO, VIO VO OTTO-
TPAIEI N CUCCWPEUON OKOVNG KO OIK&BOPOIWY. Mn XpnoiporiolsiTe
TAQOTIKO KAAUPA. TO TMAQCTIKO OgV QVOTIVEE! KO UTTOPET VO TIPOKOI-
AE0EI CUPMUKVWON Kail eVOEXOUEVWE OKOUPIA 1 DIGBpwon.

6. EAeyETe 0AOKANPN TN HOVASA VIa XOAXPEG BideC. AVTIKATOOTHOTE
TUXOV KOTEOTPOUUEVT, POCPUEVA I OTTAOUEVO EERPTAUOTA.

7. AQaupeoTe TO OWAAVA (1) TOUG CWANVEQ) YIG TIIO SUKOAN OTTOBNKEUoN.

Améppiyn:
(ouppwva e v odnyia 2012/19/EE/S.I. 2013 No. 3113)

To mpoidv dev EMTPEMETAI VO AMOPPITITETAI OTO KOV OIKIOK&
anoppippaTa. MNpemel va anoppInreTal CUPPWVE Pe TOUG 10XU-
OVTEC TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TIPOOTACIOG TOU TTePIBGAOVTOC.

ZHMANTIKO!

- AIBEOTE TO TPOIOV PEOW TNC UTINPECIOG AVOKUKAWGONG TNG TTEPIOXNG
00G.

5. ZYNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH! AickOyTE TN ASITOUPYIX TNG HOVXOXG
KQXI XTTOCUVOEOTE TO KXAWSIO EMEKTAONG TIPIV XTTO TNV
€KTEAEON pUBMIcEWY, TRV XAAXYN EEXPTNHATWY 1) TN
ouvTRpnon.
AUTA TQ TTOOANTITIKO UETPO! AOPAAEING [IEIWVOUV TOV KIVOUVO KOT
AGOOC eKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

MPIN AMNO KAGE XPHzZH
EAEyxeTE Yo XAAXPOUG GUVIETHPES KOl EEXPTHUATO:

AlOTNPEITE OPIyHEVA OAG T TAEIUASIA, Ta UTTOUAOVIOL Kail TIG Bideg,
(WOTE TO TTPOIOV VO AeITOUpYEi e aopaleia. BeRaiwdeite 6T OAa Tat
eEQPTNUATA EXOUV OUVAPUOAOYNOEi CWOTA.

o KAAUpPLG S100YWYNC

* SWAnVOC puonThPa

e WANVEG avappopNTHEC
* YAKOG OUAMOYNG

EAEYXETE YIX KATEOTPAUUEVX 1) POXPUEVX EEXPTHUATA:

EmkoivwvnoTe pe Tov e§0U0iod0oTNUEVO AVTITTPOOWTO 0EPRIC VIO TNV

QVTIKOTAOTAON KATEOTRAUUEVWY ) POPUEVWY EEAPTNHATWV.

¢ AIOKOTITNG evepyorioinong/amevepyoroinong — BeRaiwbeite oTI
0 OIAKOTTNG AEITOUPYEI OWOTA UETOKIVWVTAG TOV OTN BE0N Qrmevepyo-
moinong. BeBaiwbeite 0TI 0 KIVATHPOG £XEl OTAUOTAOEL. TN CUVEXEIX,
BA&ATE Eval UMMPOOTA TOV KIVNTIPG KOl OUVEXIOTE.

e KaAuppa eiooywyne — AIGKOWTE TN XPron TG Hovadag, eAv TO
KGAUPLG s100ywyNe Oev ao@alilel 0WoTA ) eAvV £xel UMTOOTE! OTTOIx-
onmoTe {NUIAL.

META ANO KAGE XPHzH
EAEyxeTE KOl KXOXPITETE TN HOVASX KOl TIG ETIKETEG:

KINAYNOZX! HAekTpomAn&ia!

Mnv KXOXPIZETE TTOTE TX AVOIYUXTX XEPICHOU PE
HETXAAIKO XVTIKEIPEVO.

* MeT& oo K&Be Xprion, eAsyxeTe 0AOKANEN TN HOVADO VIok XOAKP
I KATEOTPAPUEVA eE0PpTAUATA. KaBapioTe TN Hovada XpnoIHOTOIOVTAG
VA UyPO TIaVi.

e JKouTioTe TN PHOVAOQ Pe eva KaBapo, OTEyVO TIOwVi.

KaBoapileTe TO octko ouAAoyng:

ZHMANTIKO! O >AKOX 2YAAOIHZ MPEMEI NA AAEIAZEI >Q>TA.

¢ [Nperel va adeIdleTe OWOTA KOI VO CUVTNPEITE TO OAKO OUAOYNG,
WOTE VO OTIOPEUXBE] N POOPG Kal N EUPPTEN TNG PONG BEPQL.

* AQOIPEITE TO OGKO OUAMOYNG OO TN HOVADQ Kail adeIG{eTe TOV UETA
ano Kabe xpron. Mnv amoBnkeUeTe TO OOKO XWPEIC Vo adeldoeTe OAO
TO TIEPIEXOHUEVO TOU (XOPTA, PUAAQL, KATT.).

¢ [TA&VETE TO OGKO Wit POPA TO XPOVO. APAIPEDTE TO OGKO Ao TO
(PUONTNPG KO YUPIOTE TOV Jeaa £Ew. MAUVETE TO OGKO e Vol AGOTIXO.
KpeudoTe To OGKO VYIG VO OTEYWWOE! TIANPWE TTPIV TOV XPNOILOTIOINOETE
gava.



SIXKOWTE TN ASITOUPYIX TNG KXI XTTOCUVOECTE TO KXAWSIO

emEKTAONG. MePIPEvETE PEXPI N PTEPWTN VX OTXUATNCEI
TARPWG VX TIEPICTPEPETAI KXI, OTN CUVEXEIX, XPXIPECTE TOUG
OWANVEG avappoPpNTAPX. TOTTOOETNOTE TIPOCEKTIKK TO XEPI OKG
OTO GVOIYHX TOU QVXPPOPNTAPX KOI KTTOKXTAOTIAOTE TNV EUPPAEN.
Me Tov TPOMO aUTO, LEIWVETAI O KIVOUVOG TOAULQATIOLOU OTTO TN
PTEQWTI).

C MPOEIAOIMOIHZH! e mepinTwon ERPPaEnG TNG HOVADAG,

AQXiPECT XVTIKEIUEVOU XITO TNV EICAYWYI XEPO:

1. AQapeaTe TOUG OWANVEC QVAPPOPNTHPA.

2. TomoBeTrOTE TIPOCEKTIKA TO XEPI OOC GTO AVOIYHLG TOU QVapPOPNTHEG
KOl OTIOKOTAOTHOTE TNV EUPPEAEN OTNV TIEPIOK TNG EICAYWYNG OEPQL.
AropakpUveTe OAG TG UTTOASIPIUIGTO AITO T PTEPWTH.

3. EA&VETE TN 9TEPWTN VIO pWYHES. Edv exel payioel 1) urooTei {nuId,

Un XPNolUoTIoIgiTE TN HovAda. AVvaBeoTe TNV QVTIKATAOTOON TWV
eE0PTNUATWY OTOV £E0UCIOBOTNHEVO QVTIMPOOWTIO 0PRIC. Mnv eri-
XEIPHOETE VO TA OVTIKATOOTHOETE POVOI OGG.

6. ANTIMETQIMIZH BAABQN

MPOEIAOMOIHZH! AIGKOTITETE MAVTX TN AEITOUPYIX TNG
HOVAS G KOl KTTOCUVOEETE TO KXAWSIO EMEKTAGNG TIPIV
IO TNV EKTEAEON TWV MXPXKATW CUVICTWHEVWYV S10pOWTI-
KWV EVEPYEIWV, EKTOG EQV TIPETIEI VX EKTEAECTOUV UE TN HOVADX
og AeiToupyia.
O KIvNTNoog MoETel Vo OTAUATNOE! KOl T TTEQUYIA TNG PTEQWTNG
OeV MOETME! VO TTEPIOTOPEPOVTAI, WOTE VA arropeuxbouv coBapoi
TOQULQTIOLOI OO TAl TTEPIOTPEPOLIEVA TITEQUYIX TNG PTELWTNG.

NpopAnpa Moavi aitia Auon
H povada dev AsiToupyei 1. AiokomTng oTn Bgon 1. MeTaKIVOTE TO DIGKOTTN 0T
amevepyoroinang (0). 0¢an evepyoroinang ().
2. Amoouvdedepévo kohwdio 2. ZuvdgoTe Eava To KaAwdIo
SMEKTOAONC. STEKTAONC.
3. Evepyomoinpévog 3. EkteAéoTe emavagopd Tou
00QAAEIODIKOTTNG aoQaASI00IOKOTTN 1} TNC
1} KapEVN aopaAsIaL. aopaAsiag.
4. Eopahpévn TomoBETnon 4. EAéyETe TNV TOMOBETNON TOU
OWARVO pUONTAPQ, owAva.

YOVIOKOU ARV F/Ka
OWARVO OVOPPOPNTNPO.

5. FepdToc 00kog ouMoyfic. 5. AdeldaTe To 0GKo GUAOYNG.
6. Mnyawviki BAGBN. 6. EmKovwvnoTe pe Tov
€£0UCI000TNEVO AVTITIO-
0WMo 0£PBIC.
H povada napouciadel 1. Mnxaviki) BAGBN 1. EmMKOIVWVNOTE pe ToV

aouviiBIoToUC KPADdAOHOUG €£0UCI000TNVEVO AVTITIPO-

0WI0 0£PBIC.

H prepwri dev 1. YnoAeipparta otnv mepioxy 1. KaBapiote T povada. Amo-
nePIOTPEPETAI EAEUBEPO NG EI00YWYIC 0EPQL. LOKPUVETE Ta UTOASIPLIOTO.
2. Mnxaviki} BAGBN. 2. EMKOIVQVAOTE pg ToV

€£0U01000TNYEVO
AVTIMPO0WTO OEPRIC.

YNOAEIZH: Z& aAAeg BAGBeg amcuBuvdeiTe oTo KEVTpo ZEpBIC GARDENA.

A Emokeugq emTpEMETON VO EKTEAOUVTON POVO Mo T KEVTpa ZEPPIG TNG GARDENA
KOOBAOC Kol amo eESIDIKEUPEVOUC EPMOPOUC IOV givan eEouciodoTnpévol amd TRV
GARDENA.

7. TEXNIKA ZTOIXEIA

Movada  Tipi Tip
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(kwd. 9332) (kwd. 9334)
Kivnripag - karavaAwon w
pebumTOC Max. 3000 Max. 2500
Taon nAeKTpIKoU DIKTUOU ' 220 - 240 220 - 240
ZuxvoTnTa NAEKTPIKOU BIKTUOU Hz 50 50
Porj avappo@nTipa I/s 170 170
Avadoyia yia xopToAimaopa 16:1 14:1
TaxumnTa guonTipa km/h Max. 310 Max. 310
Bapoc puonTipa/ kg Max. 4,8 Max. 4,8
avappoenTApa
prﬂTIKO:I'I]T[X OAaKOU | 45 45
UTTOASIPPATOV

Movada  Tipi Tip

ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(kwd. 9332) (kwd. 9334)
y ' 1 1
):meun'nxnnan migong L,," B @ 83 87
AepanotnTa k,, 3,0 1,0
ZraiOpn nxnikic 10xvoc L, »
HETPNUEVN / EYYUNUEVN dB(A)  99/102 102/103
TaAavTeon Xeipog-
Bpaxiova a,,, m/s? <392 <27

MgBodog peTpnang koTd To mpoTumo:  VEN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

YNOAEIZH: H ava@epopevn TIpT EKTOPTIG KPaDdOOP®OV HETPRONKE CUHPLVA pE
A TNV TUTIOMOINPEVN PEBODO EAEYXOU KX PTOpEi var Xpnoipomoiendei yix Tn 6UyKpion

NAeKTPIKOV epyaAeipv PETaEU Toug. AuTi) N) TIHA pPMOpEi v Xpnoiponoindei emong
yia TRV mpocwpivi) a&loAdynon Tng Ek0eong. H Tipn ekmopmig Kpadaopav pmopei va dia-
PEPEI KATE TN BIGPKEIX TG MPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

8. ZEPBIZ/EITYHZH

Zeppig:
MapoakahoUpe eMKOIVWVAOTE e TN SieUBuvon oTny Tow osAida.

AnAwon gyyunong:
Y& MepimTwon a&iwong eyyunong, Sev eMBAPUVEDTE e XPEWOEIG VIO TIG
TTAPEXOUEVEC UTINPEOIEG.
H GARDENA Manufacturing GmbH miapexe! yio OAa Ta yvrola Kaivoup-
yia mpoiovTa GARDENA eyyUnon 2 eTov Ao TNV NUepopnVvia TN
MTPWTNG AYOPAC OO TOV QVTITTOOCWITO, OTAV TO TTPOIOVTA XPNOILIOTION-
OUVTQI OMOKASIOTIKA VIO IBIWTIKM XPron. AuTn n eyyUunon KaTooKeua-
oTn dev 10XUE! VIO TTPOIOVTA TIOU €X0UV QToKTNOei 0T deuTepOoyEVn
ayopd. AuTr n eyyunon GQoPa 08 CNUAVTIKA EAGTTWHATO TOU TTPOI0-
VTOC TToU opeilovTal anodedsiyueva 08 GPAAUATO UANIKOU ] KOTO-
okeung. H mapouoa eyyUunon eKMANPWVETAI PE TNV TTAPOXH EVOG TTAN-
PWG ASITOUPYIKOU TIPOIOVTOC QVTIKATAOTAONG 1 e T OwPEAV ETIOKEUN
TOU EAOTTWHATIKOU TTPOIoVTOG. AlaTnpoupe To JIKaiwPa emAoynG. AuTh
N UTINPEEoia IoXUEl EpOOOV MANPOUVTAI OI TIGPAKATW TIPOUTIOBECEIC:
e To TMPoidV XpNOIUOTTOINONKE VIO TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTIO CUHPWVA
e TIC OUOTAOEIC OTIG 0dnyieg XelpIouoU.

* Aev eTIXEIPNONKE AVOIYUa OUTE ETMIOKEUN TOU TTPOIOVTOG OO TOV
QyopaoTH oUTE QMO TPITOUG.

e 10 TN ASITOUPYIO EXOUV XPNOILOTTOINGE! OTTOKAEIOTIKA YWNOIO
GARDENA avTaMOKTIKA KOl pOEIPOLEVA EERPTAUOTA.

* YTTOBoAN TOU TTOPGOTATIKOU QYOPEG.

H puoIoAoyIKr PBOPG SEQPTNUATWY KOI OTOIXSIWV (TT.X., HOXAIQIWV,
EQPTNUATWY OTEPEWONG HOXAIPIQV, OTPORIAWY, PWTIOTIKWY HECWV,
TPAMeC0EIdWV KOl 000VTWTRV IHAVTWY, TOOXWV KUANIONG, GIATPWY aEpa,
uroudi), ol oTTIKES SIPOPOTOINCEIC, KABWE KOl T pOSIpOUEVA KOl
AVOAQOIUO EERPTAHOTA OTTOKASIOVTaI QIO TNV gyyunon.

AUTI N eyyUunon KATOOKEUOOTH TIEPIOPICETAI OTNV TTPOUNBEIC OVTOA-
AGKTIKQV KOl OTNV ETIOKEUN OUPPWVA LE TOUG TIPOOVAPEPOLEVOUC
0pouC. AMEeG a€In0eIC TTPOC EUAC WG KATAOKEUGOTPIO ETAIPEIN, TT.X.,
yia arodnuiwon, dev aiTioAoyouvTail pe Baon TNV eyyunon KATOOKEUa-
oTn. Eival autovonTo OTi aUTr N eyyunon KATOOKEUOOTN 8&v ernpeddel
TIC VOUIKEG KOl OUUBOITIKEG AEIWOEIC eyyUNONG EVOVTI TOU QVTITIPOO-
TTOU/ TTWANTT).

H eyyUnon KATaOKEUQOTN UMOKeITal 0To Jikailo TNG OUooTovOIoKNG
AnuokpaTiog TG Mepuaviag.

Je MepInTWon A&InoewY eyyUNoNG OTEIATE TO EAXTTWUATIKO TTPOIOV padi
ge Eva avTiypapo ToU TIGPOOTOTIKOU QyoP&G KA HIG TTEQIYPOPI TOU
OQOALGTOC PE TTPOTTANPWHEVA TOXUDPOMIKA TEAN oTn dieubuvon oepRIg
NG ETAIPEING.

AvoAwoiuo:

O OWANVAG PUONTAPG KAl Ol CWAVEG OVOPPOPNTAPG VAl AVOAWOIO
eEapTruaTa Kail OV KAAUTITOVTAI oo TNV syyunan.

RU BosagyxoayB/nbinecoc 3/eKTPU4YecKum

1.BEBOMACHOCTD. . ..ot 72
2. MOHTAX L 74
3. PABOTA C MIHCTPYMEHTOM. .. ... 74
4. XPAHEHUE . ..o o 75
5. TEXHUYECKOE OBCJTYXKMBAHWVE .. .. .. ... ..o 75
6. YCTPAHEHUE HEMCTIPABHOCTEM ... ..o 75
7. TEXHUMECKME OAHHBIE . .. ... 76
8. CEPBUC/TAPAHTNA ... ... 76



MepeBoa opUruHanNbHbIX UHCTPYKLIUM.

(DU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMU CNOCOOHO-

[laHHOE 13aenne MOXET UCTIONb30BATHCA AETbMI
BO3PACTOM OT 8 NET 1 NLAMI C OrPAHNYEHHBIMU

CTAMU AN C HEJOCTATOYHBIM OMbITOM W 3HAHUAMN, ECN
OHK byoyT paboTarb nof HaA30pOM, UM OyAeT PasbACHEH

nopaaok 6esonacHoil paboTbl C YCTPONCTBOM 1 CBA3AHHbIE
C 3TIM onacHocTi. He gonyckaertca urpa feten ¢ n3aenu-
em. [leTAM He pa3pellaeTca BbiNOMHATD YACTKY 1 0OCYXK-

BaHue ycTpolicTBa 6e3 Haasopa B3pOcbiX. Mbl HE peKo-

MEHAYEM M0Nb30BaTbCA N3JENNEM ETAM MNajlle 16 ner.

ﬂpnmeHel-me B COOTBETCTBUN C Ha3HaA4YeHnem:
SKCI'IﬂyaTaLIMH no HaSHaA4YeHUIo B Ka4yeCcTBe BO3AYyXOAYBKMU:

Bosayxoays/nbinecoc GARDENA MoxeT 1cnofb3oBaTtbecA B Kaye-
CTBE BO3AyXO4yBKM [/1A CMETaHMA Mycopa ¥ CKOLWEHHOW TpaBbl C Npo-
e3[HbIX NyTen, TPOTyapoB., Teppac v Np., a Takxe 41A BblayBaHNA
CKOLLEHHOW TpaBbl, CeHa WM NNCTBbLI B Ky4n MbO yaaneHua mycopa
3 Yr0B, BOKPYI CTEIKOB WA MeXdy KUpnniamu.

3KcnnyaTau,m=| no Ha3Ha4YeHUIo B Ka4yecTBe MblJiecoca:

Bosayxoays/nbinecoc GARDENA MOXeT 1Mcnofb30BaThCA B Kave-

CTBe Mnblyiecoca asAa c@opa TakKoro cyxoro Mycopa, Kak mcTtBa, TpaBsa,

MenKme BETKN 1 BymaxkHble 06pesKu.

A OlNACHO! OnacHocTb TpaBMuMpoBaHUA!

- B cnyyae ucnonb30BaHUA HE MO Ha3HaA4YE€HUIO JaHHOe usgenue

1.

MOXXET NpeAcTaBnATb onacHocTb. Heobxoaumo cobniogarb
npeaynpexaatowme yKasaHMA U MHCTPYKLMU MO TEXHUKE
6e3onacHocTu anA obecneyeHUa AOCTAaTOYHOWU HaAEXHOCTHU

1 3adheKTUBHOCTU Npu IKcnnyaTauuu usgenua. Oneparop
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a cobniofeHue npeaynpeXxaaowmx
YKa3aHUW U UHCTPYKLMW, NPUBEAEHHbIX B JAaHHOM PYKOBOA-
CTBe U Ha usaenuu. 3anpelleHo rnosb3oBaTbCA u3nenuem,
ecnu npeaocTaBfieHHble NPOU3BOAUTENEM 3alUTHbIE 3JIeMEH-
Tbl He HAXOAATCA B NPABUIIbHOM MOJIOXXEHUM.

BE3OIMNACHOCTb

BaxHo! Moxanyicra, BHUMaTENbHO NPOYMTANTE STY UHCTPYKLUIO MO
MCMONb30BaHMIO U COXPaHUTE ee AJIA UTEHUA B fanbHenwem.

CumBOsbI Ha n3genun:

>

I1po-|1'v|1'e UHCTPYKLMUIO MO UCMOJIb30BaHUIO.

A

(]
(]
™| BLIKIIOYEHMUE:
@ Mepen o4MCTKON UNKU NPOBEAEHUEM TEXHUUECKOIO
OGC]’Iy)KVIBaHVIH WU3BJIEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKU.

He ponyckaiTe nonaaaHus nog AoXAb.

PekomeHayeTCA HageBaTh 3alMTHbIE OYKM U HayLL HUKU.
CneayeT NOMHUTb, YTO Bbl MOXXETE He yChbllWwaTb APYrux
noaen, Boweawux B pabouyio 30Hy.

0-F

He pnonyckaiTte npubnuxeHMA NOCTOPOHHUX UL

D> Pl@|® 1

B ciny4yae noBpexaneHua Uunu 3anytbiBaHuA
WHypa nMTaHuA OTCoOeAUHUTE BUJIKY OT CeTu
NMUTaHUA.

B pexumMe BcacbiBaHWA UCMONb30BaTh TONbKO
C MOJSIHOCTbIO CMOHTUPOBAHHOM BCachiBaloLWEn
TPY6Oii 1 3aKPbITLIM Ha 3aCTEXKKY-MOSHMIO

MyCOpPOCH6OPHUKOM.
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Mocne BbIKNIOYEHUA AOKAUTECH MONHOM
OCTaHOBKM JionacTen poTopa.

(~
%>)\ He paGOTaTb C OTKpPbITbIMU BOJIOCaMM, 60"Ta|0|.|.lMMMcﬂ
YKpaweHnaMu unum B CBOGOHHOﬁ oaexnape.

O6wume mepbi NPEFOCTOPOIKHOCTH NPU PaboTe C 3N1EeKTPONHCTPYMEHTOM

NMPEAYNPEXAOEHUE: npounTaliTe Bce Mepbl NPEAOCTOPOIKHO-

A CTU U MHCTPYKLUMWN. Hecob/110eHNe MPeayrnpexaaroLLmx yKkasaHmm
U MHCTPYKUMI MOXXET MPUBECTU K yaapy S/1IEKTPUYECKUM TOKOM,
rioxXapy W/ TAXE/bIM TpaBMaM.

CoxpaHuTte Ha 6yayliee BCe MHCTPYKLIMM U peKoMeHAaauuu.
Wlcrionb3yembivi B peaynpexacHax TePMuH «3/1eKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCUTCA
K Batemy paboraroLuemy ot cetv 3/IeKTPOUHCTPYMEHTY (CO LUHYPOM).

1) BesonacHocTb B MecTe paboTbl

a) 910 uspgenue He NpeAHa3Ha4YeHO AJIA UCMOJNIb30BAHUA NULLAMU (BKJTIO-
yana aeten) c orpaHUYEHHbIMU HPU3UUECKMMU UM YMCTBEHHBIMU
CNoco6HOCTAMU UMK C OrpaHUYEHHON CNOCOBGHOCTbLIO BOCNPUATHUA,

a TaK)Ke nuuamMm, He UMeIoLMMU onbiTa paboTbl C U3penuem U He
0O3HaKoOMMUBLUMMUCA C ero paboTon, 3a UCKNIOUeHMEM cry4yaeB, koraa
OHU HaxoAATCA NOA HAA30POM NULLA, OTBETCTBEHHOro 3a ux 6esonac-
HOCTb WNIM MONy4aloT YKasaHuA, Kacalowmeca pabotbl c uspenuem,
OT 3TOro nuua. [leT AoMKHbI HaxXoAUTCA NoA Haa30poM, ANA TOro,
4To6bl 06€cneynTb, YHTO OHU He UrpaloT ¢ usaennem. MecTHble 3aKo-
Hbl MOTYT OrpaHUuYMBaTh BO3pacT oneparopa. Hukorga He no3sonanTte
nonb30BaTbCA U3AeNNeM AeTAM UK NIOAAM, He 3HaKOMUBLUUMCA

C 3TUMM UHCTPYKLMAMWN. O/1EKTPOMHCTOYMEHTHI B PyKax HEe 06yYeHHbIX
r10/1b30Bates1ey MNPEACcTaBIAT ONacHOCTb.

6) He ponyckanTte npubnmnxeHua aeTen u NOCTOPOHHUX NUL, BO BPEMA
paboTbl 9N1EKTPOUHCTPYMEHTA.
OtBrekaaAck, Bbl MOXeTe noTepATs yrpasieHme.

B) Hukorna He BbiayBaWTe Mycop B HanpaBieHUM Tex, KTo HabniogaeT
3a Bawen paboTton.
Onieparop v No/ib30BaTe/lb HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a aBapuu U/n
OracHbIe CUTyaLuu, yrpoxaroLLme ApyrviM JIKAAM Wn X MYLLECTBY.

r) MecTo paboTbl AOMKHO 6bITb YNCTbIM U XOPOLUO OCBELLEHHbIM.
BarpoMoaeHna nav OTCYTCTBUE OCBELLEHWA MOXKET CTaTb MPUYNHOMN
aBapu.

3anpelueHo Noib30BaTbCA ANIEKTPOUHCTPYMEHTaMM BO B3pbiBOOMNac-
HbIX 30HaX, Hanpumep, B6N1M3K NerkoBocNNaMeHAIOWMXCA XUAKOCTEN,
ra3oB WUNK NbiNKU. O/1EKTPONHCTPYMEHTbI MPOMN3BOAAT UCKPbI, KOTOPbIE
MOrYT 3axKeYb Ibl/1b WK fap.
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2) dnekTpuyeckasa 6e30MacHOCTb

a) Bunku 9neKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHbI COOTBETCTBOBaTh PO3ETKE.
3anpeLweHo MEHATb KOHCTPYKLMIO BUNKU. He ucnonbayiTte nepexon-
HUKM C 3a3eMNEHHBIMU (3aMKHYTBIMU Ha 3eMJ1I0) 3NEKTPOMHCTPYMEH-
Tamu. Hanps)xeHue ceTn NUTaHWA NePeMeHHOro ToKa AOMKHO COOT-
BETCTBOBaTb YKa3aHHOMY Ha nacnopTHoi Tabnuuke usgenua. Hu npm
Kakux o6CTOATENbCTBaxX He NOACOEeANHANTE 3eMt0 K Kakon-nn6o
yacTu usgenwus.

OTCyTCTBUE UBMEHEHMI B KOHCTRYKLIMM BUIOK 1 MX COOTBETCTBUE PO3ETKaM
CHVKaEeT 0MacHOCTb MOPaXXeHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

6) He ponyckaiTte hM3nUYECKOro NPUKOCHOBEHUA K 3a3eMJIeHHbIM
NOBepPXHOCTAM, Hanpumep, Tpybam, paauaropam, NIMTam UM Xono-
AunbHUKaM. OriacHOCTb MOPaKeHNA /IEKTPUYECKIMM TOKOM MOBbILIAETCA,
ec/ Balle Te/10 3a3eM/1EHO.

B) He pgonyckaiTe nonagaHuaA 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOB NoA A0XAb
WNKU BO BRAXKHYIO cpeny. [|0OHUKHOBEHNE BOLbI B 9/IEKTPOMHCTPYMEHT
10BbILLAET OMACHOCTb [MOPEKEHNA SIEKTPUYECKUM TOKOM.

r) He ponyckaiite HenpaBunbHOro obpauieHus co wHypom. He nepeHo-
CUTe, He TAHUTE U He BblAePruBanTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT U3 PO3ETKU
3a WHyp. He npubnuxaiTe WHYp K UICTOYHMKaM Tenna, macny,
OCTpbIM Yyrnam unu aABvxywmumca yactam. MNepen akcnnyaraumen
npoBepbTe OTCYTCTBUE NOBpexaAeHun kabena. 3ameHute kabenb
NpY Hanu4uuM NPU3HaKOB NoBpPeXAeHUAa unu nsHoca. He ucnonbayinrte
ra3oHOKOCUIIKY, €CNiu dneKTpuyeckue Kkabenu noepexaeHbl unu
U3How eHbl. HemeaneHHO OTCOeAMHUTE MHCTPYMEHT OT 3NIEKTpuUYe-
CKoW ceTu, ecnu kabenb paspesaH Unu NoBpeXxaeHa U3oNALMA.

He poTtparuBaintecb A0 aneKTpuyeckoro kabens, noka UHCTPYMEHT
He 6yneTt orcoeauHeHa ot ceTu. He uMHuTe paspesaHHbI Unu noepe-
XAEeHHbIA Kabenb. 3ameHuTe ero HoBbIM Kabenem.

[oBpexxaeHHbIV 1 CriyTaHHbIN Kabeslb MOBkILLIAET ONacHOCTb MOPaKEHUe
Q/IEKTPUYECKIIM TOKOM.
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AnekTpuueckum kabenb Heo6xoaMMo pa3amoTaThb.

CmoTaHHbIVi Kabeslb MOXKET NMeperpeTbCA 1 CHUSUTL MPOU3BOANTEILHOCTL
nanenvAa. Beerga npoABaAARTE OCTOPOXXHOCTb Mpy CMaTkbiBaHWm Kabesid,
creauTe 3a oTcyTCTBUEM repernbos.

e) Ecnu Bbl paboTaeTte C 9N1€KTPOMHCTPYMEHTOM Ha ynuLe, NPUMEHANTe
cneuuvanbHblv YAIMHUTENbHBINA WHYP ANA YAUYHOIO NONb30BaHUA
C coeauHuTenem B cooTBeTcTBUM ¢ Hopmowu IEC 60320-2-3.
lpumeHeHue kabens, rnpeaHasHa4eHHOro A/18 YIM4YHOro UCronL30BaHMA,
CHW)KAET 0NacHOCTb MOPaKEHNA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

Ecnu HensbexHo TpebyeTcA NnpMMeHeHne 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNTQXXHOW cpefie, UCMOJNb3YWTe MCTOUHUK NUTaHUA, 3aLUULLEHHbIN
YCTPOWCTBOM 3aWMUTHOro oTkntoueHus (Y30). Mbl pekomeHayem
MCMONb30BaTh 3alUTHbIE BbIKIIIOUATENU, pearupyiolme Ha yTeuku
TOKa, C HOMUHaNbHbIM TOKOM = 30 mA. [la)ke C yCTaHOBNEHHbIM
YCTPOWMCTBOM 3alUTbl OT TOKOB 3aMblKaHMA Ha 3eMJII0 He MoXXeT 6bITb
rapaHTuposaHa 100 % 6esonacHOCTb M NO3TOMY BCeraa Heobxoammo
cnepoBartb Npasunam 6esonacHom paboTol. MpoBepAaiTe Bawe
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YCTPOWCTBO 3aLUThl OT TOKOB 3aMblKaHWUA Ha 3eMJTI0 KaXAblv pas,
korpaa Bbl ero ucnonbayere. [prmeHeHne Y30 CHmKaeT ornacHoCTb
TOPAXKEHNA S/TEKTPUYECKMM TOKOM.

3) UHamBuayanbHas 3awyuTa

a) ByabTe 6AUTENbHbI, CeauTe 3a CBOMMU AENCTBMAMMU U NPOABNANTE
3Apaeblii CMbIiCN Npu paboTe ¢ 3aneKTPOUHCTPyMeHToM. He nonb3yintech
9NEeKTPOUHCTPYMEHTOM, ecnu Bbl UyBCTBYeTe yCTanocTb Unu Haxoau-
Tecb Nnoj BO3AENCTBUEM HAPKOTUKOB, anKoOrona Uin MeaMLMHCKUX
npenaparoB.

MwumoneTHoe oTeredYeHne BHUMaHWA BO BPEMA paboThl C 9/IEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET MPUBECTU K TAXKESLIM TE/IECHBIM MOBPEXAEHUAM.

Ucnonb3yiTe cpeacTea MHAMBMAYyanbHOW sawuTthl. Bcerga Hagesaite
3alMTHbIE OYKMU U HayLWHUKKU. PeKkoMeHayeTCA HOCUTb MacKy Aansa
3aWWmTbI OT NbINWU. [IPYMEHEHME B 3aBUCUMOCTY OT O6CTOATENLCTB TaKuX
CPEACTB 3alUmThI, KaK OYKM, HAYLLIHVKM, TblIe3aluMTHaa Macka, rpoTm-
BOCKO/Ib3ALLAA 3alumTHaA 00yBb W/ KACKA CHUYKAET OracHOCTb M0/1y4YeHUsA
TE/IECHbIX MOBPEXKAEHM.

MpeaynpexaeHue HenpeaHamepeHHOro BKoueHus. Mepen noaknio-
YEeHUEM K UCTOYHUKY NMUTaHUA, NOABEMOM MU NEPEHOCOM YCTPOW-
cTBa y6eauTechb, YTO nepeksnioyaresib HAXOANTCA B BbIKIIOYEHHOM
MONOXEHUW. EC/1v Bbl HeceTe 3/1eKTPOMHCTPYMEHT, Aepxa rnanew Ha
riepexsoYaTesne, v noaKIYaeTe 3/1EKTPOMHCTOYMEHT K 3/IEKTPOMMUTA-
HUIO, KOrAa nepeKtYaresib BKIOYEH, PUCK aBapuu MoBbLILLAETCA.

r) He saHumaiitTe Heyno6Hoe nonoxxeHue. Bcerga coxpaHanTe paBHoBe-
CUe 1 YCTOMUMBO cTaBbTe HOoru. Ha cknoHax 6yabte 0CoO6€HHO 0CTO-
POXHbl, 4UTO6bI HE MOCKONb3HYTbCA, U HOCUTE 06YBb Ha HECKOJNb3KOW
nogowee. He genante waroB Hasag Bo BpeMA paboTtbl. Bbl MoXeTe
CMOTKHYTbCA. XoauTe, HUKoraa He 6erure. 3anpeweHo HaxXoANTLCA
Ha CTpeMAHKEe BO BPeMA dKCcryaTtauum u3genus.

OT0 103BONT /lyYLLe KOHTPOMPOBATL S/1EKTDOUHCTPYMEHT B C/ly4Yae
BOBHUKHOBEHWA HEMPEABUAESHHOU CUTyaLmu.

HapeBanTe cooTBeTCTBYIOWYIO oaexay. Bcerna HapesanTte nogxonn-
wyto oAexay, nepyaTku u npoyHyio obyeb. He HageBaiTe cBo60aHYI0
ofexay unu ykpaweHusn. He gonyckaite npubnuxeHus Bonoc,
oAexabl M NepyaTok K ABMXYWMMCA YacTaM. CBob6oaHaA oaexa,
YKpaLLeHWA nmv JIMHHbBIE BOIOCKI MOTYT M0MacTh B ABWXKYLUMECA YacTy.
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4) 3kcnnyataymna n ob6cnyxuBaHue 3/1€KTPOUHCTPYMEHTa

a) HasHaueHue u cnocob aKcnnyaraumm U3nenua AOMKHbl COOTBET-
CTBOBaTb YKa3aHUAM AaHHOro pykoBoacTBa. Bcerna HanpaenaiTte
kabenb Hasan, B oTAaneHun ot usnenua. He neperpyxanre anekTpo-
MHCTPYMEeHT. Ucnonb3yinTe Takon 31eKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
COOTBETCTBYET YCNOBUAM NPUMEHEHUA. [1paBu/IbHO M0A06paHHbIN
O/IEKTPOVHCTPYMEHT JyYLLE U HBAEXKHEEe CPaBUTCA C 3aA4a4el, COOTBET-
CTBYIOLLEN Er0 KOHCTPYKTUBHBIM XapaKTepUCTUKaM.

6) MpoeepsaiTe Baw canoBbi nbiiecoc ErgoJet nepen kaxabim
MUcrnonb3oBaHMeM. 3anpeLeHo paboTaTtb C MHCTPYMEHTOM, €CNU ero
nepeknioyaresnb He BKJIIOYAeTCA UK He BbiKoyaeTcA. Bbl 4OMKHBI
3HaTb, kak 6bICTPO OCTaHOBUTL PaboTy U3AENUA B 9KCTPEHHOW CUTY-
aummn. /11060vi 9/1EKTPONHCTPYMEHT C HepaboTaroLMM NepeKsoyaresIem
npeacTas/IAeT 0NacHOCTb v TpebyeT PEMOHTA.

KpbinbyaTka npoaomkaeT BpaliaTbCA AaXe nocne BbIKNIOYEHUA
uspenuA.

Bo nsbexarue Taxe/ibiX TpaBM B pe3y/ibTaTe BPaLLUeHWA J10M1aToK Kpbl/lb-
Yyarku ABUratesib 4O/KeH OCTaHOBUTLCA, a /10MaTku nepectarh BpaLyaThCA.

r) OTknoyanTe OT CeTU NEeKTPONUTaAHUA:
— nepef CHATMEM UK 3aMeHOoW Bcero 610ka MycopocOopHIKa;
— nepeq TeMm, Kak 0CTaBuTb n3fenve 6e3 npucmoTpa Ha ntoboe Bpems;
— nepeq yaaneHnem 3acopeHns;

— nepez NPOBEPKOW, YUCTKOW WAV BLIMOSIHEHNEM KaKnx-1Mbo onepawmii
C UHCTPYMEHTOM;

— B CNlyYae HexapakTepHOro BubprposanvAa naaenmna. Cpagdy BbiMOIHWUTE
ocMoTp. YpeamepHoe BUOPVPOBaHME MOXET HAHECTV TPaBMbI;
—nepef Tem, Kak nepeaaTb YCTPONCTBO APYroMy YenoBekKy.
Heucnonb3ayemble 91€KTPOMHCTPYMEHTbI AIOMKHbI HAXOAUTLCA
B HEZIOCTYMHOM ANnA feTen mecTe. He no3sonanTe nuuam, He o3Ha-
KOMJIEHHBIM C AlaHHbIM PYKOBOZACTBOM MO dKCMyaTauuu 3N1eKTPOUH-
CTPyMeHTa, paboTatb ¢ HUM. O/IEKTDOMHCTPYMEHTbI B PyKax He 00y4YeH-
HbIX MO/1b30BATe/1ev MPEeACTaB/IAT ONaCHOCTb.

OneKTPOUHCTPYMEHTbI TpebyloT TexHuueckoro yxoaa. lNpoeepsaiTte
TOYHOCTb CO€AMHEHUN U OTCYTCTBME 3aelaHNA ABUXYLIUXCA YacTew,
OTCYTCTBUE MOJIOMaHHbIX 3aM4acTei U UHbIX HEMCNPaBHOCTEW,
KOTOpble MOTyT HapylUTb paboTy anekTpouHcTpymeHTa. B cnyyae
NoBpeXAeHUA NOYUHUTE INTEeKTPOUHCTPYMEHT nepes ovepeaHbIM
ncnonb3oBaHueMm. [lep)xute Bce OTBEPCTUA CBOGOAHBIMM OT Mycopa.
HeHannexaLymvi TeXHUYeCKmi yxoL CTas MpuYMHON MHOMMX aBapui.

) Mpu paboTe c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM U NPUHAANEIKHOCTAMMU PYKO-
BOACTBYMTECH AaHHbIMMW YKa3aHUAMM, yUUTbiBaA paboune ycnosus
1 3ajaumn, KOTopble HY)XXHO BbINOMHUTL. PaboTanTe C MHCTPYMEHTOM
TONbKO MPY AHEBHOM WJIM XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELUEHUM.
TpUMEHEHNE SNIEKTPOMHCTPYMEHTA HE 10 HAGHAYEHMIO MOXXET co3Aark
or1acHble cuTyauum.
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5) TexHuyeckoe obcnyxuBaHue u xpaHeHue

CepBucHoe o06cnyXuBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTA AOMKHbI BbINOJHATD
KBanuuuMpoBaHHble CreLuanmcTbl N0 PeMOHTY 060pyaoBaHuA

C UCMONb30BaHMEM TONbKO OPUrMHANbHbIX 3anyacTen.

OT0 rapaHTVpyeT coxpaHeH1e 6e30MacHOCTY SNIEKTDOUHCTYMEHTA.

— Bce ranku, 60nTbl 1 BUHTbI AO/MKHBI ObITh HAAEXKHO 3aTAHYTHI C Liesblo 0be-
cneyveHnA 6esonacHon paboTbl 3aenua.

— VIBHOLWEHHbIE MW NOBPEXAEHHbIE AeTaI AOMKHbI BbITb 3aMEHEHbI B LIENIAX
6es3onacHocCTu.

= |/]CI'IOJ'Ib8yI;1Te TOJIbKO OpUrnHasibHble 3an4acti 1 NpUHaANEXXHOCT.

- PerynapHo ocmatpusaiite MycopocbopHuK. B ciydae ero naHoca uin
NMOBPEXAEHNA — 3aMEHUTE.

— XpaHuTe B CyxOM, NPOXIadHOM U HEAOCTYMHOM AJ1A AeTel MecTe. 3anpeLleHo
XpaHWTb Ha ynuLe.

Mepbi npegocTopoxxHoCTH Npyu paboTe ¢ BO3AYyX04YBKOU

* [Mepen 3anyckom ycTponcTBa NpoBepbTE YHacTok, rae Bbl byaete
paboTartb. YiasmTe BECb Mycop 1 Takue TBepAbIE NPEAMETHl, KaK KaMHM,
CTEKJ10, MPOBO/IOKA U T.[1.. OHY MOTYT CTaTb MPUYMHOM TPaBMbI W/
10BPEXAEHMI, OKa3aBLUMCh B MPOLIECCEe JKCI/1yataumm OTOPOLLIEHHBIMU
HarpAaMYyKo Wiv PUKOLIETOM B CTOPOHY.

¢ 3anpeueHo paboTatb ¢ ycTponcTBOM 6€3 NPpMMeHeHUA peKOMEeHA0-
BaHHbIX aKkceccyapoB.
[na npymeHeHnsA yCTpovicTaa B Ka4ecTBe BO3AyXOAyBKM Heobxoammo obA-
3are/1bHO yCTaHOBUTL TPYOY C pacTpyboM. VICronb3yviTe TO/IbKO PEKOMEH-
Jyemble Hacaakn BO n3bexxaHne Tes1eCHbIX MOBPEXASHUN.

¢ He pabortaitTe c BO3AYXOAYBKOWU BO3NE CUraeMbiX IMCTbEB UK XBO-
pocTa, KOCTPOB, MaHrasnos, 301bl U Np.
lNpaBunibHOE MCMOIL30BaHNE BOSAYXOAYBKM HE AOMYCTUT pacrpoCcTpaHe-
HWA OrHA.

¢ He nomelainTte HUKaKkue npeameTbl B Tpy6y ¢ pacTpybom; Heob6xoam-
MO BCera BblayBaTb MyCOp B CTOPOHY, i€ HeT NoAen, XKMBOTHbIX,
CTEKON U TaKux TBEPAbIX 06BLEKTOB, Kak AepeBbA, aBTOMO6UNK,
CTEeHbI U T.N.
HanpasneHHasa Bo3ayLLHaA CTPYA MOXET MPUBECTY K OTOPACKIBAHMIO
HarnpAMYIO U1 PUKOLLETOM KaMHEV, MPA3M WM MasloK, YTO MOXXET rpuBe-
CTV K TPaBMUPOBAHWIO JIOAEN MV KUBOTHBIX, [OBPEXAEHWNIO CTEKO/T
1 HaHecTv nHow yLuepo.

e 3anpelleHo MCnonb30BaTb YCTPOUCTBO AJIA PACMbIIEHUA XMMUYECKUX
NPOAYKTOB, yA06pEeHUI UK APYruX BELECTB.
Takoe pacribiieHne MOXET OKaldarb TOKCUMYECKOE BO3AENCTBME.

Mepbl npeaocTopoXxHoCcTH npu paboTe ¢ Nblnecocom

* Tlepen Tem Kak OTKpbIBaTh KPbILIKY BCaCbIBalOLEro oTBepcTua nubo
NbITaTbCA BCTaBUTb UM CHATb BCacbiBalolwme Tpy6bl, ocTaHOBUTE
ABUraTesib U OTKIIOYMTE LW HYP-YANUHUTEND.

Bo ngbexaHue TAXE/bIX TDaBM B Pe3y/IbTarte BpaLLeH1s J10MaToK Kpblib-
yaTku ABuratesib JO/MKeH OCTaHOBUTLCA, @ /IONaTKu NepecTaTh BPaLLaThCA.

* [Mepen 3anyckom ycTponcTBa NpoBepbTe y4acTok, rae Bbl byaete
paboratb.
W13 cOopHUKa mm Kopriyca MOryT Bbl/ieTarb TBePAbIe MPeaMeTs!, Mpes-
CTaB/1AaA ONaCHOCTb HAaHECEHWA CepbE3HbIX TPABM ONepaTopy Wi Apyrum
JIOAAM.

* 3anpeuieHo cobupartb NbiNecocom KamMHU, rpaBuii, MeTan, OCKONKMN
cTekna v np.
paBuibHOE MPUMEHEHME YCTPOVICTBA CHIMKAET OracHOCTb HaHECEeHMA
TE/IECHbIX MOBPEXAEHWI 1/ MOTOMKM YCTPOVCTBA.

* He npou3eoauTe NomnbITOK COGpaTb nblyiecocomMm BoAy wUnu apyrue
BUAbI XXUAKOCTWU. [IDOHNKHOBEHWE BOAbI W/ ﬂPyFOV“r YKVAKOCTU B 3/1eK-
TPONHCTPYMEHT OBbILLIAEeT OrNaCHOCTb MNopaXkKeHWA 3/1eKTPUYeCKUM TOKOM.

¢ 3anpeweHo paboTaTb C ycTpoMCTBOM 63 NpUMEeHEeHUA peKomeHaye-
MbIX aKCeccyapoB. []/1d pUMEHEHWA YCTPOVICTBA B KAYECTBE rbl/iecoca
Heobxoamnmo obA3aresIbHO YCTaHOBUTL BeachiBaroLLme TpyObl 1 y3e/1 cOop-
Huka. Yoeantech, 4To BO BpeMA paboTsl yCTPONCTBA 3aCTEXKA-MOTHNA
c60pHMKa Mo/IHOCTLIO 3aKpbiTa BO n3bexxaHue Bbiieta Mycopa. Vcrosis-
3yWTE TOIBKO PEKOMEHAYEMbIE HACAAKM.

¢ 3anpeweHo cobuparb Nbinecocom Bbi6poLLeHHble CMUYKU, CUrapbl,
curapeTtbl WK Nenen oT KOCTpa, MaHrana, Ky4 XsopocTta u np.
He nonyckavite cutyaLmii, B KOTOPbIX BOSMOXHO BO3ropaHme CO0pHMKa.
Bo ngbexxaHne pacrpocTpaHeHna orHA He paboravite ¢ BO34yX04yBKOM
BO/IN3M CKMraeMow JINCTBLI MM XBOPOCTA, KOCTPOB, MaHraaoB, 30716l U Mp.

e Ob6AsaTenbHO HaaeBaWTe HarMeUYHbl peMeHb BO Bpemsa paboTbi
C MblIECOCOM.
OT0 [MOMOXXET COXPaHUTB YIPABIEHNE HaL B/IEKTPOUHCTOYMEHTOM.

* PerynapHo ocMaTpuBaiTe BcacbiBalowme BO3AYyX OTBEPCTURA, Yrofb-
HUK TPYy6bl M BcacbiBatowme Tpy6bl, NPU 3TOM YCTPOMCTBO AOSKHO
6bITb OCTAHOBJIEHO M OTKJIIOHYEHO OT 3NIEKTPOMNUTAHUA.

He foryckanite CKOrIeH1s Mycopa B BEHTU/IALIMOHHBIX KaHaaax 1 Tpybax:
OH MOXET MPenATCTBOBaTh AO/HKHOMY BbIXOAY M0TOKa BO3Ayxa. 3arpelleHa
pabora, ecrv Kakoe-mbo OTBEPCTHE 3aKynopeHo. He fomyckakTe ckore-
HWA bV, Bopca, BOJIOC U APYroro Mycopa, KOTOPbIV MOXET CHUSUTH
VHTEHCUBHOCTL BO3AYILIHOMO MOTOKA.

HononuutensHele ykazaHuA TeXHUKn 6e30nacHoOCTH

OMACHO! Menkue getanu moryt 6bITb 1erko npornoyeHbl. ManeHbkue
AEeTU MOryT 3alOXHYTbCA, HafleB Ha rONIOBY MOJIM3TUIIEHOBbLIN MaKeT.
Bo Bpema MOHTaXa He nognyckainte 6M3Ko ManeHbK1X AeTen.

OMNACHO! 310 nsngenue cosnaeT Bo Bpema paboTbl 31EKTPOMarHUTHoe
none. B onpegeneHHbix 06CTOATENbCTBAX 3TO MOJsIe MOXET MOBAUATH HA
(YHKLIMOHUPOBAHME aKTUBHBIX MU MACCUBHbIX MeAULMHCKMX UMMaHTa-
ToB. Bo ns6be)xaHue onacHOCTM BOSHUKHOBEHUA CUTYaLMI, KOTOPblE
MOFYT MPUBECTYU K TAXKENbIM UNN CMePTesbHbIM TPaBMamM, n1ua, nosb3y-
lowmecs MEAULIMHCKUMU UMNJIAHTaTamMu, Nepes UCNosib30BaHUEM 3TOro
M3aenuaA AOMKHbI NPOKOHCYbTUPOBATbCA CO CBOMM BPa4oM M U3roTo-
BUTENIEM UMIIaHTaTa.
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2. MOHTAX

3. PABOTA C UHCTPYMEHTOM

NMPEOYMNMPEXOEHMUE! nepen TemM Kak OTKpPbIBaTb KPbILWKY

BcacblBalowero oteepcTua nubo nbiTatbCA BCTaBUTb

Unu cHATb Tpy6y c pacty6om unu BcacbiBaowwme Tpy6bl,
ocTaHoBUTE PaboTy MHCTPYMEHTA U OTKIIOYUTE WHYP-YANINHU-
Tenb.
Bo nsbexaHne Taxe/ibix TpaBM B pesy/ibTare BpalleHWA 10MaToK
KPbI/IbYaTKU BUraTe b [J0/MKEH OCTaHOBUTLCA, a@ J10MaTku rnepectars
BpaLLaTbCA.

Cb6opka ana ucnonb30BaHUA B KA4eCTBE BO34YXO[YBKU:
YcTaHoBKa HarHeTatenbHou Tpy6ku [Puc. A1]:

MPUMEYAHMUE: npenoxpaHnTenbHbIN BbIKOYaTENb HE AONYCTUT
BKJ/IOYEHMA YCTPOWCTBA, ecnu Tpyba cpactybom (D ycTaHoBNEHa
HenpaBWbHO.

1. CoBMecTUTe nasbl Ha HarHeTaTensHon Tpybke (D ¢ Nnasamm Ha
BbIXOAHOM OTBEPCTUM BO3OYXOAYBKN ().

2. 3aaBnHbTE HarHeTaTenbHyto TPyoKy (D Ha OTBEPCTVE BO3AYXOAYBKM
(@, noka oHa He 3allesfiKHET B NMPaBuibHOM MOMOXEHUN.
Har+etatesibHaA Tpybka KpenuTCA K BbIXOAHOMY OTBEPCTMIO BOSAYXO-
[yBKU C MOMOLLbKO B/TOKMPOBOYHOM KHOMKM Ha
TPy6KE .

[na cHATUA HarHeTaTenbHon TPYOKN (D) HaXMUTE B/I0KMPOBOUHYIO KHOM-

Ky Ha Tpybke 3, 0AHOBPEMEHHO CTArMBaA HarHeTaTesnbHyto Tpyoky M.

YcTtaHOBKa KpbiW KK BcacbliBaolwero orsepctus [Puc. A2]:

MPUMEYAHMUE: npenoxpaHnTenbHbI BeiktoYaTenb He AONyCTUT
BKJIOYEHMNA YCTPOMCTBA, €C/N KPbilKa BCAChIBAOLIErO 0TBEPCTUA @) He
3aKpbiTa Ha 3aLlesky.

1. PasmecTunTe KpbilLKy BCachlBatOWEro 0TBepcTnA (@ Ha HKHEM
OTBEPCTUM Ca0BOV BO3AYXOAYBKM 1 MOBEPHUTE KPbILIKY BCACHIBAKO-
Lero oteepctna (@) Nno YacoBow CTpesike 4o ynopa (banoHeTHoe
KpenneHve).

2. 3atAHUTe BUHT KpenneHna @.

[nA cHATUA KPbILLKK BCackiBatoWwero oteepctna @ ocnabbte BUHT

Kpennerua (&, NOBEPHUTE KPLILLIKY BcackiBaloLero otsepctua @ npo-

TNB YaCOBOW CTPESIKN U CHUMUTE ee.

Cb6opka ana ucnonb30BaHUA B KA4eCTBE Mbliiecoca:
YctaHoBKa BcacbiBatowwen Tpybku [Puc. A3/A41]:

BHUMAHME! 3anpetiaeTca ncrnosnb3osaTh nbifecoc (®, noka HKHAA

Tpybka @ He ByaeT yctaHOBMNEHa Ha BEPXHIOW TPYOKy €.

1. CoBmecTuTE 6OPO3AKN HIKHEN 6 1 BepxHel € TpyboK.

2. C ycunvem coenmnHute Tpybkmn @ / €, noka ogHa nosIHOCTbIO He
BOWAET B APYrytO.

MPUMEYAHME: NpenoxpaHnTenbHbI BbIKtOYaTeNb He AOMYyCTUT

BKJIIOYEHWA YCTPOMCTBA, eCc/n BcacbiBarolwme Tpyoku (8 He yCTaHOBNEHbI

npasWIbHO.

3. PaamecTuTte BcacsiBatoLLyto TPy6Ky () Ha HKHEM OTBEPCTUM Caao-
BOIO MbllIecoca ¥ NOBEPHUTE BCaCkIBatOLLYtO TPYOKY (B No YacoBoi
cTpenke A0 ynopa (6anoHeTHoe Kpennerue).

4. 3ataHuTe BUHT KpenneHna ®).

[na cHATKA BcackiBatoLLen Tpyoku ® ocnabbTe BUHT Kpennenua ®,

noBepHUTE BcacklBatoLLyto TPpy6Ky () NpOTNB YaCOBOI CTPENKM
N CHUMWUTE ee.

KpenneHue cb6opHuka [Puc. A5]:

MPUMEYAHMUE: npenoxpaHnTenbHbIN BeIKIOYaTENb HE AOMYCTUT
BKJIIOYEHWA YCTPOWCTBA, eCn YronbHUK (D He yCTaHOBEeH NPaBusbHO.

1. CoBmMecCTWTE Nagdbl Ha yronbHYKe Tpydbl (D ¢ nagamun Ha BbIXOAHOM
0TBEPCTUM BO3AYXOAYBKM .

2. 3ansnHbTe yronbHUK (D Ha 0TBEPCTME BO34yX04yBKMN (@), MOKa OH He
3aLlenKHET B MPaBUIbHOM MOIOXKEHWN.
YronbHWK KpernuTCA K BbIXOAHOMY OTBEPCTUIO BO3AYXOAYBKM C MOMO-
b0 67I0KMPOBOYHOV KHOMKK Ha Tpyoke (®).

3. Mpukpenute cOopHUK @ K neTnam (@ Ha o6erx BcachiBaroLLMX
Tpybkax ®.

[na cHATUA cOopHMKa (@ HaXKMUTE BIOKMPOBOYHYIO KHOTMKY Ha Tpybke

(®, 04HOBPEMEHHO CcTArmBan yrosibHuk @.

KpenneHune Hanne4Horo pemHa [Puc. A6]:

[na obecneyeHna JONOMHUTENBHON YCTONYNBOCTI MPU UCMOBb30BaHMN
YCTPOWCTBA B KA4E€CTBE Mbl1Iecoca B KOMMIEKT MOCTaBKMN BKHOUYEH
HanneyHbln pemeHb. [NprkpenuTe ero K yCTPOMCTBY Nepes Ha4yariom
paboTbl. 3aLLENKHUTE KPIOYOK Ha KpenexxHom anemeHTe (.

74

NMPEOYMNPEXOEHMUE! Bo nsbexxaHme cepbesHbix TpaBM Mo
MPUYKMHE BbisieTa Mycopa u/unu KOHTaKTMPOBaHUA KPblib-
YaTKu1 3anpeLLeHo Nosib30BaTbCA YCTPOMCTBOM, €Cln
TPy6kn unm c60pHUK NoacoeAnHEeHbl HenpaBuIlbHO.
KamHY nm Mycop MOryT BbI/IETETh U/ OTCKOYUTB M 10NacTb B r/ia3a
W JINLIO, YTO MOXKET CTaTb MPUYMHON MOBPEXAEHWA 17183 W ApYrux
CEPbE3HbIX TPABM: BCEr[a HaaeBamnTe nepyaTkii v 3alMTHbLIE OYKM.

Kabenb:

Heobxoanmo ncnonbaosats kabesnb ceveHnem 1,00 MM? 1 MakcumManb-
How afivHon go 40 meTpoB.

MakcumManbHaa MOLWHOCTb:
kabenb ceverviem 1,00 mm?
Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 Bt
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 BT

Kabenb nuTaHua v yavH1UTENb MOXHO NPMOBPECTH B CReLmanmanpo-
BaHHOM TOProBOM LieHTpe. Kabenb-yanmHuTenb A0MKEH ObiTb Crieun-
anbHO MpeaHasHaYeH AnAa yIMYHOro UCnosib30BaHumA.

loacoeamnHeHnme K ycrpovicrey [Puc. 01/02]:

BHUMAHME! Bo nsbexaHne noBpexaeHua pasbema kabenb-yanmHum-
Teflb He06X0AMMO BCTaBUTL B 3aXkMM Kabensa.

1. CHavuana cnoxumte kabenb-yanMHuTeNns B netio (D, BCTaBbTe NeTo
B 3akmM kabena (@ 1 0o ynopa npoTAHUTE Kabesb-yanMHUTESb.

2. CoeaMHNTE pa3bem YCTPOMCTBA C Kabenem-yaIVHUTENEM.
3. MoakntounTte kabenb-yaMHNTENb K ceTeBon podeTke 230 B.

3anyck yctpovicTea [Puc. 03]:
3anyck:

- lMepektounTte BoIktoYaTens ON/OFF (BKJ1/BbIKJT)
B NosnoxeHvie BkatoveHna ON.
YcTpovicTBo 3anyctutcA.

MPUMEYAHMUE: Tonbko ana ErgodJet 3000 (EJ 3000): ckopocTb
paboThl MOTOPA MOYHO MOBbILLATL WS CHIMKATL C MOMOLLLIO perynAaTopa
cKkopocTu (®.

MPEOAYMNPEXOEHUE! Bo nsbexaHne NoBpexaeHna ycTponcTea
NoNb3YMTECH PErYNATOPOM CKOPOCTM TOSIbKO B PEXMME BOSAYXOAYBKU.
HE nponasoauTe nonbITOK Nob30BaThCA PErYIATOPOM CKOPOCTM

B pexunme nbinecoca. CHKeHe CKOPOCTU MPW UCMOIb30BaHNN
YCTPOWCTBA B KAYECTBE MblIecoca MOXET NMPUBECTN K HAKOMIEHUIO
Mycopa, OCTaHOBKE MOTOpPa 1 MOSIOMKE MHCTPYMEHTA.

OcTaHoBKa:

- lNepekntounTe Boiktovyatens ON/OFF (BKJT/BbIKJT) (4 B nonoxeHme
Bblk/toueHmA OFF.
YCTPOViICTBO OCTaHOBUTCA.

IMonoxxeHnsa npu pabore:
Pexum Bosgyxoaysku [Puc. O4]:

[aHHOe yCTPOMCTBO MOXET MCMOb30BaThCA B KAYECTBE BO3AYXO4YBKM
OJ1A CMeTaHMA Mycopa 1 CKOLLIEHHOW TpaBbl C MPOE3AHbIX NyTewn, TPo-
TyapoB, Teppac v np., a Takxke AJ/1A BblyBaHWA CKOLWEHHOW TPaBbl,
CeHa v MCTBbI B Kyuu MB0 yaaneHna Mycopa 13 yrios, BOKPYr CTbl-
KOB WV MeXy KUprndamu.

Tonbko ana ErgodJet 3000 (EJ 3000):
1A NOBbILEHNA WM CHWKEHNA CKOPOCTY PaboTbl MOTOPA B PeXXvMe
BO3YXOAYBKW CIYXXUT PErYSIATOP CKOPOCTMU.

[na HanpaBneHnAa BO3AYLIHOMO NOTOKa Hanpanante Tpyby ¢ pacTpybom
BHW3 U1 B OAHY CTOPOHY.

PaboTtaTb cnegyet Bcerga Boanu ot TBEpAbIX OOBEKTOB, TaKMX Kak
CTEHbI, KPYMHbIE KaMHK, aBTOMOBUAN 1 3abopbl.

YNCTKY Yr0B HYXKHO HaUMHATb U3HYTPU U ABUraTbCA Hapyxy. Tem
caMblM MpeaoTBpallaeTcA HakananmeaHe Mycopa, KOTOPbI MOXET
nonacTb Bam B 11L0. CobntoaanTe 0CTOPOXKHOCTL Npu paboTe pPALOM

C pacTeHvAMK. Bo3ayLWHbI MOTOK MOXET MOBPEANTb XPYNKME pacTEHMA.

Pexwum nbinecoca [Puc. 05]:

[laHHOe yCTPONCTBO MOXET MCMOb30BaThCA B KAYECTBE Mbliecoca
ana cbopa Takoro Cyxoro Mycopa, Kak a1cTea, Tpaea, Mefiknue BeTKM
1 ByMakHble 0Bpe3Ku.

OnTrMarnbHas NPon3BOAMNTENBHOCTL B PEXUME Mbliiecoca A0CTUraeTcs,
KOrga yCTponcTBO paboTaeT Ha BbICOKOW CKOPOCTU.

PabotaA ¢ neinecocom, MeaIeHHO nepemMeLLanTech Hag MycopoM
Hasag v Bnepen,. Ctapantech He HaNpasnATb YCTPONCTBO Ha Kydy
MyCcOopa, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTM K 3acopa.



[nA ynyyleHnA peaynbrarta yaepxumsante TpyoKy nblnecoca Ha pac-
CTOAHUM OKONO 2,5 CM (OAHOrO AtoVMa) Haz, 3eMen.

NMPEAYMNPEXOEHUE! B cnyuae 3acopa ycTpoOMCTBa oCcTa-
HOBUTE ero paboTy u oTKNIUYUTE WHYP-YASIMHUTESb.
MopoxauTe, Noka BpalleHUe KpbUIbYaTKU MOSIHOCTbIO
OCTaHOBUTCHA, MOCJIEe YEr0 CHUMUTE BcacbiBalowme Tpybbl.
OCTOPOXHO OYMCTUTE BCacbiBalolLee OTBepPCTUe OT 3aCTPABLUErO
B HEM Mycopa.
OTO CHUBWUT BEPOATHOCTh HAHECEHWA TE/IECHKIX MOBPEXKAEHUI KDbI/Tb-
YyaTkou.

4. XPAHEHUE

3aBepLueHne paboTbi:

Mepen NnomelleHneM Ha XpaHEHUE BbIHbTE BUJIKY YCTPOMCTBA U3
PO3eTKU, XpaHUTE B HEAOCTYMHOM ANA AeTEN MecTe.

1. OcTaHoBUTE paboTy YCTPOWMCTBA U OTKIIKOUMTE €ro OT CETU BNIEKTPO-
nuTaHna.

2. MNepen NomelleHeM Ha XpaHeHne 1in TPaHCMOPTUPOBKON danTe
MOTOPY OCTbITb.

3. YCTPOMCTBO AO/MKHO XPaHUTLCA CO BCEMM 3aLLMTHBIMY MPUCTIOCO-
6neHnAMN, yCTaHOBEHHBIMI A0/MKHBIM 06pa3oM. MNomecTute
YCTPOWCTBO Taknm 06pa3oM, YTobbl HU OANH OCTPLIA MPEeAMET He
MOT CflyYarHo cTaTb NPUYMHON Cepbe3HON TpaBMbl.

3umHee cofepxxaHne:

B KOHLe ce3oHa unm ecnv yCTpoMCTBO He ByaeT MCMNOoNb30BaThCA
B TeueHue 6onee 30 AHeN, NOArOTOBLTE ro Hagexaliym obpasom
K XPaHeHWHO.

Ecnun npegnonaraetca xpaHuTb BO34yXOOyBKY ASIUTENbHbIA Neprom,
BPEMEHN:

1. OcTaHoBUTE paboTy YCTPOMCTBA N OTKJIIOUNTE Ero OT CETU SNIEKTPO-
nUTaHuA.

2. MoyncTnTe BCE YCTPOMCTBO Nnepes A/IMTeNbHbIM XpaHeHNEeM.

3. OTKpOWTE KPbILLKY BCACHIBAOLLErO OTBEPCTUA U OUNCTUTE €ro OT
HakonuBLenca rpasu, Tpasbl U mycopa. OCMoTpUTe BO3AYXOAYBKY
1 BCe TPyOKU. 3akpounTe 1 ybeantech, YTO KpbilKa 3alenkHyTa.

4. MAarkow LWeTKon yaanunte Mycop C BEHTWIALIMOHHbIX 11 BCAChIBAOLLMX
BO3yX OTBEPCTUI. He ncnone3ymnte Boay.

5. XpaHuTe yCTPOMCTBO U LUHYP-YASIMHUTEN B XOPOLIO NPOBETPUBAEMOM
MECTe, Mo BOBMOXHOCTH HAKPOTE BO 13BexaHWe cKanameaHua noiav
1 rpasn. He HakpbiBanTe NonnaTuneHom. OH He ObIWNT 1 MOXET
NPVBECTU K 06Pa30BaHMI0 KOHLEHCATA, BO3MOXHOMY PXaBeHUIO
1 KOppo3uu.

6. MpoBepbTe BCE YCTPOWCTBO Ha HaMume ocnabneHHbIX BUHTOB.
3ameHnTe BCe MOBPEXOEHHbIE, MOSTOMAHHbBIE UM UBHOLLIEHHbIS
netann.

7. CHumunTe TPYOKY(-K1) AnA 6onee yaobHOro XpaHeHuA.
Yrunusayma:
(cornacHo [npektussl 2012/19/EC/S.I. 2013 No. 3113)

He nonyckaetcA BoibpaceiBate n3fenve ¢ 00bl4HbIM ObITOBLIM
MyCcopoM. Ero HeobxoamMmo yTunnanposaTtb B COOTBETCTBUN
C AENCTBYIOWVMIU MECTHBIMY NPeanucaHnamMm No salumte
OKpy)KaroLLen cpeapl.

BAXXHO!

= YTUnnaupymte nsgenvie 4epesd MECTHbIN MyHKT NPUEMKU BTOPCHIPbA.

5. TEXHUYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

nm60 NpoBepoK, CMEHOMN NPUHAANEXHOCTEN UU BbINO-
HEeHMeM TexHu4YecKoro obcnyxueaHua octaHoeute paboty
YCTPOWCTBA U OTKIIOUMTE WHYP-YAIUHUTEND.
oao6HbIe Mepbl MPEA0CTOPOXHOCTH CHMKAIOT OMACHOCTb HErMpPeaHa-
MEPEHHOI0 BK/TIOYEHUA S/TEKTPOMHCTRYMEHTA.

/_\ NPEOYMNPEXOEHMUE! nepen ocywecTBNeHneM Kakux-

MEPEL KAXObIM UCMOJIbBOBAHUEM
lMpoBepka Ha Hann4ne He 3aTAHYTbIX KPENeXHbIX 37IeMEeHTOB 1
aeranen:

Bce ravku, 60nTbl 1 BUHTbI AO/MKHBI ObITh HAASKHO 3aTAHYTHI C LIENBIO
obecneveHna 6ezonacHom paboTbl N3aenua. Yoeamtecs B NpaBusibHOM
cbopke Bcex aetanen.

* KpbilliKa BcacblBatoLLEero 0TBepcTuA
e Tpyba ¢ pactpybom

* BcacbiBatoLme TpyObl

* COOpHMK

lMpoBepka Ha Hannyue NoBPEXQEHHbIX UITN N3HOLLUEHHbIX
aetanen:

[nA BbINOSHEHMA 3aMeHbl MOSIOMaHHbIX MW M3HOLWEHHBIX AeTanew
obpallantech B opunLmanbHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.

¢ Beoikntovatens ON/OFF (BKJ1/BbIKJ): npoBepbTe NpaBmibHOCTb
paboThl BhIKOYATENA, NepeksTtoUmB ero B nonoxenve OFF (BbIKJT.).
Y6eamtech B TOM, YTO MOTOP OCTAHOBWIICA; 3aTEM 3anycTuTe MOTOp
CHOBa ¥ MPOOOJDKNTE MPOBEPKY.

* KpbllWKa BcachiBalOLLEro 0TBepCTUA: npekpatuTe nosib3oBaHmne
\/CTpOVICTBOM, eCNn JaHHaA KPbllKa npasWibHO He 3alle/lkMBaeTcA
VN UMEeeT Kakure-1mbo NoBpexaeHuA.

MOCJE KAXAO0ro ncrnosib30BAHUA

lMpoBepka 1 YUNCTKa yCTPONCTBA U HAHECEHHbIX
Tabnuyek/Hagnucen:

OMNACHO! MNopaxeHue anekTpoTokom!

He ouuwianiTe BEHTUNALMOHHbIE npopes3u etTajsinv4eCKumu
npeameTamMmu.

* [locne Kaxaoro Nosb30BaHWA MPOBEPLTE MOTHOCTBLIO BCE YCTPOW-
CTBO Ha Han4mne HencnpaBHbIX NN MAOX0 3aKPerIeHHbIX AeTanew.
[MpoTprTE YCTPONCTBO BAXKHOW TKaHbIO.

* [poTpUTE YCTPOMCTBO YNCTOM CyXOM TPAMKOW.

Ouucrute c6opHuK:

BAXHO! HEOBXOAMMO YOAJIATb MYCOP 3 CEOPHMKA
HAONEXALLVM OBPABOM.

* Bo ngbexaHne NoBpexaeHWA 1 3arpoOMOXAEHNA MOTOKa BO3Ayxa
npaBWbHO yaanAnTe Mycop 13 COOpPHMKa 1 OCYLLECTBNANTE €ro
TeXHN4YecKoe obCnyxmBaHue.

e Kaykablln pas B KOHLE paboTbl CHUManTe CH0PHMK C yCTPONCTBa
1 yaananTe na Hero mMycop. lNepep noMeLleHnemM Ha XxpaHeHne o6A-
3aTesbHO yaanuTe Bce coaepxmmoe 13 cOopHrka (Tpasy, IMCTBY
1 np.).

* Pag B roa npombianTe COOPHMK. CHUMKTE ero C BO3AyXOAYBKM
1 BbiBEpPHUTE. [TpomoiTe COOPHMK BOAOW 13 WnaHra. MNosecbTe
ero 1 JavTe NOMHOCTBIO BBICOXHYTh Nepes Nocneayowmnm nprme-
HeHVeM.

HOBUTE ero paboTy v OTKNIOUUTE WHYP-YANIMHUTENb.
MopoxauTe, Noka BpalleHMe KpbUibYaTKU MOSIHOCTbIO
OCTaHOBUTCH, NOCIe Yero CHUMUTE BcacbiBalowwme Tpy6Ku.
OCTOPOXXHO OUMCTUTE BCacbiBaloLee OTBEPCTUE OT 3aCTPABLUEro
B HEM Mycopa.
OTO CHUBUT BEPOATHOCTb HAHECEHWSA TE/IECHbIX OBPEXXAEHWA KDbI/Tb-
YaTKou.

C MPEAYMNPEXOEHUE! B cnyuae 3acopa yCTpOUCTBa OCTa-

YnaneHue npeameta u3 BcacbiBaroLLjero OTBEPCTHUSA:
1. CHumuTe BCacbkiBaroLme Tpyobl.

2. OCTOpOXKHO ounCTUTE 06NacTb BCachiBatOLLEro OTBEPCTUA. YaanuTe
BECb MYCOP C KpblnibYaTKu.

3. MpoBepbTe OTCYTCTBME HA HEN TPEeLWH. [1pr Hanunm TRELLMH 1an
NOBPEXAEHUI He NoSb3yNTeCh ycTponcTBoM. ObpaTtntech B ohuLm-
aNbHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP OJ1A 3ameHbl Aetanen. He nponadsoauTe
MOMbITOK CaMOCTOATESIBHOrO PEMOHTA.

6. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN

NMPEOYNMPEXOEHUE! nepen BbINOIHEHUEM pEeKOMeEHAYye-
MbIX HU)Ke AeNCTBUIN BCceraa ocTaHaB/IMBanuTe YCTPOMUCTBO
W OTCOEAMHANTE WHYP-YAIMHUTESb, 33 UCKITIOUEHUEM
TONbKO TeX ciy4aeB, korga cnocob yctpaHeHua HeMCnpaBHOCTHU
TpebyeT hyHKLMOHUPOBaAHMA YCTPOMCTBA.
Bo nsbexxaHue TAXXe/bIX TpaBM B Pe3y/ibTare BpalLeHA /10MaTok
KPbl/IbYaTKK ABUraTeslb JO/MKEH OCTaHOBUTLCA, @ J10faTkuy nepectars
BpaLlaThbCA.
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Mpobnema Bo3moxxHaa npuunHa YctpaHenne

YcTpoiicTeo He paboTaet 1. Bolkntouarenb HaxoanTca 1. NMepekntounTe BbIKOYATENb
B BbIK/TIOYEHHOM NONOXEHNN BO BKJIOUEHHOE MONOXEHNE

OFF (0). ON ().

2. lHyp-yonuHuTens 2. MoacoeanHuTe WHYP-YAAMHN-
He NOAK/HOYEH. Tenb.

3. Cpabotan astomatnueckuii 3. BocctaHoBute paboTocnocob-
BbIK/tOYATENb I NEPEropes  HOCTb aBTOMATUYECKOro
NPenoxpaHnTenb. BbIKNKOUATENA WM PEefOXpaHI-

Tena.
4. HenpasunbHo yctaHoBneHa 4. MposepbTe YCTaHOBKY TPYObI.

Tpyba ¢ pacTpyboMm, yronbHUK
W/unu BcacklBarolLan Tpyba.

5. COOPHMK 3amofHeH. 5. Quuctute cHOPHIK.
6. MexaHuueckan 6. 06patutech B o(uLManbHbIi
HEMCnpPaBHOCTb. CEPBWCHBIIA LIEHT.

—_

HexapakrepHoe Bubpupo- 1. MexaHuueckas . Obparutech B onLmManbHbIi

BaHue ycTpoiicTBa HEWNCNPaBHOCTb. CEPBWCHBIIA LIEHT.
He npoucxoaut cBo6opHoe 1. Mycop B obnactu BcackiBato- 1. MouncTute ycTpolicTBo. Yaa-
BpalleHne KpbLibYyaTKn Lero OTBEPCTHA. N1TE MyCOp.

2. MexaHuueckan Heucnpas- 2. 06patutech B 0(uULManbHbIA

HOCTb. CEPBWCHBII LIEHT.

YKA3AHUE: B cnyuae apyrux HeucnpaBHOCTEN, noxanyiicta, o6pawairech
A B cBOii GARDENA cepBuCHblii LIeHTp. PeMOHT paspeluaeTca nponu3BoauTb ToNIbKO

B GARDENA cepBuCHbIX LIEHTPaX, a TaK)Ke Y An1epoB, aBTOPU30BAHHBIX

B GARDENA.

7. TEXHUWMECKUE OAHHDbIE

BennunHa 3Hauexne 3Hauenue
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(apt. 9332) (apt. 9334)

Motpebnaemaa mowHocTb BT
MoTopa makc. 3000 makc. 2500
Hanpsaxenue cetn B 220 - 240 220 - 240
YactoTa cetn My 50 50
Pacxoa Bo3ayxa npu n/c 170 170
BCacCbIBaHUN
Koadhpuument 16:1 14:1
MYNbUNPOBaHUA
CkopocTb BO3AyxoayBa KM/Y makc. 310 makc. 310
Macca so3ayxoaysku/
IbUIeCoca Kr makc. 4,8 makc. 4,8
BmectumocTb n
mycopoc6opHuka 4 4
YpoBeHb 3BYyKOBOr0
nasnenua L,," nb6(A) 230 ?70
MorpewHoctsb K, ! !
YpoBeHb 3BYKOBOI
mowHoctm L, 2
N3MepeHHbli /
rapaHTUPOBaHHbli AB(A) 997102 102/103
Konebaune pyka-nnevo a,, " m/c? <3,92 <27

Meton namepeHua cornacHo: VEN 50636-2-100 ?RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

YKASAHUE: NpuBepeHHoe 3Hayenne BU6PoaMuccum 6b10 n3MepeHo B COOTBET-
A CTBMM CO CTAHAAPTHBIM METOAOM MCTIbITAHMI 11 MOXET MCNO/b30BATLCA NPK

CPaBHEHNN 3/1EKTPONHCTPYMEHTOB APYT C APYTOM. 3T0 3HaUEHUE MOXKET
1CnoNb30BaTbCA TAKXKE ANA NPeABapUTENIbHOI OLIEHKM IKCNo3uumm. 3HaueHne Bubpo3-
MUCCUN MOXXET M3MEHATLCA BO BPEMA PeasibHOro UCMosib30BaHNA 31EKTPONHCTPYMEHTa.

8. CEPBUC/ITAPAHTUA

CepBuc:

MoxanyicTa, o6paTnTech Nno aapecy, NPYBEASHHOMY Ha 06paTHOWM
CTOPOHE.

lapaHTuiiHblie ob6A3aTenbCcTBa:

B cnyvae rapaHtuinHon peknamaummn ¢ Bac He B3nMaeTcA nnarta 3a
npenocTaseHHbIe YCyru.

GARDENA Manufacturing GmbH rapaHTrpyeT Hagnexallyto paboty
BCEX HOBbIX OpUIrnMHanbHbix nanennin GARDENA B TeveHue 2 net ¢
[aTbl NepBOW MOKYMKW y Anaepa Npu YCA0BMM UCNONb30BAHUA U34e-
SINA UCKIIIOUUTENbHO AN1A NNYHBIX Lienel. fapaHTA n3rotoBntena
He pacnpoCTpaHAETCA Ha U3aenusa, NPUoBpPETEHHbIE HA BTOPUYHOM
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pblHke. [aHHaA rapaHTVA pacnpoCcTpaHAeTCA Ha BCe CYLLECTBEHHbIE
HeooCTaTKu U3LENNA, KOTOPbIE AoKa3aTe/lbHO CBA3aHbl C owmnbkamm
B MaTepuanax unm npousBoAcTBe. [[apaHTvA noapalymeBaeT Npeao-
CTaB/ieHVE MOMHOCTBIO (PYHKLIMOHVPYIOWErO U3AENNA Ha 3aMeHy 1au
PEMOHT HEVCMNPaBHOro U34ennd, OTNPaBAeHHOro HaMm 6ecnnaTHo;
Mbl OCTaBfAeM 3a cobor NpaBo BbIOMpaTh OAMH U3 ABYX BAPVAHTOB
no cBoemy ycMoTpeHruto. [aHHana ycnyra npeaocTaBnaeTca npu
cobnoaeHNN CNeayroLLIX YCIOBUN:

* lagenne ncnonb3oBasiock Mo HasHaYeHNo B COOTBETCTBUM
C pekomeHaaUMaAMU B PYKOBOACTBE MO SKCryaTtaLum.

* Hu nokynartesib, HX TpeTbe JINLIO He MbITa/ICb BCKPbIBATbL NN
PeMoHTMPOBATL nagenmne.

* [pu aKcnyataumm UCNob30BaINCh TOSTbKO OPUrMHasIbHble 3anac-
Hble 1 naHawmBaemMble aeTann GARDENA.

* MpeaocTaBneHe TOBAPHOrO Yeka.

13 rapaHTnm UCKItOUEHbl HOPMasbHBIVM M3HOC AeTanen 1 KOMMOHEHTOB
(HanpuMep, HoXel, AeTanen KpenneHna HoXen, TypbuH, ocBeTUTEb-
HbIX NPUBOPOB, KIMHOBLIX 1 3yB4aTbix peMHel, pabounx KOnec, Cee-
yer SaknraHmna), UBMeHeHNA BHELLIHero BMAa, a Takxxe na3HallBaemble
1 pacxodHble geTanu.

[aHHaA rapaHT1A N3roToBUTENA OrpaHYMBaeTCA 3aMeHoM U PEMOH-
TOM HEKOHIMLIMOHHOMO TOBapa Ha yKa3aHHbIX Bhille YCoBmaAX. fapaH-
TWA U3roTOBUTENA HE MOXET OblTb OCHOBaHMEM OJ1A BbIABMKEHNA UHbBIX
NPeTeH3UN, HaNprMep, Ha Bo3melleHne yulepba. [JaHHaAa rapaHTna
N3roTOBUTENA, ECTECTBEHHO, HE 3aTparuBaeT 3aKOHHbIE 1 JOrOBOPHbIE
rapaHTUiHble TpeboBaHMA B OTHOLEHMI Aunepa/npoaasua.

["apaHT1A n3rotoBMTENA perynmpyetcA npasom PegepaTvBHON
Pecnybnuvkn MepmanHumA.

B rapaHtumHom cnyvae, noxanymcra, onnarmte Heobxoammele
noytosble cOopbl 1 BbILLAWTE AehEKTHOE N3OENNE BMECTE C KOMMEN
TOBApPHOrO YeKa 1 OrnMcaHnem HeMCnpPaBHOCTEN MO aapecy cep-
BUCHOW cnyx6bl GARDENA.

U3HawmnBaemblie geTanu:

HarHetatenbHan TpybKa 1 BcacbliBatolme TpyoKIM cunTaloTcA noasep-
YKEHHbBIMW U3HOCY AeTanAMUN 1 He BXOAAT B 06bEM rapaHTUNHOro
06CAYXMBaAHNA.

UncTtpykynn nponssoamtens ana Poccuiickoin degepaynn

Usroroeutenb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13roToBneHna ykasaHa Ha ToBape.

OduumanbHbI UMNIOPTEP Ha TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana obnacTb, . XUMKM,
yn. JleHnHrpaackaa, BnageHune 39,
CTpoeHue 6,

nomeuleHe Ne OB02_04

CepwuitHbiin Homep: 2103K

21* 03 K
"o[ Bbinycka [ata mecAua Beinycka | 11-n cepun (MHOeKc
npon3BoaCTBa)

* MocnenHue ase undpbl roga seinycka 2021 (TpeTuin 1 4eTBePTLIN 3HAK).
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Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe z omejenimi
fiziCnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali




s pomanikljivimi izkuSnjami ter znanjem ta izdelek smejo upo-
rabljati le, Ce jih pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, i izhajajo iz
njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci ne
smejo izvajati CiSCenja in vzdrzevanja v obsegu za uporabnike,
¢e pri tem niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporocamo
Sele pri mladostnikih od starosti 16 let napre;.

Predvidena uporaba:
Pravilna uporaba puhalnika:

GARDENA Puhalnik/sesalnik se lahko uporablja kot puhalnik za pome-
tanje smeti ali ostankov trave na cestah, plo¢nikih, dvoriscih itd. in za
razpihovanje ostankov trave, slame ali listja na kupe oz. za odstranjevanje
smeti iz vogalov, okoli sticnih mest ali med opekami.

Pravilna uporaba sesalnika:

GARDENA Puhalnik/sesalnik se lahko uporablja kot sesalnik za pobira-
nje suhega materiala, kot so listi, trava, manjse vejice ali koScki papirja.

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- lzdelek je lahko nevaren, ¢e se ne uporablja pravilno. Za zago-
tovitev varne in u¢inkovite uporabe izdelka upostevajte opozo-
rila in varnostna navodila. Uporabnik mora upostevati opozorila
in navodila, ki so zapisana v priro¢niku in na izdelku. Nikoli ne
uporabljajte izdelka, ¢e S¢itniki, ki jih je dobavil proizvajalec,
niso v pravilnem polozaju.

1. VARNOST

Pomembno! Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za
poznejsSe branje.

Simboli na izdelku:

>

Preberite navodila za uporabo.

IZKLOP:
Pred ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem vti¢
izvlecite iz omrezne vtiénice.

R

Enote ne izpostavljajte dezju.

Priporo¢amo uporabo zas¢itnih slusalk in ocal.
Upostevati morate, da mogoce ne boste slisali drugih oseb,
ki bi se pribliZzale delovhemu obmocgju.

0-F

Opazovalci se ne smejo zadrzevati v bliZini naprave.

D> Pl @@ v

Ce je napajalni kabel poskodovan ali zavozlan,
izvlecite vtic.

Pri delovanju sesanja napravo uporabljajte samo
s popolnoma namesc¢eno sesalno cevjo in zaprto
zbiralno vrecko.

Po izklopu poc¢akaijte, da se krila rotorja
povsem zaustavijo.

Naprave ne uporabljajte z razpuséenimi lasmi,
prosto vise¢im nakitom ali ohlapnimi oblagili.

Splosna varnostna opozorila za elektricno orodje
OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci udar elektricnega toka,
poZar in/ali teZje telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo uporabo. /zraz “elektricno

orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje, ki ga napaja omreZna napetost.

1)

a

-

b

-

C|

-

d

=]

€

-

2)
a

-

b

-

C|

-~

d

=]

€

-

9)

3
a

-

Varnost delovnega obmocja

Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
zaznavnimi ali mentalnimi sposobnostmi (vkljuéno z otroci), razen ¢e
jih glede uporabe pouci ali pri uporabi nadzoruje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost. Otroke je treba nadzorovati, da se ne bi z izdelkom
igrali. Starost uporabnika lahko omejujejo lokalni predpisi. Nikoli ne
dopustite, da bi izdelek uporabljali otroci ali ljudje, ki niso seznanjeni
z navodili za uporabo.

Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporablja neizurjena oseba.

Otroci in opazovalci naj bodo v ¢asu dela z orodjem na varni razdalji.
Zunanje motnje lahko povzrocijo izgubo nadzora.

Nikdar ne pihajte odpadkov v smeri opazovalcev.
Upravijavec oz. uporabnik je odgovoren za nesrecCe ali nevarnosti, povzrocene
drugim osebam ali njihovi lastnini.

Delovno obmocje naj bo cisto in dobro osvetljeno.
V neurejenih ali temnih prostorih je vecja moZnost nesrece.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v eksplozivhem ozracju, npr. ob
prisotnosti vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu.
Elektricno orodje povzroca iskre, ki lahko vZgejo vnetljiv prah ali hlape.

Elektriéna varnost

Vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica na noben nacin
ne spreminjajte. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
adapterjev. Uporabljajte samo izmeniéno omrezno napajanje z nape-
tostjo, ki je navedena na nalepki na izdelku. Nikoli ne sme biti ozemlji-
tev priklju¢ena na katerikoli del izdelka. Nespremenjeni vtici in ustrezne
vticnice zmanjSajo nevarnost udara elektricnega toka.

Izogibajte se dotiku ozemljenih povrsin, kot so vodovodna napeljava,
radiatorji, Stedilniki in hladilniki.

Pri ozemlienem telesu se poveca nevarnost udara elektricnega toka.
Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali viaznemu okolju.

Voda, ki pride v elektricno orodje, poveca nevarnost udara elektricnega toka.

Pazite na priklju¢ni kabel. Prikljuénega kabla ne uporabljajte za pre-
nasanje, vle€enje ali izklapljanje elektri¢nega orodja. Prikljuénega
kabla ne izpostavljajte vrocini, olju, predmetom z ostrimi robovi ali
gibljivim delom. Pred uporabo preverite kabel glede morebitnih
poskodb. Ce so na kablu vidni znaki poskodb ali staranja, ga zame-
njajte. Vrtnega sesalnika ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli posko-
dovani ali obrabljeni. Takoj izkljucite elektric¢ni tok ce je kabel
prerezan ali je poSkodovana izolacija. Ne dotikajte se elektricnega
kabla dokler ne izkljucite elektricnega toka. Prerezan ali poSkodovan
kabel ne popravljajte. Zamenjajte ga z novim.

Poskodovan ali prepleten kabel poveca nevarnost udara elektricnega toka.

Elektric¢ni kabel mora biti odvit. Naviti kabli se lahko pregrejejo in s tem pos-
labsajo ucinkovitost izdelka. Kabel vedno navijajte previdno, da se ne preplete.

Pri uporabi elektricnega orodja na prostem uporabljajte podaljsek,
ki je primeren za zunanjo uporabo z nameséeno spojnico v skladu

z |IEC 60320-2-3.

Uporaba primernega podaljska zmanjsa nevarnost udara elektricnega toka.

Ce se ne morete izogniti delu z elektriénim orodjem v vlaznem okolju,
uporabite napajanje, ki je zavarovano z zascitno napravo na diferenéni
tok. Priporoéamo uporabo stikala za napacni tok z nazivno vrednostjo
napacénega toka = 30 mA. Tudi z uporabo varnostne naprave 100%
varnost ne more biti zagotovljena, zato se pri vsaki uporabi kosilnice
drzite navodil za varno delo. Neoporec¢nost varnostne naprave R.C.D.
preverite pred vsako uporabo. Uporaba zascitne naprave na diferencni tok
zmanjSa nevarnost udara elektricnega toka.

Osebna varnost

SPri delu z elektricnim orodjem bodite pozorni in uporabljajte zdrav
razum. Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni oz. pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri delu z elektricnim
orodjem lahko povzroci resno telesno poskodbo.

b) Uporabiljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite zaséitna ocala in

zascitne slusalke. Zaradi preprecéitve vdihovanja prahu, Vam priporo-
¢amo uporabo zascitne maske za usta in nos.

Namenska uporaba zascitne opreme (kot so zascitna ocala, zascitne slusalke,
protiprasna maska, nedrseca zascitna obutev ali zascitno pokrivalo) zmanjsa
Stevilo telesnih poskodb.

c) Preprecite nenamerni vklop. Pred prikljucitvijo na napajalno napetost,

dviganjem ali pred prenasanjem orodja preverite, Ce je stikalo izklju-
¢eno. Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu ali priklop elektricne
napetosti na elektricno orodje z vkljucenim stikalom pove¢a mozZnost nesrece.

d) Z orodjem ne segajte predaleé¢. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na

ravnotezje. Na pobocjih morate biti Se zlasti previdni in nositi obuvala,
ki ne drsijo. Med kos$njo ne hodite vzvratno, lahko se spotaknete.

S kosilnico hodite pocasi, ne tekajte. Med uporabo izdelka ne upo-
rabljajte lestev.

To zagotavija boljSo kontrolo orodja v nepricakovanih situacijah.

e) Primerno se oblecite. Vedno nosite ustrezno obleko, rokavice in mocne

4)

cevlje. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las, obleke in rokavic ne
priblizujte gibljivim delom.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

Izdelek uporabljajte samo na nacin in za funkcije, opisane v teh navo-
dilih. Kabel naj bo vedno usmerjen nazaj, vstran od izdelka. Elektric-
nega orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte ustrezno orodje.

Delo z ustreznim orodjem je ucinkovitejSe in varnejSe, ce ga uporabljate do
predpisane obremenitve.
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b) Pred uporabo se vedno prepricajte, da je sesalec varen za obratovanje.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga ni mozno vkljuéiti in izkljugiti

s stikalom. Poznati morate postopek hitre zaustavitve izdelka v sili.

Elektricno orodje, ki ga ni mogoce vkiopiti in izklopiti s stikalom, je nevarno in ga

Je potrebno popraviti.

Rotor se vrti Se nekaj ¢asa po izklopu naprave.

Motor mora biti zaustavijen, lopatice rotorja pa se ne smejo vec vrteti, da ne

pride do teZjih poskodb zaradi vrtecih lopatic.

Napravo izklopite iz omrezne napetosti:

— pred odstranjevanjem ali zamenjavo povsem sestavljene zbiralne vrecke;

— pred zapusCanjem naprave brez nadzora za poljuben ¢as;

— pred odstranjevanjem blokade;

— pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali delu na napravi;

— Ge zacne izdelek neobi¢ajno vibrirati. Takoj preverite. Premoc¢no vibriranje
lahko povzroci telesne poSkodbe.

— preden napravo izrocite drugi osebi.

Elektriéno orodje hranite izven dosega otrok ter ne dovolite uporabe

orodja ljudem, ki niso seznanjeni z navodili za uporabo in z delova-

njem orodja. Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporablia neizurjena oseba.

f) Orodje redno vzdrzujte. Preverite morebitno ukrivljenost ali neravnost

gibljivih delov, razpoke na sestavnih delih ter katerokoli drugo stanje,

ki lahko vpliva na delovanje elektricnega orodja. Elektri¢no orodje

v primeru poskodbe odnesite v popravilo. Vsi vstopi za zrak naj bodo

Cisti.

Veliko nesrec¢ se pripeti zaradi slabo vzdrzevanega orodja.

Elektriéno orodje in opremo uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri

tem upostevaijte trenutne delovne pogoje in delo, ki ga morate opraviti.

Orodje uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri razsvetljavi.

Nenamenska uporaba elektricnega orodja lahko pripelje do nevarnih situacij.
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5) Vzdrzevanje in shranjevanje

Elektri¢éno orodje naj popravlja samo strokovno usposobljena oseba

z uporabo identiénih nadomestnih delov.

Tako zagotovite, da se ohrani varnost elektricnega orodja.

— Vse matice, sorniki in vijaki morajo biti dobro priviti, da so zagotovljeni varni
pogoji delovanja.

— Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele.

— Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in opremo.

— Redno pregleduite zbiralno vredko. Ce se zbiralna vredka obrabi ali poskoduije,
jo zamenjajte.

— Enoto hranite v suhem, hladnem prostoru, izven dosega otrok. Ne shranjujte je
na prostem.

Varnostna opozorila za puhalnik

¢ Pred vklopom enote preverite delovno obmocje. Odstranite vse smeti in
trde predmete, npr. skale, steklo, Zico ipd., ki se med delovanjem lahko odbije-
Jjo, izvrZejo ali na drug nacin povzrocijo poskodbo oseb ali okvaro orodja.

¢ Enote nikoli ne zaZenite brez priklju¢ene ustrezne opreme.
Ko enoto uporabljate kot puhalnik, vedno namestite cev puhalnika. Uporabljajte
samo priporocene prikijucke, da preprecite poskodbe.

* Puhalnika ne uporabljajte v blizini gorecega listja ali dracja, ognjis¢,
Zarov, pepelnikov itd.
S pravilno uporabo puhalnika pomagate pri izogibanju razsirjanja pozara.

¢V cevi puhalnika nikoli ne vstavljajte predmetov. Smeti, ki jih razpiha-
vate, vedno usmerite stran od ljudi, Zivali, stekel in masivnih predme-
tov, kot so drevesa, avtomobili, stene itd. Moc izpihanega zraka lahko
povzroci izmet ali odboj kamnov, umazanije oz. palic in povzroci poskodbe
ljudi ali Zivali, razbije steklo ali povzroci drugacne poskodbe.

¢ Orodja nikoli ne uporabljajte za razprsevanje kemikalij, umetnih gnojil
ali drugih snovi. Na ta nacin preprecite razprsevanje strupenih snovi.

Varnostna opozorila za sesalnik

* Pred odpiranjem vratc za dovod zraka ali pred vstavljanjem oz. odstra-
njevanjem sesalnih cevi zaustavite motor in odklopite podaljSek.
Motor mora biti zaustavijen, lopatice rotorja pa se ne smejo vec vrteti, da ne
pride do teZjih poskodb zaradi vrtecih lopatic.

* Pred vklopom enote preverite delovno obmocje. Trdi predmeti se lahko
izvrZejo skozi zbiralno vrecko ali ohiSje in postanejo nevarni izstrelki, ki lahko
povzrocijo teZje telesne poskodbe uporabnika ali drugih oseb.

* Ne sesajte kamnov, proda, kovine, zlomljenega stekla itd. S praviino
uporabo enote se zmanjSa moznost telesnih poskodb in/ali poskodb enote.

* Ne poskusajte sesati vode ali drugih teko¢in. \Voda ali druge tekocine,
ki pridejo v elektricno orodje, povecajo nevarnost udara elektricnega toka.

* Enote nikoli ne zazenite brez priklju¢ene ustrezne opreme. Ko enoto
uporabljate kot sesalnik, vedno namestite sesalne cevi in sestav zbiralne vrec-
ke. Med delovanjem enote mora biti sestav zbiralne vrecke povsem zaprt,
da se prepreci izmet smeti. Uporabljajte samo priporocene prikijucke.

* Ne sesajte odvrzenih vzigalic, cigar, cigaret ali pepela iz ognjis¢,
Zarov, gorecega dracja itd. 1zogibajte se situacijam, ki bi lahko
povzrodile vzig zbiralne vrecke.

Puhalnika ne uporabljajte v bliZzini gorecega listja ali dracja, ognjis¢, Zarov,
pepelnikov itd., da preprecite razsirjanje ognja.

¢ Pri sesanju vedno uporabljajte naramni pas.

To zagotavija boljsi nadzor elektricnega orodja.

¢ Odprtine za vstopni zrak, cevno koleno in sesalne cevi redno preverjaj-
te - vedno pri zaustavljeni enoti, odklopljeni od elektricne napetosti.
V zracnih odprtinah in ceveh se ne smejo nabirati smeti, ki lahko preprecijo
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ustrezen pretok zraka. Enote ne uporabljajte, Ce je blokirana katerakoli odprtina.
QOdstranite prah, viakna, lase in vse, kar bi lahko zmanjSalo pretok zraka.

Dodatni varnostni napotki

NEVARNOST! Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Pri plasti¢nih
vreckah obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se
vam med montazo ne pribliZujejo.

NEVARNOST! Ta izdelek med delovanjem povzro¢i nastanek elektroma-
gnetnega polja. To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji ué¢inkuje na delova-
nje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost
v situacijah, ki bi lahko privedle do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb,
naj se osebe z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetu-
jejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

2. MONTAZA

OPOZORILO! Pred odpiranjem vhodnega pokrova oz. pred
namestitvijo ali odstranjevanjem cevi puhalnika ali sesalnih
cevi zaustavite enoto in odklopite podaljSek.
Motor mora biti zaustavljen, lopatice rotorja pa se ne smejo vec vrteti, da
ne pride do tezjih poskodb zaradi vrtecih lopatic

Sestavljanje za funkcijo pihanja:
Namestitev cevi pihalnika [sl. A1]:

OPOMBA: Varnostno stikalo preprecuje zagon enote, ¢e cev puhalnika
ni pravilno namescena.

1. Utore na cevi pihalnika @ poravnajte z utori na izhodni odprtini
pihalnika @).

2. Cev pihalnika (O potisnite v izhodno odprtino @), dokler se ne zaskodi.
Cev pihalnika je na izhodno odprtino pritrjena z zaskocnim sprostitvenim
gumbom ®.

Za odstranitev cevi pihalnika D pritisnite zaskocéni sprostitveni gumb
cevi ® in socasno izvlecite cev pihalnika (.

Namestitev pokrova sesalne odprtine [sl. A2]:

OPOMBA: Varnostno stikalo preprecuje zagon enote, ¢e vhodni pokrov @
ni dobro zaprt.

1. Pokrov sesalne odprtine @ poloZite na spodnjo odprtino vrtnega pihal-
nika, nato pa pokrov sesalne odprtine @ obrnite v smeri vrtenja urinih
kazalcev do prislona (bajonetna namestitev).

2. Zategnite pritrdilni vijak ®.

Za odstranitev pokrova sesalne odprtine @, sprostite pritrdilni vijak ®),
obrnite pokrov sesalne odprtine @ v nasprotni smeri vrtenja urinih kazal-
cev, nato pa ga odstranite.

Sestavljanje za funkcijo sesanja:
Namestitev cevi sesalnika [sl. A3/A4]:

POZOR! Sesalnika ® ne uporabljajte, ¢e spodnja cev € ni namescena na
zgornjo cev €.

1. Zvar spodnje cevi € poravnajte s tistim na zgornji cevi €.
2. Cevi 63 /6D potisnite skupaj, da se popolnoma stikata.

OPOMBA: Varnostno stikalo preprecuje nezelen zagon enote ¢e vakuumski
cevi (® nista pravilno namesceni.

3. Sesalno cev (® poloZite na spodnjo odprtino vrtnega sesalnika, nato pa
sesalno cev (® obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev do prislona (bajo-
netna namestitev).

4. Zategnite pritrdilni vijak ®.

Za odstranitev sesalne cevi ®, sprostite pritrdilni vijak ®), obrnite sesalno
cev (® v nasprotni smeri vrtenja urinin kazalcev, nato pa ga odstranite.

Namestitev zbiralne vrecke [sl. A5]:

OPOMBA: Varnostno stikalo preprecuje zagon enote, ¢e cevno koleno @
ni pravilno namesceno.

1. Utore na kolenu @ poravnajte z utori na izhodni odprtini pihalnika @.

2. Koleno @ potisnite v izhodno odprtino @, dokler se ne zaskoci.
Zbiralna vrecka je na izhodno odprtino pritriena z zaskocnim sprostitve-
nim gumbom (®.

3. Zbiralno vrec¢ko (@ vpnite v obe zanki (® na vakuumski cevi (®).

Za odstranitev zbiralne vrecke @ pritisnite zasko¢ni sprostitveni gumb cevi

in so¢asno izvlecite koleno @.

Pritrditev naramnega pasu [sl. A6]:

Za dodatno podporo pri uporabi enote za sesanje je enoti prilozen naramni
pas. Pas pritrdite na enoto pred uporabo. Kavelj¢ek vstavite v zadrzevalnik,
da se zaskoci @.



3. UPORABA

4. SHRANJEVANJE

priklju¢ene zbiralne vrecke, da preprecite izmet smeti in/

ali stik z rotorjem, ki lahko povzroci tezje telesne poskodbe.
Vedno nosite rokavice in zascitna ocala, da zascitite obraz in oci pred
odpihanimi ali odbitimi kamni in delci smeti, ki bi lahko povzrocili slepoto
oz. teZje telesne poskodbe.

c OPOZORILO! Ne uporabljajte enote brez cevi ali pravilno

Kabli:

Kabel prereza 1,00 mm? uporabljajte samo do dolzine najve¢ 40 metrov.
Najvecja mo¢:

Kabel prereza 1,00 mm?

ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Priklju¢ni kabli in podaljski so na voljo v vasem najbliziem pooblasé¢enem
servisnem centru. Uporabljajte samo podaljske, ki so nacrtovani za zunanjo
uporabo.

Povezava enot [sl. 01/02]:

POZOR! Za preprecevanje poskodbe vtica, mora biti podaljSek vstavijen

v drzalo kabla.

1. Najprej naredite zanko s podaljskom @), zanko vstavite v drzalo @ in
zategnite podaljSek.

2. Vti¢ enote priklopite v podaljSek.

3. PodaljSek priklopite na 230-V omrezje.

Zagon enote [sl. 03]:
Zagon:
- Stikalo za VKLOP/IZKLOP @) preklopite v polozaj za VKLOP.
Enote se vklopi.
OPOMBA: Samo za ErgoJet 3000 (EJ 3000): Hitrost motorja lahko
visate ali nizate z regulatorjem hitrosti @®.
OPOZORILO! Za preprecitev posSkodbe enote lahko regulator hitrosti
uporabljate samo v nacinu puhalnika. Regulatorja hitrosti NE uporabljajte

med uporabo v nacinu sesanja. Nizje hitrosti med sesanjem lahko povzro-
¢ijo nabiranje smeti, zastoj motorja in okvaro enote.

Ustavitev:

-> Stikalo za VKLOP/IZKLOP @ preklopite v polozaj za IZKLOP.
Enota se izklopi.

Delovni polozaji:

Nacin puhalnika [sl. 041]:

Enota se lahko uporablja kot puhalnik za pometanje smeti ali ostankov
trave na cestah, plo¢nikih, dvoriscih itd. ter za razpihovanje ostankov trave,

slame ali listja na kupe 0z. za odstranjevanje smeti iz vogalov, okoli sti¢nih
mest ali med opekami.

Samo za ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Regulator hitrosti lahko uporabljate za viSanje in nizanje hitrosti motorja
med uporabo enote za puhalnik.

Pretok zraka usmerite tako, da cev puhalnika usmerite navzdol oz. v eno
stran.

Pri delu se vedno pomikajte stran od masivnih predmetov kot so stene,
veliki kamni, vozila in ograje.

Vogale odistite tako, da zacnete v vogalih in se pomikate navzven. Na ta
nacin preprecite nabiranje smeti, ki bi lahko odletele v obraz. Bodite previdni,
ko delate v blizini rastlin. Mo¢ zraka lahko poskoduje ob&utljive rastline.

Nacin sesanja [sl. O5]:

Enoto lahko uporabljate kot sesalnik za pobiranje suhega materiala, kot so
listi, trava, manjSe vejice ali koScki papirja.

Za najboljsi rezultat sesanja uporabljajte enoto z najvisjo hitrostjo.

Med sesanjem se pocasi pomikajte naprej in nazaj prek materiala. Enote
ne pomikajte na silo v kup smeti, ker se lahko zamasi.

Za najboljSe rezultate naj bo sesalna cev priblizno en palec (2,5 cm) nad
tlemi.

OPOZORILO! Ce se enota zamasi, jo zaustavite in odklopi-
te podaljSek. Pocakajte, da se rotor popolnoma zaustauvi,
nato odstranite sesalne cevi. Previdno sezite v sesalno
odprtino in odstranite zamasene smeti.
Na ta nacin zmanjsate moZnost telesnih poskodb z rotorjem.

Konec uporabe:

Enoto shranite izklju¢éeno na mestu izven dosega otrok.

1. Zaustavite enoto in jo izklopite iz omrezne napetosti.
2. Pred shranjevanjem in transportom pocakajte, da se motor ohladi.

3. Enoto shranite s praviino names&enimi S¢itniki. Enoto postavite tako,
da noben oster predmet ne more nikogar nakljuéno poskodovati.

Prezimovanje:

Enoto pripravite za shranjevanje ob koncu vsake sezone oz. e je ne boste
uporabljali najmanj 30 dni.

Shranjevanje puhalnika za daljSe obdobje:
1. Zaustavite enoto in jo izklopite iz omreZne napetosti.
2. Enoto pred daljsim shranjevanjem dobro odistite.

3. Odprite vhodni pokrov in odstranite nabrano umazanijo, travo 0z. smeti.
Preglejte puhalnik in vse cevi. Zaprite in se prepri¢ajte, da je pokrov
zaklenjen.

4. Z mehko krtaco odstranite smeti iz ventilacijskih rez in odprtin za dovod
zraka. Ne uporabljajte vode.

5. Enoto in podaljsek po moznosti shranjujte v dobro prezracenem, pokri-
tem prostoru, da preprecite nabiranje prahu in umazanije. Ne pokrivajte
je s plastiko. Plastika ne diha ter lahko povzroci nastajanje kondenza in
morebitno rjavenje oz. korozijo.

6. Preglejte, e so na enoti popusceni vijaki. Zamenjajte poskodovane,
obrabliene oz. zZlomljene dele.

7. Za laZje shranjevanje odstranite cev()).
Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

|zdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.

E Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
0 varstvu okolja.

POMEMBNO!

-> Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u odpadkov za
recikliranje.

5. VZDRZEVANJE

OPOZORILO! Pred nastavljanjem, menjavo opreme ali
vzdrzevalnimi deli zaustavite enoto in odklopite podaljsek.
Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjSajo nevarnost nakljucnega
vklopa elektricnega orodja.

PRED VSAKO UPORABO
Preverite, ¢e so vsi pritrdilni elementi in sestavni deli dobro pritrjeni:

Vse matice, sorniki in vijaki morajo biti dobro priviti, da so zagotovljeni varni
pogoji delovanja. Vsi sestavni deli morajo biti praviino sestavijeni.

* Vhodni pokrov
e Cev puhalnika

* Sesalne cevi

* Zbiralna vrecka

Preverite, Ce so deli poskodovani ali obrabljeni:

Za zamenjavo poskodovanih ali obrabljenih delov se obrnite na pooblasce-
no servisno sluzbo.

» Stikalo za vklop/izklop — preverite pravilno delovanje stikala za vklop/
izklop: stikalo preklopite v poloZaj za izklop. Preverite, Ce se je motor
zaustavil, nato ga ponovno zazenite in nadaljujte.

* Vhodni pokrov — enoto prenehajte uporabljati, e se vhodni pokrov ne
zapre pravilno oz. je okvarjen.

PO VSAKI UPORABI

Preglejte ter ocistite enoto in nalepke:

NEVARNOST! Elektriéni udar!

Rez za prezracevanje nikoli ne Cistite s kovinskim
predmetom.

 Po vsaki uporabi preglejte celotno enoto glede morebitnih popuscéenih

ali poskodovanih delov. Enoto ocistite z viazno krpo.
* Enoto obriSite s Cisto suho krpo.
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Ocistite zbiralno vrecko:

POMEMBNO! ZBIRALNA VRECKA MORA BITI PRAVILNO IZPRAZNJENA.

¢ Zbiralno vrec¢ko je potrebno pravilno prazniti in vzdrzevati, da ne pride do
poslabsanja in oviranja pretoka zraka.

e Zbiralno vrecko po vsaki uporabi odstranite z enote in jo izpraznite.
Vrec¢ke ne shranjujte brez predhodnega praznjenja njene celotne vsebine

(trave, listja, ...).

 Vrecko enkrat letno operite. Vrecko odstranite s puhalnika in jo obrnite
navzven. VreCko operite z vodo s cevjo. Pred ponovno uporabo jo obesite
in poc¢akajte, da se povsem posusi.

A

OPOZORILO! Ce se enota zamasi, jo zaustavite in odklopi-
te podaljSek. Pocakaijte, da se rotor popolnoma zaustavi,

nato odstranite sesalne cevi. Previdno sezite v sesalno
odprtino in odstranite zamasene smeti.
Na ta nacin zmanjSate moznost telesnih poskodb z rotorjem.

Odstranjevanje predmeta iz odprtine za vstopni zrak:
1. Odstranite sesalne cevi.

2. Previdno sezite v sesalno odprtino in ocistite obmodcje odprtine za vsto-
pni zrak. Z rotorja odstranite vse smeti.

3. Preglejte rotor glede morebitnih razpok. Ce je rotor razpokan ali pogko-
dovan, ne uporabljajte enote. Sestavne dele naj zamenja pooblascen
serviser. Ne poskuSajte jih zamenjati sami.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

OPOZORILO! Pred izvajanjem vseh priporo¢enih ukrepov

za odpravljanje napak (z izjemo ukrepov, ki zahtevajo delo-

vanje enote) vedno zaustavite enoto in odklopite podaljsek.
Motor mora biti zaustavijen, lopatice rotorja pa se ne smejo vec vrteti, da

ne pride do tezjih poskodb zaradi vrtecih lopatic.

Tezava

Mozen vzrok

Pomocé

Enota ne deluje

—_

. Stikalo preklopite v poloZaj
za izklop (0).

N

. PodaljSek je odklopljen.

w

. SproZil se je odklopnik oz.
varovalka je pregorela.
Cev puhalnika, cevno
koleno in/ali sesalna cev
niso pravilno namesceni.
. Zbiralna vrecka je polna.

>

(=2

. Mehanska napaka.

1.

2.

3

ES

o o

Stikalo preklopite v poloZaj
za vklop ().

PodaljSek ponovno priklopite.

. Ponastavite odklopnik 0z.

zamenjajte varovalko.

. Preverite napeljavo cevi.

Izpraznite zbiralno vrecko.

. Obrnite se na pooblaséeno

servisno sluzbo.

Enota neobicajno vibrira

1. Mehanska napaka

—_

. Obrnite se na pooblasceno

servisno sluzbo.

Rotor se ne vrti neovirano

A

1.V obmocju odprtine za
vstopni zrak so smeti.
. Mehanska napaka.

N

7. TEHNICNI PODATKI

_

N

. Ocistite enoto. Odstranite

vse smeti.

. Obrnite se na pooblaséeno

servisno sluzbo.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno
sredi$ce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi$¢a ter specia-
lizirani trgovci, pooblasceni od podjetja GARDENA.

Enota  Vrednost Vrednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(art.-§t. 9332) (art.-§t. 9334)
Motor - prikljuéna moé w Max. 3000 Max. 2500
Omrezna napetost \ 220 - 240 220 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50 50
Sesalni pretok I/s 170 170
Razmerje drobljenja 16:1 14:1
Hitrost pihanja km/h Max. 310 Max. 310
Teza puhalnika/sesalnika kg Max. 4,8 Max. 4,8
Prostornina zbiralne vrecke | 45 45
:aven zvocnega tiaka L, . @ 83 87
egotovost k,, 3,0 1,0
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Enota Vrednost Vrednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(art.-st. 9332) (art.-st. 9334)
Raven mo¢i zvoka L,,?
izmerjena/zagotovljena dB (A) 99/102 102/103
Vibracije dlan-rokaa, " m/s® <392 <27

Merilni postopek po:  "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.l. 2001 No.1701
NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem
preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-
tricnih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zaéasno oceno izpostavlje-
nosti. Vrednost emisij tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja raz-
liéna.

8. SERVIS/GARANCIJA

Servisna sluzba:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancijska izjava:
V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroSkov za opravljen poseg.

GARDENA Manufacturing GmbH za vse nove originalne izdelke GARDENA
daje 2 leti garancije od datuma prvega nakupa v trgovini, ¢e so se izdelki
uporabljali izkljuéno v zasebne namene. Za izdelke, ki niso kuplieni na
regularnem trgu, ta garancija proizvajalca ne velja. Ta garancija obsega
vse bistvene napake izdelka, ki dokazljivo izhajajo iz napak materiala ali
proizvodnje. Garancija je izpolnjena s predajo polno funkcionalnega nado-
mestnega izdelka ali z brezpla¢nim popravilom pokvarjenega izdelka, ki
nam ga posljete; pridrzujemo si pravico do izbire med tema moznostma.
Storitev je predmet naslednjih dolocil:

* |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in v skladu
s priporodili v navodilih za uporabo.

» Kupec ali tretja oseba nista poskusala izdelka odpreti ali popravljati.

* Pri delovanju so bili uporabljeni samo originalni nadomestni in obrabljeni
deli znamke GARDENA.

* Predlozitev dokumenta o nakupu.

Obi¢ajna obraba delov in komponent (npr. rezil, delov za pritrditev

rezil, turbin, sijalk, klinastih in zobatih jermenov, rotorjev, zra¢nih filtrov,
svecCk za vzig), vidne spremembe, obraba in obrabni deli so izkljuceni

iz garancije.

Ta garancija proizvajalca je omejena na dobavo nadomestnih delov in
popravilo v skladu z navedenimi pogoji. Drugih zahtevkov v odnosu do
nas kot proizvajalcem ta garancija proizvajalca ne utemeljuje. Ta garan-
cija proizvajalca seveda ne vpliva na zakonske in pogodbene jamstvene
zahtevke, ki jih je mogoce uveljavljati v odnosu do trgovca/ prodajalca.

Za to garancijo proizvajalca velja pravo Zvezne republike Nemcije.

V primeru uveljavljanja garancije posljite okvarjen izdelek skupaj s kopijo
dokazila o nakupu in opisom napake z zadostno frankirano posiliko na
naslov servisa GARDENA.

Obrabni deli:

Cev puhalnika in sesalne cevi so obrabni deli, za katere ne velja garancija.

HR Puhac/usisavac

1. SIGURNOST ot e e 81
2 MONTAZA .o 82
B RUKOVANUE .« oot e 83
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5. 0DRZAVANUE . .. .o 83
6. OTKLANJANJE SMETNUL. & o oo e 84
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8.SERVIS/JAMSTVO . .ottt 84

Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tjele-

snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima kao i
one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim
proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu
sigurnu uporabu i mozZebitne povezane opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne smiju Cistiti i odrZavati
uredaj bez nadzora. Djeci mladoj od 16 godina ne preporucuje-
mo rad s proizvodom.



Namjenska uporaba:
Pravilna uporaba kao puhac:

GARDENA Puhac¢/usisavac je pogodan kad se koristi kao puhac¢ za
pometanije otpadaka ili odsjecene trave s voznih putova, plo¢nika, vrtova,
itd. te za pravljenje hrpa odsjecCene trave, slame ili liS¢a, odnosno za ukla-
njanje otpadaka iz kutova, oko spojnih tocaka ili izmedu cigli.

Pravilna uporaba kao usisavac:

GARDENA Puha¢/usisavaé je pogodan kad se koristi kao usisavac¢ za
skupljanje suhog materijala poput lis¢a, trave, malih grancica te komadica
papira.

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

- Ako ga ne koristite pravilno, ovaj proizvod moze biti opasan.
Radi osiguravanja razumne sigurnosti i u¢inkovitosti pri upo-
rabi ovog proizvoda, morate postivati upozorenja i sigurno-
sne upute. Rukovatelj je odgovoran za postivanje upozorenja
i uputa u priruéniku i na proizvodu. Nemojte nikad koristiti
proizvod ako se zastite koje dostavlja proizvodac ne nalaze
u tocnom polozaju.

1. SIGURNOST

Vazno! Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sa¢uvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

A

Progditajte korisnicke upute.

ISKLJUCIVANJE:
Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja iskopcajte
prikljuéak iz napajanja.

Nemojte izlagati kisi.

Preporuc¢ujemo zastitu ociju i sluha.
Uzmite u obzir da eventualno necete cuti
drugu osobu koja ude u podrucje rada.

0-F

Ne dopustajte pristup nikome.

Obavezno iskopcajte priklju¢ak napajanja
ako se kabel osteti ili zapetlja.

Za usisavanje mora biti potpuno montirana
usisna cijev, a vrec¢a obvezno zatvorena.

Nakon iskljucivanja pri¢ekajte da se
lopatice rotora potpuno zaustave.

Zabranjeno je pri radu nositi raspustenu kosu,
vise¢i nakit i leprSavu odjecu.

Opca sigurnosna upozorenja za elektricne alate
c UPOZORENJE: procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Posljedica nepostivanja upozorenja i uputa mogu biti elektricni udar,
poZar i/ili ozbilina ozljeda.

Cuvajte sva upozorenja i upute za buduée potrebe.

Pojam “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na vas elektricni alat koji radi

pomocu elektricne mreZe (kabela).

1) Sigurnost radnog podrucja

a) Ovaj proizvod nije namijenjen da ga koriste osobe (uklju¢ujuci djeca)
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili sa
nedostatkom iskustva i znanja, osim u slu¢aju da su pod nadzorom ili
su upuceni u koristenju proizvoda od strane osobe koja je odgovorna
za njihovu sigurnost. Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s uredajem. Lokalni zakoni mogu ograniciti dob opera-
tera. Nikad ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim
uputama da koriste uredaj.
Elektricni alati su opasni u rukama nevjestih korisnika.

b)
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Dok rukujete elektricnim alatom ne dozvoljavajte pristup djeci ni dru-
gima. Odvlacenje paZnje moZe prouzrociti gubitak kontrole.

Nikad ne izbacujte ostatke u smjeru drugih ljudi.

Rukovatelj ili korisnik je odgovoran za opasnosti ili nesrece koje se dogode
drugim osobama ili njihovoj imovini.

Pazite da je radno podrucje Cisto i dobro osvijetljeno.

Zatrpana ili mracna podrucja prizivaju nesrece.

Nemojte rukovati elektriénim alatima u eksplozivnim atmosferama, na
primjer u prisutnosti zapaljivih tekucéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju iskre koje bi mogle zapaliti prasinu ili dimove.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikaci elektri¢nih alata moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte nikad i ni
na koji naéin preinacivati utikac. Nemojte koristiti nikakve adaptere

s uzemljenim elektri¢nim alatima. Koristite samo s izmjeniénom stru-
jom napajanja mreznog napona koji se navodi na natpisnoj plocici
proizvoda. Ni u kom slu¢aju nemojte spajati bilo koji dio proizvoda

s uzemljenjem. Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao sto su cijevi,
radijatori, kuhala i hladnjaci.

Ako je vaSe tijelo uzemljeno, rizik od elektricnog udara je veci.

Elektri¢ne alate nemojte izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
Voda koja ude u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

Nemojte loSe postupati s kabelom. Nemojte nikad koristiti kabel za
nosenje, povlacenije ili iskopcavanje elektricnog alata. Drzite kabel
daleko od topline, ulja, ostrih rubova ili dijelova u pokretu. Prije upo-
rabe, pregledaijte je li kabel ostecen. Ako na kabelu postoje znakovi
ostecenja ili starenja, zamijenite ga. Ne koristite proizvod ako su elek-
triéni kabeli osteceni ili izlizani. Hitno iskljucite iz struje ako je kabel
prerezan, ili je izolacija oStecena. Ne dirajte elektri¢ni kabel dok nije
iskljucen iz struje. Ne popravljajte porezotinu ili ostec¢en kabel. Zami-
jenite ga novime.

Osteceni ili zamrseni kabeli povecavaju rizik od elektricnog udara.

Elektriéni kabel mora biti odmotan. Zamotani kabeli se mogu pregriati

i smanijiti ucinkovitost proizvoda. Kabel uviiek pazljivo namotajte, izbjegavajuci
presavijanja.

Prilikom rukovanja elektri¢nim alatom na otvorenom, koristite
produzni kabel za uporabu na otvorenom koji ima spojku sukladno
IEC 60320-2-3. Koristenje kabela za uporabu na otvorenom smanjuje rizik
od elektricnog udara.

Ako elektricnim alatom neizbjezno morate rukovati na vilaznom mje-
stu, koristite napajanje zasti¢eno zastitnom sklopkom (RCD).
Preporucujemo uporabu sklopke za struju kvara s nazivnom strujom
kvara od = 30 mA. Cak i sa ugradenim R.C.D.-om stopostotna sigur-
nost nije garantirana i sigurnosna pravila se moraju slijediti cijelo vrije-
me. Provjerite vas R.C.D. prilikom svakog koriStenja.

Koristenje sklopke RCD smanjuje rizik od elektricnog udara.

Osobna sigurnost

Prilikom rukovanja elektri¢nim alatom budite oprezni, gledajte sto
radite i sluzite se zdravim razumom. Nemojte koristiti elektricni alat
ako ste umorni, odnosno pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje prilikom rukovanja elektricnim alatima moZe dovesti do
ozbiline osobne ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oéi i sluh.
Kako biste sprijecili nadrazenost izazvanu prasinom, preporuca se
nosenje maske za lice. Koristenje zastitne opreme kao Sto su zastita ociju,
Zzastita sluha, maska protiv prasine, neklizajuce zastitne cipele ili kaciga u odgo-
varajucim uvjetima smanjuju osobne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja na izvor elektricne
energije, podizanja ili noSenja alata, uvjerite se da je prekida¢ u isklju-
¢enom polozaju. DrZanje prsta na prekidacu prilikom noSenja elektricnih
alata ili napajanje elektricnih alata kojima je prekidac ukljucen priziva nesrece.
Nemojte se previSe naginjati. Pazite da stalno imate primjeren oslonac
i odrzavate ravnotezu. Na kosinama, narocito dobro pazite kako hodate
i nosite obucu u kojoj se ne klize. Ne hodajte unatraske dok upotre-
bljavate svoj proizvod, mogli biste se spotaknuti. Hodajte, nikad
nemojte tréati. Dok rukujete proizvodom, nemojte koristiti ljestve.

To ¢e omoguciti bolju kontrolu nad elektricnim alatom u neocekivanim situa-
Cljama.

Obucite se na prikladan nacin. Uvijek nosite odgovarajucu odjecu,
rukavice i ¢évrste cipele. Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit.
Kosu, odjecu i rukavice drzite daleko od dijelova u pokretu.
Dijelovi u pokretu mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Uporaba i ¢iscenje elektricnog alata

Proizvod koristite samo na nacin i za funkcije opisane u ovim uputama.
Uvijek postavite kabel sa straznje strane, dalje od uredaja. Nemojte
nikad siliti elektricni alat. Koristite elektricni alat primjeren vasoj svrsi.
Primjeren elektricni alat ce bolje i sigurnije izvrsiti posao, brzinom za koju je
projektiran.

Uvijek provijerite je li vas ErgodJet u sigurnom radnom stanju prije upo-
trebe. Nemojte koristiti elektriéni alat ako ga prekidac ne ukljucuje

i iskljuéuje. Morate znati kako brzo zaustaviti proizvod u hitnom slu-
Caju. Svaki elektricni alat kojeg se ne moZe kontrolirati pomocu prekidaca

Je opasan i mora ga se popraviti.

Propeler se nastavlja okretati nakon sto je proizvod iskljucen.

Motor mora biti zaustavijen, a lopatica propelera se vise ne smije okretati kako
ne bi nanijela ozbilinu ozljedu.
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d) Iskopc¢ajte iz mreznog napajanja elektricnom energijom:
— prije vadenja ili ponovnog stavljanja potpuno montirane vrece za otpatke;
— prije ostavljanja proizvoda bez nadzora koliko god dugo vrijeme;
— prije oslobadanja od blokiranja;
— prije provjere, ¢isc¢enja ili rada na uredaju;
— ako proizvod po¢ne nenormalno vibrirati. Odmah provjerite. Pretjerano
vibriranje moze prouzrogiti ozljedu;
— prije ustupanja nekom drugom.

e) Nekoristene elektricne alate spremite daleko od dohvata djece
i nemojte dopustati da elektricnim alatom rukuju osobe koje nisu upo-
znate s njime ili s ovim uputama.
Elektricni alati su opasni u rukama nevjestih korisnika.

f) Odrzavanje elektriénih alata. Provjerite ima li neporavnatosti ili spaja-
nja pomic¢nih dijelova, slomljenih dijelova te sve druge uvjete koji bi
mogli ugroziti rad elektri¢nog alata. Ako je elektri¢ni alat oStecen,
prije uporabe ga popravite. Cistite sve usisne otvore od ostataka.
Mnoge nesrece su prouzro¢ene lode odrzavanim elektricnim alatima.

g) Elektriéni alat i pribor koristite u skladu s ovim uputama, vode¢i racu-
na o radnim uvjetima i poslu kojeg treba obaviti. Proizvod koristite
samo po dnevnom svjetlu ili uz dobru rasvjetu.

Uporaba elektricnog alata za radnje drugacije od onih za koje je namijenjen
mogu dovesti do opasnih situacija.

5) Odrzavanje i spremanje

Neka vam elektricni alat servisira kvalificirani popravlja¢, uz koristenje
samo identi¢nih priéuvnih dijelova.

Tako se osigurava odrZavanje sigurnosti elektricnog alata.

— Pazite da su sve matice, svornjaci i vijci zategnuti, kako bi se osiguralo sigurno
radno stanje proizvoda.

— Radi sigurnosti, zamijenite istroSene ili ostecene dijelove. Koristite samo originalne
pricuvne dijelove i pribor.

— Redovito pregledavajte vrecu za otpatke. Ako je vreca za otpatke istroSena ili
ostecena, zamijenite je.

— Spremite na hladno i suho mjesto, daleko od dohvata djece. Nemojte spremati
na otvorenom.

Sigurnosna upozorenja za puhac¢

* Prije koristenja jedinice pregledajte podrucje. Uklonite sve otpatke i tvrde
predmete poput kamenja, stakla, Zice, itd. koji bi se mogli odbiti, biti odbaceni
ili na drugi nacin izazvati ozljede ili Stetu tijekom rada.

* Nemojte nikad raditi jedinicom ako na nju nije spojena odgovaraju¢a
oprema. Kad se koristi kao puhac, uvijek postavite cijev puhaca. Koristite
samo preporucene nastavke kako biste sprijecili osobne ozljede.

* Nemojte koristiti puhac blizu zapaljenog liS¢a ili Zbunja, kamina,
rostilja, pepeljara, itd.

Pravilna uporaba puhaca pomaze u sprijecavanju Sirenja poZara.

* Nemojte nikad stavljati predmete u cijevi puhaca; ispuhivanje otpa-
daka uvijek usmjerite daleko od ljudi, Zivotinja, stakla i ¢vrstih stvari
kao sto su stabla, automobili, zidovi, itd.

Snaga zraka moZe prouzrocCiti odbacivanje ili odbijanje kamenja, necistoce
ili pruca, $to moZe ozlijediti ljude ili Zivotinje, razbiti stakla ili prouzrociti drugu
Stetu.

* Nemojte nikad koristiti za rasprsivanje kemikalija, gnojiva niti bilo
kojih drugih tvari.

Tako se spriecava rasprostranjivanje toksicnih materijala.

Sigurnosna upozorenja za usisavac¢

¢ Zaustavite motor i iskopéajte produzni kabel prije otvaranja vratasca
za ulaz zraka, odnosno stavljanja ili vadenja cijevi usisavaca.

Motor mora biti zaustavijen, a lopatice propelera se vise ne smiju okretati kako
ne bi nanijele ozbilinu ozljedu.

* Prije koristenja jedinice pregledajte podrucje. Kroz vrecu za sakupljanje
ili kuciste moZe doci do izbacivanja tvrdih predmeta koji postaju opasni projektili
i mogu prouzrociti ozbiline ozljede rukovatelju ili drugima.

* Nemojte usisavati kamenje, sljunak, metal, razbijeno staklo, itd.
Pravilna uporaba jedinice smanjuje moguce osobne ozljede J/ili oStecenja
Jedinice.

* Nemojte pokusavati usisavati vodu ili druge tekucine.

Voda ili druge tekucine koje udu u elektricni alat povecavaju rizik od elektricnog
udara.

* Nemojte nikad raditi jedinicom ako na nju nije spojena odgovarajuca
oprema. Kad se koristi kao usisavac, uviiek postavite usisne cijevi i sklop
vrece za sakupljanje. Kako se otpatci ne bi razletjeli, pazite da je sklop vrece
za sakupljanje potpuno zatvoren patent zatvaracem dok jedinica radi.
Koristite samo preporucene nastavke.

* Nemojte usisavati bacene Sibice, cigare, cigarete ili pepeo s kamina,
rostilja, gomile Zbunja, itd.
Izbjegavajte situacije u kojima bi se vreca za sakuplianje mogla zapaliti. Da
biste izbjegli Sirenje vatre, nemojte koristiti puhac u blizini zapalienog lisca ili
Zbunja, kamina, rostilja, pepeljara, itd.

¢ Prilikom usisavanja uvijek koristite pojas za rame.
To ¢e vam pomoci u odrzavanju kontrole nad elektricnim alatom.

» Cesto provjeravajte otvore za usis zraka, koljeno i usisne cijevi - uvijek
dok je jedinica zaustavljena i iskop¢ana iz izvora elektricne energije.
Pazite da u oduscima i cijevima nema otpadaka koji se mogu nagomilati
i ograniciti pravilno strujanje zraka. Nemaojte koristiti ako je bilo koji otvor bloki-
ran. Pazite da nema praSine, dlacica, kose niti bilo ¢ega sto bi moglo smanjiti
protok zraka.
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Dodatne sigurnosne napomene

OPASNOST! Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom koriste-
nja plasti¢ne vre¢e imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece.
Tijekom montaze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

OPASNOST! Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje.

Ono pod odredenim okolnostima moZze utjecati na nacin rada aktivnih
ili pasivnih medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od
nastanka situacija u kojima su moguce teske ili smrtonosne ozljede,
osobama s medicinskim implantatima preporu¢ujemo da se prije kori-
Stenja ovog proizvoda posavjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodacem
implantata.

2. MONTAZA

kabel prije otvaranja ulaznog poklopca, odnosno postavl-
janja ili vadenja cijevi puhaca ili usisnih cijevi.
Motor mora biti zaustavijen, a lopatice propelera se vise ne smiju okretati
kako ne bi nanijele ozbilinu ozljedu.

c UPOZORENJE! Zaustavite jedinicu i iskopcajte produzni

Montiranje za upotrebu puhaca:
Postavljanje cijevi puhaca [sl. A1]:

NAPOMENA: sigurnosni prekidac¢ spriec¢ava pokretanje jedinice ako cijev
puhaca @ nije praviino postavijena.

1. Poravnajte Zljebove na cijevi puhaca ) sa Zljgbovima na ispusnom
otvoru puhaca @.

2. Potiskujte cijev puhaca (D na ispusni otvor puhaca @ dok se ne uglavi.
Cijev puhaca ucvrscena je za ispusni otvor puhaca pomocu tipke za
oslobadanje cijevi ®.

Kako biste uklonili cijev puhac¢a @, u isto vrijeme pritisnite tipku za osloba-
danje ® i izvucite cijev puhaca @.

Ugradnja poklopca usisa [sl. A2]:

NAPOMENA: sigurnosni prekidac spriecava pokretanje jedinice ako ulazni
poklopac @ nije pravilno postavijen.

1. Poklopac usisa @ postavite na donji otvor vrtnog puhaca pa okrenite
poklopac usisa @ u smjeru kazalike na satu do zatvaraca (bajunetno
stezanje).

2. Zategnite vijak za uc¢vrséivanje ®.

Kako biste uklonili poklopac usisa @), otpustite vijak za ucvrécivanje ®,
poklopac usisa @ okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazalike na satu
i izvadite ga.

Montiranje za upotrebu usisivaca:

Postavljanje cijevi usisivaca [sl. A3/A4]:

POZOR! Usisiva¢ (® nemojte koristiti ako donja cijev @ nije postavljena na
gornju cijev @.

1. Poravnajte $avove donje @ i gornje € cijevi.

2. PritiScite cijevi /@ dok se ne ucvrste.

NAPOMENA: Sigurnosni prekidac¢ sprieCava pokretanje uredaja ako cijevi
usisivaca (® nisu ispravno ugradene.

3. Cijev usisivaca (® postavite na doniji otvor vrtnog usisivaca pa okrenite
cijev usisivaca ® u smjeru kazalike na satu do zatvaraca (bajunetno
stezanje).

4. Zategnite vijak za uévrscéivanje ®.

Kako biste uklonili cijev usisivaca ®, otpustite vijak za uévrécivanje ®,
cijev usisivaca (® okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazalike na satu
i izvadite je.

Priévrséivanje vrecice za sakupljanje [sl. A5]:

NAPOMENA: sigurnosni prekidac spriecava pokretanje jedinice ako

kolieno @ nije pravilno postavljeno.

1. Poravnajte Zljebove na koljenastoj cijevi @ sa Zljebovima na ispusnom
otvoru puhaca @.

2. PritiSéite koljenastu cijev @ na ispusni otvor puhaca @ dok se ne uglavi.
Vrecica za sakupljanje ucvrséena je za ispusni otvor puhaca pomocu
tioke za oslobadanje cijevi ®.

3. Zakopcajte vrecicu za sakupljanje ® na obje petlie @ na cijevi
usisivaca (®.

Kako biste uklonili vrecicu za sakupljanje ®), u isto vrijeme pritisnite tipku

za oslobadanje cijevi ® i izvucite kolienastu cijev @.

Spajanje pojasa za rame [sl. A6]:

Kao dodatni nosac¢ prilikom uporabe jedinica kao usisavaca, dostavlja se
i pojas za rame. Prije rada, spojite pojas na jedinicu. Zakadite kuku na
sigurnosnu blokadu @.



3. RUKOVANJE

4. SKLADISTENJE

biste izbjegli dodir s propelerom koji moze prouzrogiti

ozbiljnu ozljedu, nemojte koristiti jedinicu ako cijevi ili
vreca za sakupljanje nisu pravilno spojeni. Uvjek nosite rukavice
i koristite zastitu za oci kako biste sprijecili ispuhivanje ili odbacivanje
otpadaka u oci, Sto moZe dovesti do sljepoce ili ozbiline ozljede.

C UPOZORENUJE! Kako se otpatci ne bi razletjeli i/ili kako

Kabeli:

koristite samo kabel veli¢ine 1,00 mm? i do najvise 40 metara duzine.
Maksimalne nazivne vrijednosti:

kabel veli¢ine 1.00 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000) : 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500) : 2500 W

MreZne i produzne kabele mozete nabaviti u ovlastenom lokalnom servi-
snom centru. Koristite samo produzne kabele izri¢ito namijenjene vanjskoj
uporabi.

Prikljuéivanje uredaja [sl. 01/02]:
POZOR! Kako ne biste ostetili prikljucak, produzni kabel potrebno je
umetnuti u zasun za kabele.
1. Prvo napravite petliu pomocu produznog kabela @), navedite petlju

u zasun za kabele @ i povlacite produzni kabel dok ne bude zategnut.
2. Prikljucak uredaja spojite s produznim kabelom.
3. Produzni kabel prikljucite na uti¢nicu od 230 V.

Pokretanje uredaja [sl. O3]:

Pokretanje:

- Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/OFF) @ postavite u poloZaj ON.
Uredaj se pokrece.

NAPOMENA: Samo za ErgodJet 3000 (EJ 3000): brzinu motora mozete

povecati ili smanijiti pomocu upravljackog elementa varijabilne brzine ().

UPOZORENUJE! Kako biste sprijecili ostecenje jedinice, koristite upravljacki

element varijabilne brzine samo u nacinu puhaca. NE pokusavajte koristiti

upravljacki element varijabilne brzine u nacinu usisavaca. Manje brzine za

vrijeme uporabe usisavac¢a mogu dovesti do nakupljanja otpadaka i zastoja

motora te prouzrociti kvar jedinice.

Zaustavljanje:

- Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (ON/OFF) () postavite
u polozaj OFF.
Uredaj se zaustavija.

Radni polozaji:

Nacin puhaca [sl. 04]:

Koristite vasu jedinicu kao puha¢ za pometanje otpadaka ili odsjeCene
trave s voznih putova, plo¢nika, vrtova, itd. Takoder, za pravijenje hrpa

odsjeCene trave, slame ili li5¢a, odnosno za uklanjanje otpadaka iz kutova,
oko spojnih toc¢aka ili izmedu cigli.

Samo za ErgodJet 3000 (EJ 3000):
Koristite upravijacki element varijabilne brzine za povecanije ili smanjenje
brzine motora za vrijeme uporabe puhaca.

Usmijeravanje protoka zraka vrsi se usmjeravanjem cijevi puhaca prema
dolje ili na jednu stranu.

Uvijek radite daleko od ¢vrstih predmeta kao $to su plo¢nici, veliko kamenje,
vozila i ograde.

Kutove Cistite poCevsi od kuta prema vani. To Ce sprijeciti gomilanje otpa-
daka koji bi vam mogli poletjeti u lice. Budite oprezni prilikom rada u blizini
biljaka. Snaga zraka moze ostetiti njezne biljke.

Nacin usisavaca [sl. O5]:

Koristite jedinicu kao usisava¢ za skupljanje suhog materijala poput lisca,
trave, malih grancica te komadica papira.

Za najbolje rezultate tijekom uporabe usisavaca, rukujte jedinicom pri
velikoj brzini.

Dok usisavate, polako se pomicite natrag-naprijed preko materijala. Izbje-
gavajte silom gurati jedinicu u hrpu otpadaka jer se ona tako moze zacepiti.

Za najbolje rezultate, drZite usisnu cijev 2,5 cm iznad tla.

UPOZORENJE! Ako se jedinica zaCepi, zaustavite je

i iskopcajte produzni kabel. Cekajte dok se propeler ne

prestane vrtjeti, zatim izvadite usisne cijevi. Pazljivo
posegnite u otvor usisavaca i oCistite otpatke koji su ga zacepili.
To smanjuje moguce nanoSenje osobnih ozljeda propelerom.

Stavljanje izvan funkcije:

Jedinicu spremite iskop¢anu, daleko od dohvata djece.

1. Zaustavite jedinicu i iskopCajte je iz mreznog napajanja elektricnom
energijom.
2. Prije spremanja ili prevozenja, pustite da se motor ohladi.

3. Spremite jedinicu sa svim zastitama na mjestu. Namjestite jedinicu tako
da ostri predmeti ne mogu slu¢ajno prouzrogiti ozljedu.

Cuvanje tijekom zimskog razdoblja:

Pripremite jedinicu za spremanje na kraju sezone ili ako je necete koristiti
30 ili vise dana.

Ako puhag trebate spremiti na odredeno vrijeme:

1. Zaustavite jedinicu i iskopCajte je iz mreznog napajanja elektricnom
energijom.

2. Ocistite cijelu jedinicu prije dulieg spremanja.

3. Otvorite ulazni poklopac i uklonite svu necistocu, travu ili otpatke koji
su se nakupili. Pregledajte puhad i sve cijevi. Zatvorite i uvjerite se da je
poklopac zatvoren zatvaracem.

4. Za &iscéenje otpadaka iz oduska za zrak i ulaza zraka, koristite mekanu
Cetku. Nemojte koristiti vodu.

5. Spremite jedinicu i produzni kabel na dobro ventiliranom podrucju
i po mogucnosti je pokrijte kako biste sprijecili nagomilavanje prasine
i necistoce. Nemojte je pokrivati plastikom. Plastika ne propusta zrak
i moze prouzroditi kondenzaciju, a eventualno hrdu ili koroziju.

6. Provjerite ima li popustenih vijaka na cijeloj jedinici. Zamijenite sve
oStecene, istroSene ili slomljene dijelove.

7. Radi lakSeg spremanja, izvadite cijev (cijevi).

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.
Morate ga zbrinuti sukladno vazec¢im lokalnim propisima
VAZNO!

0 zastiti okolisa.
- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

5. ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Zaustavite jedinicu i iskopcajte produzni
kabel prije bilo kakvog podesavanja, mijenjanja pribora ili
odrzavanja.
Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od nehoticnog pokre-
tanja elektricnog alata.

PRIJE SVAKE UPORABE

Provjerite ima li popustenih priévrséivaca i dijelova:

Pazite da su sve matice, svornjaci i vijci zategnuti, kako bi se osiguralo
sigurno radno stanje proizvoda. Uvjerite se da su svi dijelovi praviino mon-
tirani.

* Ulazni poklopac

* Cijev puhaca

 Usisne cijevi

* Vre¢a za sakuplianje

Provjerite ima li oStecenih ili istrosenih dijelova:
Za zamjenu ostecenih ili istrosSenih dijelova, kontaktirajte ovlasteni servis.

* Prekidag UKLJUCENOQ/ISKLJUCENO — Uvjerite se da prekidac pravilno
radi tako da ga pomaknete u polozaj ISKLJUCENO. Uvjerite se da se
motor zaustavio; zatim ponovno pokrenite motor i nastavite.

* Ulazni poklopac — prekinite koristenje jedinice ako se ulazni poklopac
pravilno ne zatvara zatvaracem ili ako je na bilo koji nacin ostecen.

POSLIJE SVAKE UPORABE
Pregledajte i ocistite jedinicu i etikete:

OPASNOST! Strujni udar!

Nemojte nikada distiti ventilacijske proreze metalnim
predmetom.
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* Poslije svake uporabe pregledajte ima li popustenih ili ostecenih dijelova
na cijeloj jedinici. Ocistite jedinicu viaznom krpom.
* Obrisite jedinicu Cistom i suhom krpom.

Ocistite vrecu za sakupljanje:

VAZNO! VRECU ZA SAKUPLJANJE MORATE PRAVILNO ISPRAZNITI.

* Vrec¢u za sakupljianje morate pravilno isprazniti i odrzavati, kako biste
izbjegli propadanje i zaprijecenje protoka zraka.

» Nakon svake uporabe, izvadite vrecu za sakupljanje iz jedinice i isprazni-
te je. Vre¢u nemojte spremati ako iz nje niste ispraznili sav sadrzaj (travu,
lisce, itd.).

» Jednom godisnje operite vrecu. |zvadite vrecu iz puhaca i preokrenite je.
Operite vrecicu crijevom za vodu. Objesite vrecu i pustite je da se potpuno
osusi prije ponovnog koristenja.

UPOZORENJE! Ako se jedinica zacepi, zaustavite je

i iskopcajte produzni kabel. Cekajte dok se propeler ne

prestane vrtjeti, zatim izvadite usisne cijevi. Pazljivo
posegnite u otvor usisavaca i oCistite otpatke koji su ga zacepili.
To smanjuje moguce nanoSenje osobnih ozljeda propelerom.

Kako izvaditi neki predmet iz usisa zraka:
1. Izvadite usisne cijevi.

2. PaZljivo posegnite u otvor usisavaca i oCistite podrucje usisa zraka.
Ocistite sve otpatke iz propelera.

3. Pregledajte ima li na propeleru pukotina. Nemojte koristiti jedinicu ako je
napukla ili osteéena. Neka vam dijelove zamijeni vas ovlasteni servis.
Nemojte ih pokuSati sami zamijeniti.

6. OTKLANJANJE SMETNJI
UPOZORENUJE! Uvijek zaustavite jedinicu i iskopcajte pro-
duzni kabel prije provodenja svih dolje preporucenih

rjeSenja, osim onih koji zahtijevaju da jedinica radi.

Motor mora biti zaustavijen, a lopatice propelera se vise ne smiju okretati

kako ne bi nanijele ozbilinu ozljedu.

Problem Mogu¢i uzrok Pomo¢é
Jedinica ne radi 1. Prekidac u poloZaju 1. Stavite prekidac u polozaj
ISKLJUCENO (0). UKLJUCENO (I)
2. Produzni kabel je iskopcan. 2. Ponovno ukopcajte produzni
kabel.
3. Sklopka je iskodila ili je 3. Resetirajte sklopku ili
pregorio osigurac. osigurac.
4. Cijev puhaca, koljeno 4. Provjerite montazu cijevi.
i/ili cijev usisavaca nisu
pravilno postavljeni.
5. Vre¢a za sakupljanje je 5. Ispraznite vrecu za
puna. sakupljanje.
6. Mehanicki kvar. 6. Kontaktirajte ovlasteni servis.
Jedinica nenormalno 1. Mehanicki kvar 1. Kontaktirajte ovlateni servis.
vibrira
Propeler se ne okrece 1. Otpatci u podrucju usisa 1. Ocistite jedinicu. Uklonite
slobodno zraka. sve otpatke.
2. Mehanicki kvar. 2. Kontaktirajte ovlaSteni servis.

NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
A GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavaéima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Jedinica Vrijednost Vrijednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(br. art. 9332) (br. art. 9334)
Motor - potro$nja snage w Max. 3000 Max. 2500
Napon mreze v 220 - 240 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50 50
Protok usisavaca I/s 170 170
Omjer maléiranja 16:1 14:1
Brzina puhanja km/h Max. 310 Max. 310
Tezinat puhaca/usisavaca kg Max. 4,8 Max. 4,8
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Jedinica Vrijednost Vrijednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(br. art. 9332) (br. art. 9334)
Zapremina vrece za otpatke | 45 45
. - 0
Razina zvucnog tlaka L, dB (A) 83 87
Nepouzdanost k,, 3,0 1,0
Razina zvucne snage L2
izmjereno / zajaméeno dB (A) 99/102 102/103
Oscilacije u Saciirucia, b m/s? <3,92 <27

Mijerni postupak prema: "EN 50636-2-100 #RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno nor-
A miranom postupku ispitivanja i moze se koristiti za usporedbu s nekim drugim

elektroalatom. Ta se vrijednost takoder mozZe koristiti za priviemenu procjenu
izlozenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene elektroa-

lata.

8. SERVIS/JAMSTVO

Servis:

Adresa za kontakt navedena je na poledini.

Jamstvena izjava:

U sluc¢aju potrazivanja pod jamstvom, necete snositi nikakve troskove za

pruzene usluge.

Tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH pruza 2-godisnje jamstvo za sve
originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupnje u trgovini,
ako se proizvodi rabe isklju¢ivo u privatne svrhe. Ovo jamstvo proizvodaca
ne vrijedi za proizvode kupliene na sekundarnom trzistu. Ovo jamstvo se
odnosi na sve znaéajne nedostatke proizvoda nastale uslijed manjkavosti
materijala ili kao posliedica tvornickih pogreSaka. Jamstvo se postize
isporukom potpuno funkcionalnog zamjenskog proizvoda ili besplatnim
popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslan, s time da zadrza-
vamo pravo odabira jedne od tih opcija. Ova usluga podloZna je sliedecim

uvjetima:

* Proizvod je koristen u namijenjenu svrhu, prema preporukama uputa

za rad.

* Ni kupac niti itko drugi nije pokusavao otvoriti niti popraviti proizvod.
e Za rad su koristeni iskljuc¢ivo originalni GARDENA rezervni i potrosni

dijelovi.

* Prilozena je potvrda o kupnii.
Uobicajeno habanje dijelova i komponenti (kao $to su noZevi, dijelovi za
priévrscenje nozeva, turbine, zarulje, klinasto i zupcasto remenje, radna
kola, filtri za trak, svjecice), vizualne promjene kao i habajudi i potrosni

dijelovi izuzeti su iz jamstva.

Ovo jamstvo proizvodaca ograni¢eno je na zamjenu i popravak sukladno
prethodno naznacenom uvjetima. Ostala potrazivanja prema nama kao
proizvodacu, primjerice za nadoknadu Stete, nisu obuhvacena ovim jam-
stvom proizvodaca. Ovo jamstvo proizvodaca svakako se ne dotiCe
zakonskog i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije
koje pruza trgovac odnosno prodavac.

Jamstvo proizvodaca regulirano je zakonima Savezne Republike

Njemacke.

U sluc¢aju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno
s preslikom potvrde o kupnji i opisom kvara posaljete s placenom
postarinom na GARDENA servisnu adresu.

Potrosni dijelovi:

Cijev puhaca i usisne cijevi su potrosni dijelovi i nisu pokrivene jamstvom.

SR/BS Duvac/usisavac
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Deca starija od 8 godina, 0sobe sa smanjenim fizic-

kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima kao
i one s nedovoljnim iskustvom i znanjem smeju da rukuju
ovim proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u nje-
govu sigurnu upotrebu i eventualne povezane opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom. Deca ne smeju
da ga Ciste i odrzavaju bez nadzora. Deci mladoj od 16 godi-
na ne preporucujemo koriScenje proizvoda.

Namenska upotreba:

Propisno koriS¢enje duvaca:

GARDENA Duvac¢/ usisavac¢ se koristi za oduvavanje otpadaka ili osta-
taka trave sa kolovoza, plo¢nika, verandi, sakupljanje trave ili biljinih osta-

taka, sena ili lis¢a u stogove ili uklanjanje otpadaka iz uglova, oko spojeva
il izmedu cigala.

Propisno kori§éenje usisivaca:

GARDENA Duvac/usisavac se koristi za sakupljanje suvog materijala
kao sto je lis¢e, trava, grandice i komadici papira.

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja telesnih povreda!

- Ako se ne koristi ispravno, ovaj proizvod moze da bude
opasan. Upozorenja i bezbednosna uputstva moraju se posto-
vati da bi se osigurala razumna bezbednost i efikasnost prili-
kom njegovog koriSéenja. Rukovalac je odgovoran za postova-
nje upozorenja i uputstava u ovom dokumentu i na proizvodu.
Nikada ne koristite proizvod ako zastitni elementi koje je pred-
video proizvodacé nisu u ispravhom polozaju.

1. SIGURNOST

Vazno! Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacduvajte ga za
kasnije.

Simboli na proizvodu:

Am

Procitajte uputstvo za upotrebu.

0-B<(| |SKLJUCIVANJE:

@ Iskopéajte utikaé iz struje pre
¢iSc¢enja ili odrzavanja.

Ne izlazite proizvod kisi.

o
@ Preporuéuje se no$enje titnika za usi i naoéara.

Obratite paznju na to da mozda necete ¢éuti ako
drugi neko ude u podrucje rada.

=¥

Ne dozvolite drugim osobama da se priblizavaju.

Iskopcaijte utikac iz struje ako
je kabl ostecen ili zapetljan.

?

Za usisavanje mora biti potpuno montirana usisna cev,
a vre¢a obavezno zatvorena.

Nakon isklju¢ivanja sacekajte da se lopatice rotora
potpuno zaustave.

v «
)\ Zabranjeno je pri radu nositi raspustenu

kosu, viseci nakit i leprSavu odecu.

-

x/é

Opsta upozorenja u vezi sa bezbednoscéu elektricnih alata
c UPOZORENJE: Proditajte sva bezbednosna upozorenja

i uputstva. NepridrZzavanje upozorenja i uputstava moze izazvati udar
elektricne struje, poZar /ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducéu upotrebu. Pojam “elektricni
alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni alat koji je povezan elektricnim kablom.

1)

a)

b)

c)

d)

e)

2)
a)

b)

c)

d)

e)

g)
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b)

c)

d)

e)

4
a)

Bezbednost zone rada

Ovaj proizvod nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uklju¢ujuci
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, ako nisu pod kontrolom ili nisu
dobili uputstva u vezi s upotrebom proizvoda od osobe koja je zadu-
Zena za njihovu bezbednost. Deca treba da budu pod kontrolom da se
ne bi igrala sa proizvodom. Lokalni propisi mogu ogranigiti dob rukova-
oca. Nikada ne dozvolite da deca ili neupuéene osobe koriste proizvod.
Elektricni alati su opasni ako ih koriste neobuceni korisnici.

Nikada ne koristite proizvod dok su u blizini osobe, posebno deca
i kuéni ljubimci. Odvracanje paZnje mozZe da izazove gubitak kontrole.

Nikada ne duvajte otpadni materijal u pravcu posmatraca.

Operater ili korisnik je odgovoran za nesrece ili opasnosti koje se dogode dru-
gim osobama ili njihovoj imovini.

Zona rada mora da bude cista i dobro osvetljena.

U zakrcenim i tamnim delovima moZe da dode do nesreca.

Ne koristite elektricne alate u eksplozivnoj atmosferi kao na primer
u prisutnosti zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu da zapale prasinu ili pare.

Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

Utikaci elektriénih alata moraju da odgovaraju utic¢nici. Nikada nemojte
ni na koji nac¢in modifikovati utika¢. Sa uzemljenim elektricnim alatima
ne koristite adapterske utikace. Koristite samo napajanje naizmenic-
nom strujom navedeno na tipskoj plo€ici proizvoda. Nikako nemojte
uzemljiti nijedan deo proizvoda. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
uticnice smanjuju rizik od udara elektricne struje.

Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrsinama kao sto su cevi,
radijatori, pedi i frizideri. Ako dode do uzemljenja tela, to moZe da poveca
opasnost od udara elektricne struje.

Ne izlazite elektricne alate kisi i vlazi.
Prodor vode u elektricni alat povecava opasnost od udara elektricne struje.

Nemoijte vuéi za kabl. Nikada ne koristite kabl za nosenje, povlacenje
ili izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabl podalje od toplote, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih delova. Pre koriS¢enja pregledajte ima li na
kablu ostecenja. Ako postoje znaci ostecenija ili dotrajalosti, zamenite
kabl. Ne koristite proizvod ako je kabl ostecen ili istroSen. Odmah
iskljucite kabl iz glavnog napajanja u slu¢aju da se presece ili da se
osteti izolacija. Ne dodirujte elektri¢ni kabl dok ne iskljucite napajanje
elektricnom energijom. Nemojte popravljati presecen ili oSte¢en kabl.
Zamenite ga novim.

Osteceni ili uvijeni kablovi povecavaju opasnost od udara elektricne struje.

Elektri¢ni kabl ne sme da bude uvijen.
Uvifeni kablovi mogu da se pregreju i smanje efikasnost proizvoda. Uvek paZijivo
zamotajte kablove, izbegavajuci presavijanje.

Kada radite sa elektri¢nim alatom na otvorenom, upotrebite produzni
kabl predviden za upotrebu na otvorenom i opremljen spojnicom

u skladu sa IEC 60320-2-3. Koris¢enje kabla namenjenog za upotrebu na
otvorenom smanjuje opasnost od udara elektricne struje.

Ako morate da koristite alat u vilaznom okruzenju, upotrebite napajanje
zastiéeno uredajem za rezidualnu struju (RCD) sa strujom okidanja od
najvise 30 mA. Cak i kada je instaliran zastitni RCD uredaj, ne moze
se garantovati 100-procentna bezbednost pa tokom rada stalno treba
primenjivati bezbedne postupke. Proverite RCD uredaj svaki put kada
koristite proizvod.

Upotreba RCD uredaja smanjuje opasnost od udara elektricne struje.

Liéna bezbednost

Dok radite sa elektri¢nim alatom budite pazljivi, kontroliSite situaciju
i koristite zdrav razum. Ne koristite elektricni alat kada ste umorni ili
pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje za vreme rada
sa elektricnim alatom moZe da izazove teSke povrede.

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite naocari i Stitnike za usi.
Da biste sprecili nadrazivanje prasinom, preporucuje se nosenje
maske za lice. Zastitna oprema kao naocari, stitnici za usi, maska za zastitu
od prasine, cipele sa zastitom od klizanja ili sliem koji se koriste u odgovarajucim
uslovima smanjuju opasnost od povreda.

Spredite sluc¢ajno pokretanje. Proverite da li je prekidac u iskljuéenom
poloZaju pre nego s$to ukljudite alat u napajanje, podignete alat ili dok
ga nosite. Nosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu ili uspostavijanje
napajanja elektricnog alata dok je prekidac ukljuc¢en moZe da izazove nesrecu.

Nemojte se prejako naginjati. Stalno odrzavajte propisnu ravnotezu.
Kada radite na nagibima posebno pazite na ¢évrstu i neklizecu obucu.
Ne hodajte unazad dok radite sa proizvodom. Hodajte, nikada
nemojte tréati. Ne koristite merdevine dok radite sa alatom.

Tako Cete bolje kontrolisati elektricni alat u neoCekivanim situacijama.

Obucite odgovaraju¢u odecu. Uvek nosite odgovarajucu odecu, ruka-
vice i ¢vrste cipele. Nemojte nositi Siroku odecu ili nakit. Kosu, odec¢u
i rukavice drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

Korisc¢enje i odrzavanje elektri¢nih alata

Proizvod koristite samo na nacin i za namene opisane u ovom uput-
stvu. Uvek usmerite kabl prema nazad, u pravcu od proizvoda.
Nemojte primenjivati silu na elektri¢ni alat. Upotrebite alat koji odgo-
vara vasim potrebama. Odgovarajuci elektricni alat e obaviti posao bolje i
bezbednije, brzinom koja je predvidena za to.
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b)

-

Pre upotrebe uvek proverite da li je proizvod u dobrom i bezbednom

radnom stanju. Ne koristite elektri¢ni alat ako prekidaéem ne mozete

da ga ukljucite ili iskljucite. Naucite kako se alat brzo zaustavlja

u sluc¢aju opasnosti.

Svi elektricni alati koji ne mogu da se kontroliSu prekidacem su opasni i moraju

da se predaju na popravak.

Posle iskljucivanja alata lopatice se okrecu jos neko vreme.

Da biste izbegli povrede od lopatica koje se okrecu, motor mora da bude zau-

stavijen, a lopatice propelera moraju da budu u mirovanju.

Alat iskljudéite iz glavnog napajanja:

— pre uklanjanja il zamene montirane vrece za usisavanie;

— pre nego $to ostavite proizvod bez kontrole;

— pre CiSéenja zapusene cevi;

— pre provere, Cisc¢enja ili bilo kakvih radova na alatu;

— ako proizvod po¢ne nenormalno da vibrira. Odmah proverite. Prejake vibra-
cije mogu da izazovu povrede.

— pre predavanja alata nekoj drugoj osobi.

Iskljucene elektricne alate skladistite podalje od dohvata dece i ne
dozvolite da osobe koje nisu upoznate sa njima ili sa ovim uputstvima
da ih koriste.

Elektricni alati su opasni ako ih koriste neobuceni korisnici.

f) Odrzavaijte elektricne alate. Proverite neporavnanje ili spajanje
pokretnih delova, lomove i sva druga stanja koja mogu da uti¢u na rad
alata. Ako je alat oStecen, mora se popraviti pre ponovnog koriSéenja.
Sve ulaze za vazduh redovno cistite od otpada.

Mnoge nesrece izazvane su slabo odrZavanim elektricnim alatom.

Elektri¢ne alate i pribor koristite u skladu sa ovim uputstvom, uzima-
juci u obzir uslove rada i posao koji treba obaviti. Proizvod koristite
samo daniju ili uz dobro vestacko osvetljenje. Koriscenje elektricnih alata
za poslove za koje nisu namenjeni moZe da izazove opasnu situaciju.
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5) Odrzavanje i skladistenje

Servisiranje elektricnog alata mora da vrsi kvalifikovani serviser. Pri tome

se sme koristiti samo identi¢an rezervni materijal.

Time Cete osigurati bezbednost elektricnog alata.

— Redovno proveravajte da li su sve navrtke, zavrtnji i Srafovi dobro uévrscéeni da
biste bili sigurni da je proizvod u dobrom stanju.

— Zamenite istroSene ili oStecene delove iz bezbednosnih razloga.

— Koristite samo originalne zamenske delove i pribor.

— Redovno pregledajte vrecu za usisavanje. Zamenite vredu za usisavanje ako se
istrosi ili osteti.

— Proizvod Cuvajte na suvom i hladnom mestu, podalie od dohvata dece.
Nemojte drzati proizvod na otvorenom.

Bezbednosna upozorenja

* Pregledajte zonu rada pre nego sto poc¢nete da koristite alat.

Uklonite sav otpad i tvrde predmete, npr. kamenje, staklo, Zice itd. koji mogu
da se odbiju, izbace ili na neki drugi nacin izazovu povrede ili Stetu tokom rada.

* Nikada ne upravljajte alatom bez priklju¢ene odgovaraju¢e opreme.
Kada ga koristite kao duvac, uvek montirajte cev duvaca. Da biste sprecili
povrede, koristite samo preporucene prikijucke.

¢ Ne koristite duva¢ u blizini plamena tokom spaljivanja li¢a ili Sum-
skog pozara, kamina, rostilja, pepeljara itd.

Odgovarajucim koriséenjem duvaca moZete izbedi Sirenje poZara.

* Nikada ne stavljajte predmete u cev duvaca; uvek usmerite duvanje
otpadnog materijala od ljudi, Zivotinja, stakla i évrstih predmeta, npr.
drveéa, automobila, zidova itd. Vazdusna sila moZe da izazove izbacivanje
ili odbijanje kamenja, prijavstine ili stapica, a to moZe da izazove povrede ljudi
ili Zivotinja, lom stakla ili druge vrste Stete.

¢ Nikada ne koristite duvac¢ za prskanje hemikalija, gnojiva ili bilo kojih
drugih materija. Time Gete spreciti Sirenje toksicnih materijala..

Bezbednosna upozorenja u vezi sa usisavanjem

¢ Zaustavite motor i iskopc¢ajte produzni kabl pre nego sto otvorite
vrata za ulaz vazduha ili pokusate da postavite ili uklonite cevi za usi-
savanje. Da biste izbegli povrede od lopatica koje se okrecu, motor mora da
bude zaustavijen, a lopatice propelera moraju da budu u mirovanju.

* Pregledajte zonu rada pre nego $to pocnete da koristite alat. Alat moze
da izbaci tvrde predmete kroz vrecu za usisavanje ili kuciste. Oni postaju opa-
sni projektili koji mogu da izazovu teske povrede operatera ili drugih osoba.

* Ne usisavajte kamenje, sljunak, metal, slomljeno staklo itd. Propisnom
upotrebom proizvoda smanjujete mogucnost povreda i oStecenja alata.

* Ne pokusavajte da usisavate vodu i druge teénosti. Prodor vode i drugih
tecnosti u elektricni alat povecava opasnost od udara elektricne struje.

* Nikada ne upravljajte alatom bez priklju¢ene odgovaraju¢e opreme.
Kada ga koristite kao usisivac, uvek montirajte cevi za usisavanje i sklop vrece
za usisavanje. Proverite da li je sklop vrece za usisavanje tokom rada alata
dobro zatvoren da biste sprecili izletanje otpada. Koristite samo preporucene
prikljucke.

* Ne usisavajte odbacene Sibice, cigare, cigarete ili pepeo iz kamina,
rostilja, suvo granje itd. [zbegavajte situacije u kojima bi vreca za usisavanje
mogla da se zapali. Da biste izbegli Sirenje vatre, ne koristite duvac u blizini
Sumskih poZara, kamina, rostilja, pepeljara itd.

* Tokom usisavanja uvek nosite uprtac. 7ako Cete lakSe zadrZati kontrolu
nad elektricnim alatom.

* Redovno proveravajte ulazne otvore, kolenastu cev i cevi za usisava-
nje dok je alat zaustavljen i elektriéno napajanje isklju¢eno.
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Redovno Cistite ventile i cevi od otpada koji moZe da se nakupi i prepreci
ispravan protok vazduha. Ne koristite dok su otvori zapuseni. Redovno Cistite
prasinu, otpatke od tkanine, kosu, dlake i sve §to moZe da spreci protok
vazduha..

Dodatne bezbednosne napomene

OPASNOST! Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Prilikom koriS¢enja
plasti¢ne vrece imajte na umu opasnost od gusenja kada su u neposred-
noj blizini i mala deca. Tokom montaze drzite malu decu na dovoljnoj
udaljenosti.

OPASNOST! Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetno polje
koje pod odredenim okolnostima moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantata. Kako bi se umanijila opasnost od
nastanka situacija u kojima su moguce teske ili cak smrtonosne povrede,
osobama sa medicinskim implantatima preporu¢ujemo da se pre kori-
Scéenja ovog uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodacem
implantata.

2. MONTAZA

UPOZORENUJE! Zaustavite alat i iskopcajte produzni kabl
pre nego sto otvorite ulazni poklopac ili pokusate da
postavite ili uklonite cevi za usisavanje.
Da biste izbegli povrede od lopatica koje se okrecu, motor mora da bude
zaustavijen, a lopatice propelera moraju da budu u mirovanju.

Montiranje za korisS¢enje uredaja kao duvaca:
Postavljanje creva duvaca [sl. A1]:

NAPOMENA: Sigurnosni prekida¢ ¢e spreciti pokretanje uredaja ako cev
duvaca @ nije ispravno montirana.

1. Poravnajte Zlebove na cevi duvaca (D sa Zlebovima na izlazu duvaca @.

2. Gurajte cev duvaca @ na izlaz duvaca @ dok ne legne na svoje mesto.
Cev duvaca se pricvrscuje za izlaz duvaca pritiskom na dugme za otpu-
Stanje cevi (3.

Da biste uklonili cev duvaca (D, pritisnite dugme za otpustanje cevi

duvaca ® i istovremeno povucite cev (.

Postavljanje ulaznog poklopca [sl. A2]:

NAPOMENA: Sigurnosni prekida¢ ¢e spreciti pokretanje uredaja ako
poklopac ® nije ispravno zatvoren.

1. Postavite ulazni poklopac @ na doniji otvor bastenskog duvaca
i okrenite ulazni poklopac @ u smeru kretanja kazaljki na satu sve dok
ne dode do grani¢nika (bajonet sistem za pricvrséivanje).
2. Zategnite zavrtanj za priévrécivanje ®.
Da biste uklonili ulazni poklopac @), olabavite zavrtanj za pri¢vrscivanje ®),
okrenite ulazni poklopac @ u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki
na satu i uklonite ga.

Montiranje za korisS¢enje uredaja kao usisivaca:
Postavljanje creva usisivac¢a [sl. A3/A4]:

PAZNJA! Nemojte koristiti usisivac (® ako donja cev @ nije pridvrééena na
gornju cev €.

1. Poravnajte $avove na donjoj @ i gornjoj cevi €.
2. Pritiskajte cevi 63 /@D jednu uz drugu dok se ne povezu.

NAPOMENA: Bezbednosni prekidac c¢e spreciti pokretanje jedinice ako
cevi usisivaca (® nisu pravilno postavijeni.

3. Postavite cev usisivaca (® na donji otvor bastenskog usisivaca
i okrenite cev usisivaca (® u smeru kretanja kazaljki na satu sve dok ne
dode do grani¢nika (bajonet sistem za pricvrscivanje).
4., Zategnite zavrtanj za priévrécivanje @®.
Da biste uklonili cev usisivaca (®, olabavite zavrtanj za pric¢vréivanje ®,
okrenite cev usisivaca ® u smeru suprotnom od smera kretanja kazaliki na
satu i uklonite ga.

Postavljanje vrece za usisavanje [sl. A5]:

NAPOMENA: Sigurnosni prekida¢ ce spreciti pokretanje uredaja ako
kolenasta cev @ nije ispravno montirana.
1. Poravnajte Zlebove na ugaonoj cevi @ sa Zlebovima na izlazu duvaca @.
2. Pritisnite ugaonu cev @ na izlaz duvaca @ dok ne legne na svoje
mesto.
Vreca za usisavanje se pricvrScuje za izlaz duvaca pritiskom na dugme
za otpustanje cevi ®.

3. Postavite vrec¢u za usisavanje ® u obe petlie (0 na cevi usisivaca (®).

Da biste uklonili vredu za usisavanje ®, pritisnite dugme za otpustanje cevi
duvaca ® i istovremeno povucite ugaonu cev @).



Pricévrscéivanje uprtaca [sl. A6]:

Da biste osigurali dodatni oslonac pri usisavanju, u paketu se nalazi
uprtad. Pre pocetka rada pri¢vrstite uprta¢ na proizvod. Zakacite kuku
u zadrzni element @.

3. RUKOVANJE

UPOZORENUJE! Ne koristite proizvod ako cevi ili vre¢a za
usisavanje nisu ispravno montirani da biste izbegli izle-
tanje otpadnog materijala ili kontakt sa lopaticama koje
mogu da izazovu teske povrede.
Uvek nosite rukavice i naocari da biste sprecili da vam u oci ili u lice uleti
ili se odbije kamenje, Sto moZe izazvati slepocu i druge tesSke povrede.

Kablovi:

Koristite iskljucivo kablove preseka 1,00 mm? do duzine od 40 m.
Maksimalna snaga:

kabl od 1,00 mm?

ErgoJet 3000 (EJ3000): 3.000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2.500 W

Kablovi za napajanje i produzni kablovi mogu se nabaviti u lokalnom ovla-
§¢enom servisnom centru. Koristite samo produzne kablove koji su name-
njeni za koriséenje na otvorenom.

Povezivanje jedinice [sl. 01/02]:

PAZNJA! Umetnite produzni kabl u drzag kabla kako biste izbegli $tetu na

utiénici.

1. Najpre napravite petlju na produznom kablu (), udenite petliu u drza¢
kabla @ i ¢vrsto povucite produzni kabl.

2. Povezite prikljucak jedinice i produzni kabl.

3. PoveZite produzni kabl sa uti¢nicom sa naponom od 230 V.

Pokretanje jedinice [sl. O3]:
Pokretanje:
- Postavite prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO @ u polozaj
UKLJUCENO.
Jedinica ce se pokrenuti.
NAPOMENA: Samo za ErgodJet 3000 (EJ 3000): Brzina motora moze
se povecati ili smanijiti pomocu varijabilne kontrole brzine ().
UPOZORENJE! Da biste izbegli ostecenja proizvoda, varijabilnu kontrolu
brzine koristite samo u rezimu duvaca. NE pokuSavajte da upotrebite vari-
jabilnu kontrolu brzine u rezimu usisavanja. Nize brzine tokom usisavanja
mogle bi izazvati taloZzenje otpadnog materijala, gasSenje motora i kvar proi-
zvoda.

Zaustavljanje:

- Postavite prekidag UKLJUCENO/ISKLJUCENO @ u poloZaj
ISKLJUGENO.
Jedinica ¢e se zaustaviti.

Radni poloZaji:

Rezim duvaca [sl. 04]:

Proizvod koristite kao duvac za oduvavanje otpadaka ili ostataka trave sa
kolovoza, plo¢nika, verandi. Takode ga mozete koristiti za sakupljanje
trave, sena ili liS¢a u stogove ili uklanjanje otpadaka iz uglova, oko spojeva
il izmedu cigala.

Samo za ErgodJet 3000 (EJ 3000):
Varijabilnu kontrolu brzine koristite za povecavanje i smanjivanje brzine
motora tokom duvanja.

Protok vazduha usmerite upravljanjem cevi duvacéa prema dole ili bo¢no.
Uvek radite u smeru od ¢vrstih predmeta kao sto su plocnici i staze, veci
komadi kamenja, vozila i ograde.

Uglove Cistite tako da pocnete u uglu i krecete se prema napolie. Tako
Gete spreciti nakupljanje otpadnog materijala koji moze da vam uleti u lice.
Pazite kada radite u blizini biliaka. Snaga vazduha mogla bi da osteti oset-
liive bilike.

Rezim usisavanja [sl. O5]:

Proizvod koristite kao usisiva¢ za sakupljanje suvog materijala kao Sto je
lisce, trava, grancice i komadici papira.

Da biste postigli najbolje rezultate u rezimu usisavanja, postavite kontrolu
na najvecu brzinu.

Polako pomerajte usisivaC preko materijala napred-nazad. Izbegavajte
guranje uredaja u gomilu otpadnog materijala jer bi tako mogao da se
zapusi.

DrZite cev usisivaca oko 2,5 cm iznad tla da biste postigli najbolje rezultate.

UPOZORENUJE! Ako se uredaj zapusi, zaustavite motor

i iskopcajte produzni kabl. Sacekajte da se lopatice potpu-

no zaustave, a zatim uklonite cevi za usisavanje. Pazljivo
ocistite otvore za usisavanje i izvadite zapuseni otpadni materijal.
Tako cete smanjiti eventualne povrede usled obrtanja lopatica.

4. SKLADISTENJE

Za vreme nekorisc¢enja:

Proizvod skladistite iskljuc¢en iz struje, podalje od dohvata dece.

1. Zaustavite motor i iskopcajte uredaj iz glavnog napajanja:
2. Pustite da se motor ohladi pre skladistenja ili transporta.

3. Proizvod skladistite sa svim montiranim zastitnim elementima. Postavite
ga tako da ostri predmeti ne mogu sluéajno da izazovu povrede.

Cuvanje tokom zime:

Pripremite proizvod za skladistenje na kraju sezone ili ako ne planirate da
ga koristite duze od 30 dana.

Ako morate da uskladistite duvac¢ na neko vreme:
1. Zaustavite motor i iskopCajte uredaj iz glavnog napajanja.
2. Ocistite ceo uredaj pre duzeg skladistenja.

3. Otvorite poklopac i o¢istite nakuplienu prljavstinu, travu i otpadni mate-
rijal. Pregledajte duvac i sve cevi. Zatvorite uredaj i proverite da li je
poklopac dobro zabravljen.

4. Mekanom ¢etkom odistite prljavstinu sa izlaza i ulaza za vazduh. Ne
koristite vodu.

5. OdloZite uredaj i produzni kabl na mestu sa dobrom ventilacijom i ako
je moguce pokrijte ih da biste sprecili nakupljanje prasine i prijavstine.
Ne pokrivajte uredaj plasti¢nim materijalom. Plastika ne diSe pa moze
da izazove kondenzaciju i koroziju.

6. Proverite da li na uredaju ima olabavljenih Srafova. Zamenite sve oStec¢ene,
istroSene ili slomljene delove.

7. Odvojite cevi da biste lakse uskladistili uredaj.

Odlaganje u otpad:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Morate da ga odlozite u skladu sa vaze¢im lokalnim propisima
0 zastiti Zivotne sredine.

VAZNO!

- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

5. ODRZAVANJE

UPOZORENJE! Zaustavite uredaj i iskopcajte produzni
kabl pre bilo kakvih prilagodavanja, promene pribora ili
odrzavanja.
Te preventivne bezbednosne mere smanjuju opasnost od slucajnog
pokretanja elektricnog alata.

PRE SVAKE UPOTREBE

Proverite da li na uredaju ima olabavljenih pricvrsnih elemenata ili
delova:

Redovno proveravajte da li su sve navrtke, zavrtnii i Srafovi dobro uévrsée-
ni da biste bili sigurni da je proizvod u dobrom stanju. Proverite da li su svi
delovi ispravno sklopljeni i montirani.

* Poklopac

* Cev duvaca

 Cevi za usisavanje
¢ Vre¢a za usisavanje

Proverite ostecene ili istroSene delove:

Obratite se ovlas¢enom serviseru u vezi sa zamenom ostecenih ili istrose-

nih delova.

e Prekida¢ ON/OFF (za ukljucivanje/iskljucivanje) — proverite da li prekidac
ispravno deluje pomeranjem u polozaj OFF (iskljuceno). Proverite da li se
motor zaustavio; zatim ponovo pokrenite motor i nastavite sa radom.

* Poklopac — ako se poklopac ne zabravljuje dobro ili ako je na bilo koji
nacin ostecen, prekinite rad.
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POSLE SVAKE UPOTREBE
Pregledajte i ocistite uredaj i oznake:

OPASNOST! Strujni udar!

Nemojte nikada da cCistite ventilacione proreze metalnim
predmetima.

* Nakon svake upotrebe pregledajte kompletan proizvod i proverite da li
ima olabavljenih ili oSte¢enih delova. Odistite proizvod mokrom krpom.

* Zatim ga obirisite Cistom, suvom krpom.
Ciséenje vreée za usisavanje:
VAZNO! VRECA ZA USISAVANJE MORA SE ISPRAVNO ISPRAZNITI.

* Da biste sprecili unistavanje i zapusavanje protoka vazduha, morate
ispravno isprazniti i odrzavati vreéu za usisavanje.

» Uklonite vrec¢u za usisavanje i ispraznite je posle svake upotrebe. Nemoj-
te skladistiti vrecu ako je niste potpuno ispraznili (trava, lisce itd.).

» Jednom godisnje operite vrecu. Skinite vrecu sa duvaca i izvrnite je.
Operite vrecu crevom za vodu. Obesite je i ostavite da se potpuno osusi
pre nego $to je ponovo upotrebite.

i iskopcajte produzni kabl. Sacekajte da se lopatice potpu-

no zaustave, a zatim uklonite cevi za usisavanje. Pazljivo
ocistite otvore za usisavanje i izvadite zapuseni otpadni materijal.
Tako cete smanijiti eventualne povrede usled obrtanja lopatica.

c UPOZORENJE! Ako se uredaj zapusi, zaustavite motor

Uklanjanje predmeta sa ulaza za vazduh:
1. Uklonite cevi za usisavanje.

2. PaZljivo gurnite ruku u otvor za usisavanje i o€istite podrucje za ulaz
vazduha. Ocistite sav otpadni materijal sa propelera.

3. Proverite da li ima pukotina na propeleru. Ako je propeler napuknut ili
ostecen, nemojte koristiti proizvod. Odnesite uredaj u ovlasceni servis
radi zamene delova. Nemojte pokusavati da ih zamenite sami.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

UPOZORENAJE! Pre vrsenja bilo kojih od navedenih pre-
porucenih radnji uvek zaustavite uredaj i iskopcajte ga iz
struje, osim ako nije navedeno da uredaj tokom popravke
mora da radi.
Da biste izbegli povrede od lopatica koje se okrecu, motor mora da bude
zaustavljen, a lopatice propelera moraju da budu u mirovanju.

Problem Mogu¢ uzrok Pomo¢

—_

Proizvod ne radi . Prekidac je u poloZaju 1. Prebacite prekida¢ u polozaj
OFF (0). ON ().
. Produzni kabl je iskopan. 2. Ponovo ukljucite produzni
kabl.

Resetujte osigurac.

n

d
d

Pregoreo je osigurac.

~
S

. Cev duvaca, kolenasta cev . Proverite montazu cevi.
i/ili cev za usisavanje nisu
ispravno montirane.

Vreca za usisavanje je puna.

o
3]

[=2]
[=2]

. Obratite se ovla$éenom
serviseru.

. Mehanicki kvar.

. Ispraznite vrecu za usisavanje.

—_

. Obratite se ovla§¢enom
serviseru.

Proizvod nenormalno vibrira 1. Mehanicki kvar

—_
—_

Propeler se ne okrece
slobodno

. Prljavstina u podrucju ulaza
za vazduh.

. Ocistite proizvod.
Uklonite prljavstinu.

g

2. Obratite se ovla§¢enom
serviseru.

,_\ NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca

Mehanicki kvar.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Jedinica Vrednost Vrednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)(br. ErgoJet 2500 (EJ2500)

art. 9332) (br. art. 9334)
Motor — potro$nja snage w Max. 3000 Max. 2500
Napon el. mreze v 220 - 240 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50 50
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Jedinica Vrednost Vrednost
ErgoJet 3000 (EJ3000)(br. ErgoJet 2500 (EJ2500)

art. 9332) (br. art. 9334)

Protok tokom usisavanja I/s 170 170
Odnos zagrtanja 16:1 14:1
Brzina duvanja km/h Max. 310 Max. 310
Tezina duvaca/usisivaca kg Max. 4,8 Max. 4,8
Kapacitet vrece za usisavanje | 45 45
mivu zvuénog pritiska L,," dB (&) 83 87

epouzdanost k,, 3,0 1,0
Nivo zvuéne snage L,,?
izmereno / garantovano dB (A) 99/102 102/103
Oscilacije u ruci/Sacia, "  m/s® <392 <27

Merni postupak prema: " EN 50636-2-100 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa
A normiranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene
elektroalata.

8. SERVIS/GARANCIJA

Servis:
Obratite se na adresu na poledini.

Garantna izjava:
U slu¢aju zahteva dok garancija vazi pruzene usluge se nece naplatiti.

Kompanija GARDENA Manufacturing GmbH daje 2-godiSnju garanciju
za sve originalne nove GARDENA proizvode od trenutka prve kupovine
u trgovini, ako se proizvodi koriste iskljucivo u privatne svrhe. Garancija
proizvodaca ne vazi za polovne proizvode kupliene na sekundarnom
trZistu. Garancija se odnosi na sve bitne nedostatke proizvoda koji su
dokazano izazvani greskama u materijalu ili proizvodnji. Ova garancija se
ispunjava isporukom potpuno funkcionalnog zamenskog proizvoda ili
besplatnom popravkom neispravnog proizvoda koji nam je poslat.
Zadrzavamo pravo da biramo izmedu ove dve opcije. Ova usluga podle-
ze sledecim uslovima:

* Proizvod se koristio u namenjene svrhe prema preporukama
u uputstvima za rad.

* Ni kupac niti neka trec¢a osoba nisu prethodno pokusali da otvore ili
poprave proizvod.

e Za rad su koriséeni iskljucivo originalni GARDENA rezervni i potro$ni
delovi.

¢ Prilozena je potvrda o kupovini.

Uobi¢ajeno habanje delova i komponenti (na primer seciva, delova za pri-
Svrscivanje seciva, turbina, svetiliki, klinastog i zup&astog remenja, radih
kola, filtera za vazduh, svecica), vizuelne promene kao i habajuci i potrosni
delovi izuzeti su iz garancije.

Ova garancija proizvodaca ograni¢ena je na zamenu i popravku u skladu
sa gore navedenim uslovima. Ostala potrazivanja prema nama kao pro-
izvodacu, kao na primer nadoknada Stete, nisu obuhvacena garancijom
proizvodaca. Ova garancija proizvodaca svakako se ne dotiCe zakonskog
i kupoprodajnim ugovorom propisanog prava na reklamacije koje pruza
trgovac odnosno prodavac.

Garancija proizvodaca je regulisana zakonima Savezne Republike Nemacke.

U sluc¢aju reklamacije molimo Vas da neispravan proizvod zajedno sa
kopijom potvrde o kupovini i opisom kvara posaljete sa placenom posta-
rinom na GARDENA servisnu adresu.

Potrosni delovi:
Cev duvaca i cevi za usisavanje su potrosni delovi i nisu pokriveni garancijom.
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Lle nepeknag opuriHany iHCTpyKLiii.

[iTv BiKoM Bif 8 POKIB i cTaplLi, @ TaKOX 0c00u

3 0OMEXEHUMU (i3NYHUMI, CEHCOPHUMM abo
PO3YMOBUMI 30iOHOCTAMK ab0 3 BIICYTHICTIO AOCBIY
I 3HaHb MOXYTb BUKOPUCTOBYBATI iaHUI BUPIO, AKLLO
BOHM nepedyBatoTh nig A0rnAa0oM abo NPONLN IHCTPYK-
Tax 3 6e3MNeYHOro BUKOPUCTAHHA BUPOOY i1 PO3YMItOTh
MOB'A3aHI i3 LM puanki. [itAm 3abOPOHAETLCA rpaTUCA
3 BUPOOOM. YnlleHHA Ta TeXHIYHE 00CNYroByBaHHA, BUKO-
HYBaHe KOpPWUCTyBAYeM, He NOBWUHHI NPOBOAUTMCA AiTbMU
0e3 pornaay. Mu pekoMeHayemo BUKOPUCTAHHA BUPODY
NiANITKamu TinbKK Mo JOCATHEHHIO 16 pOKiB.

HanexHe 3acTocyBaHHA:
MpaBunbHe 3acTOCyBaHHA Y AKOCTi NOBITPOAYBKU:

GARDENA MoBiTpoayBKka/nunococ npu BUKOPUCTaHHI Yy AKOCTI
NOBITPOAYBKM MiAXOAUTb ANA MiAMITAHHA CMITTA ab0 CKOLLEHOI TpaBm
3 Nig’i3HNX WIAXIB, TPOTyapiB, Tepac TOWO, a TakOoX 4714 34yBaHHA
CKOLUEHOI Tpasu, conomMu abo nncTa y Kynu, abo AnA BUOANEHHA CMIT-
TA 3 KYTKIB, CTUKIB abo0 LLiIMH MK LIeroto.

MpaBunbHe 3acToCcyBaHHA Y AKOCTI Nunococa:

GARDENA lMoBiTpoayBka/nunococ npu BUKOPUCTaHHI y AKOCTI
nuaococa NiaxoAnTb 41A NiabupaHHA Cyxux matepianis, Taknx AK
NUCTA, Tpaea, APIOHI MAKK Ta WMaTKK nanepy.

A HEBES3INEYHO! He6e3neka oTpumaHHA TpaBMu!

- lMpwu HeHaneXHin ekcnnyarauii uen Bupié moxxe 6yTn Hebes-
ne4yHum. Cnig goTpumyBaTUCA nNonepeaXeHb Ta NpaBui
TexHiku 6e3neku anAa rapaHTyBaHHA AOCTaTHbO 6e3ne4Hoi Ta
edeKTUBHOI eKcrlyaTauii BUupo6y. Onepatop Hece BignoBi-
AanbHICTb 32 AOTPMMaHHA Nonepea)XeHb Ta BKa3iBOK, O Mic-
TATbCA B IHCTPYKLii Ta Ha BUpo6i. Hikonu He KopucTtymnTeca
BMpo60oM, AKLLO 3anobixHi 3acobu, HapaHi BUpOo6HMKOM, He
3HaxoAATbCA Ha CBOIX MiCLAX.

1. HEBESIINEKA

Baxnueo! PeTenbHo npouMTanTe Lo iHCTPYKLilO 38 eKcnnyaTtauii Ta
36epeXxiThb ii, Wwob npu HeobxiaHOCTI MoXHa Gyno 3BepHYTUCA A0 Hel.

Cumsonu Ha BUpo6i:

LI

>

MpouuTtanTe iIHCTPYKLiIO MO 3aCTOCYBaHHIO.

o:®%| BUMKHEHHS:
@ Bunmitb wTekep i3 po3eTku nepea YMLLEHHAM
uym obcnyroByBaHHAIM NPUCTPOIO.

SaxuwanTe Big goLly.

PekomeHAyETbCA KOPUCTYBATUCA 3aXUCHUMU OKynfApamu Ta
3acobamu 3axmcTy opraHiB cnyxy. 3BepHiTb yBary Ha Te, WO
Bu Mo)xeTe He nouyTH iHWKX ocib, AKi 3anAyTb B po60oUy 30HY.

0-F

Axwo kabenb 3annyraeTbcA abo 6yne
NowKo4XeHuN, Bia’egHanTe Noro Bsig
MepeXi XXMBNEHHA.

! % 1Y pe)xumi BCMOKTYBaHHA BUKOPUCTOBYMITE TisIbKU

A 3 MOBHICTIO 3MOHTOBAHOIO BCMOKTYBaJIbHOIO Tpy6Koio
W 3aKpUTUM 36ipHMM MiluKOM.

A _ .
— /)\ MicnAa BUMKHEHHA rnoyekKkauTe, AOKU nonati
Kpuib4aTKu 3yNMUHATbCA.

He nianyckainte cTopoHHix ocib.

D> Pl@|® 1

/— _(/\| He sukopucToBysat 3 posnyuieHum Bonoccam, npu
— >/ | HaseHocTi npukpac, wo 6oeTaloTbCA, 260 NPOCTOPOro

onAry.

BaranbHi nonepegXeHHA Npo He be3neKy Npyu eKcnyarayii eneKTPoiH-
CTpyMeHTa

YBATA: MpouuTaitTe BCi nonepeXeHHa Ta BCi iHCTPYKLii.

A HenotpumarHa nonepemxeHs Ta IHCTPYKLIV MOXe pu3BecTu 40
BPAXKEHHA e/IEKTDUYHUM CTPYMOM, MOXEXI Ta/abo Cepyio3HOro Tpas-
MyBaHHA.

36epeXxiTb yci nonepeaxyBanbHi 3HakKy Ta iIHCTPYKLIii ANA 3BEePHEHHA A0
HUX Y MaubyTHbOMY. TepMiHOM “€/1eKTPOIHCTPYMEHT” Y MOnNepemKeHHAX
103Ha4Ya€eTbCA Balll €/1€KTPOIHCTPYMEHT, AKMV MPAaLIOE Bif e/IEKTPOMEDEXI.

1) Beaneka B pobouii 30Hi

a) Lle# Bupi6 He NnpusHaueHui AnNA eKcnyarauii horo ocobamm (3okpe-
Ma, AiTbMK) 3 o6MexeHMMK hiSMUHUMU, CEHCOPHUMM abo NCUXiYHMMK
MOXJIMBOCTAMM, AIKi HEe MalOTb AOCBiAY Ta 3HaHb, Xi6a W0 BOHU
KOpPUCTYIOTbCA BUpo6OM nig HarnaAoM BiANoBiAanbHOI 3a ixHio 6e3-
neky ocobu, AKa HaneXxHuUM YMHOM iX iHcTpykTyBaTume. HeobxinHo
Harnanartu 3a AiTbMu, Wo6 BOHU He rpanuca 3 uum Bupobom. Bik one-
paTtopa moxxe obme)xyBaTucA MicLueBMMU Hopmamu. Hikonu He Bo3Bo-
nAnTe KopucTysaTucA Bupobom aitAm abo nioaam, AKi He o3Hanomu-
NUCA 3 UMM iHCTPYKLIAMM.

ENeKTPUYHI IHCTPYMEHTY CTaHOB/IATL HEOE3MEKY B PyKax HEriaroToBAEHUX
KOpUCTYBaYiB.

6) Hikonu He ekcnnyaTyiuTe BUpPi6, konu Nob6nuay 3HaxoAATbCA NOAM,
ocob6nuBo AiTM, a60 AOMaLIHI TBAPUHMU.

By moxxeTe BIiABO/IIKTUCA | BTDATUTU KOHTPO/Ib.

B) Hikonu He 3ayBaWTe CMITTA y HANPAMKY A0 CTOPOHHIX OCi6.

Oneparop abo KopucTyBay Hece BiAnoBiAa/IbHICTb 3a HeLacHI BUNaakm
abo LwKoay, 3anogiaHy iHLLMM KAAM Ta iX MaviHy.

r) 3abesneuynte nopAnok Ta Aob6pe OCBiTNEHHA B po60oyil 30Hi.

beanaz i noraHe OCBIT/IEHHA CIPUAKOTL HELLACHUM BUMaAKaM.

He BMKOpPUCTOBYITE €N1IEKTPOIHCTPYMEHT y BUbyxoHe6eaneuHomy

cepeAoBULLi, Hanpuknaa, y NPUCYTHOCTi BOorHeHe6e3neuHux piavH,

rasis abo nuny. £/1eKTPOIHCTPYMEHTY YTBOPIOKOTL ICKPU, AKI MOXYTb
3anannti i abo Bunapu.

=
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2) Enektpobeaneka

a) Bunku eneKTpoiHCTPYMEHTIB NOBUHHI NiAXOAUTU A0 PO3ETKU.
Y )oaHomy pasi He 3MiHIoUTe BUNKY 6yAb-AKUM YnHoM. Mpu poborTi i3
3a3eMNIEHMMMN eNneKTPOiHCTPYMeHTamMu He BUKopucToByiTe 6yab-AKNX
nepexigHukie. MigknioyanTe nuwie A0 AXXepesna 3MiHHOro CTpymy
3 Hanpyroto, BKa3aHolo Ha NacnopTHi Tabnuuui BUpob6y. 3a MOAHMX
obcTaBuH He cnia 3asemnioBaTu 6yab-AKY YacTUHY Liboro Bupoby.
HeamiHeHI B1IKy Ta BiAMNOBIAHI PO3ETKM SMEHLLYIOTL PUSUK BPaXKEHHA
€/1EKTPUYHIM CTPYMOM.

6) YHuKanTe TinecHOro KOHTaKTy i3 3a3eMJIEHUMM NOBEPXHAMU, TAKUMU
AIK TPy6u, papiatopm, KyXOHHI NAUTKU | XONOAUNBHUKM.
ICHYe MiABULLEHW PUSUK BPXKEHHA €/IEKTPUYHMMU CTPYMOM, AKLLO Balle
Ti710 3a3eM/IeHe.

B) He Tpumaiite enekTpoiHCTPYMEHT nig Aowem abo y BONorux ymosax.
[ToTpaniaHHA BoaW B €/1EKTPOIHCTPYMEHT MIABULLYE PUSNK BPAXKEHHA
€/IEKTPUNYHUM CTPYMOM.

r) BukopucrtoByite kabenb nuwe 3a npusHayeHHAM. Hikonu He BUKoO-
pucToByinTe Kabenb AnNA NepeHeceHHA Yn nepeTAryBaHHA NpeAMeTiB
i He TArHITb 3a HbOr O, W06 BUMHATK BUNKY 3 po3eTku. Tpumante kabenb
nopgani Bif Axxepena tenna, MacTuna, rocTpux Kpais abo pyxomux aera-
nei. MNMepL Hi)XX KOpUCTyBaTUCA, NepeBipTe Kabenb Ha NpeAMeT Mo KO-
LKeHb. 3aMiHiTb Kabenb, AKWO € 03HAKN MOro MOLWKOAKEHHA YU CTa-
piHHA. He BuKopucToByiTe BUpI6, AKLo kabenb nowkomxeHnn abo
3HoweHun. HeraiHo Big’eaHalTe BUpi6 BiA enekTpomepexi, AKLLO
kabenb nepepisaHo abo nowkoaunacs isonauin. He Topkanteca enek-
TpuyHoro kabento, Noku He byae BUMKHEHE eNneKTPOoXMBneHHsA. He
PEeMOHTYWTe nepepisaHuin abo nowkomKeHU kabenb. 3amiHiTb Horo
HOBMM. [TOLLKOKEHWI Yu 3ariyTaHuii kabeslb 36iNbLLYE PUBMK BPaXKEHHA
€/1EKTPUYHMUM CTPYMOM.

EnektpuuHuin kabenb cnin poamotyBaTtu. 3voTaHmi kabesib Moxe
rneperpiBaTica Ta 3MeHLLyBaTH eeKTUBHICTL POOOTH BUPO6Y. 3aBxam
3MOTYUTe Kabesib 06EPEXHO, HE NepPeruHaroym Noro.

e) [Mpautooun 3 eNneKTPoiHCTPYMEHTOM HaABOPi, BAKOPUCTOBYMTE
noaoBXXyBanbHU Kabenb, AKUIA NiAXOAUTbL ANA 3aCTOCYBaHHA HaABO-
pi, 3i 3’eaHyBauem, wWo Bignosigae Hopmi IEC 60320-2-3.
BukopuctaHHA Kabesro, AKWV MiAXoamTb /149 3aCTOCYBaHHA HaaBopI,
BMEHLLYE PUBVK BPAKEHHA €/IEKTPUYHIM CTDYMOM.

AKLO HEMOXXIMBO YHUKHYTU eKcnslyaTaLlii eleKTPoiHCTpyMeHTa

Yy BOJIOrMX MicuAX, NigKno4YanTe Moro Ao mepexi, obnaaHaHoi npu-
CTPO€EM 3axucHoro BUMKHeHHA (M3B), 3i cTpymomM BUMKHEHHA He 6inb-
we 30 mA. HaBiTb Akwo M3B ycTtaHoBneHo, ue He aae 100 % rapaHTii
6e3neku, TOMy 3aBX,AW CNia AOTPUMYBaTUCA NpaBun TexHiku 6eane-
ku. MepegipanTe M3B npu KO)XXHOMY BUKOPUCTaHHI BUPOO6Yy.
BukopuctaHHA 3B 3MeHLLye pUSUK BPAXXEHHA €/1EKTPUYHUM CTPYMOM.

=
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3) Ocobucra 6esneka

a) ByabTe NUAbHUMM, CiAgKYNTE 3a TUM, WO pobuTe Ta QOTPUMyHTECA
npaBun 340pOBOIro rNy3ay Nifl Yac eKcrulyarauii eNeKTpoiHCTpyMeHTa.
He BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, KONK BU CTOMAEHi abo
nepebyBaeTe nig BNINMBOM HAapKOTUKIB, ankoronto abo nikapcbkux
8acobiB. Brpara yBary Ha MUTb M1if Yac excri/iyarauii e1eKTpoIHCTPYMeHTa
MOXKE MPU3BECTY [0 CEPHNO3HOI TPaBMM.
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6) BukopuctoByiTe 3acobu iHAUBiAyanbHOro 3axucTy. 3aBXau HaasA-
rante 3axmMcHi OKynsapu Ta 3acobu 3axucTty opratis cnyxy. [ina sano-
6iraHHA NoApasHEHHIO Bif NUNYy peKOMeHAYETbCA KOPUCTYBaTUCA
MacKolo AnA 3axmucTy obnuyus.

Bacobu 3axuCTy, Hanpukaaa, 3ax1CcHi OKY/1ApY, 3acobu 3axmCcTy opraHis
CIIyXYy, pecriparopy, YepeBMKM 3 HEC/IM3bKOIO MiAO0LLIBOK abo Kacku rpu
BUKOPUCTaHHI Y BIAMOBIAHWX YMOBaxX 3MEHLLYIOTH PUSUK TPaBMyBaHHA.

B) 3anobiraHHA HeHaBMUCHOMY 3anycKy. MepekoHanTecs, Wo BUMMKaY
3HaXoAUTbCA Y BUMKHEHOMY MOJIOXEHHIi, NepLl HiXK BMMKaTH iHCTpY-
MEHT Y Mepexy, niaHimaTn abo nepeHocuTH Uoro.

[NepeHeceHHA e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB, TPMMarouy rnaneLib Ha BuMmmKayi abo
BMUVKaKYM Hanpyry Ha e/1eKTPOIHCTRYMEHTax, 0618aHaHMX BUMUKAYEM,
MOJKE MPU3BECTY [0 HELUACHMX BUMNEAKIB.

r) He TArHiTbcA. 3aBXAu CTiNTe TBepAO Ha Horax, niaTpumynTe 6anaHc.
Ha cxunax oco6nuBy yBary 3BepTalTe Ha onopy AsA Hir Ta Baarante
HecnusbKe B3yTTA. He pyxaiTeca 3agom Hanepea nig yac ekcnnyarauii
BUpo6y. MepecyBanTeca NoBinNbHO, Hikonu He 6ixiTb. He kopuctynteca
ApabuHamu nia yac ekcnnyatauii BUpob6y. L[e J03B0/IUTH Kpallie KOHTPO-
J1t0BaTV €/1IEKTPOIHCTPYMEHT Y HECMOAIBaHNX CUTYaLlifAX.

OpAaranTecA NpaBuibHO. 3aBXAN HOCITb BiANOBIAHUIA oAAr, pyKaBULi
Ta miuHe B3yTTA. He BAAranTe NpocTopuii WLMPOKUIA OAAT, He HaAA-
rante Ha ce6e loBenipHi BUpo6u. Bonocca, oaar Ta pykaBuLi NOBUHHI
3HaxoAMTMCA nojani Bia pyxomux aetanen.

[pocTopuii LWMPOKM OAAT, OBENIPHI BUpobu abo [OBre BO/IOCCA MOXYTb
noTpanuTy y pyxomi aetasii.

Aa

=

4) Ekcnnyatayisa Ta gornag 3a eneKTpoiHCTPYMEeHTOM

a) BukopucTtoByiTe Len BUMpi6 y Takui cnocib Ta AnA BUKOHAHHA TaKUX
onepaLin, AKi onucaHi y Lin iHCTpyKLii. 3aBxan cnpaMmoByuTe kabenb
Yy HanpAMKY BiA 3aAHbOI YacTuHU BUpoby. He npuknapante cuny no
eNeKTpoiHCTpyMeHTa. Bubupaite eneKkTpoiHCTPYMEHT, WO NigXoauTb
ANA Bawmx notpeb. £/1eKTpoiHCTPYMEHT Kpalue, 6e3neyHilue Ta LWBVALIe
BUKOHaE Ty pobOTY, /1A AKOI BiH MpuaHavYeHui.

6) 3axau nepesipAnTe, UM 3HaxoAUTbLCA Balwl BUPI6 y 6eaneuHomy po6o-
YOMY CTaHi, neplu HiX eKcrnnyatyBaTu moro. He BUKopucToBymTe
€eneKTPOiHCTPYMEHT, AKLO0 BUMMKAY He npauyoe. [lisHautecs, AK
WBUAKO 3yNUHUTU BUPI6 B eKCTPEHil cuTyaLiii.

Bynab-aKkui e/1eKTPOIHCTPYMEHT, AKMM HEMOX/IMBO KepyBaTy 3a A0MOMO-
rot BUMMKaYa, € Hebe3rneyHum Ta rig/Aarae PemMoHTy.

KpunbuaTtka npoaoBxye obepratuca nicna BAMKHEHHA BUpoby.
LBuryH noBUHeH 3YrMMHUTUCA [ 10nati KpUIbYaTKy He MOBUHHI KPYTUTUCA,
1106 He 3aBaaTV CepHO3HUX TPaBM.

r) BiakniouaiTte Bupi6 Big enekTpomepexi:
— nepLU Hix BuiMaT abo samiHoBaTK 610K 8 MILLKOM OJ1A CMITTA;
— nepL Hix 3anuwatn Bupi6 6e3 HarnAagy Ha Oyab-AKUIA Yac;
— MepLL HiXX yCyBaTV 3aCMiYEHHSA;
— NepLL HiXX NepeBipATH, YNCTUTM abo BMKOHYBaTK poboTW y Npunagi;

— AKLWO BMPi6 noynHae HaamipHo BibpyBaTu. MNepesipTe HeranHo. Haamip-
Ha BibpaLjiA MoXke NpU3BECTM A0 TPaBMYyBaHHH;

— NepLU HbX NepegasaTy iHLWIN AOANHI.

BuMKHeHi enekTpoiHCcTpymeHTH 36epirante y HeAOCTYNHOMY ANnA

AiTen micui i He no3BoONAKTE KOPUCTYBATUCA HUM ocobam, AKi He

o3Haomunucsa 3 poboTolo enekTpoiHCTpyMeHTa abo 3 ui€lo iHCTpyK-

wi€l0. £1eKTpnYHI IHCTPYMEHTV CTaHOB/IATL Hebe3mneKy B pykax Herniaro-

TOB/IEHMX KOPUCTYBaYIB.

e) TexHiuHe 06cnyroByBaHHA eNeKTPOiHCTpyMeHTiB. MepeBipanTe enek-
TPOIHCTPYMEHT Ha NpeAMeT 3MilLleHHA Y/ BUTMHY PyXOMUX AeTanen,
NonoMokK aeTtanei Ta 6yb-AKOro iHWOro cTaHy, Wo MOoXe HeraTuBHO
MO3Ha4YMTUCA Ha po6OTi eNneKTPoiHCTPpyMeHTa. Y pasi NowKoAKEeHHA
BiIPEMOHTYNTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NepLl HiXXK KOPMCTYBaTUCA HUM.
He pnonyckaiTte 3acMiYeHHA BEHTUNALINHUX OTBOPIB.
bararo HelacHux BUNaaKiB BUHWKaKOTL BHAC/IAOK HEAOCTATHLOrO TEXHIY-
HOro 06¢/1yroByBaHHA €/1EKTPUNYHNX IHCTDYMEHTIB.

) BukopucToByiTe enekTpoiHCTPYMEHT Ta Npunaann y BiAnoBiaAHOCTI
3 uieto IHCTPYKLielo, BpaxoBYylOUM YMOBU Ta XxapaKTep poboTu, AKy
noTpi6Ho BUKOHaTU. KopucTtyiteca BUpo6OM TiNbKU NPU A€HHOMY
cBiTni abo AKICHOMY LITY4YHOMY OCBITNEHHi.

BuKopucTaHHA e/1eKTPOIHCTPYMEHTAa /19 BUKOHaHHA HerepenbaqyeHmx
orepawivi Moxxe rnpu3BecTy 4o Hebe3rne4yHoi cutyaLlii.

-
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5) TexHiyne ob6cnyroByBaHHA i 36epiraHHA

CepsicHe 06cnyrosyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHEH BUKOHYBaTH

kBanicikoBaHui MacTep 3 BUKOPUCTaHHAM NULLIEe iAEHTUYHUX 3aNacHUX

yacTuH. Lle rapaHTtyBatume niaTpMmaHHA 6e3neyHoi po60TU eneKTpoiH-

CTpyMeHTa.

- Yci ranku, 601t Ta rBUHTY NOBUHHI ByTIN MiLHO 3aTArHYTI, Wo6 BMPI6 ByB
y 6esneyHomMy pobo4omMy CTaHi.

— 3 MipKyBaHb 6e3nekun 3amiHionTe 3HOLLEHI abo NOLIKOMKEHI AeTani.

— BukopucToByiTe nuLie opuriHaibHi 3anacHi YacTmHW Ta npunagas.

— PerynAapHo nepesipanTe Millok 41A CMITTA. AKLLO MILLOK A1A CMITTA cTae
3HOLLEHWM abo MOLLIKOKEHWM, 3aMIHITb 1Oro.

— 3bepiraiite y NpoxXonoaHOMyY CyxOMy MicLi, HeAOCTynHOMY AnA aiten. He
36epirante HaaBoPI..

lMonepeaxeHHA Npo Hebe3neKy npu eKcnyarayii noBitpoayBku

¢ T[epw HiXX KOPUCTYBATUCA arperaTom, NnepeBipTe 30Hy NPOBeAEeHHA
po6iT. [pnbepits yce CMITTA [ TBepai npeameTy, Taki AK KaMeHi, CK/10, rMpo-
BOAM TOLLO, AKI, BAAPAOYM PUKOLLIETOM, niasitarouy abo B iHLLIMY criocib,
MOXXYTb [1OPaHUTV i Yac ekcrslyatauii.
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* Hikonu He BMUKalTe arperar, He NPUYENUBLLM BignoBigHe o6nagHaHHA.
[Mpwm BUKOpUCTaHHI y AKOCTI MOBITPOAYBKM, 3aB)XAW BCTAHOB/TOMUTE MOBITPO-
AyBHY TpybKy. LLo6 3anobirty TpaBmMyBaHHIO, BUKOPUCTOBYMITE JTULLIE PEKO-
MEeHA0BaHI HacaaKu.

* He KopucTyiTeca NoBITPOAYBKOIO NO6NU3y NUCTA Ta KyLWiB, WO
ropATb, KamiHiB, AM AnA 6ap6ekKio, NoNiNbHULb TOWO. Ha/lexXHE BUKO-
PUCTaHHA MOBITPOAYBKM AOMOMOXeE 3anobirT MOLMPEHHIO BOMHHO.

* Hikonu He knapiTb 6yAb-AKMX NpeAMeTIB y NOBITPOAYBHI TPY6KM;
3aBX,AW 3MiTalTe CMITTA Y HANPAMKY Bifg ntoaen, TBapuH, cKna ta
iHW KX NpeaMeTiB, TaKUX AK AepeBa, aBToMmobini, CTiHM Towo.

[ig Tckom noBsiTpA kKamiHLi, 6pya abo nanvLi MOXyTb BiA/liTaTh Yu BAAPUTI
PUKOLLIETOM, MPU3BOAAYM [0 TPABMYBaHHA /IOAeH, TBapuH, pO3bMBaHHA
ck/1a abo A0 IHLWMX MOLKOMKEHD.

* Hikonu He BUKOpUCTOBYWTE ANA PO3NUNIEHHA XimikaTiB, A06pUB Ta
6yAb-AKUX iHW KX PEYOBMUH. Lle 3arnobiKk1Tb MOLUMPEHHKD TOKCUYHUX
marepiasis.

lMonepen)xeHHA npo Hebe3neKy npu ekcnayarayii nunococa

¢ 3ynuHiTb ABUryH i Big’egHanTe NoAOBXyBanbHUM Kabenb, nepl HiX
BiAKpMBaTK ABepuUATa NoBiTpo3abipHuka abo HamaraTMcA BCTaBUTH
4K SHATU BCMOKTYBaNbHi TPYOKW. []BUIryH NMOBUHEH 3YNUHUTICA | lonarti
KPpU/Ib4aTky He MOBUHHI KPYTUTUCA, LLO6 He 3aBaAaty CEPYIOSHMX TPaBM.

* Mepw HiXx KOpUCTyBaTUCA arperaTom, nepesipTe 30Hy NPOBeAEHHA
pPobiT. TBepai npeameT MoxyTb He6Ee3MeYHO LLMYPIATACA Yepes 36ipHMM
Milok abo Kopriyc Ta 3aBaaBaTyi CEPUO3HMX TpaBM oriepatopy abo iHLLMM.

¢ He BCMOKTYyWTe NMNOCOCOM KaMiHLj, rpaBiv, MeTanesi npeaMeTu, pos-
6uTe CKNOo ToWO. HanexHa eKkcrisyataLlis arperary SMeHLUUTb iIMOBIDHICTb
TpaBMyBaHHA Ta/abo NOLIKOMKEHHA arperary.

¢ He BCMOKTYyHTe Nnunococom Boay abo iHwi piauHu.
[MotpannaHHA Boan abo IHLIMX PIaVH B €1eKTPOIHCTDYMEHT MiABULLYyE
PUBUK BPAXKEHHS e/IeKTPUYHIUM CTPYMOM.

¢ Hikonu He BMUKaWlTe arperar, He NPUYENUBLLM BignoBiagHe o6nagHaHHA.
Y pasi 8actocyBaHHA B AKOCTI M/10cOCa 3aBXXAW BCTAHOB/TOATE BCMOKTY-
BasIbHI TPyOKM Ta 6/10K 3 MILLKOM /1A CMITTA. Ko/ BMUKa€ETe arperar,
nepekoHauTecH, 1o 610K 3 MILLIKOM /18 CMITTA MOBHICTHO 3aCTiGHy T,
1406 3anobirTy BUIITaHHIO CMITTA. BUKOPUCTOBYVTE IMLLE PEKOMEHAOBAHI
Hacaaku.

¢ He 36upaiiTe NMNOCOCOM BUKUHYTI CIpHUKU, curapm, umrapku abo
nonin i3 kamiHie, AMm ana 6apbekKio, Kyn XxMu3y, abun YyHUKHYTU 3aropfH-
HA MiluKa ANA CMITTA. [LJ0O yHUKHYTY MOLUMPEHHSA BOIHIO, HE KOPUCTYUITE-
CA MOBITPOAYBKOK M06/1M3Y BOMHMLL 3 JINCTA | Fi/IOK, KaMiHiB, AM 418
6apbekto, MoniyibHULb TOLO.

¢ Tpwu KOpUCTyBaHHi NMMNOCOCOM HapArauTe HanniYHUA PeMiHb.
Lle normomosxe 36epiratvi KOHTPO/Ib Haz €1EKTPOIHCTPYMEHTOM.

¢ PerynapHo nepesipATe 0TBOpM NoBiTpo3abipHUKa, KosniHyaTy Ta
BCMOKTYBanbHi Tpy6Ku, Npy LbOMy arperart noBMHeH 6yTM BUMKHEHUI
i BiA’eAHaHWUI Bif eNeKTPOXUBNEHHA. TpyMaviTe BEHTWIALUIVIHI OTBOPU
I TPYOKM BIfIbHUMM Bifi CMITTA, AKE MOXE TaM Hakornu4yBaT1CA Ta 0OMexXy-
Baruy AOCTaTHIV MOTIK rOBITPA. He ekcriyatyiTe eneKTpoiHCTPYMEHT, AKLLO
Oyab-AKi oTBOPYM 3ab/10K0BaHI. He aonyckaunTe HaKomu4YeHHsA nusly, BOpCy,
BO/10CCA Ta 6y/Ab-4Oro iHLIOro, WO MOoxXe 0bMexxysat roTiK MoBITPA.

JonarkoBi BKa3iBku 3 TexHikn 6e3neku:

HEBE3IMNEYHO! [Opi6Hi 4acTMHM MOXXyTb 6yTK nerko npokoBTHyTi. Monie-
TUNEHOBUIA MilLIOK CTaHOBUTb Hebeaneky 3aayxv ANnA ManeHbKuX OiTen.
He ponyckaiTte maneHbkux Aiten Ao micua 36ipku.

HEBESIMNEYHO! Lien Bupi6 nig yac ekcnnyarawii CTBOPIOE enekTpomar-
HiTHe none. Lle none npu neBHUX yMOBax MOXXe CTBOPUTU HeraTuBHUMN
BNAMB Ha po60oTy aKTUBHUX abo NacMBHUX MeaANYHMX imnnaHTarie. LLlo6
BUKNIOUMTU HebeaneuHi cuTyauii, AKi MOXXyTb NPU3BECTU A0 TAXKUX abo
CMepTenbHUX TPaBM, 0ocoby 3 MeAUUYHMM iMNNaHTaToOM nepea BUKOpUC-
TaHHAM LbOro NPOAYKTY NOBUHHI NPOKOHCYNIbTYBaTUCA 3i CBOIM Nlikapem i
BUPOGHUKOM imnnaHTary.

2. MOHTAX

SACTEPEXEHHA! 3ynuHiTb arperar i BUMMiTb BUNKY

NnoAoB)XXyBasibHOro kabenio 3 po3eTku, Nepw HiXx

BiAKpuBaTK ABepuATa noBiTpo3abipHuka abo HamaraTuca
BCTaBUTU UM 3HATU NOBITPOAYBHY abo BCMOKTYBanbHy TPY6KM.
LBUryH rnoBuHeH 3YrnuHUTUCA | 710MaTi KpUIb4aTKu He MOBUHHI
KpyTUTUCA, LWO6 HE 3aBaaTy CEPUO3HMX TPaBM.

MoHTa) Ana BUKOPUCTaHHA NoBiTpoAyBa:

BcTaHoBneHHA BUNycKHoi Tpybu nositpoayea [man. A1]:

MPUMITKA: 3anobikH1N BUMMKAY He 4acTb 3anyCcTUTW arperar, AKLWO

nosiTpoayBHa Tpybka (D) BCTaHOBEHA HEMpPaBUIbHO.

1. CyMmicTiTb Npopian Ha BUNYyCKHi Tpybi nositTpodysa D 3 npopizamu
Ha BUMNYCKHOMY OTBOpI nosiTpoaysa @).

2. MpOoLWTOBXHITb BUMYCKHY TPyBy nosiTpoaysa (D B 0TBip D, NOKK BOHA
He KnaLHe, CTaBLUKM Ha MicLie.
BunyckHa Tpyba nosiTpoaysa KpirnuTsCA 40 BUMYCKHOIO OTBOPY 3a
J10MOMOroK KHorKu gikcatopa @).

LLlo6 sHATK BUNYCKHY TPYby nositTpoaysa (), HATUCHITL Ha KHOMKY

thikcaTopa (@, BoAHOYAC BUTAMYOUM BMMYCKHY Tpyby nosiTpodysa (.



BcTaHOBRNeHHA KpULLKK YyCMOKTyBaua [man. A2]:

MPUMITKA: 3anobixHnin BUMUKAY He 4acTb 3anyCTUTK arperat, AKLLO
KpuLLKa ByCKHOro otBopy @ He 3adikcosaHa.

1. PogTaulyite KpuLKy BCMOKTyBay4a @ Ha HUXXHBOMY OTBOPI CaloBOrO
NoBITPOAYBa Ta nosepTanTe ii @ 3a rOAMHHWKOBOK CTPINKOK A0
KiHUA (BanoHeTHe KpinaeHHA).

2. BakpyTiTb rBUHT KpinneHHA ®.

LLlo6 8HATW KPULLKY YCMOKTyBada @, BiAKPYTITb FBUHT KpinaeHHA ®),

NMOBEPHITb KPULLKY YCMOKTyBa4a (@) NpoTU rOANHHUKOBOI CTPINKK Ta

3HIMITB ii.

MoHTa) Ana BUKOPUCTaHHA NUIIOCOCA:

BcTaHoBneHHA BCMOKTYBasnbHOi Tpy6ku [man. A3/A41]:

YBATA! He kopucTyiiTeca nunococoM (8), AKLLO HKHA Tpyba @ He

nia’egHaHa [o BepXHbOI @.

1. BUpiBHANTE WBK HWKHLOT @ Ta BepxHbOi € Tpy6.

2. MpUTUCHITL TPY6K @ /@ oaHy [0 OAHOI, MOKM BOHW MOBHICTIO He
3’eqHaloThCA.

MPUMITKA: Bumnkau cuctemm 6e3nekn He gacTb 3anycTUTu arperar,

AKLLO BCMOKTYBaSbHi Tpy6u (§) BCTAHOBEHI HEMPaBUSIbHO.

3. PoaTawynte BcMokTyBasibHy Tpyby (® Ha HUKHBOMY OTBOPI Cal0BOrO
nunococa Ta noeeptanTe ii & 3a rOANHHWKOBOK CTPINKOK A0 KiHLA
(6arioHeTHe KpinaeHHs).

4, BakpyTiTb rBUHT KpinneHHA ®.

LLlo6 38HATW BCMOKTYBasbHY TpyOy ®, BIAKPYTITb FBUHT KpinaeHHA &),

NMOBEPHITb BCMOKTYBasbHY Tpyby (8 NPOTW rOAMHHUKOBOI CTPINKK Ta

3HIMITB ii.

MpukpinneHHa miwka [man. A5]:

MPUMITKA: 3anobkH1N BUMMKAY He 4acTb 3anyCcTUTW arperar, AKLWO

KoniHuata Tpybka (D) BCTaHOB/IEHA HEMPAaBUIbHO.

1. BupiBHATe Npopidn Ha KoniHyaTin Tpy6i @ 3 npopizaMn Ha
BUMYCKHOMY OTBOPI NMoBiTpoaysa @.

2. MpowToBXHITh KoNiH4aTy Tpyby () B 0TBip (@, MOKM BOHA He KnauHe,
CTaBLUW Ha MicLe.

MiLLok KpinuTbCA 4O BUMYCKHOO OTBOPY 3a AOMOMOrOH KHOMKM
oikcatopa ®.

3. MpucTebHiTb Miwok @ ao 0b6ox netens (@ Ha BCMOKTyBasbHin Tpybi ®.

LLlo6 3HATY Milwok (®), HAaTUCHITL Ha KHOMKY (ikcaTopa @, BogHo4ac

BUTAMYOYM KoiHuaTy Tpyby @).

lMpukpinneHHA nne4yoBoro pemeHA [man. A6]:

[nAa nooatkoBoi onopu nifg vac KOPUCTYBAHHA arperatoM y AKOCTI AnIo-
coca y KOMMEKT arperaty BK/IKOYEHO NAe4oBUin pemiHb. Mpukpinite
pemiHb, NepLl HX NoYnHaTh poboTy. 3adeniTb rayok 3a Tpumad .

3. ONEPYBAHHA

3ACTEPEXXEHHA! He kopuctyiTtecsa arperatom, He
NPUKpPINUBLLK TPY6KK abo MillOK AK cnif, Wob YHUKHYTH
BUNITaHHA CMIiTTA Ta/abo KOHTaAKTY 3 KpUbYaTKoOIo, WO
MO)Xe NPU3BECTU A0 CEPUOSHOro TPaBMyBaHHS.
BaBxan HOCITh pyKaBuLi Ta KOPUCTYUTECA 3aXUCHUMM OKYy/1apamu,
1106 KamiHui abo CMITTA Mg TMCKOM MOBITPA He Monaaav B o4i Ta
06711444, 110 MOXE MPU3BECTM [0 CA1inoTi abo Ceprio3HOI TpaBmMu.

Kabeni:

BukopucToByite nuiie kabenb 3 nepetuHom 1,00 KB. MM [IOBXMHOKO
0o 40 meTpis.

MakcumanbHi XxapakTepucTUKu:
kabenb 3 nepetnHomM 1,00 KB. MM
Ergodet 3000 (EJ3000) : 3000 Bt
Ergodet 2500 (EJ2500) : 2500 Bt

Kabeni »unBneHHA Ta NoAoBXyBaYi MOXHa NpuadaTh B MiCLIEBOMY
aBTOPWN30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI. BuKopucToByiTe nuiie
NoAOBXyBaYi, MPU3HaAYEHi 1A 3aCTOCYBaHHA HAABOPI.

lMig’eaHarnHA npuctporo [man. 01/02]:

YBATA! LLI06 He nowkoanTy WTencesb, BCTaBTe NoA0BKyBasIbHNMN
kabesnb y kabenbHNA 3aMOK.

1. Cnepuwy 3pobiTb NETIO 3a AOMOMOrol0 NOAOBXKYBaNbHOMO Kabesnto (2,
NPOTArHITL ii B KabesbHWI 3aMOK @) | MiLIHO 3aTArHITb
noaoBXyBanbHUI Kabesb.

2. Min’eqHanTe Wrtencenb arperaTy A0 NOAOBXKYBasSIbHOrO Kabesto.

3. MNin’egHante nogoBxyBanbHUI Kabesnb A0 NoByTOBOI eNeKTPUYHOI
poseTkn Ha 230 B.

3anyck arperaty [man. O3]:
3anyctutu:

-> lMepekmtoviTe nepemmkay yBimMK./BUMKH. () y nonoxxeHHA ON.
Arperart 3anycTutscA.

MPUMITKA: Tinbku ana Ergodet 3000 (EJ 3000): Yactoty obepTis
[BUryHa MoxHa 36inbLilyBaT abo 3MeHLyBaTV 3a JOMOMOrOt0
perynatopa 4actoTu obepTis @).

SACTEPEXEHHA! LLI06 yHNKHYTV MOLWKOMKEHHA arperaTy
BMKOPWUCTOBYNTE PErynAaTop 4acTtoTn 06epTiB NuLle y pexmMi
noBiTpoAyBkW. HE HamaranTeca BUKOPUCTOBYBAaTH PEryNATOP YacToTu
06epTiB Yy pexxnmi nnnococa. Huabka Yactota obepTis nig 4ac pobotn
B PEXVMI MI0cOCcCa MOXe NPU3BECTN A0 3aCMiYeHHA, B10KyBaHHA
[BUryHa Ta BUXOAY arperary 3 nagy.

SyNUHUTHU:

- lNMepekntoviTe NepemMmkay yBimK./BUMKH. ) y nonoxeHHA OFF.
Arperar BUMKHETHCA.

Po6oui nonoxeHHs:
Pexum nositpoayeku [man. 04]:

Baw arperat npu BUKOPUCTaHHI Yy AKOCTI MOBITPOAYBKM MioXoamnTsb AnA
nigmiTaHHA cMiTTA abo CKOLWEHOI TpasK 3 Mif'isHnxX WnAaxie, TPOTyapis,
Tepac TOLLO, a TakoxXX AJ/1A 3AyBaHHA CKOLLEHOI TpaBu, conomm abo
AnUCTA Y Kynn, abo ona BuaaseHHAa CMIiTTA 3 KyTKiB, AOBKOa 3'eHaHb
ab0o MK Lernoto.

Tinbku ana ErgoJet 3000 (EJ 3000): [1n1A 36inblleHHA YacToTu
0b6epTiB ABUryHa Mif Yac ekcrnyaralii B pexxMmi noBiTpoayBKmn
KOPUCTYNTECA PEryiATOPOM YacToTh 06epTiB.

CnpAmoByIMTe NOTIK MNOBITPA, MOBEPTAKOYM MOBITPOAYBHY TPYOKY BHN3
abo B OAHY CTOPOHY.

Bapxau npaLonte Ha Bioaani Big tBepamx 06'eKTiB, Takux AK NPOXoau,
BESNKi KaMeHi, TpaHCMOPTHI 3acobu Ta napkaHu.

YMLLIEHHA B KyTKax noYmHamTe 3 KyTka, pyxarumncb HagoBHi. Lie
[,0MOMOXKe 3amnobirT CKyMYeHHIO CMITTA, AKE MOXe MONETITU BaM
B 06/1144A. byabte 06epexHi, npauodmn nobanay pocanH. g
TVUCKOM MOBITPA TEHAITHI POCAVHU MOXYTb 3/1aMaTUCA.

Pexum nunococa [man. O5]:

Baw arperat npu BUKOPUCTaHHI y AKOCTI Nnococa nigxoantsb AnA
niabrpaHHA Cyxmx matepianis, Takux AK NNCTA, Tpaea, APIOHI rinku Ta
LwMaTtku nanepy.

[nA oTpumaHHA HarKpalmx pesynbTaTiB nig Yac ekcnayaradi
B PEXVMI Niococa BMrKanTe Hanbinblly 4actoTy 06epTiB.

Mig yac npubrpaHHA NMIOCOCOM pyXamTech NMoBibHO Ha3az,
i BNepen Haf, 04MLLyBaHOK MNOBEPXHEKD. YHUKANTE 3aHypPeHHA arperaty
y Kyrny CMITTA i3 CUJI0t0, OCKIJIbKM TaK BiH MOXe 3aCMITUTUCA.

[nAa OCArHEHHA HanKpaLmx pe3ynbTaTis TPUMaTe BCMOKTYBasIbHY
TPyOKy Ha BUCOTI ABOX 3 MOJIOBUHOKO CaHTUMETPIB Hag, 3eMJIE0.

3ACTEPEXEHHA! Akwo arperar 3acmiTuBcA, 3yNuHiTb

WOro i BUMMITb 3 PO3ETKU BUJIKY NMOAOBXYBaNlbHOro

kabenio. NMouekaiTe, NOKU KpUsibYaTKa MOBHICTIO He
3YMUHUTBLCA, MICNA YOro 3HIMiTb BCMOKTYBanbHi TPy6ku. O6epexHo
AicTaHbTeCb 4O BCMOKTYBallbHOIO OTBOPY i MPOYMCTITb 3aCMiY€HHSA.
Lle 3MEHLUNTb PUBNK MOXXJ/TMBOIO TpaBMyBaHHA KPU/IbYaTKOH.

4. SBEPIF'AHHA

BuBegeHHsa 3 ekcnnyartayii::

36epiranTe arperat BAMKHEHMM 3 PO3€TKU Y HEAOCTYNHOMY AnfA
AiTen micui.
1. BynuHiTh arperar i BiAKItOYITb MOr0 Bif, eNeKTpOMepeXi.

2. [lanTe OBUryHY OXONTOHYTW Nepes, TMM, AK CTaBUTN MOro Ha
36epiraHHA abo TpaHcnopTyBaTw.

3. INig yac 3bepiraHHA arperaTty BCi 3anobiKHUKN MOBUHHI ByTK Ha
CBOIX Micuax. PoamicTiTe arperar Tak, wob »oaHa 1oro roctpa
[eTanb He Morfia HaHecTU Tpasmy.

36eperxxeHHA B 3MMOBUIA nepioAa:

Migrotynte arperat ana 36epiraHHA B KiHLj ce30HY abo AKLLO BiH He
6yae BukopuctoByBaTucA npotArom 30 AHIB i BinbLue.

Akwo nosiTpoayska mae 36epiratnca NPOTAromM NEBHOro Yacy:
1. BynuHiTh arperar i BiAKtO4iTb Oro Bif, €1eKTPOMEPEXI.
2. MouncTiTb Beck arperat nepef TpuanvmM 36epiraHHAM.
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3. BigkpuiTe BNYCKHWI OTBIP Ta OUUCTITb Oro Bia 6pyay, Tpasu abo
CMITTA, WO TaMm 3ibpanocA. OrnAaHbTe NOBITPOAYBKY Ta BCi TRYOKM.
BakpuiTe i NnepekoHamTecH, WO KPULLKK 3adikcyBanmcA.

4. 3a 0,O0NOMOrot M’AKOI LWITKM OYNCTITh BEHTWALLIHI OTBOPU Ta
noBiTpo3abipHWI OTBIp BiA CMITTA. He BMKOpPUCTOBYITE BOAY.

5. BbepiranTe arperaT i NoAoOBXKyBasbHNN Kabenb y nobpe
NPOBITPIOBAHOMY MICLj i HAKPUTUM, AKLLO Lie MOXJIMBO, OO
3anobirT HakKoNM4YeHHo Ny Ta 6pyay. He HakpuBanTe
nonietuneHom. NonieTuneH He aMxae i MoXe NpU3BoAMUTA 40
KoHAeHcallii i, BHACNiAOK LbOro, ipxasiHHA abo Koposii.

6. MNepeBipTe, UM MILLHO 3aTArHYTI FBUHTW Yy BCbOMY arperarti. 3amiHiTb
NOLWKOMKEHI, 3HOLWEHI abo 3namaHi aetani.

7. 3HIMITb TPYOKY(M) ANnA 3py4Hioro 36epiraHHA.

YTunizayin:

(BiarnosigHo Ao Anpextnen 2012/19/€C/S.I. 2013 No. 3113)
Bupib He MOxxHa yTnnidyeatu 3i 3BM4aiHUMM NOBYTOBUMU
BiAxoaamu. BiH noBmHeH 6yTn yTnnisoBaHuii BiANoBiaHO A0
MICLEBUX YNHHUX CTAHOAPTIB 3 OXOPOHW HABKOJINLLHBOIO
cepenoBuLa.

BAXIIMBO!

- Y1unigynte Bmpi6 y abo 3a 4OMOMOro0 MiCLIEBOrO CreLLianisoBaHOro
36ipHOr0 NYHKTY 3 yTuidaui.

5. aornAaa

SACTEPEXXEHHA! BynuHiTe arperat i BUMMITb BUSIKY
noAoBXXYBanbHOro kabeno 3 po3eTku, Neplu Hx
BUKOHYBaTu byab-AKi perynioBaHHA, 3amiHy npunaaaa abo
TexHiuHe obcnyrosyBaHHA.
Taki 3anobibKHI 3axoam 3MEHLLYIOTb PUSUK HEHaBMVCHOIO 3arlyCKy
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

NEPEQ KOXXHUAM BUKOPUCTAHHAM
lMepeBipTe HaRiNHICTb KPiNNeHHA geTanen:

Yci ranku, 601t Ta rBUHTU MOBUHHI ByTW MiLHO 3aTArHyTi, Wob BUpPI6
6yB y 6e3ne4HoMy poboyomy cTaHi. [epekoHanTeca, Wo Bci aeTtani
3ibpaHi NpaBmIbHO.

* KpuLuka BryCKHOro 0TBOPY
e [NoBiTpoayBHa Tpybka

* BecmokTyBanbHi Tpybkm

* Miwok

lMepeBipTe, 4n Hemae nowkoAXxeHnx abo 3HOLEHUX AeTane:

3BepHITbCA [0 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOO UEHTPY OJ1A 3aMiHn
MoLWKOAKEHNX ab0 3HOWEHMX AeTanew.

* Bumunkau YBIMK./BVIMK. — NepekoHanTecA, WO BUMMKAY NpaLoe
npasWbHO, NepeBiBWN Moro B nonoxeHHA BUMK. MNepekoHanTecs,
LLIO ABUIYH 3YMUHMBCA, NOTIM 3HOBY 3amyCTiTb MOrO i MPOLOBXYNTE
pobory.

* KpuLika BNyCKHOro 0TBOPY — MPUMUHITL KOPUCTYBAHHA arperaroMm,
AKLLO KpWLLIKa BMYCKHORO OTBOPY He (ikcyeTbCA AK cnif, abo
AKMMOCH YMHOM MOLLKOKEHA.

MICiA KOXXHOINo BUKOPUCTAHHA
OrnaHbTe | MOYUCTITL arperaT Ta MapKyBaHHA:

HEBESIMNEYHO! YpaxeHHs ctpymom!

Hikonu He UMCTiTb BEHTUNALNHI OTBOPU 32 JOMNOMOIrol0
MeTaneBoro npeameTa.

* [licnA KOXXHOrO BUKOPWUCTaHHA NepeBipANTe BECb arperar Ha
npeameT BUABEHHA AeTanen, Lo posxmTannca abo bynm
NOLIKOMKEHI. [MpOTpiTh arperaT BOIOrOK FraH4ipKoto.

* BUTpiTb arperar YMCTO CyXOK raH4ipKoto.

OuUCTITL MILLIOK:

BAXIIMBO! MILLOK MOTPIBHO AK CJ114 CINIOPOXHIOBATW.

* Miluok NoTpibHO AK Cnifg, CNOPOXHIOBATY Ta NIATPUMYBATUN Y HANEXHOMY
cTaHi, wob 3anobirT Noro NOLKOMKEHHIO Ta 6/10KYBaHHIO MOTOKY
noBiTPA.

e 3HimarTe MillOoK 3 arperaTy Ta CNOPOXHIOMTE MOro MicaA KOXXHOro
BMKOPUCTaHHA. He 36epiranTe MillOK, He BUCUMNAaBLLN YBECH NOrO
BMICT (TpaBy, IMCTA TOLLO).
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* MuitTe MilLOK oAMH pa3 Ha pik. 3HIMITb MiLLOK 3 arperaTty Ha
BMBEPHITb 1Oro. NoM1nTe MilLOK 3a AOMOMOroK BOAAHOIO LAAHTY.
[NepL HiXX 3HOBY KOPUCTYBATUCA MIlLKOM, AanTe MOMY NMOBUCITY, LLOO
BiH MOBHICTIO BUCOXHYB.

SACTEPEXXEHHA! Akwo arperar sacMiTMBCA, 3yNUHITb
WOro i BUMMiTb 3 POSETKU BUJIKY NMOAOBXYBalbHOroO
Kabento. MouekaiTe, NOKU KpunbyaTKa MOBHICTIO HE
BYMUHUTLCA, MiCNA YOro 3HiMiTb BCMOKTYBasnbHi TPy6Ku.
0O6epeXxHo AicTaHbTeCb [0 BCMOKTYBaNlbHOro OTBOPY i MPOYUCTITh
3acMiYeHHA.
Lle BMEHLLNTL PU3UK MOXJTMBOIO TPaBMyBaHHA KPUIbYATKOIO.

BupaneHHa npeameTiB 3 noBiTpo3abipHuka:
1. BHiMiTb BCMOKTYBas1bHI TRYOKN.

2. ObepexHOo AicTaHbTECh A0 BCMOKTYBa/IbHOrO OTBOPY i MPOYNCTITh
nosiTpo3abipHy 30HY. NprbepiTb yce CMITTA 3 Kpub4aTKu.

3. MNepeBipTe KpunbYaTky Ha NpeaMeT TPILWMH. Y pagi BUABNEHH:A
TPIWWH abo NOWKOMKEHb HE KOPUCTYNTECA arperatoM. 3aMiHiTb
neTani B aBTOpM30BaHOMY CepBiCHOMY LIeHTpi. He Hamarantech
3aMiHUTK iX CaMOCTINHO.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

SACTEPEXEHHA! 3aBxau BUMUKanTe arperar i BuMmanTte
BUJIKY NOAOBXYBanbHOro kabenio 3 po3eTku, Nepiu Hix
BUMKOHYBaTu BCi peKOMEHAOBaHi HM)X4e 3axoau, 3a
BUHATKOM Ail, AKi BUMaraioTb pobotu arperary.
LBUryH rnoBuHEeH 3YrnuHUTUCA | J10MaTi KpUIb4aTku He MOBUHHI
KpyTUTUCA, 106 HE 3aBAaTV CEPUOIHMUX TPaBM.

Mpo6nema MoxuimBa npuunHa YcyHeHHA

—
—_

Arperar He npautoe . Bumukau y nonoxeHHi

BUMK. (0).

. MepeseniTb BUMUKAY y
nonoxenHa YBIMK. ().

2. NMopoBxyBanbHuil Kabenb 2. Nin’enHariTe NoA0BXyBaNbHNI
He NiAKIYEHNIA. Kabenb.
3. CnpautoBaB aBTOMaTuHNA 3. YBIMKHiTb aBTOMATUYHMI

BUMUKaY abo 3aMiHiTb
NNaBKIi 3anobiHIK.

BIMMKay abo neperopis
NNaBKII 3an06iXHUK.

4. MNosiTpoaysHa TpybKa, 4. Tepe.ipTe, AK BCTaHOB/EHA
KoniHyara Ta/abo TpybKa.
BCMOKTyBa/IbHa TpybKa

BCTAHOB/IEHA HEMPaBMIIbHO.
. MioK noBHuiA.

3]

5. CNOpOXHiTb MilLOK.

3

MexaHiuHa nonomka. 6. 3BepHiTbCA 10
aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOTO

LIeHTPY.

—_

Arperat HaamipHo Bibpye . MexaHiuHa nonomka 1. 3BepHiTLCA 10
aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOMO

LIEHTPY.

—_

Kpunbuatka He
obepraeTbea BiNbHO

. CmiTTA B 30Hi nosiTpo3abopy. 1. MouucTitb arperar. Bupanitb
CMITTA.

N

MexaHiuHa nonomka. 2. 3BEpHITbCA 10
aBTOPWU30BAHOMO CEPBICHOIO

LIEHTPY.

BKAS3IBKA: B pa3i iHwmx HecnpaBHOCTel 3BepHiTbeA, byab nacka, B cepBicHUI

A ueHTp GARDENA. PeMoHTHi po60Ti NOBUHHI BAKOHYBATUCA TiNIbKM CEPBICHUMY
ueHTpamn GARDENA, a Takox cneuianizoBaHumm gipmamu, uto ceptudikoBaHi
Komnaxieto GARDENA.

7. TEXHIYHI OAHI

OavHuua 3HaueHHA 3HaueHHA
BumiptoBaHHa ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Apt. 9332) (Apr. 9334)

JIBUTYH — €HeprocnoXuBaHia BT Makc. 3000 Makc. 2500
CiTtboBa Hanpyra B 220 - 240 220 - 240
Yacrora mepexi My 50 50
MoTy)XXHiCTb BCMOKTYBaHHA nc 170 170
CTyniHb My/ibYyBaHHA 16:1 14:1
LlIBuAKiCTb NOTOKY NOBITPA KMm/F Makc. 310 Makc. 310
Bara nositpoaysku/nunococa  Kr Makc. 4,8 Makc. 4,8
EMHicTb Miluka ana cmiTTa n 45 45




1\ Utilizarea produsului de céatre copii peste 8 ani pre-

0auHNUA 3HaueHHA 3HaueHHa
BumiptoBaHHa ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Apt. 9332) (Apt. 9334)
i 1

PiBeHb 3ByKOBOro TMCKY L," 15(8) 83 87

Moxuimea noxubka k., 3,0 1,0

Pisenb 3BykoBOI notyxHocri L,?

BUMIPAHWI / rapaHToBaHWi nb(A) 99/102 102/103

PiseHb Bibpauii pyk a,, " m/c? <3,92 <27

Merton BumiptoBaHb 3rinHo 3:  "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

BKA3IBKA: Bka3aHe emiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii 6yno BumipAHO BiANOBiAHO A0
A CTaHpapTHoro metoay BunpobyBaHb i MoXke OYTH BUKOPUCTAHO NPU NOPIBHAHHI

€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB 0AWH 3 ofHUM. Lle 3HaueHHA Moxe byTu TakoX BUKOpK-
CTaHo ANA nonepeAHbOi OLIHKW Lboro BnmBy. EMiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii Moxe BapitoBa-
THCA Mif yac AiiCHOr0 BUKOPUCTAHHA €IeKTPOIHCTPYMEHTY.

8. CEPBIC/TAPAHTIA

Cepsic:
[na 38’A3Ky AMBiTECA, OyOb Nacka, aapecy Ha 3BOPOTi.

FapaHTiiHui nucr:

Y BUNaaKy BUKOHAHHA rapaHTiHMX BUMOT i3 BaC He CTAryBaTMMEThCA
nnara 3a HagaHi Nocnyru.

GARDENA Manufacturing GmbH Hagae ana scix GARDENA opuriHans-
HX HOBWX BMPOBIB rapaHTito TEPMIHOM Ha 2 POKM 3 MOMEHTY, KON
BOHW Oy Bneplie npuadaHi y aunepa, AKLWO BUpobn 6ynu Bukopu-
CTaHi BUKJIKOYHO Yy NpuBaTHUX UinAxX. Ha Bnpobu, npnadari Ha BTOPUH-
HOMY PUHKY, LiA rapaHTiA BUPOOHMKA He NoWVploeTeCA. HagaHa
rapaHTia NOWNPIOETLCA Ha BCI ICTOTHI HeoNiK1 BMPOBY, AKi Ha niacTta-
Bi JOKA3IB MOACHIOKOTLCA AedekTamn maTepiany abo BMpobHMYMM 6pa-
koM. Lia rapanTia nepenbavae 6€3KoWTOBHY 3aMiHy HeCNpaBHOIro
BMPOBY Ha cnpaBHMiA, abo X PEMOHT HECMPABHOIrO BMPOOBY, HaaicnaHo-
ro Ham kopuctysadeM. Mu 36epiraemo 3a coboto npaso BUOOPY OAHO-
ro 3 umx BapiaHTis. LiA nocnyra HagaeTbca 3a Taknx yMOB:

* Bupi6 BMKOPUCTOBYBABCA 3a MPU3HAYEHHAM
i 3rigHO 3 pekomMeHaauiAMn, HaBeaeHUMN
B IHCTPYKLUiAX i3 ekcrnyaTadlii.

* AHi NOKyneup, aHi TpeTi ocobu He Hamaranuca BiakpuTn abo Biape-
MOHTyBaTV BUPIO.

* B npoueci ekcnayatauii 6ynn BUKOPUCTaHI TifIbKW OpUriHanbHi
GARDENA 3anacHi Ta LWBWAKO3HOLWYBaHI YaCTUHW.

* [pen’aBUTH KOMIitO YeKa.

["apaHTiA He NOLWNPIOETLCA Ha 3BUYaNHMIA 3HOC AeTanen i KOMMNOHEHTIB
(Hanpwuknag, Ha Pixy4rx NPUCTPOAX, AeTaNAX KPIMIEHHA PKYYMX Npu-
CTpoiB, TypbiHax, Kepenax ceitna, KIMHOBUAHMX | 3yb4acTux peme-
HAX, KpUAbYaTLL, MOBITPAHMX (iNbTpax, CBiYKax 3ananeHHsq), BidyasbHi
3MiHM, a TaKOX LWBWOKOIHOLWYBaHI YaCTuHW | BUTPaTHI maTepiani.

LA rapaHTia BMpObHMKa, BiANOBIAHO BULLE BKA3aHMX YMOB, OOMEXY-
€TbCA MOCTa4aHHAM 3 METOIO 3aMiHM | PEMOHTOM. [HLWi NpeTeHsii Ao
Hac AK BMPOBHMKa, Taki AK BiAWKoOyBaHHA 30UTKY, HE OOrPYHTOBYHOTb-
cA rapaHTieto BUpobHMKa. 3B1M4aiHo, LA rapaHTiA BUPOOHMKa, He CTOo-
CYETbCA ICHYOUMX, BCTAHOBEHMX 3aKOHOM i AOFOBIPHUX rapaHTIMHNX
3060B’A3aHb Annepa/npoaasLiA.

["apaHTia BMPOBGHMKa nignAarae NpaBoBUM NONOXKEHHAM DPH.

Y rapaHTiiHOMy BMNaaKy Hagilunite, 6yap nacka, HecnpasHWU BUPIO
pasoM i3 KOMieto YeKy Mpo MOKYMKY i ONMCOM HecnpaBHOCTI, CnaaTmne-
LW BapTiCTb Nnepecunku, Ha agpecy GARDENA CcepBICHOMO LIEHTPY.

LliBnako3HoLuyBaHi getani:

[MoBiTPOOYBHI Ta BCMOKTYBasIbHi TPYOKM € 3HOLWYBaHVMU AeTanamu
i Ha HUX rapaHTiA He NOLWNPKOETLCA.

RO Aspirator - Suflanta electrica

1 SIGURANTA. Lt 93
2 MONTAJUL .ot 95
B.OPERAREA . . .ot 95
4. DEPOZITAREA. . .ot 96
5. INTRETINEREA © ..ottt 96
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . . ... oot oo 97
Z.DATETEHNICE .. ..ot 97
8. SERVICE/GARANTIE. . ..\ttt 97

Traducerea instructiunilor de originale.

2.\ cum si de catre persoane cu abilitati fizice sau men-
tale reduse sau de persoane fara experienta si cunostintele
necesare, este permisa numai daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea sigura a produsului si daca inte-
leg pericolele rezultate din utilizare. Copii nu au voie sa se
joace cu produsul. Curatarea si intretinerea care trebuie
efectuate de utilizator nu sunt permise copiilor fara suprave-
ghere. Utilizarea produsului este recomandata incepand de
la varsta de 16 ani.

Utilizarea corespunzatoare:
Utilizarea corecta ca refulator de frunze:

Refulatorul/ aspiratorul GARDENA este adecvat ca refulator pentru
aindeparta resturi sau iarba taiatd de pe alei, trotuare, din curti etc., si
pentru a strange In gramezi iarba taiata, paiele sau frunzele, sau pentru
a indeparta resturile din colturi, din jurul imbinarilor sau dintre caramizi.

Utilizarea corecta ca aspirator de frunze:

Refulatorul/ aspiratorul GARDENA este adecvat ca aspirator pentru
a aduna materiale uscate precum frunze, iarba, ramurele mici si bucati de
hartie.

A PERICOL! Leziuni corporale!

- Daca nu este utilizat in mod corect, acest produs poate fi peri-
culos. Masurile de precautie si regulile de siguranta trebuie
sa fie respectate pentru a oferi o siguranta si o eficienta rezo-
nabila in utilizarea aparatului. Utilizatorul este responsabil de
respectarea masurilor de precautie si a instructiunilor din acest
manual si de pe aparat. Nu utilizati niciodata produsul daca
dispozitivele de protectie furnizate de producator nu se afla in
pozitia corecta.

1. SIGURANTA

Important! Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o uti-
lizare ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

>
C

Cititi instructiunile de utilizare.

OPRIREA:
ZScoateti stecherul din priza de alimentare
inainte de curatare sau intretinere.

>

Nu expuneti la ploaie.

Se recomanda sa se foloseasca echipament de protectie pentru
ochi si pentru urechi. Tineti cont de faptul ca este posibil sa nu
auziti terte persoane care intra in zona de lucru.

0-F

Nu lasati alte persoane sa se apropie.

Deconectati stecherul de la priza de alimentare
in cazul in care cablul s-a deteriorat sau s-a incurcat.

D> P@® 1

in regimul de aspirare se va folosi numai cu teava de
aspirare complet montata si cu sac de captare inchis.

Dupa oprire asteptati pana cand paletele
rotorului se opresc complet din miscare.

Nu se va folosi daca aveti parul nelegat sau
daca purtati bijuterii nefixate sau haine largi.
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Avertizari generale referitoare la siguranta uneltelor electrice

AVERTIZARE: Cititi toate avertizarile referitoare la siguranta
si toate instructiunile. Nerespectarea avertizarilor si a instructiunilor
poate cauza soc electric, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru a le consulta si pe viitor.
Termenul “unealtd electrica” din avertizari se refera la unealta dv. electrica ce
functioneaza cu electricitate din retea (cu cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Acest produs nu este destinat folosirii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati psihice, senzoriale sau mentale reduse sau care
nu poseda experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazului
in care au fost supravegheate sau au beneficiat e instructiuni referi-
toare la utilizarea produsului de catre persoana responsabila cu sigu-
ranta lor. Copiii vor fi supravegheati pentru a avea siguranta ca nu se
joaca cu produsul. Reglementarile locale pot restrictiona varsta utili-
zatorului. Nu permiteti folosirea produsului de catre copii sau persoa-
nele nefamiliarizate cu aceste instructiuni.

Uneltele electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

b) Nu lasati copiii si trecatorii sa se apropie cand utilizati o unealta elec-
trica. Dacad vi se distrage atentia, puteti pierde controlul asupra aparatului.

c) Niciodata nu suflati materialele solide in directia trecatorilor.
Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentele sau pentru
pagubele produse altor persoane sau bunurilor din proprietatea acestora.

d) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele inghesuite sau
intunecate maresc riscul de accidente.

e) Nu utilizati uneltele electrice in locuri cu atmosfera exploziva, de
exemplu in prezenta lichidelor, a gazelor sau pulberilor inflamabile.
Uneltele electrice creeaza scantei, care pot aprinde praful sau gazele.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul uneltei electrice trebuie sa fie potrivit cu priza. Nu modifi-
cati niciodata stecherul. Nu folositi niciodata adaptoare pentru unelte-
le electrice care au impamantare. Folositi numai cu tensiunea de ali-
mentare CA indicata pe eticheta cu datele tehnice ale produsului. In
niciun caz nu trebuie sa se conecteze o legatura la pamant la o piesa
a produsului. Stecherele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul de soc
electric.

b) Evitati contactul dintre corpul dv. si supra—fetele impamantate,
precum tevi, calorifere, aragaze si frigidere. Exista un risc marit de soc
electric in cazul in care corpul dv. este “legat la pamant’”.

c) Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau la conditii de umiditate.
Daca intr-o unealta electrica patrunde apa, se mareste riscul de soc electric.

d) Nu tratati cablul in mod neadecvat. Nu folositi niciodata cablul pentru
a transporta, a trage sau a scoate din priza unealta electrica. Tineti
cablul departe de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.
Inainte de utilizare, examinati cablul, ca sa nu fie deteriorat. inlocuiti
cablul daca prezinta semne de deteriorare sau de invechire. Nu utili-
zati produsul daca cablurile electrice sunt deteriorate sau uzate.
Deconectati imediat alimentarea cu energie electrica daca cablul s-a
taiat sau daca izolatia s-a deteriorat. Nu atingeti cablul electric pana
cand nu s-a deconectat alimentarea cu energie electrica. Nu reparati
un cablu tiiat sau deteriorat. inlocuiti-I cu unul nou.

Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul de soc electric

e) Cablul electric nu trebuie sa fie incolacit. Cablurile incolacite se pot
supraincélzi si pot reduce eficienta produsului. Infasurati intotdeauna cablul cu
grija, evitdnd sa-I indoiti.

f) Cand utilizati o unealta electrica la exterior, folositi un prelungitor
adecvat pentru utilizarea la exterior, echipat cu un cuplaj conform cu
IEC 60320-2-3. Folosirea unui cablu adecvat pentru utilizarea la exterior reduce
riscul de soc electric.

g) Daca nu puteti evita sa utilizati unealta electrica intr-un loc umed,
folositi o sursa de alimentare protejata de un dispozitiv de curent rezi-
dual (RCD). Recomandam utilizarea unui comutator de protectie con-
tra curentilor vagabonzi cu un curent vagabond nominal de = 30 mA.
Nici cu un dispozitiv de curent rezidual (R.C.D.) nu se poate garanta
o siguranta de 100 %, din acest motiv, intotdeauna trebuie respectate
masurile privind siguranta muncii. Verificati intotdeauna dispozitivul
de curent rezidual cand utilizati masina.

Utilizarea unui RCD reduce riscul de soc electric.

3) Siguranta personala

a) Fiti intotdeauna vigilenti, aveti grija la ceea ce faceti si urmati ceea ce
va dicteaza bunul simt atunci cand folositi o unealta electrica. Nu
folositi unelte electrice cand sunteti obositi sau cand va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau daca ati luat medicamente.

Un moment de neatentie in timpul utilizarii uneltelor electrice poate duce la
leziuni personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala. Purtati intotdeauna echi-
pament de protectie pentru ochi si pentru urechi. Pentru a preveni iri-
tatia cauzata de praf, se recomanda utilizarea unei masti pentru fata.
Utilizarea echipamentului de protectie, de exemplu ochelari de protectie, casti
de protectie pentru urechi, masca de praf, incaltaminte de protectie antidera-
pantd sau casca de protectie, in conditiile corespunzatoare, reduce riscul de
ranire a persoanelor.

c) impiedica;i pornirea accidentala. Asigurati-va ca intrerupatorul este in
pozitia Off (Oprit) inainte de a conecta unealta la sursa de alimentare,
inainte de a o ridica sau de a o transporta. Daca transportati unelte elec-
trice tindnd degetul pe intrerupdtor sau dacd alimentati cu electricitate unelte
electrice care au intrerupatorul deschis se pot produce accidente.
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d) Nu va intindeti. Sprijiniti-va bine pe picioare si pastrati-va echilibrul
intotdeauna. Fiti foarte precaut privind echilibrul pe pante si purtati
pantofi care nu luneca. Nu mergeti cu spatele in timpul utilizérii masi-
nii, este posibil sa cadeti. Mergeti, niciodata nu alergati. Nu folositi
scari in timp ce utilizati produsul.

Acest lucru permite un control mai bun al uneltei electrice in situatii
neasteptate.

imbracati-va in mod corespunzitor. Purtati intotdeauna haine si
manusi adecvate si pantofi rezistenti. Nu purtati haine largi sau bijute-
rii. Aveti grija ca parul, hainele si manusile sa nu ajunga in apropierea
pieselor in miscare.

Hainele largi, bijuteriile sau pdrul lung se pot prinde in partile in miscare.

€

-

4) Utilizarea si intretinerea uneltelor electrice

a) Folositi produsul numai in modul si pentru functiile descrise in aceste
instructiuni. intotdeauna dispuneti cablul spre spate, departe de pro-
dus. Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta electrica adecvata
pentru aplicatia dv. Unealta electrica adecvata va efectua operatiile mai bine
siin siguranta, cu randamentul pentru care a fost proiectata.

inainte de a utiliza masina si dupa orice impact, verificati-o pentru
depistarea semnelor de uzura sau deteriorarilor si reparati-o daca
este necesar. Nu folositi unealta electrica daca nu poate fi pornita sau
oprita cu ajutorul intrerupatorului. Trebuie sa stiti cum sa opriti produ-
sul rapid, in caz de urgenta. Uneltele electrice care nu pot fi controlate de
la intrerupdtor sunt periculoase si trebuie sa fie reparate.

Rotorul cu pale continua sa se roteasca si dupa ce produsul a fost
oprit. Motorul trebuie sa fie oprit, iar palele rotorului nu trebuie sa se mai
roteascd, pentru a evita ranirile grave din cauza palelor care se rotesc.
Deconectati de la sursa de alimentare cu electricitate:

—inainte de a scoate sau de a inlocui sacul pentru deseuri, complet asamblat;

—inainte de a lasa produsul nesupravegheat pe o perioada de timp;
—fnainte de a curata un blocaj;
—inainte de a verifica, de a curata sau de a efectua operatii asupra aparatului;

— daca produsul incepe sa vibreze in mod anormal. Verificati imediat. Vibratiile
excesive pot cauza raniri.

—inainte de a-| preda unei alte persoane.

Pastrati uneltele electrice in locuri in care sa nu fie la indemana copiilor
si nu lasati persoanele care nu sunt familiarizate cu uneltele electrice
sau care nu cunosc aceste instructiuni sa foloseasca uneltele electrice.
Uneltele electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

f) intretinerea uneltelor electrice. Verificati ca piesele in miscare sa nu
fie nealiniate sau indoite, ca alte piese sa nu fie deteriorate si sa nu
existe alte situatii care ar putea afecta functionarea uneltei electrice.
Daca sunt deteriorate, duceti unealta electrica la reparat inainte de
a o utiliza. Curatiti gurile de admisie de materiale solide.

Multe accidente sunt cauzate de uneltele electrice prost intretinute.

Utilizati uneltele electrice si accesoriile in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de munca si de operatiile pe
care trebuie sa le efectuati. Folositi produsul numai la lumina zilei sau
la o iluminare artificiala foarte buna.

Utilizarea uneltelor electrice pentru operatii diferite de cele pentru care sunt
destinate poate duce la aparitia de situatii periculoase.

-
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5) Intretinerea si depozitarea

Cereti ca unealta dv. electrica sa fie reparata numai de un tehnician de

reparatii calificat, care sa foloseasca numai piese de schimb identice.

In acest fel se asigura functionarea in siguranta a uneltei electrice.

— Aveti grija ca toate piulitele, bolturile si suruburile sa fie bine stranse, pentru
a avea certitudinea ca produsul functioneaza in siguranta.

— Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate, pentru o utilizare in siguranta.
— Folositi numai piese de schimb si accesorii originale.

— Inspectati in mod regulat sacul pentru deseuri. Daca sacul pentru deseuri se
uzeaza sau se deterioreaza, inlocuiti-l.

— Pastrati aparatul intr-un loc racoros, uscat, la care copiii sa nu aiba acces.
Nu il pastrati la exterior.

Avertizari privind siguranta refulatorului de frunze

* Inspectati zona inainte de a utiliza aparatul.
Inlaturati toate resturile si obiectele tari ca de ex. pietre, sticld, sdrme etc.
care pot ricosa, pot fi aruncate sau pot cauza raniri sau pagube in timpul
functiondarii aparatului.

* Nu puneti niciodata aparatul in functiune fara a avea cuplat echipa-
mentul adecvat.
Cand este utilizat ca refulator de frunze, montati intotdeauna tubul de refulare.
Folositi numai accesoriile recomandate, pentru a preveni ranirea persoanelor.

* Nu folositi refulatorul langa focuri de frunze sau de crengi, focare,
gratare cu carbuni, scrumiere etc.
Utilizarea corecta a refulatorului ajutd la impiedicarea extinderii incendiilor.

* Nu puneti niciodata obiecte inauntrul tuburilor refulatorului; dirijati
intotdeauna gunoaiele suflate departe de persoane, animale, sticla si
obiecte solide ca de ex. copaci, automobile, pereti etc.

Forta aerului poate face ca pietrele, gunoaiele sau betele sa fie aruncate sau
sa ricoseze, ceea ce poate duce la ranirea persoanelor sau a animalelor, la
spargerea sticlei sau poate produce alte stricaciuni.

* Nu folositi niciodata pentru a pulveriza substante chimice, ingrasa-
minte sau orice alte substante.

In acest fel se evita impréstierea substantelor toxice.l.



Avertizari privind siguranta aspiratorului de frunze

* Opriti motorul si deconectati prelungitorul inainte de a deschide usita
de la admisia aerului sau inainte de a incerca sa introduceti sau sa
scoateti tuburile aspiratorului.

Motorul trebuie sa fie oprit, iar palele rotorului nu trebuie s se mai roteasca,
pentru a evita ranirile grave din cauza palelor care se rotesc.

* Inspectati zona inainte de a utiliza aparatul.
Obiectele dure pot fi aruncate prin sacul de colectare sau prin carcasa si
pot deveni proiectile periculoase, care pot cauza raniri grave operatorului
sau altor persoane.

* Nu aspirati pietre, pietris, metal, sticla sparta etc.
Utilizarea adecvata a aparatului va reduce eventual risc de ranire a persoane-
lor si/sau de deteriorare a aparatului.

* Nuincercati sa aspirati apa sau alte lichide. Dac4 intr-o unealta electrica
patrund apd sau alte lichide, acest lucru va duce la marirea riscului de soc
electric.

* Nu puneti niciodata aparatul in functiune fara a avea cuplat echipa-
mentul adecvat.
Cand folositi aparatul ca aspirator, montati intotdeauna tuburile aspiratorului si
ansamblul sacului de colectare. Aveti grija ca ansamblul sacului de colectare
sa fie inchis complet cu fermoarul cand aparatul functioneaza, pentru a evita
aruncarea resturilor. Folositi numai accesoriile recomandate.

* Nu aspirati chibrituri, trabucuri, tigari aruncate sau cenusa din semi-
nee, gratare cu carbuni, gramezi de frunze etc.

Evitati situatiile care ar putea duce la incendierea sacului de colectare. Pentru
a evita extinderea incendiilor, nu folositi refulatorul langa focuri de frunze sau
de crengi, focare, gratare cu cdrbuni, scrumiere etc.

* Folositi intotdeauna cureaua de umar cand utilizati aspiratorul.

In acest mod veti putea mentine controlul asupra uneltei electrice.

» Verificati frecvent orificiile de intrare a aerului, tubul in forma de cot si
tuburile aspiratorului, intotdeauna cu aparatul oprit si cu sursa de ali-
mentare deconectata. Mentineti orificiile de ventilare si tuburile curate, fara
resturi care se pot acumula si pot bloca circulatia normala a aerului. Nu folo-
siti daca are deschideri blocate. Péstrati-le curate, fara praf, scame, par sau
orice ar putea reduce fluxul de aer.

Instructiuni de siguranta suplimentare

PERICOL! Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena poate
fnsemna pericol de asfixiere pentru copiii mici. in timpul montajului tineti
la distanta copiii mici.

PERICOL! in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electro-
magnetic. in anumite conditii acest camp poate afecta functionarea
implanturilor medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care
pot insemna accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi
medicale trebuie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului
inainte de utilizarea acestui produs.

2. MONTAJUL

inainte de a deschide capacul de la orificiul de admisie sau
inainte de a incerca sa montati sau sa scoateti tuburile
aspiratorului.
Motorul trebuie sa fie oprit, iar palele rotorului nu trebuie sa se mai
roteasca, pentru a evita ranirile grave din cauza palelor care se rotesc.

c AVERTISMENT! Opriti motorul si deconectati prelungitorul

Asamblarea pentru utilizarea ca suflanta:
Montarea tubului suflantei [Fig. A1]:

NOTA: Un intrerup&tor de sigurants va impiedica pornirea aparatului dacé
tubul de refulare @O nu este instalat corect.

1. Aliniati canelurile de pe tubul suflantei @ cu canelurile orificiului de iesire
al suflantei @.

2. Impingeti tubul suflantei D pe iesirea suflantei @ pana cand se blocheaza.
Tubul suflantei este fixat pe suflanta cu butonului de eliberare
a tubului ®.

Pentru a demonta tubul suflantei O, apasati pe butonul de eliberare
a tubului ® si in acelasi timp trageti de tubul suflantei .
Fixarea capacului de intrare [Fig. A2]:

NOTA: Un intrerupétor de siguranta va impiedica pornirea aparatului in cazul
in care capacul orificiului de admisie &) nu este inchis cu inchizatoarea.

1. Amplasati capacul de intrare @ pe deschiderea inferioara a suflantei de
gradina si rotiti capacul de intrare @ in sensul acelor de ceasornic pana
la opritor (dispozitiv de fixare de tip baioneta).

2. Strangeti surubul de fixare ®.

Pentru a demonta capacul de intrare @), slabiti surubul de strangere ®, rotiti
capacul de intrare ® in sens contrar acelor de ceasornic si indepartati-I.
Asamblarea pentru utilizarea ca aspirator:

Montarea tubului de aspirare [Fig. A3/A4]:

ATENTIE! Nu utilizati aspiratorul ® daca tubul inferior @ nu este fixat pe
tubul superior €.

1. Aliniati imbinérile tubului inferior  si superior €.
2. Apasati tuburile €9/@ unul pe celdlalt pana cand sunt fixate bine.

NOTA: Un intrerupétor de siguranta va impiedica pornirea aparatului daca
tuburile de aspirare (® nu sunt instalate corect.

3. Amplasati tubul de aspirare ® pe deschiderea inferioara a aspiratorului
de gradina si rotiti tubul de aspirare ® in sensul acelor de ceasornic
pana la opritor (dispozitiv de fixare de tip baioneta).

4. Strangeti surubul de fixare ®.

Pentru a demonta tubul de aspirare ®, slabiti surubul de strangere ®,
rotiti tubul de aspirare ® in sens contrar acelor de ceasornic si indepartati-I.

Atasarea sacului de colectare [Fig. A5]:

NOTA: Un intrerupator de sigurants va impiedica pornirea aparatului dacé
tubul in forméa de cot @ nu este instalat corect.

1. Aliniati canelurile de pe tubul cu cot @ cu canelurile de pe orificiul de
iesire al suflantei @.

2. Apésati pe tubul cu cot @ pe iesirea suflantei @ pana cand se blocheaza.
Sacul de colectare este fixat la iesirea suflantei cu butonului de eliberare
a tubului ®.

3. Fixati sacul de colectare ® in ambele bucle (@ de pe tubul de aspirare ®.

Pentru a indeparta sacul de colectare (®, apasati pe butonul de eliberare
a tubului ® si in acelasi timp trageti de tubul cu cot @.

Atasarea curelei de umar [Fig. A6]:

Pentru o sustinere sporita cand folositi aparatul ca aspirator, acesta este
furnizat cu o curea de umar. Atasati cureaua de aparat inainte de utilizare.
Prindeti cureaua in elementul de fixare @.

3. OPERAREA

AVERTISMENT! Nu folositi aparatul fara tuburi sau fara
sacul de colectare corect atasate, pentru a evita arun-
carea resturilor si/sau contactul cu palele, care pot cauza
rani grave.
Purtati intotdeauna manusi si echipament de protectie pentru ochi, pentru
a impiedica pietrele sau gunoaiele sa fie aruncate sau sa ricoseze in ochi
sau in fata, ceea ce poate duce la orbire sau la alte raniri grave.

Cabluri:
Folositi numai cabluri cu o sectiune de 1,00 mm2, cu o lungime de maxi-
mum 40 metri.

Capacitate maxima:

Cablu cu sectiune de 1.00 mm?
ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Cablurile de alimentare si prelungitoarele sunt disponibile de la centrul
dv. de asistenta tehnica autorizat. Folositi numai prelungitoare proiectate
special pentru utilizarea la exterior.

Conectarea unitatii [Fig. 01/02]:

ATENTIE! Pentru a evita deteriorarea stecherului, cablul prelungitor trebu-
ie sa fie introdus in dispozitivul de fixare a cablului.

1. Mai intai faceti o bucla cu ajutorul cablului prelungitor @, treceti bucla
prin dispozitivul de fixare a cablului @) si strangeti bine cablul prelungitor.

2. Conectati stecherul unitatii la cablul prelungitor.
3. Conectati cablul prelungitor la o priza electrica de 230 V.

Pornirea unitatii [Fig. O3]:
Pornire:
- Aduceti comutatorul ON/OFF @ in pozitia ON.
Unitatea porneste.
NOTA: Numai pentru ErgoJet 3000 (EJ 3000): VViteza motorului poate fi
marita sau redusa cu ajutorul butonului de control al vitezei variabile ().

AVERTISMENT! Pentru a evita deteriorarea aparatului, folositi butonul de
control al vitezei variabile numai in timpul utilizarii ca refulator. NU incercati sa
folositi butonul de control al vitezei variabile in timpul utilizérii ca aspirator.
Vitezele mai mici din timpul utilizarii ca aspirator pot duce la depunerea restu-
rilor, ceea ce poate provoca griparea motorului si defectarea aparatului.

Oprire:

- Aduceti comutatorul ON/OFF @ in pozitia OFF.
Unitatea se opreste.
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Optiuni de lucru:
Modul de refulare [Fig. 04]:

Utilizati aparatul ca refulator pentru a indeparta resturi sau iarba taiata de
pe alei, trotuare, din curti etc. De asemenea, se poate folosi pentru

a strange in gramezi iarba taiata, paiele sau frunzele, sau pentru a indepar-
ta resturile din colturi, din jurul imbinarilor sau dintre caramizi.

Numai pentru ErgodJet 3000 (EJ 3000):
Utilizati butonul de control al vitezei variabile pentru a mari sau a reduce
viteza motorului in timpul utilizarii ca refulator.

Controlati jetul de aer indreptand orificiul de evacuare al refulatorului in jos
sau in lateral.

Lucrati intotdeauna departe de obiecte solide ca de ex. pereti, bolovani,
automobile si garduri.

Curatati colturile incepand din colt si indreptandu-va spre exterior. Acest
lucru permite evitarea acumularii de gunoaie, care ar putea fi aruncate spre
fata dv. Aveti grija cand lucrati langa plante. Forta aerului poate deteriora
plantele delicate.

Utilizarea ca aspirator [Fig. O5]:

Utilizati aparatul ca aspirator pentru a aduna materiale uscate precum
frunze, iarba, ramurele mici si bucati de hartie.

Pentru rezultate optime cand il folositi ca aspirator, faceti motorul sa func-
tioneze la viteza ridicata.

Miscati-va incet inainte si inapoi deasupra materialului, in timp ce aspirati.
Evitati sa impingeti aparatul intr-o gramada de resturi, deoarece se poate
infunda.

Tineti tubul aspiratorului la aproximativ un inci (2,5 cm) deasupra terenului,
pentru a obtine cele mai bune rezultate..

AVERTISMENT! Daca aparatul se infunda, opriti-1 si sco-
ateti prelungitorul din priza. Asteptati pana cand rotorul cu
pale s-a oprit complet din rotatie, apoi scoateti tuburile
aspiratorului. Introduceti cu grija mana in deschiderea de admisie
si curatati resturile care au infundat-o.
In acest mod se reduce eventualul risc de raniri personale cauzate de
rotorul cu pale.

4. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune::

Pastrati aparatul scos din priza, intr-un loc la care copiii sa nu
aiba acces.

1. Opriti aparatul si deconectati-I de la sursa de alimentare cu electricitate.

2. Lasati motorul sa se raceasca inainte de a-I depozita sau de a-I trans-
porta.

3. Pastrati aparatul cu toate aparatorile puse. Puneti-| astfel incat partile
taioase sa nu poata produce raniri accidentale.

lernarea:

Pregatiti aparatul pentru depozitare la sfarsitul sezonului sau daca urmeaza
sa nu fie folosit pe o perioada mai lunga de 30 de Zile.

Daca refulatorul urmeaza a fi depozitat pe o perioada mai lunga de timp:
1. Opriti aparatul si deconectati-I de la sursa de alimentare cu electricitate.
2. Curatati intreg aparatul inainte de a-I depozita pe termen lung.

3. Deschideti capacul orificiului de admisie si curatati murdaria, iarba sau
gunoaiele care s-au strans. Inspectati refulatorul si toate tuburile. Inchi-
deti capacul si verificati sa fie blocat.

4. Folositi o perie moale pentru a curata de resturi orificile de ventilatie si
orificiul de admisie a aerului. Nu folositi apa.

5. Depozitati aparatul si prelungitorul intr-o zona bine ventilata si acoperita,
pe cat posibil, pentru a impiedica acumularea prafului si a murdariei.
Nu acoperiti cu folie de plastic. Plasticul nu permite transpiratia si poate
cauza condensare, ducand eventual la ruginire sau coroziune.

6. Verificati intreg aparatul pentru a vedea daca exista suruburi slabite.
Inlocuiti toate piesele deteriorate, uzate sau stricate.

7. Scoateti tubul/tuburile pentru o depozitare mai usoara.

Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.
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IMPORTANT!

-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare
Si reciclare locale.

5. INTRETINEREA

AVERTISMENT! Opriti aparatul si scoateti prelungitorul din
priza inainte de a efectua reglari, de a schimba accesoriile
sau de a efectua operatii de intretinere.
Aceste masuri de precautie referitoare la siguranta reduc riscul de a porni
din greseala unealta electrica.

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE

Verificati daca exista elemente de strangere si piese slabite:

Aveti grija ca toate piulitele, bolturile si suruburile sa fie bine stranse, pentru
a avea certitudinea ca produsul functioneaza in siguranta. Aveti grija ca
toate piesele sa fie asamblate corect.

» Capacul de la orificiul de admisie

* Tubul de refulare

* Tuburile aspiratorului

 Sacul de colectare

Controlati daca exista piese defecte sau uzate:

Contactati dealerul autorizat care se ocupa de asistenta pentru inlocuirea
pieselor defecte sau uzate.

* Intrerup&torul ON/OFF — Verificati ca intrerupatorul sa functioneze
corect, deplasand intrerupatorul in pozitia OFF (Oprit).
Asigurati-va ca motorul se opreste; dupa aceea porniti din nou
motorul si continuati.

* Capacul orificiului de admisie — Nu mai folositi aparatul in cazul in care
capacul nu se blocheaza corect sau daca este deteriorat

DUPA FIECARE UTILIZARE
Controlati si curatati aparatul si etichetele:

PERICOL! Electrocutare!

Nu curatati niciodata fantele de aerisire cu un obiect din
metal.

 Dupa fiecare utilizare, controlati daca aparatul are piese slabite sau
defecte. Curatati aparatul cu o carpa umeda.

* Stergeti aparatul cu o céarpa curata si uscata.

Curatarea sacului de colectare:

IMPORTANT! SACUL DE COLECTARE TREBUIE SA FIE GOLIT IN
MOD CORESPUNZATOR.

* Trebuie sa goliti si sa intretineti sacul de colectare in mod corespunzator,
pentru a evita deteriorarea sa si blocarea fluxului de aer.

* Scoateti sacul de colectare din aparat si goliti-l dupa fiecare
utilizare. Nu depozitati sacul fara a-I goli de intreg continutul sau
(iarba, frunze etc.).

* Spalati sacul de colectare o data pe an. Scoateti sacul de pe refulator
si intoarceti-l pe dos. Spalati sacul cu un furtun cu apa. Atarnati sacul
pe sarma si lasati-l sa se usuce complet inainte de a-I reutiliza.

AVERTISMENT! Daca aparatul se infunda, opriti-1 si sco-
ateti prelungitorul din priza. Asteptati pana cand rotorul cu
pale s-a oprit complet din rotatie, apoi scoateti tuburile
aspiratorului. Introduceti cu grija méana in deschiderea de admisie
si curatati resturile care au infundat-o.
In acest mod se reduce eventualul risc de raniri personale cauzate de
rotorul cu pale.

inldturarea unui obiect din orificiul de admisie a aerului:
1. Scoateti tuburile aspiratorului.

2. Introduceti cu grija méana in deschiderea aspiratorului si curatati zona
de admisie a aerului. Curatati de resturi rotorul cu pale.

3. Inspectati rotorul cu pale, ca sa nu fie crapat. Daca este crapat sau
deteriorat, nu folositi aparatul. Cereti unui serviciu de asistenta
tehnica autorizat sa inlocuiasca piesele. Nu incercati sa le inlocuiti
singuri.



6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

AVERTISMENT! Opriti intotdeauna aparatul si deconectati
prelungitorul inainte de a efectua operatiile recomandate
in continuare, in afara de cele care necesita punerea in
functiune a aparatului.
Motorul trebuie sa fie oprit, iar palele rotorului nu trebuie sa se mai rotea-
scd, pentru a evita ranirile grave din cauza palelor care se rotesc.

Problema Cauza posibila Remediu

Aparatul nu functioneaza 1. Intrerupétorul este in pozitia 1. Deplasati intrerupdtorul in

OFF (0) (Oprit). pozitia ON () (Pornit).

2. Prelungitorul este 2. Conectati iar prelungitorul.
deconectat.

3. S-a declansat disjunctorul 3. Resetati disjunctorul sau sigu-
ori s-a ars siguranta. ranta.

4. Tubul de refulare, tubul
in forma de cot si/sau tubul
de aspirare nu sunt instalate
corect.

. Sacul de colectare este plin. 5. Goliti sacul de colectare.

4. Verificati montarea tuburilor.

o o

Defectiune mecanica. 6. Contactati serviciul de asis-

tentd tehnica autorizat.

—_

Aparatul vibreaza in mod
anormal

. Defectiune mecanicd 1. Contactati serviciul de asis-

tenta tehnicd autorizat.

_

1. Curétati aparatul. Inldturati
toate gunoaiele.

. Gunoaie in zona de admisie
a aerului.

Rotorul cu pale nu se
roteste liber

nN

. Defectiune mecanicd. 2. Contactati serviciul de asis-

tenta tehnicd autorizat.

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-vé centrului de service GARDENA.
Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si
de dealeri autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

onate de pe o piata secundara. Aceasta garantie se refera la toate defici-
entele importante ale produsului, care provin in mod dovedit din defecte
de material sau de fabricatie. Aceasta garantie este onorata prin punerea
la dispozitie a unui produs de inlocuire complet functional sau prin repara-
rea gratuita a produsului defect pe care ni |-ati trimis; ne rezervam dreptul
de a alege una dintre aceste optiuni. Acest serviciu este supus urmatoare-
lor prevederi:

¢ Produsul a fost utilizat in scopul pentru care
a fost fabricat conform recomandarilor din instructiunile de operare.

* Nu s-a incercat nici de cumparator si nici de terte persoane deschiderea
sau repararea produsului.

* Pentru functionare s-au folosit in exclusivitate piese de schimb si piese
de uzura originale GARDENA.

* Prezentarea dovezii cumpararii.

Uzura normala a pieselor si componentelor (de exemplu a cutitelor, piese-
lor de fixare a cutitelor, turbinelor, surselor de iluminat, curelelor trapezoi-
dale sau dintate, rotitelor, filtrelor de aer, buijiilor), schimbarile ce vizeaza
aspectul optic cét si piesele de uzura si de consum sunt excluse din
garantie.

Garantia de producator se limiteaza la livrarea unui produs de inlocuire

si la reparatii conform conditiilor de mai sus. Garantia de producator

nu constituie baza legala pentru formularea altor revendicari fata de noi
ca producator, cum ar fi de exemplu cele de despagubire. Bineinteles,
aceasta garantie de producator nu afecteaza in nici in fel revendicarile de
garantie legale si contractuale formulate fata de comerciant/vanzator.

Garantia de producator intra sub incidenta legii Republicii Federale

a Germaniei.

In cazuri de garantie v rugdm sa ne trimiteti produsul defect impreun cu
0 copie a dovezii de cumparare si 0 descriere a defectiuni, cu acoperirea
costurilor de transport la adresa service-ului GARDENA.

Piese de uzura:

Tubul de refulare si tuburile de aspirare sunt piese supuse uzurii si nu sunt
acoperite de garantie.

Unitate  Valoare Valoare
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(art. 9332) (art. 9334) .

Motor — consum putere w Max. 3000 Max. 2500 TR Elektrlkll Uﬂeylc'/\lakum
Tensiunea de retea v 220 - 240 220 - 240 1. GUVENLIK 08
Frecventa de retea Hz 50 50 2. MONT A 99
Debit de aspirare i 170 170 S KULLANIM. .o 100

- 4. DEPOLAMA .« 100
Raport de maruntire 16:1 141 5. BAKIM o o o 100
Vitezé de refulare km/h  Max. 310 Max. 310 B.HATAGIDERME. ... 101
Greutate refulator/aspirator kg Max. 4.8 Max. 4.8 7.TEKNIK OZELLIKLER. . .o 101

8. SERVIS/GARANTI . . .o 101
Capaci?atea sacului pentru | 45 45
degeuri Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.
Nivelul presiunii sonore L,," dB (&) 83 87 . .
Instabilitatea k,, 30 10 8 yas ve Uzeri gocuklar ve fiziksel, duyusal veya
Nivelul de putere acustica zihinsel kabiliyetleri sinirli olan veya yeterli deneyim
2) 0o . [ oo " .

masurat / garantat dB(A)  99/102 102/103 Vﬁ bl(;glyﬁ‘ sahip Olmhayan k|_§|ler|_bg Uruﬂlfl'a arﬂfeﬁk goze;i'm
Vibrafii méné-brat e <392 <27 aitindayxken veya cinazin guvenii dir $ekiiae Kulianimi Konu-

Procedura de masurare conform: "EN 50636-2-100 2 RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

NOTA: Valoarea emisiei de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri
A de verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor elec-

trice. Aceasta valoare poate fi folosita pentru evaluarea prealabila a expozitiei.
Valoarea emisiei de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

8. SERVICE/GARANTIE

Service:
Va rugam sa contactati adresa de pe verso.

Declaratie de garantie:

In cazul unei solicitéri de acordare a garantiei,
nu va sunt imputate costurile serviciilor furnizate.

GARDENA Manufacturing GmbH ofera pentru toate produsele originale
GARDENA noi o garantie de 2 ani de la data primei cumpararii de la
comerciant, daca produsul este folosit in exclusivitate in scopuri private.
Aceasta garantie de producator nu este valabila pentru produsele achiziti-

sunda bilgilendirilmeleri ve sonugta ortaya gikabilecek tehlike-
lerin farkinda olmalar durumunda kullanabilirler. Cocuklarin
urtin ile oynamasina izin vermeyin. Temizlik ve kullanici baki-
mi, gozetim yapiimaksizin ¢cocuklar tarafindan yardtilmemeli-
dir. Bu drtinti 16 yas Gzeri yetiskinlerin kullanmasini oneriyo-
ruz.

Amacina uygun kullanim:

Ufleyici olarak uygun kullanim:

GARDENA Ufleyicisi/vakum, pislik veya cimen girpilarini garaj yollarin-
dan, kaldinmlardan, avlulardan, vs. stpurmek icin bir Ufleyici olarak kulla-
nim i¢in ve gimen cirpilarini, bitki saplarini veya yapraklari Ufleyerek yigin
halinde toplamak ya da kdselerdeki, birlesme yerlerindeki (derz) veya tugla-
larin arasindaki pislikleri temizlemek uygundur.

Vakumlu temizleyici olarak uygun kullanim:

GARDENA Ufleyicisi/vakum, yapraklar, gimen, kiiclik dallar ve kagit
parcalarini toplamak amaciyla vakumlu temizleyici olarak kullanim icin
uygundur.
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A TEHLIKE! Yaralanma tehlikesi!

=

1.

Bu iiriin, dogru kullaniimadiginda tehlikeli olabilir. Cihazin
kullanilmasi sirasinda, makul diizeyde emniyet ve verim elde
etmek icin uyarilara ve giivenlik talimatlarina uyulmaldir.
Operator, bu kilavuzda verilen ve cihazin lizerinde bulunan
uyarilara ve talimatlara uygun hareket etmekle sorumludur.
Uretici firma tarafindan temin edilen koruma parcalari dogru
yerlerine yerlestiriimedigi siirece bu tiriinii asla kullanmayiniz.

GUVENLIK

Onemli! Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak
icin muhafaza edin.

Uriin iizerindeki semboller:

>
C

Kullanim kilavuzunu okuyun.

KAPATMA:
Temizlik veya bakim islemlerinden
once fisi sebekeden cikarin.

>

Cihazi yagmura maruz birakmayiniz.

GOz ve kulak koruyucu kullaniimasi 6nerilir. Calisma alanina
giren Ug¢linci sahislan duymama ihtimalinizin oldugu dikkate
alinmalidir.

0-F

Yakindaki insanlari uzak tutunuz.

D> Pl@|@ i

Kablo hasar goriirse veya dolanirsa sebeke
prizinin baglantisini kesin.

Emme isletiminde sadece tamamen monte edilmis
emis borusu ve kapali toplama torbasi ile kullanin.

Kapattiktan sonra, rotor yapraklarinin
durmasini bekleyin.

Acik sac, gevsek taki veya bol
kiyafet ile kullanmayin.

Elektrikli Cihazlarla ilgili Genel Giivenlik Uyarilari

A

UYARI: Tiim giivenlik uyarnlarini ve tim talimatlari okuyunuz.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi, elektrik carpomasi, yangin
ve/veya ciddi bir yaralanma ile sonuclanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari ileride bagvurmak tizere saklayiniz.
Uyarnilardaki “elektrikli cihaz” terimi, sebeke elektrigi ile calistirdiginiz (kablolu) elekt-
rikli aygit anlamina gelmektedir.

1) Calisma alani giivenligi
a) Bu lriin, fiziksel, algilama veya zihinsel yetenekleri kisith veya emni-

yetlerinden sorumlu bir kisi tarafindan triiniin kullanimi ile ilgili g6ze-
tim veya talimat verilmedikge tecriibesi ve bilgisi eksik kisiler tarafin-
dan (cocuklar dahil) kullanim i¢in tasarlanmamistir. Gocuklarin iriin
ile oynamadiklarina emin olmak icin gézetim altinda bulunmalar
gerekmektedir. Yerel yonetmelikler operatoriin yasini kisitlayabilir.
Hicbir zaman ¢ocuklarin veya bu talimatlan bilmeyen kisilerin lirlinii
kullanmasina izin vermeyin. Elektrikii cihazlar, egitimsiz kullanicilanin elinde
tehlike arz eder.

b) Elektrikli bir cihaz kullanirken ¢ocuklari ve yakindaki insanlan uzak

tutunuz. Dikkat dagitan seyler cihazin kontroliinli kaybetmenize neden olabilir.

c) Cevredeki insanlara dogru ¢opii kesinlikle Gflemeyin. Diger insanlarin

kaza yasamasindan veya onlarin mlilklerine gelebilecek zararlardan operatér
veya kullanici sorumludur.

d) Calisma alaninin temiz ve aydinlik olmasini saglayiniz. Daginik veya

karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

e) Elektrikli cihazlar, yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu
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yerler gibi patlayici ortamlarda calistirmayiniz.
Elektrikli cihazlar, patlayici toz veya dumanlar atesleyebilecek kivilcimlar ¢ikarir.
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Elektrik giivenligi

Elektrikli cihaz fisleri, prize uygun tipte olmalidir. Fisler Gizerinde her-
hangi bir degisiklik asla yapmayiniz. Toprakh (topraklamasi olan)
elektrikli cihazlarda, fis adaptérii kullanmayiniz. Sadece cihazin bilgi
etiketinde belirtilen AC sebeke elektrigi geriliminde kullaniniz. Cihazin
herhangi bir aksami hicbir kosul altinda topraklanmamalidir.

Uzerinde dedisiklik yapilmarmis fisler ve uygun prizlerin kullanim, elektrik carp-
masl riskini azaltir.

Borular, kalorifer petekleri ve buzdolaplari gibi toprakli veya toprak
hattina sahip yiizeylere viicudunuzu temas ettirmeyiniz.

Wicudunuz topraklama hattina temas ederse, yliksek elektrik carpmasi riski
s6z konusudur.

Elektrikli cihazlari yagmur veya islak ortamlara maruz birakmayiniz.
Bir elektrikli cihaza giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.

Kabloyu yanhs kullanmayiniz. Kabloyu asla elektrikli cihazi tasimak,
cekmek veya figini prizden cekmek amaciyla kullanmayiniz. Kabloyu,
1sidan, petrol iiriinlerinden, keskin kenarlardan veya hareketli parca-
lardan uzak tutunuz. Cihazi kullanmadan 6nce, kabloda hasar olup
olmadigini kontrol ediniz. Eger hasar veya eskime emareleri varsa
kabloyu degistiriniz. Elektrik kablolar hasarliysa ya da yipranmissa,
iirtinii kullanmayin. Kabloda herhangi bir kesik varsa ya da kablonun
izolasyonu hasar gormiisse derhal ana elektrik kaynagi ile olan bag-
lantisini kesin. Fis prizden cikarilana kadar kabloya dokunmayin.
Kesilmis ya da hasarli kabloyu tamir etmeyin. Yenisiyle degistirin.
Hasar gérmdis veya kinlmis/dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

Elektrik kablosu (sarimi) acilmis halde olmalidir. Sarill haldeki kablolar
asiri isinir ve drdndn verimini azaltir. Kabloyu daima, kirmamaya 6zen gdstere-
rek dikkatle sariniz.

Elektrikli bir cihazi acik havada kullanirken, disarida kullanim igin
uygun olan ve IEC 60320-2-3 uyarinca bir kuplorle donatiimis bir uzat-
ma kablosu kullaniniz. Dis mekanlarda kullanim icin uygun bir kablonun kul-
larimi, elektrik carpmasi riskini azaltir.

Eger elektrikli bir cihazin i1slak bir ortamda kullaniimasi kac¢inilmaz ise,
bir artik akim cihazi (RCD) ile korumaya alinmis bir elektrik kaynagi
kullaniniz. Nominal kagak akimi £ 30 mA olan bir kacak akim rélesinin
kullaniimasini tavsiye ediyoruz. AAC monteli oldugunda dahi %100
guvenlik garanti edilemez ve giivenli calisma uygulamalarinin her
zaman izlenmesi sarttir. Uniteyi kullanacaginiz her zaman AAC’nizi
kontrol edin. Bir RCD kullanimi, elektrik caromasi riskini azaltir.

Kisisel giivenlik

Elektrikli bir cihazi kullanirken dikkatli olunuz, yaptiginiz ise odaklani-
niz ve sagduyulu davraniniz. Yorgun iken veya haplarin, alkoliin ya da
ilaclanin etkisindeyken elektrikli bir cihaz kullanmayiniz. Elektrikli cihaz-
lar kullanirken anlik bir dikkatsizlik, ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu ekipmanlar kullaniniz. Her zaman g6z ve isitme koru-
masi takiniz. Toz tahrisini 6nlemek icin, bir yiiz maskesinin takilimasi
onerilir. Gerekli kosullarda g6z korumasi, isitme korumasi, toz maskesi, kay-
mayan glivenlik ayakkabilar veya sert baslik/sapka gibi koruyucu ekipmanlar,
kisisel yaralanma riskini azaltacaktir.

Cihazin kazara ¢alismasini 6nleyiniz. Cihaz bir giic kaynagina takma-
dan, tasimadan veya kaldirmadan énce diigmesinin off (kapali)
konumda oldugundan emin olunuz. Elektrikli cihazlar parmaginiz calistirma
dligmesinin tizerindeyken tasimaniz veya diigmesi agik konumda olan elektrikli
cihazlara elektrik verilmesi kazalara davet cikarir.

Uzanarak calismayiniz. Yere saglam basiniz ve dengenizi koruyunuz.
Yokuslarda ayaginizin kaymamasina ayrica dikkat edin ve kaymayan
ayakkabi giyin. Uriiniiniizii calistinrken geriye dogru yiriimeyin, devi-
rebilirsiniz. Yuriiylin kesinlikle kosmayin. Cihazi calistirirken merdiven
kullanmayiniz.

Bu sekilde, beklenmedik durumlarda cihazi daha iyi kontrol edebilirsiniz.
Gerektigi gibi giyininiz. Daima uygun kiyafetler, eldivenler ve saglam
ayakkabilar giyiniz. Asla bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz.
Sacinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi cihazin hareketli parcalarindan
uzak tutunuz.

Bol kiyafetler, takilar veya uzun saclar, hareketli parcalara dolanabilir.

Elektrikli cihaz kullanimi ve bakimi
Cihazi sadece bu talimatlarda aciklanan sekilde ve aciklanan islevler
icin kullaniniz. Kabloyu her zaman arkaya dogru uzatarak iiriinden
uzak tutun. Elektrikli cihazi zorlamayiniz. Yapacaginiz is i¢in uygun bir
elektrikli cihaz kullaniniz. Dogru bir elektrikii cihaz, tasarlanmis oldugu ve
yapacaginiz isi daha iyi ve daha gtivenli yapmanizi saglar.
Kullanmadan 6nce ErgodJet cihazinizin emniyetli bir isletme durumunda
oldugunu daima kontrol edin. Eger acma/kapama diigmesi calismi-
yorsa, elektrikli cihazi kullanmayiniz. Acil bir durumda cihazi nasil dur-
duracaginizi bilmelisiniz. Acma/kapama dligmesi calismayan bir elektrikli
cihaz tehlikelidir ve tamir edilmelidir.
Cihazinizi kapattiktan sonra pervane donmeye devam eder.
Déner bicaklardan dolay: ciddi yaralanmalar énlemek icin, motor durdurulmall
ve pervane bicaginin durmasi beklenmelidir.
Asagidaki hallerde cihazin elektrik baglantisini kesiniz:
— Tam donanimli pislik torbasini gikarmadan veya degdistirmeden 6nce;
— Gihazi herhangi bir sureligine denetimsiz halde birakmadan énce;
— Bir tkanikligi temizlemeden 6nce;
— Cihaz Uizerinde kontrol, temizlik veya bakim islemi yapmadan 6nce;
— Eger cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa. Derhal kontrol ediniz.

Asir titreme yaralanmaya neden olabilir.
— Cihazi baskasina vermeden 6nce.
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Kullanilmayan elektrikli cihazlari cocuklarin ulasamayacagi bir yerde
saklayiniz ve elektrikli cihaz veya kullanimiyla ilgili talimatlar hakkinda
bilgisi olmayan kisilerin elektrikli cihazi kullanmasina izin vermeyiniz.
Elektrikli cihazlar, egitimsiz kullanicilanin elinde tehlike arz eder.

Elektrikli cihazlarin bakimini yapiniz. Hareketli parcalarin hizalamasini
ve baglantilarini, parcalarda kiriima olup olmadigini ve elektrikli ciha-
zin calismasini etkileyebilecek baska bir durumun olup olmadigini
kontrol ediniz. Eger hasar varsa, kullanmadan énce elektrikli cihazi
tamir ettiriniz. TUm giris béliimlerinde ¢c6p bulundurmayin.

Bircok kaza, bakimi tam yapilmamis elektrikli cihazlardan kaynaklanmaktadir.
Elektrikli cihazi ve aksesuarlarini, calisma kosullarini ve yapilacak igi
dikkate almak suretiyle bu talimatlara uygun olarak kullaniniz. Uriint
sadece giin 1siginda ya da giiclii bir suni aydinlatma ile kullaniniz.
Elektrikli cihazin tasarlanmis oldugu amag disinda baska islerde kullaniimasi,
tehlikeli bir duruma yol agabilir.

Bakim ve muhafaza

Elektrikli cihazinizin servis islemlerini, sadece orijinal yedek parcalar kul-
lanmak suretiyle kalifiye bir teknisyenine yaptiriniz.
Bu sekilde, elektrikli cihazin glivenliginin korunmasi saglanmis olur.

— Cihazin glvenli galisma durumunu muhafaza etmek igin, tUm somunlari, civata-
lari ve vidalar iyi sikilmis halde tutunuz.

— Asinmis veya hasar gérmuUs pargalari, gtivenlik agisindan degistiriniz.

— Sadece orijinal yedek pargalari ve aksesuarlari kullaniniz.

— Pislik torbasini diizenli olarak kontrol ediniz. Eger pislik torbasi asinir veya hasar
gorirse degistiriniz.

— Serin, kuru ve gocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayiniz. Dis mekanlarda
birakmayiniz.

Ufleyici giivenlik uyarilari

Cihazi kullanmadan 6nce, calisacaginiz alani inceleyiniz. Sekebilecek,
firlatilabilecek ya da calistirma sirasinda baska sekilde yaralanmalara ya da
hasara neden olabilecek tas, cam, tel vs. gibi tim sert nesneleri ve pislikleri
temizleyiniz.

Cihazi asla diizgiin techizatlar takih olmadan calistirmayiniz.

Bir (fleyici olarak kullanildiginda, daima bir (fleyici borusu takiniz. Kisisel yara-
lanmalar énlemek icin sadece dnerilen eklentiler kullaniniz.

Ufleyiciyi yaprak veya cal yanginlarinin, séminelerin, barbekiilerin,
kiil tablalarinin yakininda, vs. kullanmayiniz.

Ufleyicinin dogiru sekilde kullaniimas, atesin yayilmasini nlemeye yardimci
olacaktr.

Ufleyici borularinin icine asla herhangi bir nesne yerlestirmeyin,z;
iifleyiciyle uzaklastirilan pislikleri her zaman insanlardan, hayvanlardan,
camdan ve agag, otomobil, duvar vs. gibi nesnelerden uzaga yo6neltiniz.
Havanin glicl tas, toprak ya da dal pargalarinin, insanlar ya da hayvanlari
yaralayacak, cam kiracak ya da diger hasarlara yol agacak sekilde filamasina
ya da sekmesine neden olur.

Kimyasal maddeleri, glibreleri veya herhangi baska bir maddeyi
yaymak i¢in kullanmayiniz.

Bu sekilde, zehirleyici maddelerin yayilmasi 6nlenmis olur.

Vakum giivenlik uyarilan

Hava giris kapagini acmadan 6nce veya vakum borularini takmayi ya
da cikarmayi denemeden 6nce motoru durdurunuz ve uzatma kablo-
sunu cikarimz. Déner bicaklardan dolayi ciddi yaralanmalar énlemek icin,
motor durdurulmall ve pervane bigaklarinin durmasi beklenmelidlir.

Cihazi kullanmadan 6nce, calisacaginiz alani inceleyiniz.

Sert nesneler, toplama torbasindan ya da cihazin muhafazasindan firlayarak
operatoriin veya baskalarinin ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilecek
tehlikeli mermiler gibi hareket edebilir.

Taslari, cakillar, metal nesneleri, kirikk camlari, vs. vakumlamayiniz.
Cihazin dogru sekilde kullaniimasi, olasi kisisel yaralanma ve/veya cihazin
hasar gérme riskini azaltir.

Su veya diger sivilari vakumlamayiniz. Bir elektrikli cihaza giren su veya
diger swilar, elektrik carpmasi riskini artinr.

Cihazi asla diizgiin techizatlar takih olmadan calistirmayiniz.

Cihazi vakumlayici olarak kullanirken, her zaman vakum borularini ve toplama
torbasini takiniz. Cihaz calisirken, pisliklerin ugcmasini énlemek icin toplama tor-
basinin fermuarinin tam olarak kapal oldugundan emin olunuz. Sadece Sneri-
len eklentileri kullaniniz.

Atlmis kibritleri, purolan, sigaralari veya séminelerden, barbekiiler-
den, yanan cali yiginlarindan gelen kiilleri, vs. vakumlamayiniz.
Toplama torbasinin yanmasina neden olabilecek durumlardan kagininiz. Alevierin
yayilmasini 6nlemek icin, (fleyiciyi asla yaprak ya da call yanginlarinin, sémine-
lerin, barbekdilerin, kil tablalarinin vs. yakininda kullanmayiniz.

Vakumlama islemi yaparken daima omuz askisi kullaniniz.

Bu, elektrikli cihazin kontrolini korumaniza yardimci olur.

Hava giris menfezlerini, dirsek borularini ve vakum borularini sik¢ca ve
cihaz durdurulmus, elektrik baglantisi kesilmis haldeyken kontrol ediniz.
Havalandirma deliklerini ve hortumlar, birikip hava akisini engelleyebilecek
pisliklerden temizleyiniz. Herhangi bir havalandirma deligi tikali haldeyken kul-
lanmayiniz. Toz, tly, kil ve hava akisini engelleyebilecek diger seylerden temiz-
lenmis durumda muhafaza ediniz.

Ek emniyet bilgileri:

TEHLIKE! Kiigiik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torbada kiigiik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

TEHLIKE! Bu iiriin igletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu
alan bazi kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli
lizerinde etki gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabi-
lecek durum tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu
Girlinii kullanmadan 6nce doktoruna ya da implant Ureticisine bagvurmali-
dir.

2. MONTAJ

UYARI! Hava giris kapagini agcmadan 6nce veya lifleyici ya
da vakum borularini takmadan veya cikarmadan 6nce
cihazi durdurunuz ve uzatma kablosunu ¢ikariniz.
Doéner bicaklardan dolay ciddi yaralanmalar énlemek icin, motor durdu-
rulmali ve pervane bicaklaninin durmasi beklenmelidir.

Ufleyici kullanimi i¢in montaj:
Ufleyici borusunun takilmasi [Sek. A1]:

NOT: Bir glivenlik diigmesi, Ufleyici borusunun (O dogru takimamasi halinde
cihazin galismasini énler.

1. Ufleyici borusunun (D izerindeki yivleri ifleyici cikisinin @ Uizerindeki
yivlerle hizalayin.

2. Qﬂeyici borusunu @ yerine oturuncaya kadar Ufleyici cikisina @ dogru itin.
Ufleyici borusu, Ufleyici cikisina boru serbest birakma digmesi
araciligiyla ® sabitlenir.

Ufleyici borusunu (D gikarmak icin boru serbest birakma diigmesine @
basarken ayni zamanda Ufleyici borusunu @ disar dogru gekin.

Giris kapaginin takilmasi [Sek. A2]:

NOT: Bir glivenlik digmesi, giris kapadinin mandallanarak @ dogru kapa-
tiimamasi halinde cihazin ¢alismasini 6nler.

1. Girig kapagdini @ bahge Ufleyicisinin alt kismindaki acikliga yerlestirin
ve giris kapagdini @ durdugu noktaya kadar saat yoninde donddrin
(sUngult baglanti).

2. Sabit sikistirma vidasini ® sikin.

Giris kapagini @ cikarmak igin sabit sikistirma vidasini ® gevsetin,
giris kapagdini @ saat yonUnin tersine dogru dondUriin ve kapagi
clkarin.

Vakum kullanimi i¢cin montaj:
Vakum borusunun takilmasi [Sek. A3/A4]:

DIKKAT! Alt boru @ (ist boruya € sabitlenmis durumda degilse
vakumu ® kullanmayin.

1. Alt borudaki @ ve Ust borudaki €@ dikisleri birbirine hizalayin.
2. Borular @/@ tamamen birlesene kadar birbirine dogru bastirin.

NOT: Bir emniyet anahtari, vakum borularinin ® dogru takiimamasi halinde
Unitenin ¢calismasini engeller.

3. Vakum borusunu ® bahge vakumunun alt kismindaki acikliga yerlestirin
ve vakum borusunu ) durdugu noktaya kadar saat yontnde dondUriin
(sUngult baglanti).

4. Sabit sikistirma vidasini ® sikin.

Vakum borusunu ® cikarmak igin sabit sikistirma vidasini ® gevsetin,
vakum borusunu ® saat yoninun tersine ¢evirin ve boruyu gikarin.

Toplama torbasinin takilmasi [Sek. A5]:

NOT: Bir glivenlik duigmesi, dirsek borusunun @ dogru takimamasi halinde

cihazin galismasini énler.

1. Dirsek borusunun @ Uzerindeki yivleri Ufleyici ¢ikisinin @ Uzerindeki
yivlerle hizalayin.

2. Dirsek borusunu @ yerine oturuncaya kadar Ufleyici ¢ikisina @ dogru itin.
Toplama torbasi Ufleyici ¢ikisina boru serbest birakma dlgmesi aracili-
giyla ® sabitlenir.

3. Toplama torbasini @ vakum borusunun ® Uzerindeki iki halkaya
Klipsleyin.

Toplama torbasini @ cikarmak igin boru serbest birakma digmesine

basarken ayni zamanda dirsek borusunu @ disari dogru ¢ekin.

Omuz askisinin takilmasi [ Sek. A6]:

Cihazi vakumlama islemi igin kullanirken ekstra destek saglamasi amaciyla
bir omuz askisi cihazla birlikte veriimektedir. Askiyi, cihazi ¢alistirmadan
once takiniz. Kancayi sabitleme @ yerine gegiriniz.
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3. KULLANIM

4. DEPOLAMA

UYARI! Pisliklerin ucusmasini ve/veya ciddi yaralanmalara

neden olabilecek pervaneye temasi 6nlemek icin borulari

veya toplama torbasini takmadan cihazi kullanmayiniz.
Taslann ya da pisliklerin kérillige ya da ciddi yaralanmalara neden olabi-
lecek sekilde gdéziinlize ve yliziinlze dogru (iflenmesini veya sekmesini
Onlemek icin, daima eldiven takiniz ve géz korumasi kullaniniz.

Kablolar:

Sadece 1.00 mm? kesitli ve uzunlugumaksimum 40 metre olan kablo kulla-
niniz.

Maksimum 6l¢ii:

1.00 mm? kesitli kablo

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Elektrik kablolarini ve uzatma kablolarini, onaylanmig yerel servis merkezle-
rinden temin edebilirsiniz. Sadece dis mekanda kullanim icin 6zel olarak
tasarlanmis uzatma kablolarini kullaniniz.

Uniteyi baglama [Sek. 01/02]:

DIKKAT! Fise zarar gelmesini dnlemek icin uzatma kablosunun kablo kilidine

yerlestirimesi gerekir.

1. llk olarak uzatma kablosuyla bir halka yapin @, halkay! kablo kilidine
gegcirin @ ve uzatma kablosunu sikica gekin.

2. Unitenin fisini uzatma kablosuna baglayin.

3. Uzatma kablosunu 230 V bir elektrik prizine baglayin.

Uniteyi calistirma [Sek. 03]:
Calistirma:
- ACIK/KAPALI anahtarini @ AGIK konuma getirin.

Unite calismaya baglar.
NOT: Sadece ErgodJet 3000 (EJ 3000) icin: Motor hizi, degisken hiz
kontroltini kullanmak suretiyle artinlabilir veya azaltilabilir.
UYARI! Cihaza zarar vermemek icin, degisken hiz kontrolinti @ sadece
Ufleme modunda kullaniniz. Degisken hiz kontrolini vakum modunda
KULLANMAYINIZ. Vakum modunda kullanim esnasinda dusuk hiz kade-

meleri, cihazda pislik birikmesine, motorun durmasina ve cihazin arizalan-
masina neden olabilir.

Durdurma:

- ACIK/KAPALI anahtarini @& KAPALI konuma getirin.
Unite ¢calismayr durdurur.

Calisma konumlari:
Ufleme modu [Sek. 04]:

Cihazinizi bir Ufleyici olarak, pislik veya ¢imen cirpilarini garaj yollarindan,
kaldinmlardan, avlulardan, vs. sUpurmek icin kullanabilir, ayrica gimen ¢irpi-
lanini, bitki saplarini veya yapraklar Ufleyerek yigin halinde toplamak ya da
koselerdeki, birlesme yerlerindeki (derz) veya tuglalarin arasindaki pislikleri
temizlemek icin kullanabilirsiniz.

Sadece ErgoJet 3000 (EJ 3000) icin: Ufleme modunda kullanirken motor
hizini artirmak veya azaltmak icin degisken hiz kontrolina kullaniniz.

Ufleyici borusunu yere ya da yanlara yénlendirerek hava akisini kontrol ediniz.
Kaldinmlar, blytk taslar, araglar ve ¢itler gibi sert nesnelerden uzakta calisiniz.

Koseleri temizlerken ise tam kdseden baslayip disartya dogru ilerleyiniz.
Bu yontem, ylzUntze dogru firlayabilecek pisliklerin birikmesinin dnlemeye
yardimci olur. Bitkilerin yakininda c¢alisirken dikkatli olunuz. Havanin gict
hassas bitkilere zarar verebilir.

Vakum modu [Sek. O5]:

Cihazinizi, yapraklar, ¢imen, kicuk dallar ve kagit parcalarini toplamak
amactyla vakumlu temizleyici olarak kullanabilirsiniz.

Vakum amagli kullanirken en iyi sonuclari elde etmek icin, cihazinizi ylksek
hizda kullaniniz.

Vakumlama sirasinda malzemenin Uzerinde yavasca ileri-geri hareket ediniz.
Cihaz pislik yiginina sokmayiniz; aksi takdirde cihazda tkanmalar meydana
gelebilir.

En iyi sonucu elde etmek icin, vakum borusunu yerden yaklasik iki buguk
santimetre kadar yukarda tutunuz.

UYARI! Eger cihaz tikanirsa, durdurunuz ve uzatma kablo-
sunu cikariniz. Pervanenin donmesi tamamen durana
kadar bekleyiniz, daha sonra vakum borularini ¢cikariniz.
Dikkatli bir sekilde vakum menfezine eriserek tikanmaya neden
olan pisligi temizleyiniz.
Bu islem, pervaneden kaynaklanabilecek yaralanma riskini azaltacaktir.
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Devre digina ¢cikarma::

Cihazi, cocuklarin ulasamayacag bir yerde saklayiniz.

1. Cihazi durdurunuz ve elektrik baglantisini kesiniz.

2. Cihazi kaldirmadan veya bir yere tasimadan énce motorun sogumasini
bekleyiniz.

3. Cihazi, tim korumalan yerinde olacak sekilde kaldirniz. cihazi, herhangi
bir keskin nesne kaza sonucu yaralanmaya neden olmayacak sekilde
yerlestiriniz.

Kisin Saklama:

Mevsim sonunda veya cihaz 30 giin ya da daha uzun bir slre
kullaniimayacaksa, cihazi kaldirmak lzere hazirlayiniz.

Eger Ufleyicinizi uzun sureligine kaldinyorsaniz:

1. Cihazi durdurunuz ve elektrik baglantisini kesiniz.

2. Uzun sureligine kaldirmadan dnce cihazin tamamini temizleyiniz.

3. Girig kapagini aginiz ve birikmis olabilecek kir, gimen veya pislikleri
temizleyiniz. Ufleyiciyi ve tUm borulari gbzden gegiriniz. Kapagi kapatiniz
ve kilitlendiginden emin olunuz.

4. Hava menfezlerini ve hava girisini yumusak bir firga kullanarak pisliklerden
temizleyiniz. Su kullanmayiniz.

5. Toz ve kir birikimini dnlemek igin, eger mimkunse cihazinizi ve uzatma
kablosunu, mimkunse iyi havalandirilan bir yerde ve kapall halde sakla-
yiniz. Uzerini naylon ile rtmeyiniz. Naylon hava aldirmaz ve yogusmaya
neden olarak pas ve korozyona sebep olabilir.

6. Gevsek vidalar olup olmadigini anlamak icin cihazin tamamini kontrol
ediniz. Hasarll, asinmis ya da kirik pargalar degistiriniz.

7. Daha kolay saklamak icin, boruyu/borulari ¢ikariniz.

Tasfiye:
(2012/19/AB/S.1. 2013 No. 3113 sayili ydnetmelik uyarnca)

Uriin normal ev ¢opli ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
Gegerli yerel cevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye
edilmelidir.

ONEMLI!
- Urlini geri déniistim toplama noktalari Cizerinden atiga ayirin.

5. BAKIM

UYARI! Herhangi bir ayarlama isleminden, aksesuarlari
degismeden veya bakim yapmadan énce cihazi durdurun-
uz ve uzatma kablosunu cikariniz.
Bu tdr koruyucu gtivenlik dnlemleri, elektrikli cihazin kazara calisma riskini
azaltir.

HER KULLANIMDAN ONCE

Gevsek baglanti aksamlari veya parcalari olup olmadigini kontrol
ediniz:

Cihazin gtivenli calisma durumunu muhafaza etmek icin, tim somunlari,
civatalart ve vidalari iyi sikilmis halde tutunuz. Tum pargalarin dogru bir
sekilde takildigindan emin olunuz.

* Giris Kapagi

« Ufleyici Borusu

* Vakum Borulari
e Toplama Torbasi

Hasarli ya da asinmis parca olup olmadigini kontrol ediniz:
Hasarl ya da asinan pargalarin degistirimesi icin yetkili servisinizle gértstnuz.

* ON/OFF Dugmesi — Digmeyi OFF konuma getirerek digmenin dizgln
calistigindan emin olunuz. Motorun durdugundan emin olunuz; daha
sonra motoru tekrar ¢alistirniz ve calismaya devam ediniz.

* Giris Kapagi — Eger giris kapadi dogru bir sekilde kapanmiyorsa veya
herhangi bir sekilde hasar gortrse cihaz kullanmayi birakiniz.

HER KULLANIMDAN SONRA
Cihazi ve etiketlerini kontrol edip temizleyiniz:

TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Havalandirma bosluklarini hi¢cbir zaman bir metal nesne ile
temizlemeyin.



* Her kullanimdan sonra, cihazin tamamini gdézden gecirerek gevsek ya da
hasarl parca olup olmadigini kontrol ediniz. Nemli bir bezle cihazi temiz-
leyiniz.

* Cihaz temiz ve kuru bir bezle siliniz.

Toplama torbasini temizleyiniz:

ONEMLI! 3 . _
TOPLAMA TORBASI DOGRU BIR SEKILDE BOSALTILMALIDIR.

* Toplama torbasinin deforme olmasini ve hava akisinin engellenmesini
onlemek icin, toplama torbasini uygun sekilde bosaltmall ve muhafaza
etmelisiniz.

* Toplama torbasini cihazdan ¢ikariniz ve her kullanimdan sonra bosaltiniz.
Torbayi, icindekilerin hepsini (¢imen, yapraklar, vs.) bosaltmadan kaldir-
mayiniz.

* Torbay! yilda bir kez yikayiniz. Torbayi Ufleyiciden ¢ikariniz ve icini disina
cikariniz. Torbay! bir su hortumu kullanarak yikayiniz. Torbayi bir yere
asarak, tekrar kullanmadan nce iyice kurumasini saglayiniz.

UYARI! Eger cihaz tikanirsa, durdurunuz ve uzatma kablo-
sunu ¢ikariniz. Pervanenin dénmesi tamamen durana
kadar bekleyiniz, daha sonra vakum borularini ¢cikariniz.
Dikkatli bir sekilde vakum menfezine erigserek tikanmaya neden
olan pisligi temizleyiniz.
Bu islem, pervaneden kaynaklanabilecek yaralanma riskini azaltacaktir.

Hava girisindeki bir nesnenin cikarilmasi:
1. Vakum borularni ¢cikariniz.

2. Dikkatli bir sekilde vakum menfezine eriserek hava giris kismini temizleyi-
niz. Pervanedeki tim pislikleri temizleyiniz.

3. Pervanede catlak olup olmadigini kontrol ediniz. Eger catlak veya hasar
varsa, cihaz kullanmayiniz. Pargalarin degistirimesini yetkili servisinize
yaptinniz. Parcalar kendi basiniza degistirmeyiniz.

6. HATA GIDERME

UYARI! Cihazin calismasini gerektirenler coziimler disinda
asagida onerilen ¢oziimlerin tiimiinde, herhangi bir islem
yapmadan 6nce daima cihazi durdurunuz ve uzatma kab-
losunu cikariniz.
Déner bicaklardan dolay ciddi yaralanmalar 6nlemek icin, motor durdu-
rulmali ve pervane bicaklarinin durmasi beklenmelidir.

Sorun Muhtemel neden Goziimii

Cihaz calismiyor 1. Diigme OFF (0) konu- 1. Diigmeyi ON (I) konumuna

mundadir. getiriniz.
2. Uzatma kablosu takili 2. Uzatma kablosunu tekrar
degildir. takiniz.

3. Devre kesici (akim anahtari) 3. Devre kesiciyi veya sigortayi
tetiklenmigtir veya sigorta resetleyiniz.
yanmigtir.

4. Utleyici borusu, dirsek borusu 4. Borularin dogru takilip takil-
ve/veya vakum borusu dogru  madi§ini kontrol ediniz.
takilmamigtir.

5. Toplama torbasi dolmustur. 5. Toplama torbasini bosgaltiniz.

6. Mekanik ariza. 6. Yetkili servisinizle goriisiiniiz.

Cihaz anormal sekilde titriyor 1. Mekanik ariza. 1. Yetkili servisinizle goristiniiz.

Pervane serbest bir sekilde
donmiiyor

1. Hava girig kisminda pislik
vardir.

1. Cihazi temizleyiniz. Varsa
pislikleri temizleyiniz.
2. Mekanik ariza. 2. Yetkili servisinizle gériistiniiz.

BILGi: Farkh ariza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
Onarim calismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNIK OZELLIKLER

Birim Deger Deger
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Uriin No. 9332) (Uriin No. 9334)
Motor - giic tiiketimi w Maks. 3000 Maks. 2500
Sebeke gerilimi v 220 - 240 220 - 240
Sebeke frekansi Hz 50 50
Vakum akisi I/s 170 170

Deger
ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Uriin No. 9334)

Birim Deger
ErgoJet 3000 (EJ3000)
(Uriin No. 9332)

Malg orani 16:1 14:1

Ufleme hizi km/h Maks. 310 Maks. 310

Adirlik Ufleyici/vakum cihazi kg Maks. 4,8 Maks. 4,8

Pislik torbasi kapasitesi | 45 45

ggs basinci seviyesiL," o ® 83 87
iivensizlik k,, 3,0 1,0

Ses giicii seviyesi L2

Olgiilmiis / garanti edilmis  dB ()  99/102 102/103

El-kol titresimi a,, " my/s? <3,92 <27

Uygulanan 6l¢iim yontemi: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

BILGi: Belirtilen titresim emisyon degeri standartlagtinimis bir kontrol yontemi
A ile dlciilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilagtinidiginda birlikte kullanilabilirler.

Bu deger teshirin gegici olarak degerlendirilmesi igin de kullanilabilir. Titresim

emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullanimi sirasinda degisebilir.

8. SERVIS/GARANTI

Servis:
LUtfen arka sayfadaki adres ile iletisime gecin.

Garanti beyani:

Garanti talebi durumunda, sunulan servisler karsiliginda sizden Ucret
alinmaz.

GARDENA Manufacturing GmbH, tim yeni orijinal GARDENA UrUnleri icin,
Ozel kullanim kosulu ile bayiden yapilan ilk satin almadan itibaren 2 yillik bir
garanti sunuyor. Ikincil piyasadan satin alinan drdnler i¢in bu Uretici garanti-
si gecerli degildir. Bu garanti, materyal ya da fabrikasyon hatalarn nedeniyle
meydana geldigi kanitlanan tUm Grdn kusurlarina yéneliktir. Bu garanti,
tamamen islevsel bir Urlin degisimi saglayarak veya bize gdnderilen hatali
UrunU Ucretsiz olarak onararak yerine getirilir. Bu iki segenek arasinda
secim yapma hakkina sahibiz. Servis, asagidaki hikimlere tabidir:

* Urlin, calistirma talimatlanndaki éneriler uyarinca, hedeflenen amag icin
kullaniimis olmalidir.

* Ne alici ne de bagka tgUncu bir sahis, Urlint agmayi veya onarmayi
denedi.

« Isletim icin sadece orijinal GARDENA yedek ve aginma parcalan kullanilr.
* Satin alma makbuzunun ibrazi.

Parca ve bilesenlerin (6rnegin, bicaklarin, bicak sabitleme parcalarinin,
tdrbinlerin, aydinlatma maddelerinin, V kayislarinin ve digli kayislarinin, hare-
ket carklarinin, hava filtrelerinin, buijilerin) normal asinmasi, gorsel degisiklik-
ler, asinma ve kullanim pargalari, garanti kapsamina dahil degildir.

Bu Uretici garantisi, yedek parca teslimati ve belirtilen kosullar altinda yapi-
lan onarnm ile siniridir. Uretici olarak bize karsi sunulan, maddi tazminat
gibi diger talepler, Uretici garantisine gore asilsizdir. Bu Uretici garantisi,
elbette bayiye/saticlya karsi yasal ve sdzlesmede belirlenen garanti talep-
lerini etkilememektedir.

Uretici garantisi, Federal Almanya Cumhuriyeti yasalarina tabidir.

Garanti durumunda lUtfen bize arizall Griind, satin alma makbuzunun bir
nishasi ve bir hata aciklamasi ile birlikte génderi Ucreti ©denmis bir sekilde
GARDENA servis adresine gonderin.

Asinma parcalari:

Ufleyici borusu ve vakum borulan asinabilir pargalardir ve garanti
kapsamina girmezler.

BG EnekTtpuuyecka moTopHa meTtna/
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3. OBCIIYXKBAHE. . . . 104
4, CbXPAHEHWVIE . . .. 105
5. TEXHNYECKO OBCIIYXXBAHE . ... ... o 105
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7. TEXHWYECKWN OAHHW ... 106
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MpeBoA Ha opUrMHanHaTa MHCTPYKLMA.

To31 NPOaYKT MOXe Aa Ce 13Mnon3ga 0T [ela Ha

Bb3pacT 0T 8 FOAWHI 1 NO-rONEMU 1 LA C HAMa-
NEHI (PUBNYECKI, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOOHOCTY
WK NIANCA Ha OMKUT W NO3HAHWA, KOraTo Te ca nof Haasop
nnu ca bunm MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO be3onacHara yno-
Tpeba Ha npoayKTa 1 pasbupar Npom3TYaLLUTE OT TOBA
puckoBe. [leua He TpAabBa aa UrpaAT ¢ NpoayKTa.
[ouncteaHe 1 NOTPeOUTENCKA TEXHUYECKA NOAAPBKKA He
TpAbBa [a ce 13BbpLuBa OT Aela 6e3 Haas3op. [penopbysa-
Me 113M0NI3BAHETO Ha NPO/yKTa [1a Ce 13BbPLLBA OT Nnua
Haf 16 roouiwHa Bb3pact.

Ynorpeba no npegHasHayeHue:
MpaBunHa ynotpe6a Ha ypeaa kato ayxanka:

KoraTo ce nanonaea kato ayxanka, ypeabT GARDENA Oyxanka/
BaKyyM € NoaxoAdLl 3a NoYMCTBaHe Ha OTnaabLUy UK OTpA3aHa Tpesa
OT anewn, TPOTOapw, ABOPOBE 1 ApP., KAKTO U1 3a 13dyxsaHe Ha oTpAsaHa
TpeBa, cnama uav aIncTa Ha KynynHu, OTCTpaHABaHe Ha OTNagbLmM OT
BN, OKOMO (YK NAU Mexay TyxauTe.

MpasunHa ynotpeba Ha ypeaa KaTto BakKyym:

Korato ce nanonaea kato Bakyym, ypeabT GARDENA Oyxanka/
BaKyyM € noaxoAsLl 3a cbbupaHe Ha U3cbxHaa Matepuan KaTto ncTa,
TPeBa, KJIOHKM 1 NapyeTa xapTuA.

A OIMACHOCT! KoHTty3us!

- AKO He ce U3non3sa NPaBUIIHO, TO3M ypea Moxe aa 6bae ona-
ceH. MpeaynpeXxaeHUATa 1 UHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO
TpAbBa aa ce cnaseart, 3a Aa ce ocurypu pasymHa 6esonacHocT
1 e(heKTMBHOCT Npu 3nonaeaHe Ha ypeaa. OnepaTtopbT HOCU
OTrOBOPHOCT 3a CMa3BaHeTO Ha MHCTPYKLMUTE U Npeaynpex-
JAEHUATa BbPXY ypeaa u B pbKOBOACTBOTO. HuKora He usnons-
BalTe TO3M ypena, ako NpeanasHuUTe WUTOBE, AOCTABEHU OT
Npou3BOAMUTENSA, HE Ca B MOCTaBEHU B NPaBUIIHOTO UM MOJI0XKe-
HMe.

1. TEXHUKA HA BE3OINACHOCT

BaxHo! MNpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUUATA 3a eKcnioaraums
1 A 3anaseTe 3a 6baewy cnpasku.

CumBoNM BBPXY NPOAYKTA:

>

MouyeTeTe ynbTBaHeTO 3a ynoTtpeba.

U3KIMIOUBAHE:
OTcTpaHeTe wWerncena oT 3axpaHealwara
MpeXxa npeam NoYMcTBaHe Unu NnoaapbKKa.

SUElE

He uznaraiite ypeaa Ha AbXA.

MpenopbuBa ce fa ce U3NON3Ba 3almMTa 3a 3PEHMETO U cryxa.
Tpa6sa aa ce MMa NpeABus, Ye MOXe Aa He uyeTe TPeTU nuua,
KOMTO HaBnU3aT B 30HaTa Ha paboTa.

0-F

UsknioueTe 3axpaHBawmna kaben,
aKo WHYPBT € NOBpeAeH Uiu 3ansieTeH.

He pnonyckaiTte Habnuso cTtpaHU4HU Habnoaarenu.

> P @@

UsnonseaiiTe B peXXum Ha cbbupaHe Ha nucta
CaMo C HaMbJIHO MOHTMpPaHa 3acMyKBalla Tpbba
u 3aTBopeHa Top6a 3a 3acMyKBaHe Ha nucTa.

Cnepn U3KniouyBaHe, U3uyakanTe 4OKaToO AonaTkute
Ha poTopa cnpart Aa ce BbpTAT.
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[a He ce nsnonsea c pasnycHaTh KOCH,

BUCALLM BMIKYTa MM LIMPOKMN APEXU.

O6wm npegynpexaeHuns 3a 6eaonacHocT npu paboTta Cc eNIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

A

NMPEAYNPEXAEHMUE: NpouyeTeTe BCUUKN MHCTPYKLUU U Npeay-
npexaeHua 3a 6e30nacHoOCT. HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMNTE

v Ha npeaynpexaeHuaTa 3a 6e30n1acHOCT MOXe Aa A0Beae A0 TOKOB
yaap, noxap u/wi cepuosH1 HapaHABaHWA.

3anaseTe BCUYKU MHCTPYKLUM U NpeAynpexaeHuna 3a 6esonacHocT 3a
6baewm cnpaBku. TepPMUHBT ,e1EKTPUYECKN MHCTRYMEHT " B MPEeaynpexaeHvara
Ce OTHacA 3a MHCTPYMEHT, KOUTO paboTu C e/1eKTpo3axpaHBaHe OT Mpexara
(4pes kaben).

1) BesonacHOCT Ha paboTHUA y4acTbK
a) Tosu ypea He e NpeAHasHa4YeH 3a U3nonssaHe oT nuua (BKA. Aeua)

6)

)

r)

)

=

2)

a

6

-

)

-

r

A

€

=

-

C HamaneHu Gu3nyecku, ocesaTenHm UM YMCTBEHU cnocobHocTH
WM Ha KOUTO NIMMNCBAT ONUT U 3HaHUA, OCBEH B cllyyauTe, koraTto Te
ce Hag3upaBaT UNKU MHCTPYKTUPAT OT Niule, OTFTOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHocT, Npu u3nonasaHeTo Ha ypena. [leuara TpAGBa na ce
Haa3upaBart, 3a fja ce rapaHTupa, Ye HAMa Aa CU UrpanT ¢ ypeaa.
MecTHuTe pasnopenbu Moxxe Aa NOCTaBAT Bb3PacTOBM OrpaHUYEHUsn
3a paborta c ypeaa. Hukora He nosBonABaiTe Ha AeLa nu Ha xopa,
He3ano3HaTu C Te3n UHCTPYKLMU, Aa M3MNoN3Bar ypeaa.
EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Cca OracHu B PbLETE Ha HEOMUTHU
notpeburenu.

Hukora He paboTteTte ¢ ypeaa, korato Habnu3o uma apyru xopa,
Aeua unu AoMallHA XXUBOTHM.

Npw pa3ceviBaHe OT TAxXHa CTpaHa MOXe Aa U3ryouTe ynpas/ieHNeTo Ha
ypesa.

Hukora He usgyxeaiTe oTnagbLM N0 NOCOKa Ha CTOALUMU BCTPaAHU
nuua. OneparopbT Wiv NOTPEOUTEIAT HOCK OTFOBOPHOCT 3a HEeLLAaCTHWU
c/1y4am um ornacHoOCTY 3a ApYyri Xopa uim TAXHOTO MMYLLECTBO.

Pa6boTHUAT yyacTbK TpA6GBa aa 6bae uucT u gobpe ocBeTeH.
B HeocBeTeH 1 3a4PBCTEHM C MPENATCTBUA yHacCTbLM MOXKE Aa Bb3HUKHAT
VHLMABHTY.

He paboTeTe Cc enekTpu4yecku MHCTPYMEHTU BbB B3PMBOONACHA Bb3-
AylWHa cpeaa, Hanp. Npyu Hanuuyue Ha 3ananMmm TeYHOCTH, ra3oBe
unu npax.

[Ny eN1EKTPUYECKITE MHCTPYMEHTYM Ce Ch34aBa 1CKpPa, KOATO MOXE Aa
Bb3r1aMeHy rpaxa Wiy nanapeHvAra.

BesonacHOCT Ha eneKTpuyeckute ypeau

LllencenuTte Ha eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU TpAGBa aa 6baar
BKJIIOYEHU B CbOTBETCTBALLM UM u3xoau. Hukora He moauduumpante
encenuTe No KakbBTO U Aa 6uno HauuH. He nsnonseaiTte anantep-
HM LWencenu cbc 3a3eMeHU eNneKTpUUYecKu MHCTpyMeHTU. Manonasai-
Te ypeaa camo B efieKTpuyecka Mpexxa 3a NpoOMeHSIMB TOK C HOMU-
HaJNHO HanpeXeHue KaTo 0603HaYeHOTO Ha eTUKeTa C AaHHMU Ha
ypena. Npu HMKakeu o6cToATENCTBA 3a3eMUTeNeH u3Boa He TpAbea
Ja ce CBbpP3Ba KbM HMKOA 4acT OT TO3U ypea.

HemoangpuumpaHuTe wernceam v CboTBETCTBALUM UM U3XOAM LLEe HaMasAT
PUCKOBETE OT TOKOB YAap.

U36areanTe AMPEKTEH KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMEHU MOBbPXHO-
CTH, KaTo Hanp. TPb6K, paauaTopu, roTBapCKu NeYKu U XnagunHULM.
AKO TA/IO0TO BU OCBLUECTBY KOHTAKT CbC 3a3eMeHa MOBbPXHOCT, ChLUECTBY-
Ba MOBULLIEH PUCK OT TOKOB yAap.

He uanarante enekTpMYeCKn MHCTPYMEHTU Ha AbXKA UNKM Bnara.
AKO B TaKbB e/IeKTPUYECKM MHCTDYMEHT HaB/ie3e BoAa, TA LUe MOBULLIM
PUCKOBETE OT TOKOB YAap.

He usnaraure ka6ena Ha cunoeu Bb3gencreus. Hukora He usnons-
BanTe kabena 3a npemecTBaHe, AbpraHe UK U3KJIOYBaHe Ha enek-
TPUUYECKUA MHCTPYMeHT. MaseTe kabena naneye oT TOMNAMHHUA U3TOU-
HULM, Macna, ocTpu pbb6oBe unu asmnxelum ce 4yactu. NposepaABanTte
kabena 3a Hanuuue Ha NoBpeau, Npeau Aa ro uanonaeare. 3aMeHANTe
kabena, ako ycTaHOBUTE NPU3HaLM Ha NOBpeAa UK U3HOCBaHe.

He usnonseaiTe ypeaa, ako KabenbT e noBpeaeH UM SHoceH. AKo
KabenbT MMa CpA3BaHMA UM aKo M30NaLMATa e NoBpeaeHa, He3abaBHo
u3KnloyeTe ypeaa oT efleKTpo3daxpaHsalara mpexa. He pokocsaire
eneKkTpuyeckua kaben, npeau aa U3KNIOUMTE eneKTpo3axpaHBaHeTo.
He nonpaeaiTte kaben cbc cpasBaHua unu nospeau. MoameHere ro

C HOB.

BanneteHuTte uam nospeaeHy kabesv rnoBvLIaBaT PYCKOBETE OT TOKOB
yaap.

EnekTpuueckuaTt kaben He TpA6GBa aa 6bae HaBuT.

Ny HaBuT kabes Moxe fa HaCTbIMn NperpAaBaHe, KOEeTo Lie A0Beae A0
B/ioLIaBaHe Ha epheKTmBHaTa pabora Ha ypeaa. BuHary pasrbsavite kabesna
BHUMaTes1Ho, 6e3 Aa AorycKaTe nperbBaHuA.

Korarto pa6oTute ¢ eneKTpuyeckn MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3-
BalTe yaAbIKUTEN, NOAXOAALY 3a yrnoTpeba HaBbH, CHabaeH cbe cbe-
AWHUTen, oTroBapAaw, Ha IEC 60320-2-3.

KabensT, NoaxoaAL 3a U3Mosi3BaHe Ha OTKPUTO, HaMasiAaBa PUCKOBETE OT
TOKOB yAap.

) AKo He MmoxeTe Aa usberHete ynorpebara Ha eNneKTPUUECKUA UHCTPY-

MEeHT BbB BNlaXXHa cpefa, U3non3BanTe MSTOUHUK Ha eneKTpo3axpaH-
BaHe, 3alMTEH Ype3 YCTPOMCTBO 32 OCTaTbUY€H TOK C TOK Ha U3KIIoY-
BaHe He noBeye oT 30 mA. [lopy Npu MHCTanupaH USTOYHUK Ha enek-
Tpo3axpaHBaHe, 3alMTeH Ype3 YCTPOMCTBO 3a OCTaTbu€eH TOK, He
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MoXxe aa ce rapaHTupa 100% 6e3onacHocCT 1 NpaKkTUkute 3a 6e30-
nacHa pa6ora TpA6Ba Aa ce cnensar no BcAko Bpeme. MpoeepsBaiite
M3TOUYHMKA Ha eneKTpo3axpaHBaHe, 3alUTEH Ype3 YCTPOUCTBO 3a
ocTaTb4eH TOK, NPU BCAKO U3Mon3BaHe Ha ypenaa. /13r10/13BaHETO Ha
YCTPOVCTBO 3a OCTaTb4Y€H TOK HaMa/lABa PYCKOBETE OT TOKOB yAap.

Jlnyna 6e3onacHoct

Bbaete 6auTenHun, HabnioaaBanTe AeNCTBUATA CU U Ce OCNIAHAWTE Ha
3apaBuA pa3yM, Korato paboTuTe C eNneKTPUYEeCKU MHCTPYMEHT. He
WU3MNON3BalTe eNleKTPUUECKM UHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEeHU Unm
noAa Bb3AEMCTBUE HA YNOMBALLM BeLeCTBa, ankoxos UM MeAUKaMEHTHU.
EnuH MOMEHT HEBHUMAaHMWE 110 Bpeme Ha paboTa C e/IEKTPUYECKU UHCTPY-
MEHT MOXe Aa A0BEAE [0 CEPUO3HU Te/IECHU HapaHABaHMA.

WUsnonssaiTe nMuHM NpeanasHu cpeacTea. BuHaru HoceTe 3awmTHU
cpeacTBa 3a 3peHueTo u cnyxa. MpenopbuBa ce Aa ce u3nonsea
Macka 3a nuueTo, 3a Aa ce usberHat pasgpasHeHUA rnoj Bb3AenCTBU-
eTo Ha npaxa. /I14Hu MpeanasHy CPeacTBa Karo salumta 3a 3peHUeTo

1 crlyxa, MpOTUBOMPAaxoBa Macka, 3aLunTH1 06YBKU Cpelly MoaxXTb3BaHe
WY TBbPAA KacKa, U3rosIsBaHu Mpu MoaxoaALmMTe YCI0BUA, HaMaslaBaT
PUICKOBETE OT TEIECHU HapaHABaHWA.

He pnonyckaiite HeBonHo nyckaHe. MpoeepaBaiiTe Aanv NpesKnoYBa-
TENAT € B NosI0)XXeHNe USKIIUEHO, Npean Aa B3emate MHCTPYMEeHTa
3a NpeHacsHe UNM Aa ro CBbp3BaTe C U3TOYHMKA Ha eNIeKTPO3axpaH-
BaHe. [1peMecTBaHeTo Ha e/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH C MPBCT BbPXY
IPEBKIIKOYBATE/IA /TN BKIIKOYBAHETO MM KbM €/1eKTPO3axpaHBaHeTo rMpu
PEBK/IOYBATE/] B [O/IOKEHUE BKITKOYEHO MOXEe Aa MPean3BuKa MHLMASHTH.

He ce nportarainte npekomepHo. Moaabpxante ctabunHa cTtonka

W paBHOBecue BbB BCEKM eANH MOMEHT. Mo HaknoHu BHMMaBaWTe
KbJle CTbMBaTe M HoceTe Hexnmb3rawm ce o6yBku. He xogeTe Hasagn,
Koraro paboTtuTe c To3u ypea. Xoaete, HUKOra He Tuuante. He
u3nonssanTte cTbnbu, korato paboTute c To3u ypea.

ToBa ro3Bo/1ABa Aa ce OCbLUECTBABA M10-A00bP KOHTPO/T Haa ypeaa

B HEOYaKBaHu CUTyaLuu.

O6nuyaiTe noaxoAslm apexu. Bunaru Hocete noaxoasuo obnekno,
pbKaBuum U conuaHn o6yBku. He HoceTe WWMPOKK ApPexXu unm ykpa-
weHuA. NMaseTe kocaTa, 06NeKNOTO U pbKaBUMLMTE CU CU Aaned oT
ABUXELLM Ce YacTu. LLIMpokuTe apexu, yKpalLueHUATa i gb/rara koca
Moxke fa bbaat 3axBaHaTV B ABMKELUMTE Ce YacTy.

U3snon3BaHe u rpuxmn 3a eNeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT

WsnonasBaiiTe ypeaa camo 3a LienuTe 1 no HauuHa, onucaHu B Te3u
MHCTPYKumKu. BuHaru HacouBaiTe kabena kbm 3agHaTa yacT, Haganeue
oT ypena. He ynpaxHfABaiTe CUNOBU Bb3AENCTBUA BbPXY efleKTpuue-
CKMWA UHCTPYMeHT. 3nonaseaiTe NoaAXoAnLy eNeKTPUUECKN UHCTPYMEHT
3a Bawara 3agava.

[oAXOAALUMAT ENEKTPUYECKM UHCTPYMEHT LLe U3BBbPLLIM paboTata ro-4obpe,
rpv ro-ronfama 6e30M1acHOCT U CbC CKOPOCTTA, 3@ KOATO € MPOEKTUPaH.

BuHaru npoBepsaBaiTe aanu ypeabt e B 6e3onacHo paboTHO CbCTOA-
Hue, Npeau Aa ro usnonaseare. He nanonseante enekTrpuyeckusn
WHCTPYMEHT, ako TOW He MOXXe Aa ce BKJIoUBa UM U3KNoYBa Ypes
npeskniouBartena. TpAbBa Aa 3HaeTe Kak aa cnpete ypeaa 6bp30 npu
Bb3HUKBaHe Ha HenpeaBUAEHa CUTyaLUA.

ENeKTpu4yecKku MHCTPYMEHT, KOUTO He MOXXe Aa Ce yrpas/iABa 4ype3 rnpes-
K/IKOYBATEsIA, € onaceH v TpAabBa a ce PEMOHTMPA.

PoTopbT NnpoAbkaea Aa ce BbPTU CNef U3KIoYBaHe Ha ypenaa.
EneKTpoMoTOpbT TPAGBa Aa 6bAe CrPAH, a J1onaTkuTe Ha poTopa BeYe
/ia He ce BbPTAT, 3a 4a ce U3berHe CeprosHo HapaHAaBaHe OT BbPTALYTE
ce s1onatku.

Ypenbt TpabBa Aa ce U3KIIOUYBa OT eNeKTpo3axpaHBalliaTa Mpexa

B CreAHUTe cny4aum:

— NPean U3BaXAAHEe WM CMAHA Ha HambHO criobeHaTa Topbuyka 3a
oTnagbLy;

— Npean ocTasAHe Ha ypeaa 6e3 HabntoaeHve 3a N3BECTHO BPEME;

— NPean NoYNCTBaHe Ha 3anyLuBaHe;

— Npeaun NpoBepka, NouncTeaHe nnn pabota no ypeaa;

— aKo ypeabT 3ano4vHe fa Bubpupa no HeobuyaeH HauvH. 13sbpLuete
HesabaBHa nNposepka. MNpekaneHnte Bnbpaumm morat Aa NpuYnHAT
HapaHABaHWA.

— Npeaun NpefasaHe Ha ypeda Ha apyro nuue.

CbxpaHABaUTe eNeKTPUUEeCKU MHCTPYMEHTHU, KOUTO He ce ynoTpebs-

BaT B MOMeHTa, U3BbH obcera Ha Aela n He Nno3BonfABanTe Te Aa ce

W3MoN3BaT OT NULLA, He3ano3HaTh C TAX UK C UHCTPYKUUUTe

3a Non3BaHeTo UM. E/1EKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHM Ca ONacH B PbLETE

Ha HeonUTHW rnoTpebutesu.

Moanpbxka Ha paboTHOTO CbCTOAHME HA eNeKTPUUECKUTE UHCTPY-
meHTU. MpoBepnABaiiTe 3a pa3LEHTPOBaHe UK 3agupaHe Ha ABUXKe-
LWUTE Ce YacTu, CUYNBaAHUA Ha eIEMEHTU UNKU APYrU CbCTOAHUA,
KOWTO Morat Aa ce OTPa3AT Ha paboTaTa Ha eNneKTPUYECKUA UHCTPY-
MeHT. B cnyuait Ha noBpeaa enekKTpUUECKUAT UHCTPYMEHT TpabBea aa
ce peMOHTUpa, Npeau Aa ce U3nonssa oTHOoBoO. MoaabpxanTe BCUUKK
BXOAHM OTBOPM 3a OXNaxaaly, Bb3AyX YACTU OT OTNaAbLM.

onam 6povi 3/10M0yKM Ce Ab/HKAT Ha /1oLua MoAAPBKKA Ha e/1IeKTpuYe-
CKUTE MHCTPYMEHTH.

U3nonsBaiiTe eneKkTpMUecKna MHCTPYMEHT M NPUHAANEKHOCTUTE

B CbOTBETCTBME C T€3M UHCTPYKLIUM, KaTo oTumtare paboTHure ycno-
BUA M €CTECTBOTO Ha paboTtaTa, KoATo TpA6GBa Aa ce USBBLPLIK.
WUsnonassaiiTe ypeana camo Ha AHEBHA CBET/IMHA UK Ha AO6PO U3KYCT-
BEHO OCBEeTMEeHUe. /13110/13BaHETO Ha e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT 3a
orepaLmu, pasanyH1 ot Teau, 3a KOUTO e rpeaHasHayeH, Moxe Aa AoBeae
10 oriacHu cuTyaumm.

5) Mopgapwbika u cbxpaHeHue

TexHnyeckoTo ob6cny)KBaHe Ha BalWUA eNeKTPUHECKU UHCTPYMEHT TPAG-
Ba Aa ce M3BbpPLUBA OT KBanuduMUMpaHo nuue, KaTto ce M3Non3ear camo
WMAOEHTUYHU Pe3epPBHM YacTu.

ToBa Le rapaHTipa 6e30MacHoOCTTa Ha eNeKTPUYECKIA MHCTPYMEHT.

— MopabpxanTte BCUYKI 601TOBE, BUHTOBE M rankin nobpe saterHaTu, 3a ga
ObOeTe CUrypHU, Ye ypeasT € B 6e30nacHO paboTHO ChCTOAHME.

— BameHATe N3HOCEHUTE U MOBPEAEHN YacTV MO CbobpakeHVA Ha 6e30-
nacHocCT.

- VIanonasaiTe camo OpUrnHaIHM PE3EPBHY YacT 1 NMPUHALANEXHOCTH.

— PepnosHo ornexpaavte Topbuykara 3a otnagbuy. AKo Topbuukara 3a otnagb-
LM Nokasea NpuaHaLm Ha M3HOCBaHe v noepeau, TpAbsa Aa A 3aMeHuTe.

— CbXxpaHABanTe Ha x1a[Ho ¥ Cyxo MACTO, Aaney oT obcera Ha geua. He
CbXpaHABanTe TO3W ypes Ha OTKPUTO.

MpegynpexaeHns 3a 6eaonacHocT npu paboTa ¢ gyxankara

e Tpenu BKNOYBaHe Ha ypeAa HanpaBeTe orneA Ha yyacTbKa.
Or1cTpaHeTe BCUYKM OTragbUm v TBbPAW NPEAMETH, KaTo KaMbHU, CThK/Ia,
xuua v ap., KOUMTo Morar a PUKOLLIMPAT, Aa Ce U3XBBPJIAT UK 110 APYr
HaYuH Aa MPUYMHAT HapaHABaHWA W rMoBpeau B rpoueca Ha pabora.

¢ Hukora He nyckauTe ypeaa, 6e3 ga cte noctaBunm Heo6xoaAMMOTO
obopynBaHe.
Korato ypenawT e ce u3ro/i3sa Kato Adyxaska, Tpwbata Ha ayxasikara
BuHarv TpAabsa aa 6vae MOHTMPaHa. V13nonasavite camo npernopbyaHnTe
MPUHEAIEXXHOCTH, 3a Aa MPEAOTBPATUATE TE/IECHN HapaHABaHMA.

* He usnonssanTte ayxankara B 6n1M30CT Aa 3ananeHn XxpacTu, OrHuLLa,
mecTa 3a 6apbekKio, 3a TIOTIOHOMYLIEHe U Ap.
[NpaBunHata yrotpeba Ha Ayxaskara e npeaoTspaty pasnpocTpaHABaHe
Ha OrbHA.

* He nocraenitTe npeaMeTH BbTpe B TpbOUTE Ha Ayxankara; BUHarn
HacouBaWTe NPOAYXBAHETO HA OTMNAAbLU HACTPAHU OT XOpa, XKUBOTHM,
CTBKIIO ¥ TBbPAU NPeaMETH KaTo AbpBeTa, aBToMo6unu, cteHn u ap.
Cwunata Ha Bb3ayxa MOe Aa U3XBbP/IM KaMbHU, MPBCT WX KITOHW Wn
/18 MpeansaBuKa PUKOLLIMPAHETO MM, pY KOETO Aa roCTpaaar xopa mim
JKUBOTHW, Aa 6BAAT CHyreHn CTbKAa v Aa 6vae npu4ynHeHa apyra
rospesa.

¢ Hwukora He u3nonseaiitTe ypeaa 3a pasnpbCcKBaHe Ha XMMUKanu, Topose
Ny Apyry BewecTsa.

Taka HAMa Aa [0IMyCHETe PasnpbCKBaHEe Ha TOKCUYHY BELLECTBA.

lMpeaynpex.naexnma 3a 6e3onacHOCT npu paboTta c BaKyym

¢ CnupaiTe eneKTpoMoTopa v U3KJoUBanuTe yabiKUTeNnHua kaben,
npeau aa oTBapATe U3xoAa 3a Bb3AyX UM Aa NpaBuTe ONUTH 3a
nocTaBAHE UNU U3BaXKAaHe Ha TPb6UTe 3a BaKyyM. £/1eKTPOMOTOP BT
TpAbBa Aa 6vAe CrpAH, a 10NaTkmuTe Ha poTopa Beve Aa He ce BbPTAT, 3a
Ja ce nsberHe ceprosHO HapaHABaHe OT BbPTALUMTE Ce SI0NaTKu.

* [lpeau BKNouBaHe Ha ypeaa HanpaBeTe orfieA Ha ydacTtbKa. [1pe3
Topbuykara 3a coompaHe wim rpesd Koxyxa Ha ypeda morar Aa bnaat
UBXBBPICHM TBBPAM MPEAMETH, KOUTO Aa MPUYNHAT CEPUO3HN HapaHABa-
HUWA Ha oneparopa Wi Apyry avua.

¢ He 3acmykBaiTe C BaKyyM KaMbHU, YaKbi, MeTanHu npeameTu, cuy-
neHun cTbKna u ap. [paswiHara yrorpeba Ha ypesa Lie Hamam ornacHo-
CTUTE OT TEIECHU HapaHABaHWA 1 MOBPeaAU Ha ypesa.

e He ce onuTBanTe ga 3acmykBaTte C BaKyym BOAA WU APYr¥ TEUHOCTU.
AKO B TakbB €/IeKTPUYECKI Yes HaB/iese Boda win pyra TeYHOCT, ToBa
LLe MOBULLIM PHICKOBETE OT TOKOB YAap.

¢ Hukora He nyckanTe ypeana, 6e3 na cte noctaBunm Heo6xoaMMOTO
obopyaBaHe. Korato 13rno/sissare ypeaa Kato BakyyM, BUHAr MOHTYpawTe
TPoBLOUTE 3a BakyyM n Topbuykara 3a cbbupaHe. [lpoBepAaBaviTe gasim Top-
bunykarta 3a cbbupaHe e Harmb/1HO 3aTBOpeHa o Bpeme Ha pabota Ha
ypena, 3a a He AoryCHeTe U3XBBP/IAHE Ha OTraabLn. V3nonasavite camo
rpenopLyYaHNTe MPUHaATEXHOCTH.

* He 3acmykBaiTe ¢ BaKyym U3XBbpsieHU KWU6pPUTEHU KNeuKu, yrapku ot
nypyv 1 uMrapm, nenen oT orHuuia, mecta 3a 6ap6ekio, KynumHu ot
KNOHKW U Ap. V136ArBavite cutyaLmm, npv Komto Topbuykara sa crbupaHe
MOoxe Aa ce rnoananv. 3a fa nsberHere paanpocTpaHABaHe Ha OrbH, He
n3rnosnssanTe ypesa B 6/mM30CT 4O 3ananeHy IMCTa Wiv XpacTu, OrHULLA,
mecTa 3a bapbekto, NeneHnLm 1 ap.

¢ lpwu paboTa c BakyyM BMHaru usnonssainte pembKa 3a pamo.
Taka BUHarvi (e uMare KOHTPO/T Hall e/1EKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

¢ TpoBepnABaiTe 4ECTO BXOAOBETE 3a Bb3AYX, KONAHOBaTa Tpbba unm
BaKyyMHUTe Tpb6uU, BUHArM Npu CNpfAH ypea 1 NpekbcHaTa Bpb3Ka
KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo. [10AabpKaiTe OTBOpUTE 3a BEHTW/IALMA U
TPBLOMTE YUCTM OT OTMaAbLIM, KOUTO MOXE Aa Ce HaTpynar v Aa orpaHmy
ar Bb3AyLUHWA MOTOK. He nanonasavite ypeaa, ako HAKOK OT OTBOpUTE MY
e 3aKpuT. He foryckavite HacnarsaH1a OT fpax, MbX, KOCMU 1 Apyri OTria-
AbLUY, KOUTO Morar [a orpaHuyar Bb3ayLUHVA MOTOK.

HonbnHutenHn ykazaHua no rexuuka Ha 6eaonacHocT

OMACHOCT! Ope6Hu geTtannu morart necHo aa 6baar norbnHatu. Monu-
eTuneHosata Topb6a npeAcTaBnfABa oNacHOCT OT 3ajyllaBaHe 3a MankuTe
Aeua. [lpbXTe mankuTe Aeua aaned, korato crnobsasarte npoaykTra.

OMACHOCT! Toau npoaykT o6pa3syBa efleKTpoOMarHMTHO nosie no Bpeme
Ha pa6oTa. ToBa none mMoxe npu onpeaeneHy o6CTOATENCTBa Aa OKaxe
BNIMAHME BbPXY HauMHa Ha PYHKLMOHMPAHE Ha aKTUBHU WU NacuBHU
MeAULMHCKM UMMNaHTK. 3a fa ce USKIIoUM pUCKa OT CUTYyaLMKU, KOUTO
6uxa Mornu fa agoeefar A0 TEXKU MU CMbPTOHOCHU HapaHABaHUA,
nuuara c MeAMLUMHCKM UMNNaHT TpAa6Ba, npeau ynotpeba Ha To3u npo-
AYKT, Ala Ce KOHCYNTUPAT CbC CBOA NleKap U NPOM3BOAUTENA Ha UMMNaHTa.
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2. MOHTAX

3. OBCJTY)XBAHE

NPEAYMNPEXAOEHUE! Cnupaiite ypeaa v uskniousante

yabxuTenHua kaben, npeau Aa otBapATe kanaka Ha

BXOJa 3a Bb3AyX WM Aa NpaBuTe ONUTKU 3a NOCTaBAHE MU
u3BaxaaHe Ha TpbbaTa Ha AyxankaTta unu TpbbuTe 3a Bakyym.
EnekTpomoTopbT TpAbBa Aa 6bAe CrpAH, a /0naTkmuTe Ha poTopa
Beye fa He ce BbPTAT, 3a Aa ce n3berHe cepro3HoO HapaHABaHe OT
BBbPTALUMTE CE JIONATKM.

CrnobsaBaHe 3a n3non3BaHe KaTro MOTOPHa MeTna:
MocTaBAHe Ha Bb3ayxoBoaa [¢dumr. A1]:

BABENEXKA: Ako Tpbbata Ha gyxankata () He e nocTaBeHa npasusi-
HO, MyCKaHeTOo Ha Ayxankara Lie 6bae NpeoTBpaTeHo OT NpeanaseH
npekbCBauy.

1. MNoapasBHeTe kaHanuTe Ha BbaayxoBoda (D ¢ kaHanuTe Ha n3xoaa Ha
MoTOpHaTa meTna @.

2. Hatuckante Bb3gyxosofda (D BbpXy 13xoaa Ha MoTopHaTta metna @,
[0KaTo LipakHe Ha MACTO.
Bb3ayxoBoAbT ce uKcHpa KbM 1M3xoda Ha MOTopHaTa MeT/ia Ypea
6yToHa 3a ocBoboxxaaBaHe Ha BbaayxoBosa (.

3a fa MaxHeTe Bb3ayxoBoda Ha moTopHarta meTna (@, HaTucHeTe 6yTo-
Ha 3a ocBobokaaBaHe @), KaTo B CbLLOTO BpeMe AbpraTte Bb3ayxoBoaa
HaBbH Q).

MocTaBAHe Ha Kanaka Ha 3acmyKBalma BxoA [ dwur. A2]:

SABEJNEXKA: Ako kanakbT Ha Bxoda (@) He e 3aK/IKUeH Ypes Mpyxm-
HWUTe, MyCKaHeTo Ha ypeaa Wwe 6b4e NpefoTBpaTteHo oT npeanaseH
npekbcBauy.

1. MNocTaBeTe kanaka Ha 3acMykBalLmA Bxoa (@ BbPXy AOSHMA OTBOP
Ha rpagmMHckaTta MOTopHa MeT/a 1 3aBbpTeTe kanaka Ha 3acMykBa-
A Bxoa (@ Nno YacoBHMKOBaTa CTpesika Ao yrnop (banoHeTHO
3acTonopABaHe).

2. BaterHete 3actornopasaluma BUHT (B).

3a fna MaxHeTe kKanaka Ha 3acMmyksalma Bxoa (@), pasxnabeTe 3acTo-
nopABalyA BUHT (®, 3aBbPTETE Karnaka Ha 3acMyksaluma Bxod @
06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPEesiKa 1 ro MaxHeTe.

CrnobsaBaHe 3a 3non3BaHe Ha BaKyyM:

MocTtaBAHe Ha TpbbaTta 3a Bakyym [dumr. A3/A4]:

BHUMAHMUE! He nanonseaiTe Bakyym (®), ako gonHaTa Tpbba 6 He

e nocraseHa Ha ropHara Tpbba €.

1. MogpasHeTe WesoBeTe Ha aonHarta 6 1 ropHara Tpbba 6.

2. HatucHete asete Tpb6um 6/ 6D saenHo, OOKATO Ce 3axBaHaT HAMbHO
efHa 3a gpyra.

SABEJIEXXKA: Ako TpbbuTe 3a Bakyym (8 He ca MOHTUPaHW NpaBusHO,
nycKaHeTo Ha ypeaa e 6bae Bb3NpenATCTBaHO OT koY 3a 6e3onac-
HOCT.

3. MocTageTe TpbbaTa 3a Bakyym (® BbPXY A0NHUA OTBOP Ha rpaamnH-
CKMA 3aCMyKBalll, ypen 1 3aBbpTeTe cbliaTa (® no YacoBHuKoBaTa
cTpesnka Ao ynop (banoHeTHO 3acTonopABaHe).

4. 3aterHeTe gactonopasalma BUHT @.
3a na maxHeTe TpbbaTa 3a Bakyym (®, pasxnabeTte 3acTonopAsallma

BUHT (®), 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a Bakyym (® 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka v A MaxHeTe.

3akpenBaHe Ha Topbuukarta 3a cbbupane [¢dur. A5]:

SABEJIEXXKA: Ako konAHogata Tpbba @ He e nocTaBeHa npaBusiHo,
nycKaHeTo Ha ypefa e 6bae NpefoTBpaTeHo OT NpeanaseH NpexkbeaaY.

1. MNogpasHeTe KaHanuTe Ha TPBOHOTO KONAHO (D C KaHaWTe Ha 13xoaa
Ha moTopHata metna @.

2. HaTtuckainTe TobbHOTO KonaHo (D) BbpXy N3xXoda Ha MoTopHaTa
meTna @, 0KaTO WpakHe Ha MACTO.
Topbuukara 3a cbbupaHe ce prKcrpa KbM MOTOpPHaTa MeTNa Ypes
6yToHa 3a ocBoboxaasaHe Ha Tpbbara (@®.

3. BawmneTe Topbuykata 3a cbbupare @ B ABeTe xanku @ Ha BakyyMm-
HaTa TpbbHa ®.

3a fa maxHete Topbudkata 3a cubupare @), HatucHeTe 6yToHa 3a
ocBoboxpasare (8 1 U3abpranTe B CbLLOTO BpeMe TPBOHOTO KonaHo ().

3akpenBaHe Ha pembka 3a pamo [¢hur. A6]:

3a [oMbAHNTENHA YCTONYMBOCT MPKY U3MNO0N3BAHETO Ha ypeda KaTo
BaKyyM C HEro ce JOCTaBA M peMbK 3a paMo. 3akperneTe pembka KbM
ypena, Nnpean aa sanovHeTe pabota ¢ Hero. KykaTa TpAbea aa LpakHe
Ha NpuabPXKawma wndT @.
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NMPEAYMNPEXOEHUE! He nsnonssante ypena 6es

NpaBUIIHO 3aKpeneHu Tpbbu unu Topbuuka 3a crbupate,

3a ja He fornycHeTe U3XBbpPJiAHe Ha oTNagbuu u/unum
KOHTaKT C poTopa, KOeTo MOoXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HO
HapaHfABaHe.
BuHary HoceTe pbKaBuLy 1 M3Mo/I3BanTe 3alumTa 3a 3peHNETo, 3a Aa
He [0ornyCHeTe IETALUM BbB Bb3A4yXa U1 PUKOLLMPaIN KaMbyeTa uim
oTrnaAbUM Aa MonaaHarT B 0YUTe W/u Mo JIMLIETO BU, Tl KaTo TOBa
MOXe fia J0BeAe A0 OC/IENABaHe Wi CepUO3HU HapaHABaHWA.

Kabenu:

anonaseante camo kabenu ¢ pasmep Ao 1,00 mm?c makcrumManHa
abmknHa 40 meTpa.

MakcumaneH HoMUHaneH nokasaren:
pasmep Ha kabena 1,00 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

BaxpaHBall 1 yObmMKUTENHN Kabenn ce npeanaraT BbB Ballna MecTeH
YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP. I3nonasanTe camo yabmHKUTENH
kabenu, npegHasHa4YeHn 3a N3NonN3BaHe Ha OTKPUTO.

CBbp3BaHe Ha ycTporicTeoTo [¢hur. 01/02]:

BHUMAHME! 3a na nsberHete nospexaaHe Ha Liencena, yabmxkmuTen-
HMAT kaben TpAbBa Aa ce Bkapa B YCTPOMCTBOTO 3a hMKCUpaHe Ha
kabena.

1. MbpBO HanpaseTe NpPUMKa C yabmkuTenHna kaben @, Bkapante
npvMKaTa B yCTPOWCTBOTO 3a (hnkcupaHe Ha kabena @ v naabpnan-
Te MTBTHO YABMKUTENHUA Kaber.

2. CebpeTe Wencena Ha ypeaa KbM yabmkuTenHua kabesn.
3. CBbpxKeTE yaAbMKNTENHUA Kaben KbM MpexoBo rHeano 230 V.

BknrouBaHe Ha ypeaa [¢hur. O3]:
BkniouBaHe:

- lMNMpemecTtete npesktouatena ON/OFF (BKJ1./N3KIJT.)

B nonoxeHne ON (BKJT).

YpenwT craptupa.
SABEJIEXXKA: Camo 3a ErgoJet 3000 (EJ 3000): CkopocTTa Ha efiek-
TPOMOTOpa MOXe [ia Ce yBenvyaBa Unn Hamanaea vYpes perynvpaHe Ha
ckopocTTa (®.

NPEOYNPEXOEHMUE! 3a na He fonycHeTe noBpea Ha ypeaa, pery-
nvpanTe CKopocTTa caMo B pexum 3a paboTa ,ayxanka“. HE ce onnt-
BaviTe [a perynvpare CKopocTTa B pexumM 3a paboTa ,Bakyym”.
[MO-HMCKIM CKOPOCTM MO BPEME Ha U3MOJI3BaHE Ha ypeaa Kato Bakyym
MOXe [ia [oBedaT 10 HaTpyrBaHe Ha OTnaabLy, 3aTOPMO3ABaHe Ha
eeKTpoMOoTOpa N HEM3MPaBHOCT Ha ypeaa.

CnupaHe:

- NpewmecTeTe npeskntousatend ON/OFF (BKJ1,/U3KIJ1.)
B nonoxeHne OFF (3KIJ1.).
Ypenwt crivpa.

PabotHu no3nymn:
Pexum ,ayxanka“ [wur. 04]:

Korato ce nanonaea kKaTo Ayxanka, ypeabT e NoaxoAsll, 3a novmcTea-

He Ha oTnambLy WK OTpA3aHa Tpesa OT asien, TPoToapu, 4BOPOBe

1N Op., KaKTO U 3a U3ayxBaHe Ha oTpAsaHa Tpesa, crama Win aucTta Ha

KyM4MHW, OTCTpaHABaHEe Ha OTNadbLM OT v, OKOMO (YT Uan Mexay
TyXnTe.

Cawmo 3a ErgoJet 3000 (EJ 3000):

C perynMpaHeTo Ha CKOpPOCTTa MOXEeTe Ja yBenuyasarte um
HamanABaTe CKOPOCTTa Ha eNekTpomMoTopa o BpemMe Ha paboTa
C Oyxankara.

YnpasnaBanTe Bb3OYyLIHMA NOTOK, KaTo Hacoysate Tpbbara Ha ayxan-
Kata HaJony Uv HacTpaHa.

BuHarun paboTeTe HacTpaH OT MacUBHU NPeAMETU KaTo CTEHN, ronemm
KambHW, aBTOMOOWUAM U Orpaau.

‘bravTe ce noYnCTBaT OTBBTPE HaBbH. Taka Lie ce ns3berHe HaTpyneaHe
Ha OCTaTbLM, KOUTO MOrat ga OTXBPbKHAT KbM JINLETO BU. BHumaBanTe,
koraro pabotute B 6130CT OO pacTeHvA. Cunata Ha Bb3ayLHaTa
CTPyA MOXe da nospen Kpexknute pacTteHnA.

Pexum ,Bakyym“ [ pur. O5]:

KoraTo ce 13nonaea Kato BakyyMm, ypeabT € noaxoasl, 3a chbrpaHe
Ha N3CbXHaN MaTepuasn Kato JIMCTa, TPeBa, KIOHKW 1 napyeTa xapTuA.
3a Han-0obpu pesyntaTv NPy U3MNON3BAHETO Ha Bakyym, paboTeTe

C ypefa npv BUCOKM 060POTU.



[ewxeTe ro 6aBHO Ha3ad 1 Hanpes Bbpxy Marepuana, Konto
3acMykBarte. VI36AreanTe fa noctaBATe ypeda AbnboKo B Kyn oTnagb-
Uy, Thi1 KaTo Taka Tor MOXe Ja ce 3aApbCTy.

3a Har-0obpu pesyntatu, ApbKTe TpbbaTa 3a BakyyMm Ha okoso 2,5 cm
Haf 3emATa.

NMPEOYMNPEXOEHUE! Ako ypeabT ce 3aApbCTH, CripeTe ro
U NpeKbCHeTe yAbKUTeNnHUA Kaben. Usuakante, pokato
POTOPBT CMpe Aa ce BbpPTU U cnea ToBa u3sageTe Tpbuburte
3a BakyyM. BHMmaTenHo Bkapante pbkaTta cu B OTBOpa 3a BakKyyMm
WU NOYUCTETE HaTpynanuTe ce oTnaabLy.
Taka Llie HamMasimTe PUCKOBETE OT MPUYMHABAHE Ha Te/IeCHM
HapaHABaHWA OT POTopPa.

4. CbXPAHEHUE

CBasnaHe OT ekcrnyoatayms::

CbXpaHﬂBaﬁTe ypeaa uskJlo4yeH oT Mpexara u ganed ot obcera
Ha geua.

1. CnpeTe ypeda v ro U3KOYETE OT eNleKTpo3axpaHBallaTa Mpexa.

2. OcTaBeTe efleKTpoMOoTOpa Aa ce oxnaau, npeau aa npubepete
ypena 3a CbxpaHeHue wiv fa ro TpaHcropTupare.

3. CbxpaHaBaiiTe ypeaa ¢ BCUYKM Npeanasuteny noctaseHu. Mocrasete
ypena Ha TakoBa MACTO, Ye Herosa 0CTpa YacT [la He MOXe [a Npu-
YMHW CIyYaliHO HapaHABaHe.

3a3umaBaHe:

[NoaroTBeTe ypeaa 3a CbxpaHeHue creq 3aBbpluBaHe Ha ce30Ha 1u
aKo Ton HAMa ga ce n3nonaea 30 AHW UK NoBeYe.

AKO ypebT B TpAbBa aa ce npubepe Ha CbxpaHeHve 3a onpeaesneH
CPOK:

1. CripeTe ypeaa v ro n3kioueTe OT enekTposaxpaHsallara Mpexa.
2. I'Ipep,m NPOABL/HKUTENHO ChXpaHeHe novYncTeTe Lenna ypea.

3. OTBOpEeTEe Kanaka Ha BxoAa 1 MoYncTeTe Tpesata, 3aMmbpcABaHnATa
WM OCTaTbLIMTE, KOUTO ca ce Hackbpanu. OrneganTe gyxankara
1N BCUYKM TPBOW. 3aTBOpETE A 1 MPOBEPETE AaNN KanakbT € 3akK/lo-
YeH.

4. \snonsBanTe Meka YeTka 3a novncTBaHe Ha OTBOpUTE 3a BEHTUA-
LumMA 1 BXxoda 3a Bb3ayx OT oTnagbLin. He nanongeante Boaa.

5. CbxpaHABanTte ypeda v yabmkntenHna kaben B JoO6pe NpoBeTpABa-
HO MPOCTPAHCTBO U1, aKO & Bb3MOXHO, MOKPUT, 3a Aa He JonycHeTe
HaTpynBaHe Ha Npax 1 3aMbpcABaHVA. He nokpusanTe ypena
C NNacTMacoBu NOKpUTUA. nacTMacoBmnTe MOKPUTUA He Nponyckat
BB3AYX U Morar Aa AoBeAaT A0 KOHAEeH3aLUMA U NocAeABallo pbxX-
[ACBaHe 1 KOpo3uA.

6. MNpoBepeTe Lenua ypen 3a padxiabeHn BUHTOBE. 3aMeHeTe BCUYKM
noBpeaeHu, CHyNeHn U 3HOCEHN YacTu.

7. \aBapeTe TpbbaTa(MTe) 3a No-NeCHO CbhxpaHeHue.
UsxebpnaHe:
(cvrnacHo Aupextuea 2012/19/EC/S.1. 2013 No. 3113)

[MpoaykTbT He TpAbBa Aa 6bae 3XBbPIAH 3aeHO C OBUKHO-
BEHMTE BUTOBKM oTNadbLW. Ton TpAbea Aa 6bae N3XBbPIIEH
CbrnacHoO AencrBalumTe MeCTHM pasnopeabn 3a onassBaHe Ha
oKoJfiHaTa cpefa.

BAXHO!

- VI3xBbprieTe NpoadykTa Ha unu 4pes Bawwua mecteH cvbuparteneH
NYHKT 3a peumKInpaHe.

5. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

NMPEAYMNPEXOEHUE! CnpeTte ypeaa u npekbcHeTe
yaAbmMKUTENHUA Kaben, npeau aa npeanpuemare
perynupaHe, CMAHa Ha NPUHAANEXHOCTU UIU AENHOCTHU
no noaApbXKaTa.
Tesu npeBaHTUBHY MEPKM 3a 6€30MacHOCT HaMa/laBaT PUCKOBETE OT
C/ly4ariHO rycKaHe Ha e/1eKTPUYECKINA MHCTRYMEHT.

NPEAU BCAKA YINOTPEBA
lMpoBeperte 3a pa3xnabeHn hukcaTopyn N HacTu:

Mopnbpxante BCnyky 6ONTOBE, BUHTOBE U ranku gobpe 3aterHaru,
3a fa 6baeTe cUrypHn, Ye ypeasT € B 6e30MacHO paboTHO CbCTOAHME.
[MpoBepABanTe Aanun BCUYKK YacTu ca CriobeHn npaBusiHo.

* Kanak Ha Bxoza

* Tpbba Ha ayxankaTa

* Tpbbu 3a Bakyym

* Topbuyka 3a crbmpaHe

lMposepeTe 3a NOBpeAEeHN NN N3HOCEHHN YacTu:

Ob6bpHEeTe ce KbM YMb/IHOMOLUEH CEPBU3 3a 3aMAHA Ha MOBPeaeHnTe
NN USHOCEHW YacTu.

e [IpeBKtoyBaTen 3a BKOUBAHE/M3KIOUBAHE — YBEPETE Ce, Ye MNPeB-
KStoYBaTENAT 3a BKAKOUYBAHE/U3KOUYBAHE € M3MPaBeH, KaTo ro
noctaBute B nonoxeHue N3KIJ1. YBepeTe ce, Ye eneKTpoOMOTOPbT
€ CnpAn; cnef ToBa ro NycHeTe OTHOBO M MPOABL/HKETE.

e Kanak Ha Bxoga — AKO KanakbT Ha BXxo[a He MOXe [a Cce 3ak/toyBa
NPaBWIHO UM ako € NMOBPEeAEeH, MPEKbCHETE M3MON3BaHETO Ha
ypena.

CJIEQ BCAKA YINOTPEBA
lMpoBepABaiTe u No4YNCTBaUTeE ypena n eTUKeTuTe:

OIMNACHOCT! Tokos ynap!

Hukora He nouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE oTBOpU
C MeTalieH npeameT.

e Cnep BcAka ynoTtpeba nposepABaiTe ypeaa 3a pasxnadbeHu 1nm
noepeaeHu Yactu. MNMouncTearnTe ypena ¢ BNaxHa Kbpna.

* /I36bpcBaiiTe ypea ¢ 4mncTa cyxa Kbpra.

lMouncrBarite Topbuukara 3 a crbupaHe:

BAXXHO!
TOPBEMYKATA 3A CbEMPAHE TPABBA A CE V3MNPA3BA
JOBPE.

* TpAbBa ga nanpasearte Jobpe 1 aa nogabpxare Topbuykara 3a
cbbupaHe B 40OPO CbCTOAHME, 3a Aa NpeaoTBpaTnTe M3HOCBaAHETO
N 1 OrpaHnYaBaHeTO Ha Bb3AyLLIHWA MOTOK.

* [3Baxxgante Topbuykara 3a cbbupaHe OT ypeda v A nanpassanTe
cnepn BCAKO m3nonaeaHe. He npunbupaiTe TopbuukaTa 3a chxpaHeHue,
npean oa cre A 3NpasHUIM OT LANOTO 1 ChAbpyKaHve (Tpesa, nmcta
v ap.).

* [I3nupante Topbuykarta BeAHK roanHo. 3eBaaete topbuukara ot
nyxankata v A 06bpHeTe C n1ueBara cTpaHa HaBbTpe. Vsnepete
Topbuykata .c nomMoLTa Ha Mapkyd. OkaveTe A HaBbH U A OCTaBeTe
2 N3CBbXHE Hamb/HO, Npeay Aa A 13non3BaTe OTHOBO.

NPEAYMNPEXAEHUE! Ako ypeasT ce 3aapbCTH, cnpeTe ro
U NpeKbCHeTe yAbKUTenHuA kaben. Usuakante, nokato
POTOPBT Cripe Aa ce BbPTU M cnej ToBa ussaaete Tpbbute
3a BakyyMm. BHumaTenHo Bkapante pbKaTta cuM B OTBOpa 3a BaKyyMm
W noymucTeTe HaTpynanuTe ce oTnagbLy.
Taka Le Hama/ITe PUCKOBETE OT MNPUYNHABAHE Ha Te/IECHWU HapaHA-
BaHWA OT poTopa.

U3Bax.gaHe Ha npeAMeT OT BXOAHUA OTBOP 33 Bb3AYX:
1. iaBageTe TpbbuTe 3a BaKyyMm.
2. BHMmaTenHo BkapanTe pbkaTa cu B OTBOpa 3a BakyyM 1 NoYncTeTe

y4acTbKa 3a HaBvgaHe Ha BbayX. [104MCTeTe BCUUKM OTNagbUm OT
poTopa.

3. OrnepanTe poTopa 3a eBeHTyaHu HanykBaHuA. AKO Mo Hero nMa
HanykBaHWA 1AM NOBPeaMn, He M3MNona3BanTe ypeada. Yactute TpAdea
a ce 3aMeHAT OT YMb/IHOMOLLEH CepBn3. He ce onutBanTe Aa rn
3aMeHATe CaMOCTOATESHO.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

NPEAYNPEXXOEHUE! BuHaru cnupante ypeaa v npekbe-
BaWTe yAbMXUTENHUA Kaben, npeau aa uanbnHABaTe
npenopbyYBaHUTE NO-A0Jy KOPEKTUBHU AEUCTBUA,
C U3KJIoUEHMEe Ha KOpeKLUUTe, KOUTO MBUCKBAT ypeabT aAa
pa6oTu.
EnektpomoTopsT TpA6Ba Aa 6vae CripAH, a /10naTkute Ha poropa
BeYe [a He ce BbPTAT, 3a Aa ce n3berHe cepro3Ho HapaHABaHe OT
BBPTALUUTE CE /TONATKU.
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Mpobnem Bb3M0)XXHa npuumHa OTcTpaHABaHe

—_
—_

Ypeant He pabotu . Npeskntousatenar
€ B NoNoXeHue

naknoueHo (0).

. MpewmecTeTe npesktoysarens
€ B MOIOXEHNE BKIOUEHO (1).

nN

. YObmxuTenHnaT kaben 2. CBbpXETE 0THOBO

€ NpeKbCHar. YObIMKUTENHNA Kaben.
. MpekbCBaybT HA . 3ameHeTe NpeanasuTens unm
efeKTpuyeckara Bepura BK/IKOUETE O0THOBO NPeKbCcBaya
C€ € M3KITHouMN nin Ha Bepurara.
NpeanasuTenar e n3ropan.
Tpwbara Ha ayxankara,
KonaHosara Tpbba u/mnm
TpbbaTa 3a BakyyMm He ca
NPaBUIHO MOHTUPAHN.

w
w

&>
>

lpoBepeTe Kak ca MOHTUpaHK
Tpvbure.

5. Topbuukara 3a chbupae 5. M3npasHete Topbuukara 3a
e Mb/lHa. crbupane.
6. MexaHnuHa HenanpasHocT. 6. OGbpHETE Ce KbM Bawmna

YMbIHOMOLLEH CEepBU3.

—_
—_

YpenwT BU6pMpa no
HeobnyaeH HaunH

. MexaHuuHa HenanpasHoCT . 06bpHeTe ce KbM BawmA

YNb/IHOMOLLEH CepBu3.

—_

PoTtopbT He ce BbpTH 1. B yuacTbka 32 HaBnn3ave
csoboaHo Ha Bb3AYX UMa 0TnagbLn.

. Mouucrete ypena. OTcTpaHeTe
BCUYKI OTNagbLy.

n

. MexaHuuHa HenanpasHocT. 2. 06bpHETE Ce KbM Bawma

YNb/IHOMOLLEH CepBu3.

YKA3AHUE: Mona, npu Apyru noBpean ce obpbluaiite KbM Bawma cepeuaen

A ueHTbp Ha GARDENA. PemonTn TpAGBa aa 6baart usnbaHABaHN camo OT
CepBU3HMAT LeHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneuuanusupaiuTe Tbprosuu,
KOMTO ca oTopuanpann ot GARDENA.

7. TEXHUMECKU OAHHU

Msapka  CroiHocT CroiiHocT
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Apt. 9332) (Apt. 9334)

Enektpomortop — w
eHepronoTpenente makc. 3000 makc. 2500
Hanpexenue Ha mpexata 220 - 240 220 - 240
YecTtoTa Ha Mpexarta Hz 50 50
MoTok Ha BaKyymupaHe I/s 170 170
CbOTHOWEHNE Ha 1641 1441
pasnpbCKBaHe
CKopocT Ha n3gyxsaHe km/h makc. 310 makc. 310
Terno Ha ayxankara/Bakyyma kg makc. 4,8 makc. 4,8
BmecTtumocT Ha Topbuukara | 45 45
3a oTNapbLUn
Hu:;)o Ha WyM Npu HanAraHe 83 87
Lo, BA 39 10
Puck k;, ’ ’
HuBo Ha wym npu paborta
L2 dB () 99/102 102/103
N3MEpPEHO / rapaHTUpaHo
Bubpauwn na pvkaraa, " m/s? <392 <27

npuaobuT Ha BTOpMYeH nasap. Tasu rapaHuma ce OTHACA 3a BCUYKM
CepuOo3HM AedeKTV Ha NPoayKTa, KOMTO ca CNeACTBME OT AedeKT B
matepvasna 1nm Npon3BOACTBEH AedeKT. Tasn rapaHuma ce UsmbiHA-
Ba Ype3 NPeAoCTaBAHE Ha HAMb/IHO (PYHKLMOHANEH MPOAYKT 3a
noaMAHa WK Ype3 PEMOHT Ha NOBPEeLeHNA NPOAYKT, nanpaTteH 0
Hac 6e3nnaTHo; HMe Cu 3anassame NpaBoTo Aa n3bnpame Mmexay
Tean Bb3MOXHOCTW. Tasun ycnyra noanexu Ha cnefHuTe pasnopenom:

* [1poayKTLT € M3MNoN3BaH Mo npeaHasHaYeHne CbriacHo NpPenopb-
KUTE B UHCTPYKUMKTE 3a paboTa.

* He ca npaBeHn onuTK 3a OTBapPAHE WM PEMOHT Ha NPOoayKTa OT
KyrnyBaya unu oT TPeTo uLe.

e 3a ekcnioaTauyATa ca U3non3BaH caMo OPUrnMHaHU Pe3epBHN
1 6bp3onsHocealm ce aetanmnm Ha GARDENA.

* [peacTtaBAHe Ha kacoBuA GOH.

HopmanHoTo M3HOCBaHe Ha YacTh U KOMMOHEHTH (HanpuUMep Mo HOXO-
Be, AeTalnvTe 3a 3aKpenBaHe Ha HOXOBeE, TYPOUHUN, OCBETUTENHN
Tena, KMMHOBUAHN 1 3bb4YaTy peMbLm, paboTHU Kosena, Bb3ayLHM
(HUNTPW, 3ananunTesHn CBELLUM), BUSYyaTHUTE MPOMEHW, KakTo 1 N3HOC-
BalLW Ce YacTi U KOMMOHEHTH, Ca U3KIIOYEHW OT rapaHumATa.

Tasu rapaHumAa Ha NPoV3BOANTENA CE OrpaHMYasa [0 JocTaBkarta
3a 3aMAHa 1 PEMOHTa CbIaCcHO ropHUTE YCNoBMA. Jpyry npeteHumnm
CpelLly Hac KaTo NPon3BOAMTESN, KaTo Hanpumep obealleTeHne 3a
LLLeTW, He ce OCHOBaBaT Ha rapaHuMATa Ha Npom3BoanTena. Tasu
rapaHLumMA Ha npoussoauTena pasbupa ce He Nokpuea AecTealmTe
3aKOHOBW M IOFOBOPHMN rapaHUMOHHM MPETEHUMN CNPAMO OUTb-
pa/Tbproeeva.

["apaHumATa Ha NPON3BOAMTENA MOANEXM HAa 3aKOHOOATENCTBOTO

Ha DenepanHa penybnavka FrepmanHnAa.

B cnyuan Ha rapaHuma, mona, nanparete AeeKTHNA NPOAYKT 3aeaHO
C Konuve Ha kacoBrA 6OH 3a 3akynyBaHe 1 ornvcaHne Ha noBpeaara,

C NaTeHn NOLLEHCKM Takey A0 NOCOYeHWA aapec Ha CepBra Ha
GARDENA.

Bbbp30ou3HOCBaLYM ce YacTu:

prﬁaTa Ha gyxaskara un pr6|/|Te 3a BaKyyM noasiexxart Ha M3HocBaHe
1 He Ce nokpmeat OT rapaHuuATa.

SQ Pajisje pér fryrjen/thithjen

T.SIGURIA. 107
2. MONTIME . .o 108
3.PERDORIMI . . et 108
4. MAGAZINIME ..o 109
5. MIREMBAJTUA. « ot 109
6. RIPARIMITDEFEKTEVE . . ... ... 110
Z.TEDHENATEKNIKE ..ot 110
8.SERVISI/GARANCIA ... ... 110

Pérkthimi i udhézimeve origjinale.

I\ Ky produkt mund t€ pérdoret nga fémijét mbi 8 vjeg
2. sidhe nga persona me aftési té kufizuara fizike,

MeTopn Ha amepeaHe cbrnacHo: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

YKA3AHUE: MocoueHaTta CTOMHOCT Ha emucuuTe Ha Bubpauvm ce usmepsa
A CbI/IaCHO CTAHAAPTU3NPaH METOA 3a M3NUTBaHE U MOXe Aa 6bae u3non3eaHa

3a cpaBHABaHE Ha eIEKTPOUHCTPYMEHTH nomexay uM. Ta3u CTOMHOCT MOXe
na 6bae n3nonasaHa U 3a NpeABapuTe/IHa OLEHKA Ha eKcno3uumATa. CToiiHoCTTa Ha
emucuaTa Ha Bubpauunte MoXxe Aa Bapupa no Bpeme Ha AeiicTeuTeHata ynorpeba Ha
€/IeKTPOUHCTPYMEHTa.

8. CEPBU3/IrAPAHLUMNA

CepBu3a:
Mona, cBbXKETE Ce Yped aapeca Ha obpaTHaTa cTpaHa.

lapaHynoHHa KapTa:
B cnyyan Ha rapaHumoHeH Uck Bre He obmkMTe 3annallaHe 3a okasa-
HUTE yCRyru.

GARDENA Manufacturing GmbH npenocTtasa 3a BCUYKM OPUFMHATHN
HoBu npoaykTn GARDENA 2 roavHu rapaHuma oT garara Ha 3akynysa-
He Npwu TbproeeLa, ako NPoAyKTUTE ca buav n3non3saHn camo 3a
JINYHW HY)XOW. [apaHumMATa Ha NPOn3BOAMNTENA HE BaXKW 3a MPOAYKTU,
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sensorike dne mentale ose me mungesé pérvoje dhe dijesh,
nése ato do té jené nén monitorim 0se nése jané instruktuar
né lidhje me pérdorimin e sigurt té produktit dhe kuptojné
rreziget gé rezultojné nga kjo gjé. Fémijét nuk lejohen té
luajné me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana

e pérdoruesit nuk lejohet té kryhet nga fémijé nése nuk

jané né monitorim. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit
vetém nga té rinjté duke filluar nga 16 vjec.

Pérdorimi né pérputhje me rregullat

Pérdorimi i duhur si pajisjes fryrése:

Pajisja GARDENA pér fryrjen/thithjen éshté e pérshtatshme pér t'u
pérdorur si pajisje fryrése pér largimin e mbetjeve ose barérave nga rrugét,
trotuaret, oborret, etj. si dhe pér té fryré barin, kashtén ose gjethet duke
krijuar njé pirg, ose pér té& hequr mbetjet nga qoshet, rreth e pérgark vend-
bashkimeve ose midis tullave.

Pérdorimi i duhur si pajisje thithése:

Pajisja GARDENA pér fryrjen/thithjen éshté e pérshtatshme pér t'u
pérdorur si pajisje thithése pér t& mbledhur materiale té thata si gjethet,
barin, degéza dhe copéza letre.



A RREZIK! Plagosje trupore!

>

Nése nuk e pérdorni si duhet, ky produkt mund té jeté i rreziks-
hém. Duhet té respektoni paralajmérimet dhe udhézimet

e sigurisé pér té garantuar siguri dhe efikasitet gjaté pérdorimit

té kétij produkti. PEérdoruesi éshté pérgjegjés pér ndjekjen

1.

e paralajmérimeve dhe udhézimeve qé gjenden né kété manual
dhe mbi veté produktin. Mos e pérdorni asnjéheré produktin
nése mbrojtéset e dorézuara nga prodhuesi nuk jané né vendin
e duhur.

SIGURIA

E

réndésishme! Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até

qé ta lexoni mé voné.

Simbolet mbi produkt:

>

Lexoni udhézimin e pérdorimit.

FIKJA:
Higeni spinén nga priza pérpara
pastrimit apo mirémbaijtjes.

SUlE

Mos e ekspozoni né shi.

Eshté e késhillueshme té pérdorni syté dhe veshét
pér t’'u mbrojtur. Vini re, éshté e mundshme se nuk
i dégjoni té tretét, gqé futen né zonén e punés.

0-F

Mbajini larg pajisjes njerézit rrotull.

D> P@® 1

Higeni nga priza nése kordoni démtohet apo
ngatérrohet diku.

Né regjimin e thithjes pérdoreni vetém me tub thithje té
montuar dhe thes grumbullimi t& mbyllur.

Pas fikjes prisni deri sa fletét e rotorit
té kené ndaluar.

Mos e pérdorni me floké té Iéshuara,
bizhuteri qé varen ose rroba té gjera.

Paralajmérime té pérgjithshme pér veglat me korrent

A

PARALAJMERIM: Lexoni gjithé paralajmérimet dhe udhézimet
e sigurisé. Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té
sjellé si pasojé goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruajini gjithé paralajmérimet dhe udhézimet pér t’i konsultuar mé voné.
Termi “vegla me korrent” tek paralajmérimet i referohet veglés tuaj me korrent gé
futet né prizé (me kabéll).

1)

a)

b)

c)

d)

e)

Siguria e zonés sé punés

Ky produkt nuk éshté projektuar pér t’u pérdorur nga persona (duke
pérfshiré fémijét) me aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore,
pa pérvojé dhe njohuri, té pambikéqyrur ose té pa udhézuar lidhur
me pérdorimin e produktit nga njé person i pérgjegjshém pér siguriné
e tyre. Fémijét duhet t&€ mbikéqyren pér t’u siguruar gé nuk do té
luajné me produktin. Rregulloret lokale mund té kufizojné moshén

e pérdoruesve. Mos lejoni asnjéheré gé produkti té pérdoret nga
fémijét ose nga njeréz gé nuk i njohin kéta udhézime.

Veglat me korrent jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té pamésuar.
Mos e vini né puné produktin, nése né aférsi ka njeréz, vecanérisht
fémijé ose kafshé. Shpérgendrimet mund té shkaktojné humbjen e kontrollit.
Mos fryni asnjéheré mbetje né drejtim té njerézve né aférsi. PErdoruesi
éshté pérgjegjés pér aksidente ose rrezige gé u kanosen njerézve té tjeré ose
pronés sé tyre.

Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar miré. Zonat e ¢rregullta
ose té erréta mund té sjellin aksidente.

Mos e vini né puné veglén me korrent né mjedise shpérthyese, si p.sh.
né prani té Iéngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshém. Veglat me
korrent shkaktojné shkéndija, t€ cilat mund t& ndezin pluhurin ose avuit.
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Siguria elektrike

Spinat e veglave me korrent duhet té pérshtaten me spinén. Mos

e modifikoni asnjéheré spinén né asnjé ményré. Mos pérdorni spina
adaptuese me veglat me korrent té tokézuara (me tokézim). Pérdoreni
vetém né priza me tension sic tregohet né etiketén e produktit. Né
asnjé ményré nuk duhet té lidhet asnjé pjesé e produktit me tokézim.
Spinat e pamodifikuara dhe prizat e pérshtatshme reduktojné rrezikun e godities
elektrike.

Shmangni kontaktin me trup me sipérfaget e tokézuara, si tubat,
radiatorét, eksponometrat dhe frigoriferét.
Ka rrezik t& madh goditiesh elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

Mos i ekspozoni veglat me korrent né shi ose né kushte moti té
lagésht. Nése né njé vegél me korrent hyn ujé, rritet rreziku i njé goditieje
elektrike.

Mos e keqpérdorni kabllon. Mos e pérdorni asnjéheré kabllon pér té
mbajtur, térhequr ose pér té€ hequr nga priza veglén elektrike. Mbajeni
kabllon larg nxehtésisé, vajit, qosheve té mprehta ose pjeséve té
lévizshme. Para pérdorimit, kontrolloni nése kablli éshté i démtuar.
Zévendésoni kabllin nése ka shenja démtimi ose konsumimi. Mos

e pérdorni produktin nése kablli éshté i démtuar ose i konsumuar.
Shképuteni menjéheré nga korrenti nése kablli i ushgimit éshté i preré,
ose nése izoluesi éshté démtuar. Mos e prekni kabllin elektrik derisa
ta keni shképutur spinén nga priza. Mos riparoni njé kabéll té preré
ose té démtuar. Zévendésoheni até me njé té re.

Kabllot e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e goditjeve elektrike.

Kablli elektrik duhet té zhvillet. Kabllot e ngatérruar mund té mbinxehen
dhe té reduktojné efikasitetin e produktit.
Zhvilleni gjithmoné kabllin me kujdes, duke shmangur pérdredhjet.

Kur pérdorni njé vegél me korrent né mjedise té jashtme, pérdorni njé
kabéll zgjatues té pérshtatshém pér pérdorimin né hapésiré, té pajisur
me njé bashkuese sipas IEC 60320-2-3. Pérdorimi i njé kablli té pérshtatshém
pér mjediset e jashtme redukton goditjet elektrike.

Nése éshté e pamundur té shmangni vénien né puné té njé vegle me
korrent né njé vend té njomé, pérdorni njé spiné té mbrojtur me njé
mekanizém té korrentit té mbetur (RCD), me njé rrymé korrenti jo mé
shumé se 30 mA. Edhe me njé RCD té instaluar, nuk mund té garantohet
siguri 100 % dhe heré pas here duhet té kryhen kontrolle sigurie.
Kontrolloni RCD tuaj sa heré qé pérdorni produktin.

Pérdorimi i njé celési RCD redukton goditjet elektrike.

Siguria personale

Qéndroni vigjilenté, shihni miré se ¢’po béni dhe béhuni praktiké kur
pérdorni njé vegél me korrent. Mos pérdorni njé vegél me korrent kur
jeni té lodhur ose nén ndikimin e getésuesve, alkoolit ose ilaceve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit t€ veglave me korrent mund té
shkaktojé plagosje té rénda té personit.

Pérdorni pajime personale mbrojtése. Vishni gjithmoné syze dhe kufje
mbrojtése. Pér té parandaluar irritimin nga pluhuri, éshté i késhillueshém
pérdorimi i njé maske fytyre. Pajimet mbrojtése si syzet mbrojtése, kufjet
mbrojtése, maska kundér pluhurit, képucét kundér rréshqities ose kaska té
forta té pérdorura né kushte té pérshtatshme reduktojné plagosje té personit.
Parandaloni ndezje té pavullnetshme. Sigurohuni gé celési té jeté né
pozicionin off para se ta lidhni né korrent, ta ngrini ose ta mbani
pajisjen né doré. Mbajtjia e veglés me gishtin tek celési ose e veglave me
energji elektrike me celésin té ndezur, shkakton aksidente.

Mos e mbingarkoni. Mbani géndrim dhe ekuilibér té miré gjithé kohén.
Né pjerrési, sigurohuni se ku ecni dhe vishni képucé té parréshgitshme.
Mos ecni mbrapsht ndérsa pérdorni produktin. Ecni, mos vraponi
asnjéheré. Mos pérdorni shkallé ndérsa pérdorni produktin. Kjo
mundéson njé kontroll mé té miré té veglés me korrent né situata té papritura.
Vishuni si¢ duhet. Vishni gjithmoné veshje, dorashka dhe képucé té
forta té pérshtatshme. Mos vishni rroba té lirshme ose bizhuteri.
Mbani larg pjeséve té lIévizshme flokét, rrobat dhe dorashkat.

Rrobat e lirshme, bizhuterité ose flokét e gjaté mund té ngecin né pjesét

e lévizshme.

Pérdorimi dhe kujdesi i veglave me korrent

Pérdoreni produktin vetém né ményrén dhe pér funksionet e pérshk-

ruara né kété manual. Vendoseni gjithmoné kabllin né pjesén e pasme

larg produktit. Mos e sforconi veglén me korrent. Pérdorni veglén

e duhur me korrent pér punén qé do té kryeni.

Vegla e duhur me korrent do ta kryejé punén mé miré dhe né ményré mé té

sigurt si¢c éshté projektuar t€ bejé.

Para pérdorimit, sigurohuni gjithmoné gé produkti juaj éshté né kushte

té sigurta pune. Mos e pérdorni veglén me korrent nése celési nuk

ndizet e fiket. Mésoni si ta ndaloni produktin shpejt né rast urgjencash.

Cdo vegél me korrent gé nuk mund té komandohet me anén e celésit éshté

e rrezikshme dhe duhet riparuar.

Helika vazhdon té rrotullohet edhe pasi produkti juaj éshté fikur.

Motori duhet té ndalojé dhe helikat nuk duhet té rrotullohen mé, pér té

shmangur plagosje t€ rénda nga helikat gé rrotullohen.

Higni spinén nga priza elektrike:

— pérpara se té higni ose té zévendésoni plotésisht geskén e mbetjeve;

— pérpara se ta lini produktin t& pambikéqyrur pér njé periudhé kohe;

— pérpara se té pastroni bllokimet;

— pérpara se té kontrolloni, t& pastroni ose té punoni né pajisje;

—nése produkti fillon té vibrojé né ményré anormale. Kontrollojeni menjéheré.
Vibrimi i tepért mund té shkaktojé plagosje.

— pérpara se t’ia kaloni njé personi tjetér.
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e) Veglat me korrent qé nuk jané né puné, vendosini né vende té
paarritshme nga fémijét dhe mos lejoni gé vegla té pérdoret nga
persona gé nuk e njohin veglén ose kéto udhézime.

Veglat me korrent jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té pamésuar.

f) Mirémbaijtja e veglave me korrent. Kontrolloni nése ka ndonjé
keqgbashkim ose lidhje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe
cdo lloj gjendjeje tjetér g€ mund té ndikojé né punén e veglés me
korrent. Nése démtohet, riparojeni veglén me korrent para pérdorimit.
Mbani pastér nga mbetjet gjithé foleté e ajrit.

Shumé aksidente shkaktohen nga mirémbajtja jo e miré e veglave me korrent.

dg) Pérdoreni veglén me korrent dhe aksesorét né pérputhje me kéto
udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punimet qé do té
kryhen. Pérdoreni produktin vetém nén dritén e diellit ose nén drité té
miré artificiale. Pérdorimi i veglés me korrent pér punime té ndryshme nga
ato té parashikuara, mund t€ shkaktojé situata té rrezikshme.

5) Mirémbajtja dhe magazinimi

Lini gé vegla juaj me korrent té riparohet nga njé riparues i kualifikuar
duke pérdorur vetém pjesé kémbimi identike.

Kjo do té garantojé siguriné e veglés me korrent.

— Shtréngoni gjithé dadot, bulonat dhe vidat pér t'u siguruar gé produkti po
punon né kushte té sigurta pune.

— Zévendésojini pjesét e konsumuara ose t& démtuara pér arsye sigurie.
— Pérdorni vetém pjesé dhe aksesoré origjinalé.

— Kontrollojeni rregullisht geskén e mbetjeve. Nése geska e mbetjeve konsumohet
ose démtohet, zévendésoheni.

— Ruajeni né njé vend té freskét dhe té paarritshém nga fémijét. Mos e ruani né
ambiente té jashtme.

Paralajmérime sigurie pér pajisjen fryrése

* Kontrollojeni zonén pérpara se té pérdorni njésiné. Largoni gjithé mbetjet
dhe objektet e forta, si gurét, xhamat, telat, etj., té cilat mund té kércejné
pérpjeté, té fluturojné ose té shkaktojné plagosje apo démtim gjaté punés.

¢ Mos e vini asnjéheré né puné njésiné pa bashkéngjitur pajimet
e duhura. Kur pérdorni njé pajisje fryrése, montoni gjithmoné njé tub fryrés.
Pérdorni vetém pajimet e késhilluara pér té parandaluar démtime personale.

* Mos e pérdorni pajisjen fryrése prané zjarreve té ndezur me gjethe
ose shkurre, oxhakéve, skarave, tavllave té duhanit, etj.

Pérdorimi i duhur i pajisjes fryrése shmang pérhapjen e zjarrit.

* Mos vendosni asnjéheré objekte né brendési té tubave thithés; drejtojini
gjithmoné mbetjet larg njerézve, kafshéve, xhamave dhe objekteve té
forta, si pemét, automobilat, muret, etj. Forca e ajrit mund té béjé qgé
gurét, dheu ose degézat té fluturojné ose té kércejné pérpjeté duke plagosur
njeréz ose kafshé, duke thyer xhama ose duke shkaktuar déme.

* Mos e pérdorni asnjéheré pér té pérhapur kimikate, pleh ose ¢cdo lloj
substance tjetér. Kjo do té parandalojé pérhapjen e materialeve toksike.

Paralajmérime sigurie pér pajisjen thithése

* Ndaloni motorin dhe higni kabllin zgjatues para se té hapni derézén
e hyrjes sé ajrit ose té pérpiqgeni té futni ose té nxirrni tubat thithés.
Motori duhet té ndalojé dhe helikat nuk duhet té rrotullohen mé, pér té
shmangur plagosje t€ rénda té shkaktuara nga helikat gé rrotullohen.

* Kontrollojeni zonén pérpara se té pérdorni njésiné. Objektet e forta
mund té fluturojné brenda qeskés sé mbetjeve ose kutisé sé veglés duke
u kthyer né predha té rrezikshme qé mund t'i shkaktojné pérdoruesit ose té
tieréve, plagosje serioze.

* Mos thithni guré, zhavorr, metale, xhama té thyer, etj. Pérdorimi i duhur
i njésisé redukton plagosjet e mundshme té personit dhe/ose démton njésiné.

¢ Mos u pérpiqni té thithni ujé ose I€ngje té tjera. Nése né njé vegél me
korrent hyn ujé ose Iéngje té tjera, rritet rreziku i njé goditjeje elektrike.

* Mos e vini asnjéheré né puné njésiné pa bashkéngjitur pajimet
e duhura. Kur e pérdorni pajisjen pér thithje, montoni gjithmoné tuba thithés
dhe qgeska pér grumbullimin e mbetjeve. Sigurohuni gé geska e mbetjeve té
Jjeté mbyllur plotésisht ndérsa njésia éshté né puné e sipér, pér té shmangur
fluturimin e mbetjeve pérreth. Pérdorni vetém pajimet e rekomanduara.

¢ Mos thithni shkrepése té pérdorura, cigare e bishta cigaresh ose hi
nga oxhakét, vendet e pjekjes né skaré, shkurret, etj. Shmangni situatat,
ku qgeska e mbetjeve mund té marré flaké. Pér t& shmangur pérhapjen e zarrit,
mos e pérdomi funksionin e thithjes prané zjarreve me gjethe ose me shkurre,
oxhakéve, vendeve té€ pjekjes né skaré, tavllave t€ duhanit, etj.

* Pérdorni gjithmoné rripin e shpatullés kur pérdorni funksionin
e thithjes. Kjo do t’ju ndihmojé ta mbani veglén me korrent nén kontroll.

¢ Kontrolloni vazhdimisht zgavrat e hyrjes sé ajrit, tubin bérryl dhe tubat
thithés, gjithmoné me njésiné té fikur dhe té shképutur nga burimi
i energjisé. Vimat dhe tubat mbajini gjithmoné té pastra nga mbetjet, té cilat
mund té grumbullohen dhe té pengojné qarkullimin e duhur té ajrit. Mos
e pérdorni nése ndonjé nga zgavrat éshté e zéné. Mbajeni té pastér nga
pluhuri, pushrat, flokét dhe gjithcka gé mund té reduktojé garkullimin e ajrit.

Paralajmérime sigurie shtesé

RREZIK! Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Né rastin e geseve
plastike ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét
e vegjél gjaté montimit.

RREZIK! Ky produkt gjeneron gjaté punés njé fushé elektromagnetike. Kjo
fushé né kushte té caktuara mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit
té implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun e
situatave té cilat mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése
duhet gé personat me njé implantat mjekésore para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.
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2. MONTIMI

PARALAJMERIM! Ndaloni njésiné dhe higni kabllin zgjatues
para se té hapni derézén e hyrjes sé ajrit ose té pérpiqgeni
té futni ose té nxirrni tubin fryrés ose tubat thithés.
Motori duhet té€ ndalojé dhe helikat nuk duhet té rrotullohen mé, pér té
shmangur plagosje t€ rénda té shkaktuara nga helikat gé rrotullohen.

Montimi pér pérdorimin e pajisjes fryrése:
Vendosja e tubit fryrés [Fig. A1]:

SHENIM: Njé celés sigurie do ta parandalojé pajisjen t& ndizet nése tubi
fryrés @ nuk éshté montuar si¢ duhet.

1. Drejtvijoni kanalet né tubin fryrés (O me kanalet né grykén fryrése @.

2. Shtyni tubin fryrés M né grykén fryrése @ derisa té puthitet
né vend.
Tubi fryrés fiksohet né grykén fryrése me butonin e léshimit té tubit ®.

Pér hegjen e tubit fryrés ), shtypni butonin e Iéshimit té tubit @) dhe nxirrni
njékohésisht tubin fryrés .

Vendosja e kapakut té thithjes [Fig. A2]:

SHENIM: Njé celés sigurie do ta parandalojé pajisien t& ndizet nése kapaku
i folesé ® nuk éshté mbérthyer sic duhet.

1. Vendosni kapakun e thithjes @ né vrimén e poshtme té pajisjes fryrése
pér kopshte dhe rrotulloni kapakun e thithjes @ né drejtim orar derisa t&
ndalojé (rakordi bajoneté).

2. Shtréngoni vidén bllokuese ®.

Pér hegjen e kapakut té thithjes @, lironi vidén bllokuese ®), rrotulloni
kapakun e thithjes @ né drejtim kundérorar dhe higeni.

Montimi pér pérdorimin e pajisjes thithése:
Vendosja e tubit thithés [Fig. A3/A4]:

VINI RE! Mos e pérdorni pajisjen thithése nése tubi ® i poshtém nuk
&shté montuar me tubin e sipérm €.

1. Drejtvijoni tegelat e tubit t& poshtém @ me ato té tubit t& sipérm .
2. Shtyni tubat @/@ drejt njéri-tjetrit derisa t& puthiten plotésisht.

SHENIM: Celési i sigurisé ndalon ndezjen e njgsisé né rastin kur tubat
thithés ® nuk jané instaluar sakté.

3. Vendosni tubin thithés & né vrimén e poshtme té pajisjes thithése pér
kopshte dhe rrotulloni tubin thithés ® né drejtim orar derisa té ndalojé
(rakordi bajoneté).

4. Shtréngoni vidén bllokuese ®.

Pér hegjen e tubit thithés (®), lironi vidén bllokuese ®, rrotulloni tubin
thithés ® né drejtim kundérorar dhe higeni.

Montimi i geses grumbulluese [Fig. A5]:

SHENIM: Njé celés sigurie do ta parandalojé pajisien t& ndizet nése tubi
né formé bérryli @ nuk éshté montuar si¢c duhet.

1. Drejtvijoni kanalet né tubin bérryl @ me kanalet né grykén fryrése @.

2. Shtyni tubin bérryl @ drejt grykén fryrése @ derisa té puthitet né vend.
Qesja grumbulluese fiksohet né grykén fryrése me butonin e IEshimit té
tubit ®.

3. Kapni gesen grumbulluese ® né té dyja nyjat @ né tubin thithés ®.

Pér hegjen e geses grumbulluese @, shtypni butonin e Iéshimit té tubit
dhe nxirri njgkohésisht tubin bérryl @.

Mbérthimi i rripit té shpatullave [Fig. A6]:

Pér mbajtje mé té miré kur e pérdorni njésiné si pajisje thithése, sé€ bashku
me njésiné pérfshihet njé rrip shpatullash. Lidheni rripin me njésiné para se
ta vini até né puné. Mbértheni gengelin né mbajtésen pérkatése @.

3. PERDORIMI

PARALAJMERIM! Mos e pérdorni njésiné nése tubat ose
qgeska e mbetjeve nuk jané montuar miré pér té shmangur
fluturimin e mbetjeve dhe/ose kontaktin me helikat, cka
mund té shkaktojé plagosje té rénda.
Vishni gjithmoné dorashka dhe pérdorni syze mbrojtése pér té parandaluar
rrezikun qé gurét té fluturojné ose té€ kércejné né sy dhe né fytyré, cka
mund té shkaktojé verbéri ose plagosje serioze

Kabllot:

Pérdorni vetém kabllo me pérmasa 1,00 mm? deri né 40 metra gjatési
maksimale.



Parametrat maksimalé:
Kabllo me pérmasa 1,00 mm?
Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Kabllot e rrjetit dhe kabllot zgjatues i gjeni prané gendrés suaj lokale té
aprovuar té shérbimit. Pérdomi vetém kabllo zgjatues t& projektuar
vecganérisht pér pérdorim né mjedise té hapura.

Lidhja e njésisé [Fig. 01/02]:

VINI RE! Pér t& shmangur démtimin e spinés, kablloja zgjatuese duhet té

futet né kapésen e kabllove

1. Sifilim formoni njé nyjé me kabllon zgjatuese @, mblidhni nyjén né
kapésen e kabllove @) dhe térhigni fort kabllon zgjatuese.

2. Lidhni spinén e njésisé€ me kabllon zgjatuese.

3. Lidhni kabllon zgjatuese né njé prizé elektrike 230 V.

Ndezja e njésisé [Fig. O3]:
Start:
- Lévizni ¢celésin e ndezjes/fikjes @ né pozicionin NDEZUR.
Njésia ndizet.
SHENIM: Vetém pér ErgoJet 3000 (EJ 3000): Shpejtésia e motorit mund
té rritet ose té ulet duke pérdorur butonin e ndryshimit té shpejtésisé @.

PARALAJMERIM! Pér t& parandaluar déme né njési, pérdoreni butonin
e ndryshimit té shpejtésisé vetém né modalitetin fryrés. MOS u pérpigeni
té pérdorni butonin e ndryshimit t& shpejtésisé né modalitetin e thithjes.
Shpejtésité e uléta gjaté punés né modalitetin thithés béjné gé mbetjet té
grumbullohen, t€ bllokojné motorin dhe t&€ démtojné njésiné.

Stop:

- Lévizni ¢celésin e ndezjes/fikies @ né pozicionin FIKUR.
Njésia fiket.

Pozicionet e punés:

Modaliteti fryrés [Fig. O4]:

Pérdoreni njésiné tuaj si pajisje fryrése pér largimin e mbetjeve ose barérave
nga rrugét, trotuaret, oborret, etj. si dhe pér té fryré barin, kashtén ose

gjethet duke krijuar njé pirg, ose pér t& hequr mbetjet nga qoshet, rreth
e pérgark vendbashkimeve ose midis tullave.

Vetém pér ErgoJet 3000 (EJ 3000):
Pérdoreni butonin e ndryshimit t& shpejtésisé pér té rritur ose zvogéluar
shpejtésiné e motorit gjaté fryrjes.

Drejtoheni rrymén e ajrit duke drejtuar tubin fryrés poshté ose né ané.

Punoni gjithmoné larg objekteve té forta si rrugina, guré t€ médhen;,
automjete dhe gardhe.

Pastrojini goshet duke filluar nga goshja me drejtim pér nga jashté. Kjo do
té ndihmojé té parandaloni grumbullimin e mbetjeve, té cilat mund t’ju
fluturojné né fytyré. Béni kujdes kur punoni prané biméve. Forca e ajrit
mund t& démtojé bimét delikate.

Modaliteti i thithjes [Fig. O5]:

Pérdoreni njgsiné tuaj si pajisje thithése pér t& mbledhur materiale té thata
si gjethet, barin, degéza dhe copéza letre.

Pér rezultate mé té mira gjaté procesin té thithjes, punoni me njésiné tuja
me shpejtési té larté.

Lévizni lehté prapa dhe para mbi material gjaté procesit té thithjes.
Shmangni sforcimin e njésisé né njé grumbull mbetjesh, pasi kjio mund ta
bllokojé njésiné.

Mbajeni tubin thithés rreth njé inch (2,5 cm) mbi toké pér rezultate mé té mira.

PARALAJMERIM! Nése njésia bllokohet, ndalojeni njésiné
dhe higni nga priza kabllin zgjatues. Prisni derisa helika té
keté ndaluar plotésisht sé rrotulluari, e mé pas higni tubat
thithés. Kontrolloni me kujdes zgavrén thithése dhe pastrojeni
nga mbetjet qé e bllokojné.
Kjo do té reduktojé plagosjet e mundshme nga helika.

4. MAGAZINIMI

Hegja nga puna::

Magazinojeni njésiné té hequr nga priza dhe té paarritshme nga
fémijét.

1. Ndalojeni njésiné dhe higni spinén nga priza elektrike.
2. Léreni motorin té ftohet para se ta magazinoni apo ta transportoni.

3. Magazinojeni njésiné me gjithé mbrojtéset né vend. Vendoseni njésiné
né ményré té tille gé ¢cdo objekt i mprehté t& mos mundé té shkaktojé
aksidentalisht plagosje.

Ruajtja gjaté dimrit:

Pérgatiteni njésiné pér magazinim né pérfundim t&€ sezonit ose nése nuk

do ta pérdorni pér 30 dité apo mé shumé.

Nése pajisja juaj fryrése do té magazinohet pér njé kohé té gjaté:

1. Ndalojeni njésiné dhe higni spinén nga priza elektrike.

2. Pastroni gjithé njésiné para magazinimit pér kohé té gjaté.

3. Hapni kapakun e folesé dhe pastroni cdo papastérti, baréra ose mbetje
qé jané grumbulluar. Kontrollojeni thithésin dhe gjithé tubat. Mbylleni
dhe sigurohuni gé kapaku té jeté mbérthyer.

4. Pérdorni njé lecké té buté pér t& pastruar vrimat e ajrit dhe folené
e hyrjes sé mbetjeve. Mos pérdorni ujé.

5. Magazinojeni njésiné dhe kabllin zgjatues mundésisht né njé vend té
ajrosur miré dhe t€ mbuluar, pér té parandaluar grumbullimin e pluhurit
dhe papastértive. Mos e mbuloni me plastiké. Plastika nuk ka frymémarrije
dhe mund té shkaktojé kondensim dhe ndryshkje a gérryerje t&
mundshme.

6. Kontrollojeni gjithé njésiné nése ka vida té liruara. Z&vendésoni ¢cdo
pjesé té démtuar, t& konsumuar ose té thyer.

7. Higni tubin (tubat) pér magazinim mé té lehté.
Asgjésimi:
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet normale té

E shtépisé. Ai duhet t&€ asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojties sé mjedisit.

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit
dhe riciklimit.

5. MIREMBAJTJA

PARALAJMERIM! Ndalojeni njésiné dhe shképutni kabllin
zgjatues para se té béni rregullime, té€ ndryshoni aksesorét
ose té kryeni punime mirémbaijtjeje.
Kéto masa sigurie parandaluese reduktojné rrezikun e ndezjes aksidentale
té veglés me korrent.

PERPARA CDO PERDORIMI
Kontrolloni nése ka vida ose pjesé té liruara:

Shtréngoni gjithé dadot, bulonat dhe vidat pér t’u siguruar gé produkti po
punon né kushte té sigurta pune. Sigurohuni gé té gjitha pjesét té jené
montuar miré.

» Kapaku i folesé

* Tubi fryrés

* Tubat thithés

* Qeska e mbetjeve

Kontrolloni nése ka pjesé té démtuara ose té konsumuara:

Kontaktoni gendrén tuaj té autorizuar té€ shérbimit pér t& zévendésuar
pjesét e démtuara apo té konsumuara.

* Celési ON/OFF (ndezur/fikur) — Sigurohuni gé ¢elési funksionin miré
duke e évizur até né pozicionin OFF. Sigurohuni g& motori ndalon;
mé pas rindizni motorin dhe vazhdonin.

* Kapaku i folesé€ — Mos vazhdoni ta pérdorni njésiné nése kapaku
i njésisé nuk mbérthehet miré ose nése é&shté i démtuar.

PAS CDO PERDORIMI
Kontrolloni dhe pastroni njésiné dhe etiketat:

RREZIK! Goditja elektrike!

Asnjéheré mos i pastroni té carat e mekanizmit ajrosés me
njé objekt metali.

* Pas ¢cdo pérdorimi, kontrollojeni gjithé njésiné nése ka pjesé té liruara
apo té démtuara. Pastrojeni njésiné me njé lecké té njomé.

* Fshijeni njésiné me njé leckeé té thaté.
Pastroni geskén e mbetjeve:

E RENDESISHME! )
QESKA E MBETJEVE DUHET TE ZBRAZET SIC DUHET.
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* Duhet té zbrazni e t& mirémbani si¢ duhet geskén e mbetjeve pér té
shmangur dobé&simin dhe pengimin e hyrjes sé ajrit.

* Higeni geskén e mbetjeve nga njésia dhe zbrazeni pas ¢do pérdorimi.
Mos e vendoseni geskén pa e zbrazur até paraprakisht nga gjithé
pérmbajtja e saj (bar, gjethe, etj.).

e Lajeni geskén njé heré né vit. Higeni geskén nga fryrési dhe kthejeni nga
jashté - brenda. Lajeni geskén me njé zorré me ujé. Vareni geskén dhe
|Ereni té thahet plotésisht para se ta pérdorni até sérish.

PARALAJMERIM! Nése njésia bllokohet, ndalojeni njésiné
dhe higni nga priza kabllin zgjatues. Prisni derisa helika té
keté ndaluar plotésisht sé rrotulluari, e mé pas higni tubat
thithés. Kontrolloni me kujdes zgavrén thithése dhe pastrojeni
nga mbetjet qé e bllokojné.
Kjo do té reduktojé plagosjet e mundshme nga helika.

Hegja e njé objekti nga foleja e ajrit:
1. Higni tubat thithés.

2. Kontrolloni me kujdes zgavrén thithése dhe pastroni zonén e hyrjes s&
ajrit. Pastroni helikat nga gjithé mbetjet.

3. Kontrollojeni helikén nése ka plasaritje. Nése &shté plasaritur ose démtuar,
mos e pérdorni njgsiné. Zévendésojini pjesét prané gendrés tuaj t&
autorizuar té shérbimit. Mos u pérpigni t'i z&vendésoni ato veté.

6. RIPARIMI | DEFEKTEVE

PARALAJMERIM! Ndalojeni gjithmoné njésiné dhe
shképutni kabllin zgjatues para se té kryeni gjithé riparimet
e késhilluara mé poshté, pérvec riparimeve gé kryhen me
pajisje té ndezur.
Motori duhet té€ ndalojé dhe helikat nuk duhet té rrotullohen mé, pér té
shmangur plagosje t€ rénda té shkaktuara nga helikat gé rrotullohen.

Problem Shkaku i mundshém Zgjidhja
Njésia nuk punon 1. Lévizeni celésin né pozicionin 1. Lévizeni ¢elésin né pozicionin
OFF (0). ON ().

2. Kablli zgjatues éshté 2. Rilidhni kabllin zgjatues.
shképutur.

3. Gelési i garkut elektrik 3. Riaktivizoni celésin e garkut
ka réné ose siguresa éshté elektrik ose siguresén.
djegur.

4. Tubi fryrés, tubi né formé 4. Kontrolloni instalimin e tubit.

bérryli dhe/ose tubi thithés
nuk jané instaluar si¢ duhet.

5. Qeska e mbetjeve éshté 5. Zbrazni geskén e mbetjeve.
mbushur plot.
6. Defekt mekanik. 6. Kontaktoni shitésin tuaj té
autorizuar té shérbimit.

Njésia vibron né ményré 1. Defekt mekanik 1. Kontaktoni shitésin tuaj té
anormale autorizuar té shérbimit.
Helika nuk rrotullohet 1. Né zonén e hyrjes sé ajrit ka 1. Pastroni njésiné. Higni ¢do
lirisht mbetje. mbetje.

2. Defekt mekanik. 2. Kontaktoni shitésin tuaj té

autorizuar té shérbimit.

KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi drejtojuni gendrés tuaj té servisit
GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga qendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENA TEKNIKE

Njésia  Vlera Viera

ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)

(Art. 9332) (Art. 9334)
Motori — konsumi i energjisé W Maksimumi. 3000 Maksimumi. 2500
Tensioni i rrjetit v 220 - 240 220 - 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50 50
Kapaciteti i thithjes I/s 170 170
Raporti i myshkut 16:1 141
Shpejtésia e fryrjes km/h Maksimumi. 310 Maksimumi. 310
Pesha e fryrjes/thithjes kg Maksimumi. 4,8 Maksimumi. 4,8
Kapaciteti i geskés sé | 45 45

mbetjeve
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Njésia  Vlera Viera
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(Art. 9332) (Art. 9334)

Niveli i presionit té zhurmave

II;';;\:iguria Ko 98 () 230 ?70
Nivzli i fugisé sé zhurmave

:-matur / i garantuar dB (A) 99/102 102 /103
Dridhja e dorés-krahuta, " m/s? <392 <27

Procesi i matjes né pérputhje me: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

KESHILLE: Viera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé pro-
A ceduré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave

elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vierésimin
paraprak té ekspozimit. Vlera e vibrimit té emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit
vetjak té veglés elektrike.

8. SERVISI/GARANCIA

Servisi:
Ju lutemi kontaktoni né adresé né pjesén e pasme.

Deklarata e garancisé:

Né rastin e njé pretendimi pér garanci, nuk keni detyrime financiare pér
shérbimet e pérfituara.

Pér té gjithé produktet e reja origjinale GARDENA, GARDENA Manufactu-
ring GmbH jep 2 vjet garanci nga data e blerjes sé paré nga tregtari, nése
produktet jané pérdorur ekskluzivisht né sektorin privat. Kjo garanci e pro-
dhuesit nuk vlen produkte té blera nga njé treg dytésor. Kjo garanci i refe-
rohet té gjitha defekteve kryesore t&€ produktit, t& cilat mund t& provohen
se jané shkaktuar pér shkak té gabimeve t& materialit ose né fabrikim.

Kjo garanci pérmbushet duke ofruar njé produkt zévendésues térésisht
funksional ose duke riparuar produktin defektiv gé na dérgohet falas;

ne ruajmé té drejtén t€ zgjedhim midis kétyre dy mundésive. Ky shérbim

u nénshtrohet dispozitave t& méposhtme:

* Produkti &shté pérdorur pér géllimin e synuar sipas rekomandimeve
né udhézimet e punés.

* As blerési dhe as njé palé e treté nuk jané pérpjekur ta hapin apo ta
riparojné produktin.

* P&r operim jané pérdorur vetém pjesé kémbimi dhe konsumimi origjinale
GARDENA.

 Paraqitja e kuponit tatimor.

Garancia nuk pérfshin konsumimin normal t& pjeséve dhe komponentéve
(pér shembull né thika, né pjesét e fiksimit té thikave, turbina, mjete ndrici-
mi, rripa trapezoidalé dhe rripa té dhémbézuar, helika, filtra ajri, kandela),
ndryshimet optike, si dhe pjesét e konsumimit dhe pérdorimit.

Garancia e prodhuesit kufizohet né dérgesén zévendésuese dhe riparimin
pas kushteve té sipérpérmendura. Pretendime té tjera kundér nesh si pro-
dhues, si p.sh. pér zhdémtim, nuk mbulohen nga garancia e prodhuesit.
Kjo garanci e prodhuesit nuk prek té drejtat ligjore dhe kontraktuale ekzis-
tuese pér garanciné kundrejt tregtarit/ shitésit.

Garancia e prodhuesit éshté objekt i sé€ drejtés t& Republikés Federale t&
Gjermanisé.

Kur béhet fjalé pér njé rast garancie, lutemi, dérgojeni produktin me defekt
sé& bashku me njé kopje té kuponit tatimor dhe pérshkrimin e gabimit, me
pullén e mjaftueshme, né adresén e servisit GARDENA.

Pjesét e konsumit:

Tubi fryrés dhe tubat thithés jané pjesé gé konsumohen dhe nuk mbulo-
hen nga garancia.

ET Puhur/imur
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2. MONTAAZ . . 112
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Seda toodet voivad kasutada vahemalt 8 aasta

vanused ja vanemad lapsed ning piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud ning puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on jarelevaataja voi
kui neid on toote turvalise kasutamise osas juhendatud ning
nad moistavad sellest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi too-
tega mangida. Puhastust ega kasutaja poolset hooldust ei
tohi lapsed teha iima jarelevaatajata. Me soovitame, et toodet
kasutavad noored oleksid vahemalt 16-aastased.

Otstarbele vastav kasutamine:
Puhuri korrektne kasutamine:

GARDENA Puhur/imur on méeldud prugi voi niidetud muru koristami-
seks sissesdiduteedelt, konniteedelt, sisebuedest jne ning niidetud muru,
pohu voi lehtede puhumiseks hunnikusse voi prigi eemaldamiseks nurka-
dest, Uhenduskohtadest voi kivide vahelt.

Imuri korrektne kasutamine:

GARDENA Puhur/imur on moéeldud imurina kasutamiseks kuiva mater-
jali koristamiseks, néiteks lehed, niidetud muru, véaiksed oksad ja paberitU-
kid.

A OHT! Kehavigastuste oht!

- Toode voib ebakorrektsel kasutamisel ohtlik olla. Maistliku tur-
valisuse ja efektiivsuse tagamuseks tuleb selle toote kasutami-
sel jargida hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Kasutaja kohustuseks
on jargida koiki kdesolevas juhendis ning tootel toodud hoia-
tusi ning ohutusnéudeid. Arge kasutage toodet, kui tootja poolt
tarnitud kaitsed on sellele paigaldamata.

1. OHUTUS

Tahtis! Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke see uuesti
lugemiseks alles.

Tootel olevad siimbolid:

>

Lugege kasutamisjuhist.

LULITAGE VALJA:
Enne puhastus- ja hooldustoode alustamist
eemaldage pistik toitepesast.

R

Arge jatke toodet vihma kiitte.

Soovituslik on kasutada kaitseprille ja korvaklappe.
Tuleb silmas pidada, et Te ei pruugi kuulda korvalisi
isikuid, kes sisenevad t6opiirkonda.

0-F

Hoidke korvalseisjad eemale.

Kui juhe saab kahjustada voi takerdub,
lahutage pistik toitepesast.

D> Pl@® 1

Imemisreziimil kasutage ainult koos taielikult
monteeritud imemistoru ja suletud kogumiskotiga.

Parast valjaliilitamist oodake,
kuni rootori labad on seisma jaanud.

Arge kasutage lahtiste juuste,
lahtiste ehete ega lahtise riietusega.

Uldised elektritéériistade turvahoiatused

HOIATUS: Lugege labi koik turvahoiatused ja juhised.
A Hoiatuste véi juhiste eiramine voib pohjustada elektrildoki, tulekahju ja/
Vvoi tosiseid vigastusi.
Hoidke koik hoiatused ja juhised alles ka edaspidiseks lugemiseks.
Hoiatustes kasutatud termin “elektritddriist” viitab vooluvérgust toidet saavatele
todriistadele.

1) Tééala ohutus

a) Seda toodet ei tohiks kasutada isikud (sh lapsed), kelle fiitsilised, ais-
tingu- v6i vaimsed v6imed on piiratud voi kellel pole piisavalt kogemusi
ja teadmisi selle toote kasutamiseks, viélja arvatud juhul, kui neid
juhendab turvalisuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb valvata tagamaks,
et nad ei saa tootega méngida. Toodet késitseva isiku vanus vaib olla
kohalike seadustega piiratud. Arge kunagi lubage lastel ega nende
juhistega mittetutvunud isikutel seda toodet kasutada.

Elektritédrilstad on oskamatutes kétes ohtlikud.

Hoidke lapsed ja korvalseisjad elektritooriista kasutamise ajal eemale.
Segavad tegurid véivad kaasa tuua kontrolli kaotamise.

Arge mitte kunagi puhuge prahti kdrvalseisjate suunas.

Kasutaja on vastutayv teistele inimestele voi nende varale pohjustatud vigas-
tuste voi kahjustuste eest.

Hoidke té6ala puhas ja hasti valgustatuna. Risustatud voi hdmarad alad
suurendavad onnetuste riski.

Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes tingimustes, niiteks
siittivad vedelikud, gaasid voi tolm. Elektritddriistad voivad tekitada séde-
meid, mis voivad sutlidata tolmu voi aurud.
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Elektriohutus

Elektritdoriista pistik peab sobima stepslisse. Arge kunagi muutke
pistikut mingil viisil. Arge kasutage maandatud elektriseadmete puhul
pistiku adaptereid. Kasutage seadet ainult sellises vahelduvvoolu vor-
gus nagu on ndidatud toote andmeplaadil. Mitte mingil juhul ei tohi
maandus olla ithendatud seadme mistahes osaga. Modlfitseerimata pis-
tikud ja sobivad stepslid vdhendavad elekirilédgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torud,
radiaatorid, ahjud ja kiilmikud. Juhu! kui teie keha on maandatud, esineb
suurem elektrilé6gi oht.

Arge jatke elektritooriistu vihma katte vo6i hoidke neid niisketes tingi-
mustes. Elektritddriista sisenenud vesi voib suurendada elektrilédgi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage toitejuhet elektritdoriista
kandmiseks, tombamiseks voi stepslist eemaldamiseks. Hoidke juhet
kuumuse, 0li, teravate servade voi liikuvate osade eest. Enne kasuta-
mist kontrollige, et juhe oleks terve. Kahjustuse v6i vananemise
tuvastamisel vahetage juhe vailja. Arge kasutage antud toodet kui
elektrijuhtmed on kahjustatud vo6i kulunud. Eemaldage koheselt pistik
vooluvérgust kui juhtmesse tekib sisseldige voi kui juhtme isolatsioon
saab kahjustada. Arge puutuge juhet enne kui see on vooluiihendu-
sest lahti iihendatud. Arge parandage sisseldikega v6i kah- justusega
juhet. Asendage see uuega. Kahjustatud voi sélmes juhtmed suurendavad
elektriléogi ohtu.

Toitejuhe peab olema lahtikeritud. Keritud juhtmed véivad llekuumeneda ja
vahendada toote efektiivsust. Kerige kaablit alati hoolikalt, véltides murdekohti.

f) Elektritooriista kasutamisel valitingimustes, kasutage sellist piken-
dusjuhet, mis on méeldud valitingimustes kasutamiseks ja mis on
varustatud standardile IEC 60320-2-3 vastava pistikuga. Vélitingimuste
Jjaoks sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilé6gi riski.

Kui elektritodriista kasutamine niisketes tingimustes on valtimatu, siis
kasutage rikkekaitsmega varustatud toidet. Soovitame kasutada rik-
kevoolukaitsega liilitit, mille nimirikkevool = 30 mA. Isegi peale rikke-
voolukaitsete installeerimist ei saa tagada 100 %st ohutust ning tuleb
jargida ohutu to6tamise tava. Kontrollige oma rikkevoolukaitseid alati
enne selle kasutamist. Rikkekaitsme kasutamine véhendab elektriléSgi ohtu.
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Kasutaja turvalisus

Olge valvas, jélgige, mida te teete ja kasutage elektritdoriistade
kasutamisel kainet moistust. Arge kasutage elektritooriistu kui olete
vasinud voi narkootikumide, alkoholi voi medikamentide moju all.
Tahelepanu hetkeline kaotamine elektritddriista kasutamisel voib viia tosiste
vigastusteni.

Kasutage alati kaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille ja korvaklap-
pe. Tolmuarrituse valtimiseks on soovitav kanda ndomaski.

Vastavates olukordades kasutatavad kaitsevahendid nagu kaitseprillid, kbrvak-

lapid, tolmumask, mittelibiseva tallaga saapad voi Kiivrid vdhendavad vigastus-
te ohtu.

Viltige soovimatut kaivitamist. Enne vooluvorku iihendamist, seadme
tostmist voi transportimist veenduge, et liiliti oleks valjalilitatud.
Elektritédriistade kandmine népp Iiliti peal voi sisselllitatud seadme (ihenda-
mine vooluvérku voib kaasa tuua énnetusi.

Arge néjatuge. Veenduge, et teil oleks alati kindel jalgealune ja tasa-
kaal. Kallakul olles olge eriti ettevaatlik oma jalgealuse suhtes ning
kandke libisemisvastaseid jalanéusid. Niitmise ajal &rge kondige
tagurpidi, te voite komistada. Arge mitte kunagi jookske, vaid kondi-
ge. Arge kasutage toodet redelil seistes.

Nii on teil ootamatutes olukordades parem kontroll elektritédriista (le.

Riietuge vastavalt. Kandke alati sobivat riietust, kindaid ja vastupi-
davad jalanousid. Arge kandke lahtiseid roivaid voi ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad eemal liikuvatest osadest.

Lahtised réivad, ehted voi pikad juuksed voivad likuvate osade kuilge taker-
duda.
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Elektritooriista kasutamine ja hooldamine

Kasutage seda toodet ainult viisil ja eesmarkidel, mida on kirjeldatud
ké&esolevas juhendis. Juhtige kaablit alati tahapoole ja seadmest
eemale. Arge kasutage seadmel joudu. Kasutage t66ks sobivat elekt-
ritéoriista. Sobiv elektritédriist teeb t66 paremini ja turvalisemalt kiirusel, mille
Jjaoks see on méeldud.

Veenduge alati enne kasutamist, et toode oleks turvalises t66korras.
Arge kasutage elektritooriista, kui seda pole voimalik liilitist sisse-
valja liilitada. Teadke, kuidas toodet hadaolukorras Kiirelt peatada.
Mistahes elektritddriist, mille I(litit pole voimalik kasutada on ohtlik ja tuleb
viivitamatult &ra parandada.

Tiivik jatkab poorlemist ka parast toote valjallilitamist. Mootor tuleb pea-
tada ja rootori tiivikud peavad tésiste vigastuste véltimiseks olema seisma jaénud.
Uhendage seade lahti vooluvérgust:

— enne prugikoti eemaldamist voi véljavahetamist,

— enne seadme jarelevalveta jatmist,

— enne ummistuse eemaldamist,

— enne seadme kontrollimist, puhastamist voi hooldamist,

— kui toode hakkab ebaharilikult vibreerima. Kontrollige koheselt.
Liigne vibratsioon voib pdhjustada vigastusi.

— enne teisele inimesele tleandmist.

Hoidke seadet lastele kdttesaamatus kohas ja drge laske seadet
kasutada isikutel, kes pole tutvunud seade v6i kdesolevate juhistega.
Elektritériistad on oskamatutes kétes ohtlikud.

Elektritooriista hooldamine. Kontrollige liikuvate osade joondumist ja
et need oleksid korralikult kinni ning vaadake, et elektritdoriista t66d
mojutavad osad poleks katki voi kulunud. Kahjustuse puhul laske
elektritooriist enne kasutamist dra parandada. Hoidke koik sisselas-
ked prahist puhtana.

Paljude énnetuste pohjuseks on ebakorrektselt hooldatud tddriistad.
Kasutage elektritooriista ja lisatarvikuid vastavalt kdesolevatele juhis-
tele vottes arvessetdéotingimusi ja tehtavat t66d. Kasutage toodet
ainult paevavalguses voi hea kunstliku valgustusega. Elektritédriista
kasutamine selleks mitte ettendhtud eesmaérkidel voib luua ohtliku olukorra.

Hooldus ja ladustamine

Laske elektritooriista hooldada selleks kvalifitseeritud isikul, kes kasutab
ainult originaalvaruosi.
See tagab elektritdriista jatkuva turvalisuse.

— Toote turvalise tookorra tagamiseks peavad kéik poldid, kruvid ja mutrid korralikult
kinni olema.

— Vahetage kulunud voi purunenud osad turvalisuse huvides valja.

— Kasutage ainult originaaldetaile ja lisatarvikuid.

— Kontrollige regulaarselt prahikotti. Juhul kui prahikott on kulunud véi purunenud,
vahetage see vdlja.

— Hoidke seadet jahedas ja kuivas siseruumis, mis pole lastele ligipdasetav. Arge
ladustage seadet vélitingimustes.

Puhuri ohutusalased hoiatused

Enne t66le asumist kontrollige té6ala. Eemaldage koik praht ning kévad
esemed nagu kivid, klaas, traat, jne., mis véivad rikoseteerida, lennata voi
muul viisil téétamise ajal vigastusi voi kahjustusi pohjustada.

Arge kunagi kasutage seadet ilma korrektselt paigaldatud tarvikuteta.
Puhurina kasutades paigaldage alati puhuri toru. Vigastuste véltimiseks kasu-
tage ainult soovitatud lisatarvikuid.

Arge kasutage puhurit kulupdlengute, kaminate, grillide, tuhatooside
jne lahedused. Puhuri korrektne kasutamine aitab véltida tule levikut.

Arge kunagi pange esemeid puhuritorusse; alati suunake puhur
eemale inimestest, loomadest, klaasist ja objektidest nagu puud,
autod, seinad, jne. Ohu joud véib péhjustada kivide, prahi véi oksade lenda-
mise vOi rikoseteerimise, mis voib vigastada inimesi voi loomi, purustada klaasi
VoI pbhjustada muid kahjustusi.

Arge kunagi kasutage toodet kemikaalide, vietise v6i muude ainete
laialipuhumiseks. Nii véldite toksiliste materjalide levikut.

Imuri ohutusalased hoiatused
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Enne 6hu sisselaskeava avamist imuritoru paigaldamiseks voi eemal-
damiseks peatage mootor ja iihendage seade vooluvorgust.

Mootor tuleb peatada ja rootori tiivikud peavad tésiste vigastuste véltimiseks
olema seisma jaanud.

Enne t66le asumist kontrollige tédala. Kévad esemed voivad lennata I&bi
kogumiskoti voi korpuse ning vigastada seadme kasutajat voi teisi inimesi.

Arge kasutage toodet kivide, kruusa, metalli, purunenud klaasi jne
imemiseks. Toote korrektne kasutamine vdhendab vigastuste ja/voi seadme
kahjustamise voimalust.

Arge kasutage toodet vee v6i muude vedelike imemiseks. Elektritéoriista
sisenenud vesi voi muud vedelikud voivad suurendada elektrilédgi ohtu.

Arge kunagi kasutage seadet ilma korrektselt paigaldatud tarvikuteta.
Imurina kasutamisel paigaldage seadmele alati imuritorud ja kogumiskott.
Veenduge, et kogumiskoti lukk oleks korralikult kinni témmatud et véltida prigi
laiali lendamist. Kasutage ainult soovitatud tarvikuid.

f\rge kasutage toodet tikkude, sigarite, sigarettide voi tuha imemiseks
kaminatest, grillidest, I6kkekohadest, jne. Viltige olukordi, kus kogumis-
kott voib pblema minna. Tule leviku véltimiseks drge kasutage puhurit kulutule-
kahjude, kaminate, grillide, tuhatooside, jne juures.

Kasutage imemisel alati 6larihma. See aitab teil elektritéoriista kontrolli all
hoida.

* Kontrollige sagedasti 6hu sissevotu avasid, torupolve ja imuri torusid
ning tehke seda alati seiskunud mootori ja vooluvorgust lahtiiihendatud
seadmega. Hoidke 6huavad ja torud vabad prahist, mis voib sinna koguneda
Ja 6huvoolu takistada. Arge kasutage seadet blokeeritud avadega. Hoidke
seda puhtana tolmust, ebemetest, karvadest ja muust, mis voib 6huvoolu
takistada.

Taiendavad ohutusjuhised

OHT! Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Mitmikkottide
puhul esineb lambumise oht viikelastele. Hoidke viikelapsed montaazi
ajal eemal.

OHT! Antud toode tekitab kditamisel elektromagnetvaélja. See vali voib
teatud tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide toimimist. Et valistada olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arstiga ja implantaadi tootjaga.

2. MONTAAZ

HOIATUS! Enne 6hu sisselaskeava avamist, imuritoru pai-
galdamiseks voi eemaldamiseks peatage seade ja iihendage
seade vooluvorgust lahti.
Mootor tuleb peatada ja rootori tiivikud peavad tosiste vigastuste véltimi-
Seks olema seisma jaénud.

Paigaldamine puhuri kasutamiseks:
Puhuri toru paigaldamine [joonis A1]:

MARKUS: Turvaliiliti takistab seadme kaivitamist kui puhuri toru (O pole
korrektselt paigaldatud.

1. Seadke puhuri toru @ sooned kohakuti puhuri véljalaskeava @ soontega.

2. Likake puhuri toru @ puhuri véljalaskeavale @, kuni see paigale
klopsab.
Puhuri toru kinnitub puhuri véljalaskeavale toru vabastusnupuga (®.

Puhuri toru @ eemaldamiseks vajutage toru vabastusnuppu @ ja tdmma-
ke samal ajal puhuri toru valja .

Sisselaskeava katte paigaldamine [joonis A2]:

MARKUS: Turvaliliti takistab seadme kéivitamist kui sisselaskeava kate @
pole korrektselt suletud.

1. Asetage sisselaskeava kate @ aiapuhuri alumisele avale ja keerake
sisselaskeava kate @ péripéeva kuni piirikuni (bajonettkinnitini).

2. Keerake kinni kinnituskruvi ®).

Sisselaskeava katte @ eemaldamiseks keerake lahti kinnituskruvi ®), p6o-
rake sisselaskeava katet @ vastupéeva ja eemaldage see.

Paigaldamine imuri kasutamiseks:
Imuri toru paigaldamine [joonis A3/A4]:

TAHELEPANU! Arge kasutage imurit ®, kui alumine toru @ ei ole
paigaldatud Ulemisele torule €.

1. Seadke alumise toru @ ja Ulemise toru @ dmblused kohakuti.
2. Suruge torud @ /@ kokku, kuni need on téielikult rakendunud.

MARKUS: Ohutusliiliti takistab seadme kéivitumist, kui imuri torud ® ei
ole digesti paigaldatud.

3. Asetage imuri toru ® aiaimuri alumisele avale ja keerake imuri toru ®
péripeva kuni piirikuni (bajonettkinnitini).
4, Keerake kinni kinnituskruvi ®.

Imuri toru ® eemaldamiseks keerake lahti kinnituskruvi ®, pddrake imuri
toru (® vastupaeva ja eemaldage see.

Kogumiskoti kinnitamine [joonis A5]:

MARKUS: Turvaliliti takistab seadme kéivitamist kui pélvtoru @ pole kor-
rektselt paigaldatud.

1. Seadke polvtoru @ sooned kohakuti puhuri véljalaskeava @ soontega.

2. Lukake polvtoru @ puhuri véljalaskeavale @, kuni see paigale kldpsab.
Kogumiskott kinnitub puhuri valjalaskeavale toru vabastusnupuga ®.

3. Kiopsake kogumiskott @ molemasse imuri toru ® siimusesse (.

Kogumiskoti @ eemaldamiseks vajutage toru vabastusnuppu ® ja tom-
make samal ajal polvtoru @ vélja.

Olarihma paigaldamine [joonis A6]:

Lisatoestuse jaoks seadme kasutamisel imurina, on sellega kaasas
Olarihm. Kinnitage dlarihm seadme kullge enne kasutamist. Paigaldage
konks kinnitusse @.



3. KASUTAMINE

4. HOIULEPANEK

datud torude v6i kogumiskotita, vastasel juhul voib

lendub priigi ja/voi kontakt tiivikuga pohjustada tosiseid
vigastusi.
Kandke alati kindaid ja kasutage kaitseprille, et kaitsta silmi ja ndgu lenduva
ja rikoSeteeriva prigi ja kivikeste eest, mis voivad pohjustada ndgemise
kahjustumist voi tosiseid vigastusi.

c HOIATUS! Arge kasutage seadet ilma korrektselt paigal-

Kaablid:
Kasutage ainult 1,00 mm? kaablit maksimaalse pikkusega kuni
40 meetrit.

Maksimaalne pinge:

1,00 mm? ristldikega kaabel
ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W
Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Toitekaabel ja pikendusjuhtmed on saadaval kohalikust volitatud teenin-
duskeskusest. Kasutage ainult vélitingimuste jaoks mdeldud pikendusjuht-
meid.

Seadme (ihendamine [joonis O1/02]:

TAHELEPANU! Pistiku kahjustamise véltimiseks tuleb pikendusjuhe

sisestada juhtmelukku.

1. Esmalt tehke pikendusjuhtmega @ silmus, kerige simus juhtmelukule @)
ja témmake pikendusjuhe pingule.

2. Uhendage seadme pistik pikendusjuhtmega.

3. Uhendage pikendusjuhe 230 V toitevarustusallika pistikupesasse.

Seadme kéivitamine [joonis O3]:
Kaéivitamine:
- Seadke SISSE/VALJA liliti @ asendisse SEES.

Seade Kéivitub.
MARKUS: Uksnes ErgoJet 3000 (EJ 3000) puhul:
Mootori kiirust on véimalik muuta kiiruse reguleerimiskangi @® abil.
HOIATUS! Selleks, et véltida seadme vigastamist kasutage kiiruse regu-
leerimiskangi ainult puhuri reziimis. ARGE kasutage kiiruse reguleerimist
imuri reziimis. Madalam kiirus imemisel voib péhjustada prahi kogunemist,
mootori seisata ja seadet kahjustada.

Peatamine:

- Seadke SISSE/VALJA liliti @ asendisse VALJAS.
Seade seiskub.

T6d6asendid:

Puhuri reziim [joonis 04]:

Kasutage puhurit prigi voi niidetud muru koristamiseks sissesoiduteedelt,
konniteedelt, siseduedest, jne ja niidetud muru, péhu voi lehtede puhumi-

seks hunnikusse voi prigi eemaldamiseks nurkadest, Uhenduskohtade
Umbert voi kivide vahelt.

Uksnes ErgodJet 3000 (EJ 3000) puhul:
Kasutage kiiruse reguleerimiskangi puhuri reziimis toétamisel mootori
kiiruse suurendamiseks-vahendamiseks.

Suunake puhuri toru alla véi Uhele kdljele.

Alati suunake puhur eemale kdvadest objektidest nagu darekivid, suured
kivid, s6idukid ja aiad.

Nurkade puhastamisel alustage nurgast ja likuge valjapoole. See takistab
prahi kogunemist ja vahendab selle nkku lendamise ohtu. Olge ettevaatlik
taimede lahedal toé6tamisel. Ohuvoolu joud véib vigastada drnemaid taimi.

Imemisreziim [joonis O5]:
Kasutage seadet imurina kuivade plhkmete, naiteks lehed, niidetud muru,
vaiksed okkad ja paberittkid, koristamiseks.

Parimate imemistulemuste saavutamiseks, kasutage puhurit suurimal
kiirusel.

Liikuge Ule koristatava materjali aeglaselt edasi-tagasi. Arge suruge seadet
prahihunnikusse, see voib torud ummistada.

Parima tulemuse saavutamiseks hoidke imuritoru umbes 2,5 cm korgusel
maapinnast.

tihendage vooluvorgust lahti. Oodake kuni tiivik on taieli-
kult peatunud ja eemaldage seejarel imuritorud. Pange
kasi ettevaatlikult imuri avausse ja eemaldage ummistus.
See vahendab pddrilevast tiivikust tingitud vigastuste ohtu.

c HOIATUS! Juhul kui seade ummistub, peatage see ja

Kasutuselt kérvaldamine::

Hoidke seadet vooluvéorgust lahtilihendatuna, laste kdeulatusest
eemal.

1. Peatage ja Uhendage seade lahti vooluvorgust.
2. Laske mootoril enne arapanemist voi transportimist jahtuda.

3. Ladustage seadet koos koigi kaitsetega. Ladustage seadet nii, et tera-
vad objektid ei saaks pohjustada vigastusi.

Uletalve hoidmine:

Hooaja I6ppedes voi kui seadet ei kasutata vahemalt 30 paeva, valmistage
seade ette pikemaajaliseks ladustamiseks.

Kui te plaanite oma puhurit pikemaks ajaks hoiule panna:
1. Peatage ja Uhendage seade lahti vooluvorgust.
2. Enne pikemat ladustamist puhastage terve seade.

3. Avage sisselaskeava kate ja puhastage see mustusest, rohust voi
prugist, mis sinna on kogunenud. Kontrollige puhurit ja koiki torusid.
Sulgege ja veenduge, et kate oleks kinnitatud.

4. Sisselaskeava ja 6huavade puhastamiseks kasutage pehmet pintslit.
Arge kasutage vett.

5. Hoidke seadet ja pikendusjuhet hastiventileeritud kohas ja vimalusel
katke seade tolmu ja mustuse kogunemise valtimiseks kinni. Arge katke
seadet kilega. Kile ei hinga ja selle alla kondenseeruda vesi, mis tekitab
seadmel roostet.

6. Kontrollige, et seadmel poleks lahtiseid kruve. Vahetage vélja koik vigas-
tatud, kulunud voi katkised detailid.

7. Lintsamaks ladustamiseks eemaldage seadmelt kdik torud.

Kasutuselt kérvaldamine:

(vastavalt direktiivile 2012/19/EL/S.I. 2013 No. 3113)
Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste olmejaat-
metega. Selle peab kasutuselt kdrvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Kdrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

5. HOOLDUS

HOIATUS! Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
hooldamist seisake seade ja iihendage see vooluvorgust
lahti.

Sellised ennatlikud turvameetmed véldivad seadme soovimatut kaivitamist.

ENNE IGAT KASUTAMIST
Kontrollige, et poleks lahtiseid kinnitusi véi detaile:

Toote turvalise tdokorra tagamiseks peavad koik poldid, kruvid ja mutrid
korralikult kinni olema. Veenduge, et koik osad oleks korrektselt paigaldatud.

* Sissevotuava kate
* Puhuri toru

e Imuri torud

* Kogumiskott

Kontrollige, et poleks kahjustatud véi kulunud detaile:

Vigastatud voi kulunud detailide vahetamiseks votke Uhendust volitatud
hooldusfirmaga.

* SISSE/ VALJA — Veenduge, et lilliti tddtaks korrektselt viies liiliti asendisse
VALJAS. Veenduge, et mootor peatuks; seejarel taaskaivitage seade ja
jatkake.

» Sisselaskeava kate — Peatage seadme kasutamine, kui sisselaskeava
kate ei kinnitukorralikult véi see on mingil moel kahjustatud

PARAST IGAT KASUTUST
Kontrollige ja puhastage seadet ja selle kleebiseid:

OHT! Elektrilo6gi oht!
Arge kunagi puhastage 6hutuspilusid metallesemega.

» Parast igakordset kasutamist kontrollige tervet seadet, et seal poleks

lahtiseid voi kahjustatud detaile. Puhastage valispindu niiske lapiga.
* Tdmmake seade Ule kuiva ja puhta lapiga.
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Kogumiskoti puhastamine:

TAHTIS! KOKUMISKOTTI TULEB KORRALIKULT TUHJENDADA.

* Kogumiskotti tuleb vananemise ja 6huvoolu takistamise valtimiseks kor-
ralikult tihjendada ja hooldada.

* Eemaldage ja tlihjendage kogumiskott parast igat kasutamist. Arge
ladustage kotti, kui seda pole téielikult prahist (muru, lehed, jne) tihjen-
datud.

» Peske kotti kord aastas. Eemaldage kott puhuri kiljest ja keerake see
tagurpidi. Peske kotti veevoolikuga. Pange kott rippuma ja laske sellel
enne taaskasutamist kuivada.

tihendage vooluvorgust lahti. Oodake kuni tiivik on taieli-
kult peatunud ja eemaldage seejarel imuritorud. Pange
kasi ettevaatlikult imuri avausse ja eemaldage ummistus.
See vahendab pddrilevast tiivikust tingitud vigastuste ohtu.

c HOIATUS! Juhul kui seade ummistub, peatage see ja

Ummistuse eemaldamine sisselaskeavast:
1. Eemaldage imuri torud.

2. Pange kasi ettevaatlikult imuri avausse ja eemaldage ummistus. Eemal-
dage tiiviku Umbert kogu prigi.

3. Kontrollige, et tiivik poleks méranenud. Morade voi vigastuste tuvasta-
misel drge seadet kasutage. Laske volitatud teeninduskeskuses osad
véljavahetada. Arge proovige neid ise vahetada.

6. TORGETE KORVALDAMINE

HOIATUS! Alati peatage seade ja ilhendage see vooluvor-
gust lahti enne kui teete soovitatud veaparandusi valja
arvatud juhtudel, kus mootor t66tama peab.
Mootor tuleb peatada ja rootori tiivikud peavad tosiste vigastuste véltimi-
seks olema seisma jaédnud.

Probleem Véimalik pohjus Kérvaldamine

Seade ei toota 1. Liiliti on VALJAS (0) asendis. 1. Viige liiliti asendisse SEES ().

2. Pikendusjuhe on lahti. 2. Unendage pikendusjuhe.

3. Automaatkaitse on véljalili-
tunud voi kaitse labi polenud.

3. Lillitage kaitse sisse voi
vahetage kork.

4. Puhuri toru, pdlvtoru 4. Kontrollige torude paigaldust.
ja/vdi imuritoru pole
korrektselt paigaldatud.

5. Kogumiskott on téis. 5. Tiihjendage kogumiskott.

6. Mehaaniline torge. 6. Poorduge volitatud

teeninduskeskusse.

—_

Seade vibreerib liigselt 1. Mehaaniline torge. . Pdorduge volitatud

teeninduskeskusse.

Tiivik ei keerle vabalt 1. Sissevotuavas on priigi. 1. Puhastage seadet. Eemaldage
prigi.
2. Mehaaniline torge. 2. Poorduge volitatud
teeninduskeskusse.

Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA

C JUHIS: Palun pddrduge teiste rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse.
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED

Uhik Védrtus
ErgoJet 3000 (EJ3000)
(art. nr. 9332)

Vaartus
ErgoJet 2500 (EJ2500)
(art. nr. 9334)

Helivdimsus L2

moodetud / garanteeritud  dB (A) 99/102 102/103

Kée vibratsioon a,, " my/s? <392 <27

Madtemeetod vastavalt: VEN 50636-2-100 2 RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on moodetud vastavalt stan-
A darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritdoriistade omavaheli-

seks vordluseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni véartus voib elektritooriista tegeliku kasutamise
kaigus varieeruda.

8. TEENINDUS/GARANTII

Teenindus:
Palun votke Uhendust tagakdljel toodud aadressil.

Garantiideklaratsioon:
Garantiinbude korral ei nouta teilt pakutud teenuste eest tasu.

GARDENA Manufacturing GmbH annab koigile GARDENA uutele origi-
naaltoodetele 2 aastat garantiid alates esmasest ostust edasimuujalt, kui
tooteid on kasutatud eranditult isiklikuks tarbeks. Teisesturult omandatud
toodete osas kaesolev tootja garantii ei kehti. Antud garantii puudutab
koiki olulisi tootel esinevaid puudusi, mis on tdendatult tekkinud materjali-
vOi tootmisvigade tagajérjel. Kui see garantii kuulub taitmisele, siis kas tar-
nitakse taisfunktsionaalne asendustoode voi parandatakse meile saadetud
toode tasuta; jdtame endale Giguse valida kahe nimetatud variandi vahel.
Teenusele kehtivad jargmised eeldused.

* Toodet on kasutatud sihtotstarbeliselt, jargides kasutusjuhendis toodud
soovitusi.

* Ei ostja ega kolmandad isikud ei ole putdnud toodet avada voi paran-
dada.

 Kaitamisel kasutati ainult GARDENA varu- ja kuluosade originaale.

¢ Ostu téendava dokumendi esitamine.

Osade ja komponentide tavaparane kulumine (naiteks teradel, terade

kinnitusdetailidel, turbiinidel, valgustusseadmetel, kiil- ja hamsmasrihmadel,

tiivikutel, ohufiltritel, stttektunaldel), visuaalsed muutused ning kuluosad

ja kulumaterjalidest osad on garantiist valistatud.

Tootja garantii piirdub asendustarne ja parandamisega vastavalt eespool-

nimetatud tingimustele. Teised meie kui tootja vastu suunatud néuded,

naiteks kahju hivitamiseks, ei ole tootja garantiiga pdhjendatud. Kaesolev

tootja garantii ei puuduta loomulikult edasimuitja/ mudja vastu esitatavaid

seadustes ja lepingutes satestatud garantii taitmisnéudeid.

Tootja garantii puhul kohaldatakse Saksamaa Liitvabariigi Gigusnorme.

Garantiijuhtumi korral saatke palun defektne toode koos ostu téendava
dokumendi koopia ja vea kirjeldusega piisavalt frankeerituna GARDENA
teeninduse aadressile.

Kuluosad:
Puhuri ja imuri torud on kuluvad osad ning need ei kuulu garantii alla.

LT Pustuvas/siurblys

1. SAUGA. 115
2. SURINKIMAS . . . 116
Uhik  Vvairtus Vadrtus 3. NAUDOUJIMAS o oo 117
ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500) A LAIKYMAS . .o 117
(art. nr. 9332) (art. nr. 9334) 5 TEGHNINE PRIEAGRA. e 117
Mootor - voimsus w Maks. 3000 Maks. 2500 6. KLAIDU PASALINIMAS. . . ..ot 118
Vérgupinge v 290 - 240 290 - 240 7.TECHNINIAIDUOMENYS. .. .. ... 118
" 8. SERVISAS/GARANTIJA. . . ..o 118
Vorgusagedus Hz 50 50
Imuri vool I/s 170 170 Instrukcijos originalo vertimas.
MuttSimisaste 17 il 1\ Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai
Puhuri Kiirus kmh  Maks. 310 Maks. 310 = Dbei asmenys, turintys fiziniy, sensoriniy ar protiniy_
Kaal puhuri/imuri kg Maks. 4,8 Maks. 4,8 sutrikimy, arba neturintys patirties ir ziniy, jei jie dirba priziu-
Prahikoti mahtuvus | 45 45 rimi arba iSmokomi dirbti saugiai ir atpazjsta galimus pavojus.
Helirdhutase L, 83 87 Vaikai negali su gaminiu zaisti. Draudziama vaikams atlikti
Ebakindlus k- BA 5y 10 i in atli inAaa Nriadii
akindlus ky, , , valymo ir naudotojo atliekamus techninés prieziuros darbus,
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jei jie yra neprizitirimi. Sj gaminj rekomenduojame naudoti
jaunuoliams tiktai nuo 16 mety.

Naudojimas pagal paskirtij:
Pustuvo paskirtis:

GARDENA Pustuvas/siurblys skirtas naudoti purvo dalelems ar zolés
liku¢iams nuo kelio, Saligatvio, vidinio kiemo ir pan. nupdsti, likuc¢iams,
Siaudams ar lapams supusti | krGvas arba purvo dalelems, susikaupusioms
kampuose, sandurose ir tarp plyty pasalinti.

Siurblio paskirtis:

GARDENA Pustuvas/siurblys skirtas naudoti sausoms medziagoms
surinkti, pavyzdziui, lapams, Zolei, smulkioms Sakelems ir popieriaus
abaléliams.

A PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

- Gaminj naudoti netinkamai gali buti pavojinga. Butina laikytis
ispéjimy ir saugos nurodymu, kad naudojantis Siuo gaminiu
buty saugu ir jis veikty efektyviai. Naudotojas yra atsakingas
uz toliau Siame vadove ir ant gaminio pateikiamy jspéjimy ir
nurodymy laikymasi. Gaminiu naudokités tik tada, kai visos
apsaugos priemoneés, kurias pateikia gamintojas, yra reikia-
moje padétyje.

1. SAUGA

Svarbu! PraSom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir ja
iSsaugoti, kad galétumeéte dar karta perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

>

Perskaityti naudojimo instrukcija.

ISJUNGIMAS:
Pries valydami arba atlikdami priezitiros
darbus istraukite kiStuka i$ maitinimo lizdo.

SHElE

Ant kabelio neturi lyti.

Rekomenduojama naudoti apsauginius akinius ir ausines.
Atkreipkite démesj, kad galite negirdéti trec¢iujy asmenu,
kurie jzengia j darbo zona.

0-F

Pasaliniai turi laikytis atokiau.

> P@®

Jei laidas pazeidziamas arba susipainioja,
iStraukite kistuka i$ maitinimo lizdo.

Siurbimo rezime naudokite tiktai su visiSkai sumontuotu
siurblio vamzdziu ir uzdarytu surinkimo maisu.

ISjungus palaukite, kol sustos rotoriaus sraigtas.

Nenaudokite palaidais plaukais, su laisvais
papuosalais arba laisvais drabuziais.

Bendri saugos jspéjimai dirbant su elektriniais jrankiais
ISPEJIMAS: Perskaitykite visus saugos ispéjimus ir nurodymus.
Jei nevykdysite Siy jspejimy ir nurodymy, iskils elektros smagio, gaisro ir
(arba) sunkaus suzalojimo pavojus.
ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad galétuméte juos bet kada
véliau paskaityti. /spegjimuose naudojamas terminas ,elektrinis jrankis* taikomas
jrankiams, kurie maitinami naudojant elektros tinklg (laidiniai).

1) Sauga darbo vietoje

a) Sis produktas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
sumazéjusiais fiziniais, jutimo ar protiniais gebéjimais, arba tiems,
kurie neturi pakankamai patirties ar zZiniu, iSskyrus tais atvejais, kai

b)

(o)

-

d)

€

-

2)
a

-

b)

-

C|

=

d

=

€

-

-

)

3
a

-

b

-

C|

-

d

=

€

-

4)
a

-

b)

uz jy sauguma atsakingas asmuo supazindina juos su naudojimo ins-
trukcijomis ir priziari juos, kol jie juo naudojasi. Vaikus reikia nuolatos
prizitréti, kad jie nezaisty su produktu. Operatoriaus amzius gali buti
ribojamas vietiniy standarty nuostatu. Niekada neleiskite vaikams ar
su Siomis instrukcijomis nesusipaZinusiems asmenims naudotis
gaminiu.

Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei patenka j neiSmokyto naudotojo rankas.
Nenaudokite jrankio, jei netoliese yra vaiky ar pasaliniy asmenu.

Jei kas nors atitrauks jusy demesj, galite nesuvaldyti jrankio.

Niekada nepuskite atlieky pasaliniy asmeny buvimo kryptimi.
Operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus jvykius ir traumas,
Sukeltas kitiems Zmonems, arba uZ jy nuosavybeés sugadinima.

Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apsviesta.

Uzgriozdinimas ar tamsa gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.
Nenaudokite elektriniy jrankiy aplinkoje, kurioje kyla sprogimo pavojus,
pvz., jei netoliese yra lengvai uzsiliepsnojanc¢iy medziagu, dujy ar dulkiu.
Elektriniai jrankiai skleidzia Ziezirbas, kurios gali padegti dulkes ar ddmus.

Elektros sauga

Elektriniy jrankiy kistukai turi tikti lizdui, i kurj bus kiSami. Niekada
nebandykite kokiu nors budu perdaryti kiStuko. DraudZziama naudoti
kistukinius adapterius jZemintiems elektriniams jrankiams jungti.
Naudokite tik kintamosios srovés jtampa, nurodyta gaminio techniniy
duomeny etiketéje. Jokiu budu negalima jZeminti né vienos Sio pro-
dukto dalies.

Nepakeisti kiStukai ir juos atitinkantys lizdai maZina elektros smagio pavojy.

Venkite kuno kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radi-
atoriais, viryklémis ir Saldytuvais.

Elektros smagio pavojus padidéja, jei jusy kdnas yra [zemintas.

Neleiskite, kad ant elektriniy jrankiy lyty arba jie buty laikomi Slapioje
vietoje. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidins elektros smagio pavojaus
galimybe.

Laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada netempkite uz laido, jei
norite elektrinj jrankj perkelti j kita vieta, ji patraukti ar iSjungti. Laidas
turi bati kuo toliau nuo ugnies, tepaly, astriy briauny ar judanciy daliy.
Prie$ naudodami patikrinkite, ar laidas nepazeistas. Jei yra kokiy nors
laido pazeidimo ar susidévéjimo pozymiu, pakeiskite ji. Nenaudokite
laiduy, jei jie yra pazeisti, ar nusidévéje. Greitai iSjunkite i$ elektros sal-
tinio, jei laidas perpjautas, ar yra sugadinta jranga. Nelieskite elektros
laido, kol neiSjungtas elektros Saltinis, Netaisykite ir nepjaukite
pazeisto laido. Pakeiskite ji nauju. PaZeisti ar susipainioje laidai didina
elektros smuagio pavojy.

Elektros laidas turi buti nespiralinis. Spiraliniai laidai gali perkaisti ir pablo-
ginti gaminio veikima. Visada rapestingai suvyniokite laida, vengdami mazgy.
Naudodamiesi elektriniu jrankiu lauke prijunkite ilginimo laida, kuris
tinkamas naudoti lauke ir prie kurio pritvirtinta jungtis, atitinkanti

IEC 60320-2-3. Darbui lauke tinkantis laidas sumazina elektros smugio pavojy.
Jei elektrinj jrankj batina naudoti aplinkoje, kur daug drégmés, naudo-
kite lieckamosios srovés jrenginiu (RCD) apsaugota elektros tiekimo
Saltinj. Rekomenduojame naudoti nuotékio srovés apsauginj jungiklj
esant nuotékio srovei = 30 mA. Net jei ir yra jrengtas R.C.D., 100%
apsauga néra garantuojama, todél visada reikia stengtis dirbti saugiai.
Patikrinkite R.C.D. kiekviena karta ja naudojantis. RCD naudojimas
sumazina elektros smagio pavojy.

Asmens sauga

Dirbdami elektriniu jrankiu bukite budrus, sekite, ka darote, ir vado-
vaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio tada, kai esate
pavarge arba vartojate narkotikus, alkoholj ar vaistus. Viena neatidumo
akimirka dirbant elektriniu jrankiu, ir jas galite sunkiai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada dévékite akiy ir
klausos apsauga. Norint iSvengti suerzinimo dulkémis, rekomenduo-
jama nesioti veido kauke.

Jei naudosite konkrecCiai situacijai tinkancias apsaugos priemones, pavyzdZiui,
akinius, ausines, nuo dulkiy saugancig kauke, neslystancius apsauginius
batus arba Salma, sumazés galimybiy susizeisti.

Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Pries jungdami jrankj
i elektros tinkla arba prie$ keldami ar norédami nunesti jj | kit vieta,
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungimo padétyje.

Elektros jrankio nesimas laikant pirsta ant jungiklio arba jrankio judinimas, kai
jungiklis yra padeétyje ,jiungta”, gali tapti nelaimes priezastimi.

Per pladiai neuzsimokite. Tvirtai stovékite, laikykite pusiausvyra. Buki-
te ypatingai atsargus ant Slaitu, nesiokite neslystancia avalyne. Pjau-
nant neikite atbulomis, nes galite suklupti. Visada eikite, o ne békite.
Dirbdami su jrenginiu nesinaudokite kopéciomis.

Tik taip galesite suvaldyti elektrinj jrankj iskilus netiketoms aplinkybems.
Tinkamai apsirenkite. Visada dévékite tinkama apranga, pirstines ir
tvirtus batus. Venkite dévéti palaidus drabuzius ir papuosalus Ziuréki-
te, kad jusy plaukai, drabuziai ar pirstinés buty kuo toliau nuo judan-
¢iy daliu.

Judancios dalys gali jsukti palaidus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.

Elektriniy jrankiy naudojimas ir prieZiira

Gaminj naudokite tik taip ir tokiais tikslais, kaip nurodyta Siose ins-
trukcijose. Laidg visada nukreipkite | gala, toliau nuo gaminio. Nenau-
dokite jégos. Savo darbui atlikti pasirinkite tinkama elektrinj jrankj.
Tinkamas elektrinis jrankis atliks darbg geriau bei saugiau ir tokiu tempu, koks
numatytas jj projektuojant.

Prie$ naudodami visada jsitikinkite, kad gaminj saugu naudoti. Nenau-
dokite elektrinio jrankio, jei neveikia jo jungiklis. Zinokite, kaip greitai
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sustabdyti jrenginj, esant pavojingai situacijai. Bet kuris elektrinis jrankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas ir turi bati taisomas.

c) Rotoriaus sraigtas toliau sukasi ir iSjungus jrengini. Varikiis turi bati
sustojes, o rotoriaus sraigtas nebesisukti, kad iSvengtumete sunkiy suzeidimy.

d) Atjunkite nuo elektros maitinimo lizdo:

— prie$ nuimdami arba uzdédami visiSkai surinkta surinkimo maisa;

— pries ilgam palikdami jrenginj;

— pries pasalindami strigtj;

— pries tikrindami, valydami ar dirbdami su prietaisu;

— jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti. Nedelsdami patikrinkite.
Per didelé vibracija gali suZeisti.

— prie$ perduodami kitam asmeniui.

e) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje ir neleiskite su Siuo jrankiu ar Siais nurodymais nesusipazinu-
siems asmenims juo dirbti.

Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei patenka | neiSmokyto naudotojo rankas.

f) Elektriniy jrankiy prieziura. Patikrinkite vietas, kuriose judanéios dalys
turi sutapti, taip pat sudirimus, ar néra jtrakimy ar kity pazeidimu, dél
kuriy jrankis gali blogai dirbti. Jei aptiksite gedimu, prie§ naudodami
butinai juos pasalinkite. Visas jéjimo angas laikykite Svarias nuo atlieku.
Daug nelaimiy atsitinka déel netinkamos elektriniy jrankiy prieZidros.

d) Naudodami §j elektrinj jrankij ir priedus vadovaukités Siais nurody-
mais; taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir darbo, kurj reikia atlikti,
pobudi. Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
apsvietimui. Pavojinga naudoti sj elektrinj jrankj kitais tikslais nei numatytieji.

5) Priezidra ir saugojimas

Jusy turima elektrinj jrankij leidziama remontuoti tik kvalifikuotam specia-

listui, kuris detales keisty tik tokiomis pat detalémis.

Taip bus uZtikrintas elektrinio prietaiso saugumas.

— Visos verZles ir varztai turi buti gerai priverzZti, kad gaminiu buty saugu dirbti.

— Kad buty saugu, pakeiskite susidéevejusias ar sugadintas dalis.

— Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus.

— Reguliariai patikrinkite surinkimo maisa. Jei surinkimo maisas susidevi arba
pazeidziamas, pakeiskite jj.

— Laikykite vesioje sausoje patalpoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite
lauke.

Pastuvo saugos jspéjimai

¢ Pries naudodami jrenginj, patikrinkite darbo vieta. Pasalinkite visas
Siuksles ir kietus objektus, pavyzdZiui, akmenis, stikla, laidus ir kt., kurie darbo
metu gali atSokti, biti sviedZiami arba kaip nors kitaip suZeisti arba padaryti
Zalos.

* Niekada nenaudokite jrenginio, kai prie jo neprijungta visa reikiama
jranga. Kai jrenginj naudojate kaip pdstuva, visada uZdekite plstuvo vamzad.
Naudokite tik rekomenduojamus priedus, kad isvengtumete suzeidimy.

* Nenaudokite pustuvo Salia deganéiy lapy ar krumu, Zidiniuy, kepsni-
nés, peleniniy ir pan. Tinkamai naudodami pdstuvg neleisite ugniai plisti..

¢ | pastuvo vamzdzius niekada nedékite jokiy daiktu; iSpuc¢iamy Siuksliy
srautg visada laikykite nukreipta nuo Zmoniu, gyvuliu, stiklo ir kiety
objektu, pavyzdziui, medziy, automobiliu, sieny ir kt. Oro srauto jega
gali sviesti akmenis, neSvarumus ir pagalius arba at3okti ir suZeisti Zmones ar
gywvulius, sudauzyti stiklg arba padaryti kitokios zalos.

* Niekada nenaudokite cheminéms medziagoms, traSoms ar kitoms
medziagos paskleisti. Taip neleisite pasklisti nuodingoms medziagoms.

Siurblio saugos jspéjimai

* Pries atidarydami oro jtraukimo angos dureles arba bandydami jstatyti
ar iSimti siurblio vamzdzius sustabdykite variklj ir atjunkite ilginamaji
laida. Variklis turi bati sustojes, o rotoriaus sraigtas nebesisukti, kad isvengtu-
mete sunkiy suzZeidimy.

* Pries naudodami jrenginj, patikrinkite darbo vieta. Kiet/ daiktai gali biti
issviedZiami per surinkimo maisg arba korpusa ir tapti pavojingais skriejanciais
daiktais, kurie gali sunkiai suzeisti naudotojg ir kitus.

* Nesiurbkite akmenu, Zvyro, metalo nuolauzy, stiklo duzeny ir pan.
[renginj naudojant tinkamai galima sumaZinti galimy suZeidimy ir (arba) jrengi-
nio gedimy galimybes.

* Nebandykite siurbti vandens ar kity skys¢iu. / elektrinj jrankj patekes van-
duo ar kiti skysciai padidins elektros smagio pavojaus galimybe.

* Niekada nenaudokite jrenginio, kai prie jo neprijungta visa reikiama
jranga. Kai jrenginj naudojate kaip siurblj, visada uzdekite siurblio vamzdzius ir
surinkimo maia. Kai jrenginys veikia, patikrinkite, ar surinkimo maisas yra iki
galo uZtrauktas, kad i$ jo nebuty iSsviestos nuolauzos. Naudokite tik rekomen-
duojamus priedus.

¢ Nesiurbkite iSmesty degtuku, cigaru, cigareciy ar peleny nuo zidinio,
kepsninés, krimuy kravy ir pan.

Venkite situacijy, kurioms esant surinkimo maisas gali uzsidegti. Kad ugnis
neplisty, nenaudokite pustuvo deganciy lapy ar krdmy, Zidiniy, kepsniniy,
peleniniy ir pan.

* Siurbdami visada naudokite peties juosta. Taip bus lengviau valdyti elek-
trinj jrank].

¢ Daznai tikrinkite oro jtraukimo angas, alkiininj vamzdi ir siurblio vamz-
dzius; tai darykite, kai jrenginys yra sustabdytas ir atjungtas nuo mai-
tinimo Saltinio. PriZzidrekite, kad angose ir vamzdziuose nebity nesvarumy,
kurie gali susikaupti ir trukdyti tinkamam oro srautui. Nenaudokite, jei uzsikem-
Sa bent viena anga. Saugokite nuo dulkiy, paky, plauky ir kity dalyky, kurie
gali pabloginti oro srauta.

116

Papildomi saugos nurodymai

PAVOJUS! MazZomis dalimis galima greitai uzspringti. Plastikinis maiselis
maziems vaikams sukelia uzdusimo pavoju. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi buti kuo toliau nuo jusu.

PAVOJUS! Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti
medicininiy implanty veikima. Kad biity iSvengta pavojaus situaciju,
kurios gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus, asmenys su medicini-
niais implantais prie$ Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba implanty gamintoju.

2. SURINKIMAS

ISPEJIMAS! Prie$ atidarydami oro jtraukimo angos
dangtelj arba bandydami jstatyti ar iSimti pustuvo vamzdj
arba siurblio vamzdzius sustabdykite variklj ir atjunkite
ilginamajj laida.
Variklis turi buti sustojes, o rotoriaus sraigtas nebesisukti, kad iSvengtumete
sunkiy suzeidimy.

Surinkimas patimo darbams:
Pustuvo vamzdzio tvirtinimas [pav. A1]:

PASTABA: Saugos jungiklis neleis jrenginio jjungti, jei plstuvo vamzdis (O
bus uzdetas netinkamai.

1. Sulygiuokite pUstuvo vamzdzio @ griovelius su pUstuvui skirtos angos @
grioveliais.

2. Stumkite pUstuvo vamzdj @ | pUstuvui skirtg angg @), kol jis uZsifiksuos.
Pdstuvo vamzdis pritvirtinamas prie pustuvui skirtos angos atleidimo
mygtuku ®.

Norédami nuimti pdstuvo vamzdj O, paspauskite vamzdzio atleidimo
mygtuka @ ir tuo pat metu istraukite plstuvo vamzdj @.

Oro jsiurbimo angos gaubto tvirtinimas [pav. A2]:

PASTABA: Saugos jungiklis neleis jrenginio jjungti, jei nebus uzdarytas
oro jtraukimo angos dangtelis @).

1. UZdékite oro jsiurbimo angos gaubta @ ant apatinés sodo plstuvo
angos ir pasukite oro jsiurbimo angos gaubtg @) pagal laikrodzio
rodykle, kol jis sustos (durklinis tvirtinimas).

2. Priverzkite tvirtinimo varztg ®.

Norédami nuimti oro jsiurbimo angos gaubtg @), atsukite tvirtinimo
varztg (®, pasukite oro jsiurbimo angos gaubtg @ pries laikrodzio rodykle
ir nuimkite.

Surinkimas siurbimo darbams:

Siurblio vamzdzio tvirtinimas [pav. A3/A4]:

DEMESIO! Nenaudokite siurblio ®, jei apatinis vamzdis @ nepritvirtintas
prie virdutinio €.

1. Sulygiuokite apatinio @ ir virSutinio €@ vamzdzio sidles.

2. Prispauskite vamzdzius €@/ @ vieng prie kito, kad jie visiskai susiglausty.
PASTABA: Apsauginis jungiklis neleis jrenginiui jsijungti, kol siurbimo
vamzdZiai & nebus tinkamai pritvirtinti.

3. Uzdékite siurblio vamzdj ® ant apatinés sodo siurblio angos ir pasukite
siurblio vamzdj ® pagal laikrodZio rodykle, kol jis sustos (durklinis tvirti-
nimas).

4. PriverZkite tvirtinimo varztg ®.

Norédami nuimti siurblio gaubtg ®, atsukite tvirtinimo varztg ®, pasukite
siurblio vamzdj ® prie$ laikrodZio rodykle ir nuimkite.

Surinkimo maiso tvirtinimas [pav. A5]:

PASTABA: Saugos jungiklis neleis jrenginio jjungti, jei alklninis vamzdis @

bus uzdeétas netinkamai.

1. Sulygiuokite alkdninio vamzdzio @ griovelius su pUstuvui skirtos angos
@ grioveliais.

2. Stumkite alktininj vamzdj @ | plstuvui skirtg anga @), kol jis uzsifiksuos.
Surinkimo maiSas pritvirtinamas prie pustuvui skirtos angos fiksavimo
mygtuku @®.

3. Prisekite surinkimo mai$a @ prie abiejy siurblio vamzdzio ® kilpy @.

Norédami nuimti surinkimo maisg (®, paspauskite vamzdzio atleidimo
mygtuka @® ir tuo pat metu istraukite alkdninj vamzdj @.

Peties juostos tvirtinimas [pav. A6]:

Kad baty tvir€iau, kai jrenginys naudojamas kaip siurblys, jsigyjant prie
jrenginio pridedama peties juosta. Prie§ naudodami jrenginj prie jo pritvir-
tinkite juosta. Uzkabinkite kabliuka ant laikiklio @D.



3. NAUDOJIMAS

4. LAIKYMAS

ISPEJIMAS! |renginio nenaudokite be tinkamai pritvirtinty
vamzdziy ar surinkimo maiso - taip apsisaugosite nuo
skriejanéiy nuolauzy ir (arba) neprisiliesite prie rotoriaus
sraigto, kuris gali sunkiai suzeisti.
Visada mavekite pirstines ir apsauginius akinius, kad apsisaugotumete
nuo nuolauzy ir Siuksliy, kurios gali bati joustos ar atsokti | akis ir veidg bei
apakinti ar sunkiai suzeisti.

Laidai:

Naudokite 1,00 mm? storio laida, iki 40 metry ilgio.

Didziausias storis:

1,00 mm?

Ergodet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Maitinimo laidy ir ilgintuvy galima jsigyti jusy vietiniame jgaliotajame techni-
nés priezidros centre. Naudokite tik ilginamuosius laidus, specialiai skirtus
naudoti lauke.

[renginio prijungimas [pav. 01/02]:

DEMESIO! Kad nesugadintuméte kistuko, pailginimo kabelis turi biti jsta-

tytas | kabelio fiksatoriy.

1. Pirmiausia padarykite pailginimo laido kilpg (@, jstatykite kilpa | kabelio
fiksatoriy @ ir patraukite pailginimo kabelj, kad jis uzsifiksuoty.

2. Prijunkite jrenginio kistuka prie pailginimo laido.

3. ljunkite pailginimo laida j 230 V maitinimo tinklo lizda.

[renginio paleidimas [pav. O3]:
Paleidimas:
- [JUNGIMO/ ISJUNGIMO jungiklj @ perjunkite | padétj ON.

Jrenginys pradeda veikti.
PASTABA: Skirta tik ,,ErgoJet 3000“ (EJ 3000): Variklio apsukas galima
padidinti arba sumazinti naudojant greicio reguliavimo valdiklj @.
ISPEJIMAS! Kad nesugadintuméte jrenginio, greigio reguliavimo valdiklj
naudokite tik jrenginiui veikiant pustuvo rezimu. NEBANDYKITE naudoti
greicio reguliavimo valdiklio, kai jrenginys veikia siurblio reZimu. Dél mazes-
niy apsuky, kai jrenginys veikia siurblio rezimu, gali pradeti kauptis nesva-
rumai, uzstrigti variklis ir sugesti jrenginys.

Sustabdymas:

- JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklj @ perjunkite | padétj OFF.
Jrenginys sustoja.

Darbinés padétys:
Patimo rezimas [pav. 041]:

[renginj naudokite kaip pustuva liekanoms ar Zolés likuc¢iams nuo kelio,
Saligatvio, vidinio kiemo ir pan. nupusti bei Zoles liku¢iams, Siaudams ar
lapams supusti | krivas arba liekanoms, susikaupusioms kampuose, san-
durose ir tarp plyty pasalinti.

Skirta tik ,,ErgoJet 3000“ (EJ 3000):
Greicio reguliavimo valdiklj naudokite variklio apsukoms padidinti ar
sumavzinti, kai jrenginys veikia pustuvo rezimu.

Pustuvo vamzdziu zemyn arba | Salj nukreipkite oro srauta.

Visada dirbdami eikite tolyn nuo kiety objekty, pavyzdziui, Saligatviy, dide-
liy akmenuy, automobiliy ir tvory.

Kampus valykite pradédami valyti kampe ir judedami link iSorés. Taip
nesusikaups nesvarumy, kurie galéty lékti jums j veida. Dirbdami arti auga-
ly, bukite atsargus. Oro srauto jega gali pazeisti silpnus augalus.

Siurblio rezimas [pav. O5]:

|renginj naudokite kaip siurblj, kai reikia surinkti sausas medZiagas, pavyz-
dziui, lapus, zole, smulkias Sakeles ir popieriaus gabalélius.

Jei norite pasiekti geriausiy rezultaty, kai jrenginys veikia siurblio rezimu,
ji naudokite nustate dideles apsukas.

Pusdami IS léto judekite atgal ir pirmyn. Nenukreipkite jrenginio

| krGva, nes taip jj galite uzkimsti.

Siurblj laikykite mazdaug per colj nuo zemés.

ISPEJIMAS! Jei jrenginys uzsikemsa, sustabdykite jj ir
atjunkite ilginamajj laida. Palaukite, kol visiSkai sustos
rotoriaus sraigtas, tada nuimkite siurblio vamzdzius.
Atsargiai jkiSkite ranka j siurblio anga ir pasalinkite strigti.
Taip apsisaugosite nuo galimy suZeidimy, kuriuos gali sukelti rotoriaus
sraigtas.

Naudojimo pabaiga::
Atjungta jrenginij laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

1. Sustabdykite jrenginj ir atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.
2. Prie$ saugodami arba transportuodami leiskite varikliui atvesti.

3. |renginj saugokite su uzdétomis visomis apsaugomis. [renginj padeékite
taip, kad jokie astrUs objektai atsitiktinai nesuzeisty.

Laikymas per Ziema:

|renginj saugoti ruoskite sezono pabaigoje arba jei jo neketinate naudoti
30 dieny ar ilgiau.

Jei jrenginys bus saugomas ilgg laika:

1. Sustabdykite jrenginj ir atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

2. Pries saugodami jrenginj ilga laika nuvalykite jj.

3. Atidarykite oro jtraukimo angos dangtel; ir iSvalykite susikaupusius

nesvarumus, zole ar likucius. Patikrinkite plstuva ir visus vamzdZzius.
Uzdarykite dangtelj ir patikrinkite, ar jis uzsifiksavo.

4. Naudodami minksta Sepetelj iSvalykite oro angose ir oro jtraukimo angoje
susikaupusius neSvarumus. Nenaudokite vandens.

5. Jei jmanoma, jrengin;j ir ilginamajj laidg saugokite uzdenge gerai venti-
liuojamoje patalpoje, kad ant jo nesikaupty dulkés ir neSvarumai.
Nedenkite plastiku. Plastikas neleidzia vedintis, todél gali susikaupti
kondensatas ir jrenginys pradeéti radyti.

6. Patikrinkite visg jrenginj, ar jame néra atsilaisvinusiy varzty. Pakeiskite
pazeistas, susidévejusias arba sultzusias dalis.

7. Kad buty patogiau saugoti, nuimkite visus vamzdzius.

Salinimas:

(pagal Direktyvg 2012/19/ES/S.I. 2013 No. 3113)

Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinemis atliekomis.
Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos reikala-
vimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir perdir-
bimo punkte.

5. TECHNINE PRIEZIURA

ISPEJIMAS! Prie$ reguliuodami, keisdami priedus ar atlik-
dami remonto darbus sustabdykite jrenginij ir atjunkite
) ilginamayjj laida.
Sios atsargumo priemones maZina pavojy, jog elektrinis jrankis jsijungs
netycia.

PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA
Patikrinkite, ar neatsilaisvinusios tvirtinimo detalés ir dalys:

Visos verzles ir varztai turi bti gerai priverzti, kad gaminiu buty saugu
dirbti. |sitikinkite, kad visos dalys pritvirtintos tinkamai.

* Oro jtraukimo angos dangtelis
* Pustuvo vamzdis
e Siurblio vamzdziai
* Surinkimo maiSas

Patikrinkite, ar néra pazeisty ar susidévéjusiy daliy:

Kreipkités | jgaliotajj technineés priezilros centra, kad buty pakeistos

sugedusios arba susidévejusios dalys.

* Jiungimo/i&jungimo jungiklis — nustatydami jungiklj | ISJUNGIMO
padét patikrinkite, ar jis veikia tinkamai. |sitikinkite, kad variklis sustojo;
tada vel jj paleiskite ir teskite.

 QOro jtraukimo angos dangtelis — jei oro jtraukimo angos dangtelis néra
tinkamai uzfiksuotas arba jis yra kaip nors pazeistas, jrenginio nebenau-
dokite.

PO KIEKVIENO NAUDOJIMO
Patikrinkite ir nuvalykite jrenginj bei uZrasus:

PAVOJUS! Elektros smugis!
Niekada nevalykite ventiliacijos angy metaliniu daiktu.

* Po kiekvieno naudojimo atidzZiai apZzitrekite jrenginj ir patikrinkite, ar néra
atsilaisvinusiy ar pazeisty daliy. Nuvalykite jrenginj dregna Sluoste.
* Nusluostykite jrenginj Svaria sausa Sluoste.
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Surinkimo maiso valymas:

SVARBU! SURINKIMO MAISA REIKIA TINKAMAI ISTUSTINTI.

» Kad surinkimo mai$as nesidévéty, o oro srautui nebuty trukdoma, turite
tinkamai iStustinti surinkimo maisa.

* Po kiekvieno naudojimo nuimkite surinkimo mai$a nuo jrenginio ir iStus-
tinkite ji. Nesaugokite maiso neistustine jo visiskai (Zolés, lapy ir pan.).

* Kartg per metus maia iSplaukite. Nuimkite maisa nuo pustuvo ir iSvers-
kite | blogaja puse. Nuplaukite maisg vandens Zarna. MaiSa pakabinkite ir
pries naudodami leiskite visiSkai iSdzidti.

ISPEJIMAS! Jei jrenginys uzsikemsa, sustabdykite jj ir
atjunkite ilginamajj laida. Palaukite, kol visiSkai sustos
rotoriaus sraigtas, tada nuimkite siurblio vamzdzius.

Atsargiai jkiSkite ranka j siurblio angg ir pasalinkite strigtj. Taip

apsisaugosite nuo galimy suZeidimy, kuriuos gali sukelti rotoriaus sraigtas.

Oro jtraukimo angos sankaupy valymas:
1. Nuimkite siurblio vamzdzius.

2. Atsargiai jkiSkite ranka | siurblio angg ir iSvalykite oro jtraukimo anga.
Pasalinkite visas sankaupas nuo rotoriaus sraigto.

3. Patikrinkite, ar rotoriaus sraigtas nera sutrukes. Jei jis sutrukes ar
pazeistas, jrenginio nenaudokite. Pasirlpinkite, kad dalis pakeisty jgalio-
tasis technines priezitros centras. Nebandykite daliy keisti patys.

6. KLAIDY PASALINIMAS

ISPEJIMAS! Prie$ atlikdami bet kokius toliau pateikiamus
rekomenduojamus gedimy Salinimo veiksmus, iSskyrus
tuos, kuriems reikia, kad jrenginys veikty, visada jrenginj
sustabdykite ir atjunkite ilginamajj laida.
Variklis turi bati sustojes, o rotoriaus sraigtas nebesisukti, kad iSveng-
tumete sunkiy suzeidimy.

Problema Galima priezastis Salinimas

1. Nustatykite jungiklj j padétj
JJUNGTA (I).

2. Prijunkite ilginamajj laida.

|renginys neveikia 1. Jungiklis nustatytas | padétj
ISJUNGTA (0).

2. Atjungtas ilginamasis laidas.

w

. Ijungtas grandinés
pertraukiklis arba perdegé
saugiklis.

. Netinkamai pritvirtintas
pustuvo vamzdis, alkuninis
vamzdis ir (arba) siurblio
vamzdis.

. Surinkimo mai$as pilnas.

3. Vél jjunkite grandinés
pertraukiklj arba pakeiskite
saugiklj.

Patikrinkite, ar tinkamai
pritvirtintas vamzdis.

~
>

o
o

IStustinkite surinkimo maisa.

o
s

. Mechaninis gedimas. Kreipkités j jgaliotajj techninés

priezZiuros centra.

_

|renginys nejprastai vibruoja 1. Mechaninis gedimas . Kreipkités | jgaliotajj techninés

prieZidros centra.

—_

Rotoriaus sraigtas nesisuka 1. Sankaupos oro jtraukimo
laisvai angoje.

. ISvalykite jrenginj. PaSalinkite
sankaupas.

nN
N

. Mechaninis gedimas. . Kreipkités | jgaliotajj techninés

priezitiros centra.
2 PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités j GARDENA serviso centra.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-
kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Vienetas Verté Verte

ErgoJet 3000 (EJ3000)  ErgoJet 2500 (EJ2500)

(gam. nr. 9332) (gam. nr. 9334)
Variklis - energijos sanaudos W Maks. 3000 Maks. 2500
Tinklo jtampa \ 220 - 240 220 - 240
Tinklo daznis Hz 50 50
Siurblio srautas I/s 170 170
Smulkinimo daznis 16:1 141
Putimo greitis km/h Maks. 310 Maks. 310
Svoris pustuvo/ siurblio kg Maks. 4,8 Maks. 4,8
Surinkimo maiSo talpa | 45 45

Verté
ErgoJet 2500 (EJ2500)
(gam. nr. 9334)

Vienetas Verté
ErgoJet 3000 (EJ3000)
(gam. nr. 9332)

Garso slégio lygis L, " 83 87
Paklaidak,, BA 39 10

" 2
Garso galios lygis L,,?

iSmatuotas/ garantuotas dB (A) 99/102 102/103

Plastakos ir rankos
vibracijaa,,"

we <392 <27

Matavimo metodai pagal: "EN 50636-2-100 2RL 2000/14/EC/S.l. 2001 No.1701

PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar-
A tizuotu bandymo metodu ir gali buti naudojama palyginimui su kitais elektriniais

jrankiais. Sia verte galima taip pat naudoti preliminariam poveikio jvertinimui.

Vibracijos emisijos verte faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis.

8. SERVISAS/GARANTIJA

Servisas:
Prasome kreiptis adresu, esanciu kitoje puséje.

Garantijos dokumentas:

Jei atsitiks kas nors, kas numatyta garantiniame pareiskime, paslaugos
teikéjas paslauga teiks nemokamai.

GARDENA Manufacturing GmbH visiems originaliems naujiems GARDENA
gaminiams suteikia 2 mety garantijg nuo pirmojo pirkimo dienos pas
prekybininka, jei gaminiai buvo naudojami tiktai asmeniniams tikslams.
Antrinése rinkose pirktiems gaminiams $i gamintojo garantija negalioja.
Si garantija taikoma visiems esminiams gaminio trukumams, kurie akivaiz-
dziai atsirado del medziagos defekty ar gamybos klaidy. Garantija bus
vykdoma suteikiant dirbantj pakaitinj produktg arba pataisant sugedusj
mums nemokamai atsiysta produkta; pasiliekame sau teise, kurig i$ Siy
parinkéiy pasirinkti. Si paslauga teikiama atsizvelgiant | toliau nurodytas
salygas.
¢ [renginys naudotas tik tiems tikslams, kuriems jis yra skirtas, kaip
rekomenduojama naudojimo instrukcijose.

* Nei pirkéjas, nei treciasis asmuo nebandé atidaryti ar remontuoti
gaminio.
* Eksploatavimui buvo naudojamos tiktai originalios GARDENA
atsargines ir susidévindios dalys.
 Pateikiamas pirkimo dokumentas.
|prastiniam daliy ir komponenty (pavyzdziui, gelezCiy, gelezciy tvirtinimo
daliy, turbiny, elektros lempuciy, trapeciniy ir krumpliuoty dirzy, rotoriy,
oro filtry, zvakiy) susidévejimui, vizualiniams pokyciams bei susidévéjimo
ir suvartojimo dalims garantija netaikoma.
Gamintojo garantija apsiriboja pakeitimu arba trikumy pasalinimu pagal
anksciau nurodytas salygas. Kitos pretenzijos mums, kaip gamintojui, pvz.,
dél zalos atlyginimo, pagal gamintojo garantijg nera pagristos. Si gamintojo
garantija, savaime suprantama, neturi jtakos prekybininkui/ pardavejui
reiSkiamoms garantinéms pretenzijoms pagal jstatyma arba sutartj.

Gamintojo garantijai taikoma Vokietijos Federacines Respublikos teise.

Garantiniu atveju prasom atsiysti sugedusj gaminj su pirkimo dokumento
kopija ir gedimo aprasymu apmokejus siuntimo islaidas GARDENA servisui
adresu.

Susidévincios dalys:

PUstuvo ir siurblio vamzdZiai yra dalys, kurios devisi, todel joms garantija
netaikoma.
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1\ ArSo izstradajumu drikst stradat tikai personas, kas
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psihiskam, fiziskam vai garigam spejam, ka ari personas,
kuram nav pietiekoSas pieredzes un zinasanu, drikst lietot
izstradajumu tikai citas personas uzraudziba vai pec instruk-
tazas par droSu izstradajuma lietoSanu un ar to saistitiem
riskiem. Berni nedrikst speleties ar izstradajumu. Berni
nedrikst veikt izstradajuma tiriSanu un apkopi, kas javeic
lietotajam, bez pieauguso uzraudzibas. Mes iesakam, lai

ar izstradajumu stradatu tikai personas, kas sasniegusas

16 gadu vecumu.

LietoSana atbilstosi noteiktajam meérkim:

Pareiza putéja lietoSana:

GARDENA Putejs/sucejs ir piemérots netirumu vai zales atlieku nopu-
Sanai no piebraucamiem celiem, ietvém, iek§pagalmiem un citam vietam,
ka ari zales atlieku, salmu vai lapu savakSanai kaudzes vai netirumu iztirisa-
nai no stdriem, ap savienojumu vietam vai starp kiegelu klajuma spraugam.

Pareiza lietoSana iestikSanas rezima:

GARDENA Putejs/sucejs ir piemérots sausu lapu, zales, mazu zarinu
vai papira gabalu savaksanai, tos iestcot.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- Ja So izstradajumu izmanto nepareizi, tas var klut bistams.
Lai panaktu sapratigu drosibas limeni un efektivitati, ierici
izmantojot, ieverojiet bridinajumus un drosibas noradijumus.
Lietotajs ir atbildigs par Saja rokasgramata ieklauto un uz
izstradajuma esos$o bridinajumu un noradijumu ievéro$anu.
Neizmantojiet ierici, ja pareiza stavokli nav uzstaditas razo-
taja komplektacijas aizsargietaises.

1. DROSIBA

Svarigi! Lidzu, uzmanigi izlasiet un ripigi uzglabajiet So lietoSanas ins-
trukciju.

Simboli uz izstradajuma:

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

I1ZSLEGSANA:
Pirms tiriSanas vai tehniskas apkopes veikSanas
atvienojiet kontaktdaksu no stravas avota.

HHE>E

Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

o
@ leteicams izmantot acu un dzirdes aizsarglidzek|us.

Ladzu, nemiet véra, ka treSas personas, kas ienak
darba zona, var nedzirdét Jas.

I

[—

Nelaujiet apkartéejiem tuvoties.

Atvienojiet stravas kontaktdaksu,
ja kabelis ir bojats vai sapinies.

?

Suksanas rezima drikst stradat tikai ar pilnigi izvilktu
sukSanas cauruli un aizvertu savacéjgrozu.

Péc izslegSanas uzgaidiet, lidz rotora
plaksnes ir pilnigi apstajusas.

'Y . .
)\ Nelietojiet ar valigiem matiem,

rotallietam un valigiem apgérbiem.

-

x/é

Visparigi elektroinstrumenta drosibas bridinajumi
c BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradi-

jumus. Bridinajumu un noradijumu neievéroSana var izraisit elektrotrau-
mas, aizdegsanos un/vai nopietnus savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Bridinajumos minétais termins ,elektroinstruments” attiecas uz elektrotiklam ar
vadiem pieslegtu elektroinstrumentu.

1) Darba zonas drosiba

a) So izstradajumu nav paredzéts lietot personam (ieskaitot bérnus),
kuram ir ierobezotas fiziskas, sensoras vai garigas spéjas un trakst
pieredzes un zinasanu, iznemot gadijumus, kad izstradajuma lietoSana
notiek tadas personas parraudzlba, kas ir atbildiga par vinu drosibu,
vai ta ir sniegusi apmaclbu par izstradajuma lietoSanu. Bérni ir japie-
skata, lai nodrosSinatu, ka vini nespéléjas ar izstradajumu. Vietéjie
noteikumi, iespéjams, nosaka lietotaja vecuma ierobezojumus. Nelau-
jiet bérniem vai personam, kas nav iepazinusies ar Siem noradiju-
miem, lietot So izstradajumu.

Neprasmigu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet apkartéjiem un ipasi bérniem
atrasties tuvuma. Uzmanibas novérsana var izraisit vadibas zudumu.
Raugieties, lai atkritumi nekad netiktu pusti garamgajéju virziena.
Operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai citiem cilvékiem vai
vinu ijpasSumam radito apdraudgjumu.

Uzturiet to tiru un nodrosiniet piemérotu apgaismojumu.

Parblivétas vai tumsas vietas izraisa negadijumus.

Nelietojiet elektroinstrumentus spradzienbistama vide, pieméram,
viegli uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu klatbutné. Elektroinstru-
menti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumus.

b

-
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2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumentu stravas kabelu spraudniem jaatbilst elektrotikla
kontaktligzdam. Nekada gadijuma neparveidojiet spraudni! lezemétu
elektroinstrumentu pieslégSanai neizmantojiet parejas. Pieslédziet
ierici tikai tadam mainstravas baro$anas spriegumam, kads noradits
izstradajuma tehnisko datu plaksnitée. Nekada gadijuma neviena ieri-
ces dala nedrikst but iezeméta. Neparveidoti spraudni un atbilstosas
kontaktligzdas samazina elektrotraumu risku.

Nepieskarieties iezemétam virsmam, pieméram, caurulém, radiato-
riem, plitim vai ledusskapjiem.
Ja jasu kermenis ir iezeméts, pastayv lielaks elektrotraumas risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai mitruma iedarbibai.
Udens, kas ieklast elektroinstrumenta, palielina elektrotraumu risku.

Saudzigi apejieties ar stravas kabeli. Neizmantojiet to elektroinstru-
menta parvietosanai, ka ari vilkSanai vai atvieno$anai no elektrotikla.
Sargajiet stravas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kusti-
gam detalam. Pirms ierices lietoSanas parbaudiet, vai stra- vas kabe-
lis nav bojats. Ja kabelis bojats vai nolietojies, nomainiet to. Neizman-
tojiet So izstradajumu, ja elektribas kabeli ir bojati vai nodilusi. Neka-
véjoties atvienojiet kabeli no elektrotikla, ja tas ir pargriezts vai ja tam
ir bojata izolacija. Nepieskarieties elektribas kabelim, kamér nav
atvienota elektropadeve. Nelabojiet pargrieztu vai bojatu kabeli.
Nomainiet to pret jaunu.

Bojati vai samezglojusies stravas kabeli palielina elektrotraumu risku.

Stravas kabelis jaatritina. Satiti kabeli var parkarst un mazinat ierices efekti-
vitati. Rapigi uztiniet kabeli, nelaujot tam samesties.

f) lzmantojot elektroinstrumentu ara apstaklos, lietojiet pagarinataju,
kas piemérots tiesi Sadiem apstakliem un aprikots ar uzmavu atbilsto-
Si standartam IEC 60320-2-3.
Sada pagarinataja lieto$ana samazinas elektrotraumu risku.

g) Ja elektroinstruments tomer jaizmanto mitra vide, lietojiet ar atliku
stravas ierici (RCD — Residual Current Device) aizsargatu energoap-
gadi. Mées iesakam izmantot nopludes stavas drosibas slédzi ar nomi-
nalo noplides stravu = 30 mA. Pat ja ir uzstadita R.C.D., 100% droslbu
ta garantét nevar, un drosibas apsvérumi jaievéro vienmér. Parbau-
diet savu R.C.D. katru reizi, kad to izmantojat.

RCD izmantoSana samazina elektrotraumu risku.

-
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3) Personiska drosiba

a) Rikojoties ar elektroinstrumentu, esiet verigs, izvertejiet savas darbi-
bas un esiet pratigs. Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris,
vai ari zalu, alkohola vai medikamentu iespaida.

Mirklis neuzmanibas, lietojot elektroinstrumentu, var izraisit nopietnas traumas.

b) Izmantojiet personiskos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu un
dzirdes aizsarglidzeklus. Lai izvairitos no putek|u izraisita kairinajuma,
ieteicams izmantot aizsargkiveri. Acu, dzirdes aizsarglidzeklu, putekiu
maskas, neslidosas pazoles apavu un aizsargkiveres lietosana attiecigos aps-
taklos mazinas personisko savainojumu risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslegSanu. Pirms ierices pieslégSanas
barosanas avotam, pirms tas pacelSanas vai parvietoSanas parbau-
diet, vai stravas sledzis ir izslegta stavokli. Ja parvietojat elektroinstru-
mentus, turot pirkstu uz stravas slédza, ka ari, piesliédzot kabeli
instrumentiem, kam stravas slédzis ir ieslegta stavokli, var rasties negadijumi.

d) Nestiepieties! Sekojiet, lai jusu kajam pastavigi butu dross pamats un
jus batu lidzsvara. Slipuma esiet ipasi piesardzigs, lai nezaudétu
lidzsvaru, un valkajiet neslidoSus apavus. Stradajot ar zales plavéeju,
nekad neparvietojieties atmuguriski, jo varat paklupt. Solojiet, bet
nekad neskrieniet. Stradajot ar ierici, neizmantojiet trepes.

Tadéjadi tiks panakta labaka elektroinstrumenta vadiba neparedzétos gadiju-
mos.

e) Piemeéroti apgérbieties. Valkajiet piemérotu apgérbu, cimdus un sting-
rus apavus. Nevalkajiet valigas drebes un darglietas. Nelaujiet ierices
kustigajam dalam tuvoties matiem, drebém vai cimdiem.

Valigas drébes, darglietas vai gari mati var iek|at kustigajas dalas.
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4
a)

b)

c)

d)

e)

9)

5)

Elektroinstrumenta lietoSana un apkope

Lietojiet ierici tikai Sajos noradijumos aprakstita veida un noraditajiem

meérkiem. Novietojiet kabeli aizmugure, talak no izstradajuma. Nelie-

tojiet speku. Izmantojiet attiecigajam darbam piemérotu elektroins-

trumentu. AtbilstoSs elektroinstruments paveiks darbu labak un drosak.

Pirms izstradajuma izmantosanas vienmér parliecinieties, ka tas ir

drosi lietojams. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja nevar ieslegt vai

izslegt ta stravas sledzi. Uzziniet, ka apturét ierices darbibu arkartas

gadijuma. Elektroinstruments, kuru nevar vadit ar stravas slédzi, ir bistams un

tadé| jaremonté.

Péc ierices izslégSanas lapstinritenis turpina griezties.

Lai nefautu rotéjosam lapstinam radit nopietnus savainojumus, izslédziet

motoru un apturiet sagaidiet lapstinritena apstasanos.

Atvienojiet ierici no elektrotikla:

— pirms pilniba uzstadita gruzu maisa nonemsanas vai uzstadisanas atpakal;

— pirms ierices atstasanas bez uzraudzibas uz jebkadu laiku;

— pirms iestrégusu gruzu iznemsanas;

— pirms ierices parbaudes vai tiri$anas, ka ari jebkuru citu lidzigu darbibu veik-
Sanas;

— ja ierice sak neparasti vibrét. Nekavéjoties parbaudiet. Parmeériga vibrésana
var izraisit savainojumus.

— pirms nodo$anas citai personai.

Uzglabajiet izslegtus elektroinstrumentus bérniem nepieejama vieta

un nelaujiet personam, kuras neparzina ierici vai Sos noradijumus,

lietot to. Neprasmigu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

Elektroinstrumentu uzturéSana. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas

pareizi, ir pareizi savienotas, nav sakérusas, nav bojatas, ka ari citus

apstaklus, kas varéetu ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja konsta-

téjat bojajumu, pirms lietoSanas pieprasiet elektroinstrumentu sare-

montét. Visas gaisa iepludes vietas turiet vienmer tiras.

Daudzu negadijumu iemesls ir slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Izmantojiet elektroinstrumentu un piederumus saskana ar Siem noradi-

jumiem, ievérojot darba apstaklus un veicamo darbu. Izmantojiet ierici

tikai dienas gaisma vai laba maksliga apgaismojuma. Lietojot elektroins-

trumentu darbibam, kuram tas nav paredzéts, var rasties bistamiba.

Uzturésana un uzglabasana

Elektroinstrumenta apkope javeic kvalificetam tehniskas apkopes darbi-
niekam, izmantojot tikai originalas rezerves dalas.
Tas nodrosinas instrumenta droSuma uzturéSanu.

— Lai ierice bUtu drosa darba stavokli, pievelciet visus uzgrieznus un skraves.

— Drosibas apsverumu del nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.

- lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

— Regulari parbaudiet gruzu maisu. Ja maiss nolietojas vai ir bojats, nomainiet to.
— Uzglabajiet vesa, sausa, berniem nepieejama vieta. Neuzglabajiet ara.

Putéja drosibas bridinajumi

Pirms ierices izmantoSanas parbaudiet darba vietu.

Novaciet visas drazas un cietus priekSmetus, pieméram, akmenus, stiklu,
stieples, u.c., kas var atlekt , tikt sviesti, vai ka citadi izraisit ievainojumus vai
bojgjumus darbibas laika.

Nelietojiet ierici, ja nav uzstadits atbilstoss aprikojums. Ja ierice tiek lie-
tota patéja reZima, noteikti uzstadiet patéja cauruli. Lai nepielautu savainoju-
mus, izmantojiet tikai ieteiktos piederumus.

Nelietojiet putéju aizdedzinatu lapu vai krimu, kaminu, galas cepsa-
nas iericu, pelnu trauku u.c. tuvuma.

Pareiza putéja izmantosana palidzes izvairities no uguns izplatisanas.
Neievietojiet putéja caurulés priekSmetus; virziet gruzu plismu prom
no cilvekiem, dzivniekiem, stikla un cietiem objektiem, pieméram,
kokiem, automasinam, sienam, utt.

Gaisa plismas spéks var aizsviest akmenus, netirumus vai Zagarus, ievainojot
cilvékus vai dzivniekus, izsitot stiklus vai nodarot citus bojajumus.
Neizmantojiet kimikaliju, méslojuma vai citu vielu kliedéSanai.
Tadéjadi netiks pielauta indigu materialu izplatisanas.

lesik$anas sistémas drosibas bridinajumi
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Pirms gaisa izvades parsega atvérSanas vai iesukSanas caurules
ievietoSanas vai nonemsanas izslédziet motoru un atvienojiet pagari-
nataju. Lai nelautu rotéjosam lapstinam radit nopietnus savainojumus, izslé-
dziet motoru un sagaidiet, lidz lapstinritenis apstajas.

Pirms ierices izmantoSanas parbaudiet darba zonu. Cieti priekSmeti var
tikt izsviesti caur savakSanas maisu vai korpusu un Klat par bistamiem objek-
tiem, izraisot nopietnus savainojumus lietotajam vai apkartéjiem.

Neiesuciet akmenus, granti, metala priekSmetus, stikla gabalus, u.c.
Pareiza ierices lietoSana samazinas iespéjamo savainojumu uny/vai ierices
bojajumu risku.

Neméginiet iestikt Gdeni vai citus Skidrumus. Udens vai citi $kidrumi, kas
ieklast elektroinstrumenta, palielinas elektrotraumu risku.

Nelietojiet ierici, ja nav uzstadits atbilstoss aprikojums. Izmantojot ierici
iesUksanas reZima, uzstadiet iestkSanas caurules un savaksanas maisa mezglu.
Lai nepielautu lidojoSus gruzus, péc ierices ieslégsanas parliecinieties, ka savak-
Sanas maisa mezgls ir pilniba noslégts. lzmantojiet tikai ieteiktos piederumus.
Neiesticiet nomestus sérkocinus, cigarus, cigaretes vai pelnus no
kamina, galas cepS$anas kastes, u.c. lzvairieties no situacijam, kas
vareétu izraisit savakSanas maisa aizdegSanos. Lai novérstu uguns izplati-
Sanos, nelietojiet patéju aizdedzinatu lapu vai krdmu, kaminu, gajas cepSanas
iericu, pelnu trauku u.c. tuvuma.

* Veicot iesukSanu, noteikti izmantojiet plecu siksnu.
Tas palidzés saglabat kontroli par elektroinstrumentu.

* Regulari parbaudiet elektroinstrumenta gaisa iepludes atveres, izlie-
kuma cauruli un iesukSanas caurules, pirms tam noteikti izslédzot
ierici un atvienojot to no elektrotikla.

Iztiriet no ventilacijas atverém un caurulém netirumus, kas, uzkrajoties, var
ierobeZot gaisa plasmu. Nelietojiet ierici, ja kada no atverém ir aizspradusi.
Notiriet puteklus, pavedienus, matus un citus objektus, kas var ierobeZot gaisa
pldasmu.

Papildus drosibas noradijumi

BISTAMI! Mazas detalas var viegli norit. Polietiléna maisin$ rada nosmak-
Sanas risku maziem bérniem. Montazas laika turiet mazus bérnus drosa
attaluma.

BISTAMI! Sis izstradajums darba laika generé elektromagnétisko lauku.
Sis lauks noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko
implantatu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki
var gut smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko
implantatu pirms izstradajuma lietoSanas vajadzétu pakonsultéties ar
arstu vai implantata razotaju.

2. MONTAZA

BRIDINAJUMS! Pirms ievades parsega atvér$anas, pitéja
caurules vai iesuikSanas caurules uzstadiSanas vai
nonemsanas izsledziet ierici un atvienojiet pagarinataju.

Lai nelautu rotejoSam lapstinam radit nopietnus savainojumus, izsleédziet

motoru un sagaidiet, lidz lapstinritenis apstajas.

Montaza puteja funkcijas lietoSanai:
Puteja caurules pievienosana [Att. A1]:

PIEZIME: Ja piité&ja caurule @ nav pareizi uzstadita, elektroinstrumenta

drosibas sledzis nelaus ieslégt ierici.

1. Savietojiet pitéja caurules gropes @) ar pitéja izvada gropém @.

2. Uzvirziet patéja cauruli @ uz patéja izvada @), lidz ta nofikséjas paredze-
taja vieta.
Patéja caurule tiek piestiprinata pie putéja izvada, izmantojot caurules
atlaisanas pogu @.

Lai nonemtu patéja cauruli O, nospiediet caurules atlai$anas pogu @ un
vienlaikus izraujiet pdtéja cauruli @.

lepludes parsega piestiprinasana [Att. A2]:

PIEZIME: Ja ievades parsegs @ nav aizvérts, elektroinstrumenta drosibas

slédzis nelaus ieslegt ierici.

1. Novietojiet ieplides parsegu @ uz darza pitéja apaksgjas atveres un
pagrieziet ieplides parsegu @ pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz tas
nofikséjas (bajonetstiprinajums).

2. Ciesi pievelciet stiprinajuma skrivi ®.

Lai nonemtu ieplides parsegu @, atskrlvéjiet stiprindjuma skrivi ®,

pagrieziet iepludes parsegu @ pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam

un nonemiet to.

Montaza sicéja funkcijas lietosanai:
Suceéja caurules pievienosSana [Att. A3/A4]:

UZMANIBU! Neizmantojiet sticéju (®, ja apakséja caurule @ nav pievienota
pie aug$éjas caurules €.

1. Savietojiet apakséjas @ un augséjas 6 caurules Suves.

2. Saspiediet caurules 6 / 6 kopa, lidz tas pilniba saskaras.

PIEZIME: Drosibas slédzis novérs iekartas darba saksanu gadijuma, ja

slicéja caurules (® nav pareizi instalétas.

3. Novietojiet iepllides parsegu (® uz darza sicéja apakséjas atveres un
pagrieziet iepltdes parsegu ® pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz tas
nofikséjas (bajonetstiprinajums).

4. Ciesi pievelciet stiprinajuma skrivi ®.

Lai nonemtu sticéja cauruli ®, atskrivéjiet stiprinajuma skravi ®, pagrie-

Ziet sticéja cauruli ® pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam un none-

miet to.

Savaceéjmaisa piestiprinasana [Att. A5]:

PIEZIME: Ja izliekuma caurule @ nav pareizi uzstadita, elektroinstrumenta

drosibas sledzis nelaus ieslégt ierici.

1. Savietojiet izliektas caurules gropes @ ar pUtéja izvada gropém @.

2. Spiediet izliekto cauruli @ uz pltéja izvada (@, lidz ta nofikséjas pare-
dzétaja vieta.
Savacéjmaiss tiek piestiprinats pie patéja izvada, izmantojot caurules
atlaisanas pogu (®.

3. lestipriniet savacéjmaisu @ abas cilpas (@ uz stcéja caurules ®.



Lai nonemtu savacéjmaisu @, nospiediet caurules atlaisanas pogu ® un
vienlaikus izrauijiet liekto cauruli @.

Pleca siksnas piestiprinasana [Att. A6]:

Lai ierici varétu drosi lietot iesik$anas rezima, komplektacija ir ieklauta
plecu siksna. Piestipriniet to iericei pirms listosanas. lespiediet aki aizturi @.

3. LIETOSANA

BRIDINAJUMS! Lai nepielautu gruzu lido$anu un/vai saskari
ar lapstinriteni, kas var izraisit nopietnus savainojumus,
neizmantojiet ierici bez pareizi piestiprinatam caurulem vai
savakSanas maisa.
Vienmeér valkajiet cimdus un acu aizsarglidzeklus, lai nepielautu akmenu
vai gruzu ieptsanu vai atlékSanu acis un seja, kas var izraisit aklumu vai
nopietnus ievainojumus.

Stravas kabeli:

Izmantojiet tikai 1,00 mm? izméra kabelus, kuru garums neparsniedz
40 metrus.

Maksimalie parametri:

1,00 mm? izmeéra kabelis

ErgoJet 3000 (EJ3000): 3000 W

Ergodet 2500 (EJ2500): 2500 W

Stravas kabeli un pagarinataji pieejami pilnvarota klientu apkalpoSanas
centra. Izmantojiet tikai ara apstakliem piemérotus pagarinatajus.

lerices pievienosana [Att. 01/02]:

UZMANIBU! Lai novérstu kontaktdak$as bojajumus, pagarinataja kabelis
ir jaievieto kabela fiksatora.

1. Izveidojiet cilpu no pagarinataja kabela @, ievelciet cilpu kabela
fiksatora @ un ciesi savelciet pagarinataja kabeli.

2. Pievienojiet ierices kontaktdakSu pagarinataja kabelim.

3. Pievienojiet pagarinataja kabeli 230 V elektrotikla kontaktligzdai.

lerices iedarbinasana [Att. 03]:
PalaiSana:
- Parsledziet ON/OFF (ieslegSanas/izslégSanas) sledzi (4 pozicija ON
(ieslégts).
lerice tiek iedarbinata.
PIEZIME: Tikai attieciba uz ErgoJet 3000 (EJ 3000): Motora atrumu
var paliglinat vai samazinat ar atruma regulatoru @).
BRIDINAJUMS! Lai nepielautu ierices sabojasanu, atruma regulatoru
izmantojiet tikai piSanas rezima. NEMEGINIET lietot atruma regulatoru
izmantojiet tikai puSanas rezima. Mazaks atrums iesukSanas laika var radit
gruzu uzkraSanos, motora apstasanos un izraisit ierices klumi.

Apturésana:

- Parsledziet ON/OFF (ieslegSanas/izslegSanas) sledzi (9 pozicija OFF
(izslegts).
lerice partrauc darbu.

Darba pozicijas:
Pusanas rezims [Att. 04]:

|zmantajiet ierici netirumu vai zales atlieku nopusanai no piebraucamiem
celiem, ietvém, iekSpagalmiem un citam vietam, ka ari zales atlieku, salmu
vai lapu savakSanai kaudzes vai netirumu iztirisanai sttros, ap savienojumu
vietam vai starp kiegelu klajuma spraugam.

Tikai attieciba uz ErgoJet 3000 (EJ 3000):
[zmantojiet atruma regulatoru, lai palielinatu vai samazinatu motora atrumu
pusanas rezima.

Virziet gaisa plismu, vérSot pusanas cauruli taisni uz leju vai saniski.

Nestradajiet lielu objektu, pieméram, taku, lielu akmenu, transportlidzeklu
vai Zogu tuvuma.

Tiriet sturus, sakot no stlriem un virzoties uz arpusi. Tas noversis netirumu
uzkrasanos, kas var ielidot jums seja. Stradajot augu tuvuma, esiet piesar-
dzigs. Gaisa plusmas spéks var sabojat trauslus augus.

lesik$anas rezims [Att. O5]:

Izmantojiet ierici sausu lapu, zales, mazu zarinu vai papira gabalu savaksanai,
tos iesucot.

Lai panaktu labaku iestksanu, lietojiet ierici liela atruma rezima.

Virzieties leni uz priekSu un atpakal pari gruziem, kas jasavac. |zvairieties
iespiest cauruli netirumu kaudzg, jo tas var nosprostot ierici.

Lai nodrosinatu labakos rezultatus, turiet iesuksanas cauruli vienu collu
(2,5 cm) virs zemes.

BRIDINAJUMS! Ja ierice nosprostojas, izslédziet to un

atvienojiet pagarinataju. Uzgaidiet, lidz lapstinritenis

apstajas, tad iznemiet iesukSanas caurules. Uzmanigi
parbaudiet iesukSanas atveri un iznemiet iestrégusos gruzus.
Tadéjadi tiks mazinats lapstinritena izraisits savainojumu risks.

4. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana::

Atvienojiet ierici no elektrotikla un uzglabajiet to bérniem nepiee-
jama vieta.
1. Izsledziet ierici un atvienojiet no elektrotikla.

2. Pirms uzglabasanas vai transportésanas |aujiet atdzist motoram.

3. Uzglabajot ierici, nenonemiet parsegus. Novietojiet ierici ta, lai neviens
ass objekts nejausi nevarétu radit ievainojumus.

Glabasanas ziemas perioda:

Sagatavojiet ierici uzglabasanai sezonas beigas vai tad, ja ta netiks izman-
tota vismaz 30 dienas.

Ja putéjs jauzglaba ilgstosi:
1. Izsledziet ierici un atvienojiet no elektrotikla.
2. Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztiriet ierici.

3. Atveriet ievada parsegu un iztiriet sakrajusos netirumus, zali vai gruzus.
Parbaudiet putéju un visas caurules. Aizveriet parsegu un parliecinieties,
ka tas nofikséts.

4. Gaisa ventilacijas atveru un gaisa iepludes sistemas attirisanai no
gruziem izmantojiet mikstu suku. Neizmantojiet Gdeni.

5. Uzglabajiet ierici un pagarinataju labi vedinama vieta, un parklajiet to,
lai nepielautu putek|u un netirumu uzkrasanos. Neparklajiet ar plastikata
pléevi. Ta nelaiz cauri gaisu un var radit kondensaciju, ka ari risu vai
koroziju.

6. Parbaudiet, vai iericé ir valigas skrives. Nomainiet bojatas, nodilusas vai
sabojatas detalas.

7. Lai ertak uzglabatu ierici, nonemiet caurules.
Utilizacija:
(saskana ar Direktivu 2012/19/ES/S.I. 2013 No. 3113)

|zstradajumu nedrikst utilizet kopa ar parastiem sadzives atkritu-
miem. Tas ir utiliz€jams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
prasibam.

SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekosanas
uznemuma.

5. APKOPE

BRIDINAJUMS! Pirms ierices regulé$anas, piederumu
mainas vai apkopes veikSanas izslédziet to un atvienojiet
) pagarinataju.
Sads piesardzibas pasakums samazinas elektroinstrumenta nejausas
ieslegsanas risku.

PIRMS KATRAS LIETOSANAS
Parbaudiet, vai nav nenostiprinatu fiksatoru un detaju:

Lai ierice butu drosa darba stavokli, pievelciet visus uzgrieznus un skraves.
Noteikti parbaudiet, vai visas detalas ir pareizi uzstaditas.

* levada parsegs

* PUtéja caurule

* lesuksanas caurules

» SavakSanas maiss

Parbaudiet, vai nav bojatu vai nolietojusos detalu.

Lai nomainitu bojatas vai nolietojusas detalas, sazinieties ar pilnvarotu

klientu apkalpo$anas centru.

* Sledzis ON/OFF (leslegts/izslegts) — izslédziet ierici, pabidot sledzi stavokli
OFF (Izslegts). Parliecinieties, ka motors vairs nedarbojas, tad iesledziet
to velreiz un turpiniet.

* levada parsegs — ja ievades parsegs pareizi nenofiksejas vai tas ir bojats,
neizmantojiet ierici.

121



PEC KATRAS LIETOSANAS
Parbaudiet un notiriet iekartu un birkas:

BISTAMI! Stravas trieciens!

Nekada gadijuma netirit ventilacijas atveres ar metala
priekSmetu.

* Péec katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai taja nav valigas vai bojatas
detalas. Notiriet ierici ar mitru dranu.

¢ Noslaukiet ierici ar tiru, sausu dranu.

Savaksanas maisa tiriSana:

SVARIGI! SAVAKSANAS MAISS KARTIGI JAIZTUKSO.

* Lai nepielautu nolietoSanos un gaisa plusmas blokéSanu, savakSanas
maiss pareizi jatira un jaapkopj.

* |znemiet savakSanas maisu no ierices un iztukSojiet péc katras lietoSanas.
Neuzglabajiet maisu, to neattirot no zales, lapam un gruziem.

* Mazgajiet maisu reizi gada. Iznemiet maisu no patéja un izgrieziet ieks-
pusi uz aru. Mazgajiet maisu ar tdens $|uteni. Pirms maisa turpmakas
lietoSanas izkariniet to un pilniba izzavejiet.

BRIDINAJUMS! Ja ierice nosprostojas, izslédziet to un
atvienojiet pagarinataju. Uzgaidiet, lidz lapstinritenis
apstajas, tad iznemiet iesukSanas caurules. Uzmanigi

parbaudiet iesukSanas atveri un iznemiet iestrégusos gruzus.
Tadeéjadi tiks mazinats lapstinritena izraisits savainojumu risks.

Gaisa ievades sistéma iestrégusa objekta iznemsana:
1. Nonemiet iestkSanas caurules.

2. Uzmanigi parbaudiet iestksanas atveri un iztiriet gaisa ievades sistemu.
|ztiriet no lapstinritena gruzus.

3. Parbaudiet, vai lapstinritenis nav saplaisajis. Ja tas saplaisajis vai bojats,
nelietojiet ierici. Detalu nomainai sazinieties ar pilnvarotu klientu apkalpo-
Sanas centru. Neméginiet nomainit detalas pasrocigi.

6. KLUDU NOVERSANA

BRIDINAJUMS! Pirms visu talak miné&to risinajumu izman-
tosanas (iznemot risinajumus, kuru piemérosanai nepie-
cieSams, lai ierice darbotos), izsledziet ierici un atvienojiet
pagarinataju.
Lai nelautu rotéjosam lapstinam radit nopietnus savainojumus, izslédziet
motoru un sagaidiet, lidz lapstinritenis apstajas.

Problema lespejamais celonis Risinajums
lerice nedarbojas 1. Sledzis stavokli OFF 1. Pabidiet sledzi stavokl
(0) (Izslegts). ON (I) (leslegts).
2. Atvienots pagarinatajs. 2. Atkartoti pievienojiet paga-
rinataju.

w

. lesledzies atvienotajs
vai izdedzis droinatajs.

. Nepareizi uzstadita puteja
caurule, izliekuma caurule
un/vai iesiik§anas caurule.

. Pilns savak$anas maiss.

3. Atiestatiet atdalitaju vai
nomainiet droSinataju.

4. Parbaudiet caurulu
uzstadianu.

~

]

5. Iztiriet savakSanas maisu.

o

Mehaniska k|ume. 6. Sazinieties ar pilnvarotu

klientu apkalpoganas centru.

—_

lerice neparasti vibre . Mehaniska klume. 1. Sazinieties ar pilnvarotu

klientu apkalpo$anas centru.

Trauceta lapstinritena 1. GruZi gaisa ievades sistema.
grieSanas 2. Mehaniska klime.

1. Iztiriet ierici. lznemiet gruzus.
2. Sazinieties ar pilnvarotu
klientu apkalpo$anas centru.

NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja GARDENA
servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros vai GARDE-
NA autorizetos specializétos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Vieniba Vertiba Vertiba
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(preces nr. 9332) (preces nr. 9334)

Motors — patérin$ w maks. 3000 maks. 2500

Vieniba Vertiba Vertiba
ErgoJet 3000 (EJ3000) ErgoJet 2500 (EJ2500)
(preces nr. 9332) (preces nr. 9334)
Tikla spriegums v 220 - 240 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50 50
lesuks$anas pliisma I/s 170 170
Mulcesanas attieciba 16:1 14:1
Gaisa plismas atrums maks. 310 maks. 310
Svars piteja/iesiicéja kg maks. 4,8 maks. 4,8
Gruzu maisa ietilpiba | 45 45
« . S
Troksrga spiediena limenis L,, dB () 83 87
Nedrosiba k,, 3,0 1,0
Troksna jauda limenis L,,?
izmeritais / garantetais dB (A) 99/102 102/103
Roku-plecu vibracijaa,, " my/s? <392 <27

Meérisanas metode saskana ar:  "EN 50636-2-100 2?RL 2000/14/EC/S.l. 2001 No.1701

NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmerita pec standarta parbau-
A des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vertibu

var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertésanas procediirai.
Elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vertiba var but atSkiriga.

8. SERVISS/GARANTIJA

Serviss:
Ladzu, griezieties péc adreses, kas noradita otraja puse.

Garantijas pazinojums:

Garantijas prasibas gadijuma no jums netiks ieturéta maksa par sniegta-
jiem apkopes pakalpojumiem.
GARDENA Manufacturing GmbH visiemm GARDENA originalajiem, jauna-
jiem izstradajumam sniedz 2 gadu garantiju, sakot ar izstradajumu pirmrei-
z&jas iegades dienu, ja Sie izstradajumi tikusi izmantoti vienigi privatam
vajadzibam. SiraZotaja garantija nav attiecinama uz otréja tirgl iegadatiem
izstradajumiem. Si garantija attiecas uz visiem butiskajiem izstradajuma
trakumiem, kas ir acimredzami saistiti ar materiala defektiem vai razoSanas
kladam. Garantijas noteikumi tiek izpilditi, piegadajot pilniba darboties spé-
jigu rezerves izstradajumu vai bez maksas saremontéjot mums atsutito
bojato izstradajumu; més paturam tiesibas izveléties starp Sim iespéejam.
Uz So pakalpojumu attiecas $adi noteikumi.
* Izstradajums lietots paredzetajam nolikam, saskana ar lietoSanas nora-
dijumos ieklautajiem ieteikumiem.
* Ne pircéjs, ne kadas tresas personas nav méginajusas patstavigi atvert
izstradajumu vai veikt ta remontu.

e Darbinasanai ir tikusas izmantotas tikai originalas GARDENA rezerves
un dilstosas detalas.

¢ Pirkuma ¢eka uzradisana.

Garantija nav attiecinama uz detalu un komponentu (pieméram, nazu,
nazu stipringjuma dalu, turbinu, apgaismes lidzeklu, kilsiksnu un zobsiks-
nu, darba ratu, gaisa filtru, aizdedzes sve€u) normalu nodilumu, optiskam
izmainam, ka ari uz dilstoSajam un patérejamajam detalam.

Si raZotaja garantija paredz vienigi izstradajuma apmainu un remontu
saskana ar ieprieks minétajiem nosacijumiem. Citu mums ka razotajam
izvirzitu prasibu apmierinaSana, pieméram, zaudéjumu atlidzinaSanu,
razotaja garantija neparedz. Si razotaja garantija neskar likuma un iguma
noteiktas garantijas prasibas, ko lietotajs var izvirzit pret veikalu/ pardeveju.

RaZotaja garantijas speka esamibu un darbibu reglamente Vacijas
Federativas Republikas tiesibu akti.

lestajoties garantijas gadijumam, Iidzam nosutit defektivo izstradajumu
kopa ar pirkuma ¢eka kopiju un klimes aprakstu uz aizmuguré noradito
GARDENA servisa adresi, pilniba apmaksajot pasta izdevumus.

Dilstosas detalas:

Putéja caurule un iestkSanas caurules ir nodilumam paklautas detalas,
tade| uz tam garantija neattiecas.
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DE EU-Konformitatserkldrung

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

§-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfilllt/ erfiillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf, 7454, 5-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti i, hogy
az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkiz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel osszhangba hozott
nemzeti asok kovetelményeinek, az EU bizionsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.

Az eszkoz(Ok)nek veliink nem egyeztetett mddositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsana osoba zplnomocnénd vjrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,

Ze v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni ndmi uvedeném na trh sp\nuje/sp\nujl pozadavky smérnic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V pripadé zmény pristroje(-U), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hlageni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le sou53|gne déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suede, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podp\sany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stokholm,
Svédsko, Ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ju poziadavky harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych Standardov EU a predpisov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/zariadeni, ktoré nebola odsthla-
send naSou spolocnostou, stréca toto vyhldsenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL ARAwon cupuéppwong EE

0 uroyeypoppevoc BeBIVE! WG MANPEEUOIOG ToU KATaOKEUOET, TG eTaipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, $-103 92,
TTOKYOAUN, Zoundia, 0TI 1) (01) TOPAKATE OVOPEPOLEVI(EC) CUOKEUN(EC) OTNV KON ToU TIBETON oMo EAC 08 KUKAOGOpIa mAnpoi/mn-
POUV TIC GMOITAGEIC TwV EVOPHOVIOUEVWY 00nyiov TG EE, mpotinwv copaleiog Tng EE kai Twv eIBIKGOV yix To mpoiov mpoTUnay. 2e
TEPITTWON TPOTOMOINANG TG (TwV) GUGKEUNC(GY) XWPIC MPONYOULEV GUVEWONGN Le TV ETOIPEID: HaiG Tawel var 10KUe! 1) SfAwan.

SV EU-forsdkran om dverensstammelse

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utforande vi har slappt pa marknaden,
uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna férsékran upphdr att galla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss.

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, \zpo\mujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. \V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati

DA EU-overensstemmelseserklzering

Underskriveren bekrefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsforte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en endring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti

Dolie potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/ koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se Uﬁu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilona, ettd seuraava laite tayttad, seuraavat laitteet tayttévat meiddn toimittamassa mallissa yhdenmuka\stenwen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusmadréysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen;/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén
kanssamme, menettaa tama selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de \mputemlcn al producdtorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirma ¢ aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piatd \ndeplme§te (indeplinesc) cermte\e
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii fard aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

II sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/degli apparecchi non concordata con noi.

BG EC-Oeknapauus 3a CbOoTBETCTBUE

[lonynoanmcaHuAT YaoCTOBEPABA KAt MbIHOMOWHWK Ha npou3soantens GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Cokxonw, LLIBeLws, Ye no-0ny OnMCaHWAT(MTE) YPE/(1) BbB BAPUAHTA Ha U3MbIIHEHIE MYCHAT OT HAC Ha Na3apa U3MbHABA/
3NbIHABAT MBNCKBAHUATA Ha XapMOHM3NParuTe EC-avpekTvsn, EC-Hopmit 3a 6e30MaCHOCT 1 CMIeLMpU4HNTE HOPMK 38
MPOZYKLMATA. B Cnyyail Ha MPOMAHA Ha Ypena(uTe), KOATO He e CbINIacyBaHa C Hac, Tadi [eKnapauwA rybu CBOATA BaSMOHOCT.

ES Declaracién de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),

que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacién cumple(n), en la versién lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.
La presente declaracion perderd su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) tdidab (ta\davad) meie poolt turule toodud versiooni kUJu\ harmoneeritud EL-i d\rektuwde
EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste ite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise
korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracdo CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo lancado por nds no mercado cumpre/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteracdes nof(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija

Paswasamysws kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, igaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti méisy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima.

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spolki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spefnia/
-niajg wymogi zharmomzowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow.
Niniejsza deklaracja traci waznos¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ 1.

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildjuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkretajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, § deklaracija zaudé savu spéku.

Produktbezeichnung: Blaser/Sauger Harmonisierte EN-Normen /
Description of the product: Blower/vacuum Harmonised EN:
Désignation du produit : Souffleur/aspirateur R 9.
Beschrijving van het product: Bladblazer/bladzuiger EN IS0 12100 EN 60335-1 EN 50636-2-100
ggzt{:xg;gg :fv ppr[,"ddu“ﬁgf" g:;ss/:ru/guger Schall-Leistungspegel: gemessen/ garantiert Eminedo BopUpBou: LETPNHEVD/ EYYUNUEVD
Tuotteen kuvaus: . Puhallin/imuri Noise level: measured/ guaranteed Raven zvotne moci: izmerjena/ zagotovijena
Descrizione del brodottO' Soffiatore/aspiratore Niveau sonore : mesuré/ garanti Razina buke: mijerena/zajamcena
Descripcion del productd: Soplador/aspirador Geluidspiveau: gemeten/gegarandeerd Nivel de zgomot: masurat/ garantat
Descricéo do produto: Soprador/aspirador LJutjmva: upﬂpmatt/garamerad HVBO Ha wym: maMepeHo/rapaHmpaHo
Opis produktu: Dmuchawa/odkurzacz Stojniveau: malt/ garanteret Mura}ase: moodetud / garanteeritud
A termék Iew’rééa‘ Levélfiv/szivo Aénitaso: mitattu/taattu Triuk§mo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Popis Vjrobku: ' Fukar/vysavaé Livello acustico: misurato/ garantito TroksSna limenis : meritais/ garantétais
Popis produku: Fukad/vysavac Nivel de ruido: medido/garantizado
MepIypOQr TOU TPOIOVTOG: duonThpaj/avapponTrpaj Nivel de ruido: medido/ garantido
Opis izdelka: Puhalnik/sesalnik Egjzs‘g{nﬂt_“a‘asu- ?ﬂ'"é'ﬁf/zga”rye(ﬂ%“’ffa”‘owaﬂy 0332 99 dB(A), 102 dB(A)
Opis proizvoda: Puhac/usisavac At . [ ILE .
Descrierea produsului: Refulator/aspirator Hiadina hiuku: namerend, zarucena 0334 102 dB(A)/103 dB(A
Onvicarue Ha npoyKTa: [lyxanka/Bakyym Hladiny hluku: namerané/zarucené (A)/ (A)
Toote kirjeldus: Puhur/imur - - - .
Gaminio aprasas: Pustuvas/siurblys Anbrmgungsphr‘ der CE-Kennzeichnung: Rok umisténi znagky CE:
Izstradajuma apraksts: Piitéjs/putekisiicéjs Year of CE marking: Rok udelenia znacky CE:

Année d'apposition du marquage CE : Etoc onpartog CE:
Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok: Installatiejaar van de CE-aanduiding: Leto namestitve GE-oznake:
Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci ¢islo: Markningsar. Godina dobivanja CE oznake:
Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednévacie ¢islo: CE-Maerkningsar: 5 Anul de marcare CE: )
Producttype: Tumog mpoiovrog: Artikelnummer: KwOIKOC £idouC: CE-merkin kiinnitysvuosi: lopura Ha noctasate Ha CE-MapkipoBka:
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka: Anno dlgpphcaz!or]e del\a certificazione CE: CE-marglstuse palga\damlge aasta:
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj: Colocacion del distintivo CE: Metai, kada pazymeta CE-zenklu:
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol: Ano de marcagdo pela CE: CE-markgjuma uzlikSanas gads:
Tipo adi prodotto: TWn NpoayKT: Codice articolo: ADTUKYN HOMep: Rok nadania oznakowania CE: 2011
Tipo de producto: Tootetiiip: Referencia: Artiklinumber: CE-jelzés elnelyezésének éve:
Tipo de produto: Gaminio tipas: NUmero de referéncia: Dalies numeris:

Typ produktu:

Produkta veids:

Numer katalogowy:

Artikula numurs:

ErgoJet 3000 (EJ3000) 9332
ErgoJet 2500 (EJ2500) 9334

EU-Richtlinien: EB direktyvos: Hinterlegte Konformitatsbewertungs-
EC-Directives: EK direktivas: Dokumentation: verfahren:

Directives CE : GARDENA Technische Nach 2000/14/EG Art. 14
EG-richtlijnen: Dokumentation, Anhang V

EU-direktiv: M. Jéger, 89079 UIm

EF-direktiver:

EY-direktiivit:

Direttive UE:

B:{zﬁ%g gg Deposited Documentation:  Conformity Assessment
Dyrektywy WE: GARDENA Technical Procedure:

E%—irany eK/ek" Documentation, according to 2000/14/EC
Pfedpis{/ ES: M. Jéger, 89079 Ulm Art.14 Annex V

Smernice EU:

0dnyiec EK:

Direktive EU: 2006/ 42/EC

EC direktive: 2014/30/EU Documentation déposée:  Procédure d'évaluation
Directive CE: 2011 /65 /EU Documentation de la conformité :
[npekTuey Ha EO: technique GARDENA, Selon 2000/14/CE art. 14
EU direktiivid: 2000/14/EC M. Jager, 89079 Uim Annexe V

Ulm, 30.09.2021
Ulm, den 30.09.2021
Fait & Uim, le 30.09.2021
Ulm, 30-09-2021
Ulm, 2021.09.30.
Ulm, 30.09.2021
Ulmissa, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, dnia 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, dana 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ynm, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulm, 30.09.2021
Ulme, 30.09.2021
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EN UKcA Declaration of Conformity (only for UK)

The manufacturer: GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s)
indicated below is/are in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards.
This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the Product:

Blower/Vacuum

Product type:

ErgoJet 3000 (EJ3000)
ErgoJet 2500 (EJ2500)

Article Number:

9332
9334

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.l. 2016/1091
S.1. 2012/3032
S.1. 2001/1701

Designated Standards:

EN 60335-1
EN 50636-2-100
EN ISO 12100

Authorised Representative:

Husqvarna UK Limited

Deposited Documentation:

Preston Road,
Aycliffe,
County Durham
UK

DL5 6 UP

Noise level:

measured /  guaranteed
Art. 9332 99 dB(A) / 102 dB(A)
Art. 9334 102 dB(A) / 103 dB(A)

Aycliffe, 30.09.2021

Authorised Representative:

e

John Thompson
Director
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraB3e 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK
Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC:1621

Buenos Aires
ventas@rumbosrl.com.ar

Australia

Husqgvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 2 4352 7400
customer.service@
husqgvarna.com.au

Austria/ Osterreich
Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belarus

Private Enterprise

“Master Garden”

Minsk

Sharangovich str., 7a
Phone: (+375) 17 257-00-33
Mob.: (+375) 29 676-16-09
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia/Herzegovina
SILK TRADE d.o.0.
Industrijska zona Bukva bb
74260 TeSanj

Brazil

Husgvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 19° andar

Sao Paulo - SP

CEP: 05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqgvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua A
6yn. 8 NekemBpu, Ne13
Odpuc 5

1700 CTyaeHTCKM rpag
Codpuna

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 90579293 30
info@gardenacanada.com
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Chile
REPRESENTACIONES
JCE SA.

Av. Del Valle Norte 857,
Piso 4

Santiago RM

Phone: (+56) 2 24142560
contacto@jce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
st (Li8) BBERAT
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai

PRC. 200335

LI RTFKMIER207S88
B imBEE3RE, MBdR: 200335
Colombia

Husgvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogotd, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husqvarna Cesko s.r.o.
Turkova 2319/5b

14900 Praha 4 - Chodov
Bezplatna infolinka:

800 100 425
servis@cz.husqvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70264770
husqvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 2

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqgvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husqvarna.com.ec

Estonia

Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr
N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)
Georgia

Transporter LLC

113b Beliashvili street
0159 Thilisi, Georgia

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

info.gardena@
husqvarna.co.uk

Greece
M.NAMAAOMOYAOZ AEBE
Newd. ABnvov 92

Abnva

T.K.104 42

EANGSa

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kift.
Ezred u. 1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.
Bildshéfoa 20

110 Reykjavik
Ireland
Husqvarna UK Ltd
Preston Road
Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham
DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Italy

Husqgvarna ltalia Spa
Centro Direzionale Planum
Via del Lavoro 2, Scala B
22036 ERBA (CO)

Tel. (+39) 031.4147700
assistenza.italia@
it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna

Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama
Japan

gardena-jp@
husqvarnagroup.com

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk BId.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Latvia

Husqgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A

LV-1021 Riga
info@gardena.lv
Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 401401
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 5210010
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410

support.nz@husqgvarna.co.nz

Norway

Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Peru

Husqvarna Pert S.A.

Jr. Ramén Carcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400 ext. 416
juan.remuzgo@
husqvarna.com

Poland

Husgvarna

Poland Spétka z 0.0.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 22 330 96 00
gardena@husqgvarna.com.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccuna

000 , XyckBapHa“
141400, MockoBckas 06n.,
I. XMKn,

ynuua JleHuHrpaackas,
Bnagexve 39, cTp.6
BusHec LleHTp

L~Xumkmn busnec Mapk*,
nomelueHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic

Husqvarna Cesko s.r.o.

Tirkova 2319/5b

149 00 Praha 4 - Chodov
Bezplatna infolinka: 800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

South Africa

Husqgvarna South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,

Cascades, 3202, South Africa
Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husqvarna Espafa S.A.
Calle de Rivas n®10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O.Box: 12782

Paramaribo — Suriname

South America

Phone: (+597) 438050
www.deto.sr

Sweden

Husqgvarna AB/
GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna Sverige

Switzerland / Schweiz
Husqgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dig Ticaret
Mimessillik A.$

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 3893939
inffo@dostbahce.com.tr

Ukraine/ YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. Bacunbkiscbka, 34,
ocpic 204-r

03022, M. Kuis

Ten. (+38) 0 800 504 804
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve
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